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A. TURAN OFLAZOĞLU 


Haşre dek âb-ı hayat-ı suhan-ı Bâki'dir 
Andırıp zinde kılan nâm-ı Süleyman Hân'ı 
i Nef'i 
Divan şiirinin ustalarından Nefi, 1. Ahmet'e sunduğu kasidede Baki'yi 
överken, Kanuni'yi kıyamete dek yaşatacak şeyin kazandığı görkemli 
zaferler değil de, onun ölümü üzerine Baki'nin yazdığı şiir olacağını söylerken 
neydi asıl amacı? “Senden kat kat üstün, uzun yıllar dünyanın gözünü 
kamaştıran atan bile, öldükten sonra yaşayabilmek için şairine muhtaç 
olduğuna göre, benim değerimi bilmeye bak, çünkü bu dünyaya gözlerini 
yumduktan sonra senin adın ancak benim sayemde anılacak” demek is- 
tediği besbelli değil mi? Boş bir övünme midir bu, yoksa köklü, evrensel 
bir gerçeği mi dile getirmekte? Sultan Süleyman'ın birbirinden parlak 
zaferlerini öven Şiirler yazılmasaydı;. adına camiler, medreseler, köprüler 
ve daha nice yapılar kurulmasaydı; onu bazan tek başına bazan da sefere 
çıkmış ordusuyla gösteren minyatürler yapılmasaydı; kısacası, O yüce 
hakanla ilgili herhangi bir kayıt bulunmasaydı, şu an sözünü edebilir miy- 
dik? Baki “Ol şehsüvâr-ı mülki saâdet ki rahşına /Cevlân deminde arsa-i 
âlem olurdu teng” diyor onun için (Mutluluk ülkesinin o süvarisi dolaşırken, 
dünya meydanı dar gelirdi atına). Bir cihan devletinin başı ancak bu kadar 
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güzel anlatılabilir. Ama eylem adamı, eylem sırasında kendini yaptığı işe 
tam verirse, âdeta eylemden ibaret olursa, gerçek başarı sağlar. Ne var ki, 
eylem sona erdiğinde, kalıcı bir biçim içine yerleştirilmezse, kendine uygun 
bir mahfazaya konmazsa, yeni olaylar onu örter; eylem de, eylemi üreten 
de unutulur gider. Atatürk'ün Kurtuluş Savaşımızı yönetmiş olmakla yetin-. 
meyip Nutuk adlı o büyük kitabı yazmak gereğini de duyması nedendir? 
Nefi Baki'yi anarken, bütün sanatçıları kastediyor; çünkü Mimar Sinan 
da, Kanuni'yi resmeden minyatür ustası da, hatta “Olmaya devlet cihanda 
bir nefes sıhhat gibi” diyen Muhibbi (şair Kanuni) de aynı takımdan, aynı 
atanın, şamanın soyundandır. , . 

Yaşamı önceden düzenlemenin, geleceği planlamanın son derece güç 
olduğu, rastlantı denen o kaprisli tanrıçanın amansızca egemenlik. sürdüğü 
avcılık, çobanlık, göçebelik döneminde, kişinin her türlü tehlikeye karşı açık, 
korunmasız, savunmasız olduğu çağda, tek güvence şamanın becerileri, usta- 
lıkları, sezgisi, yaratıcı gücüydü. Şaman adayı, şaman olma töreninde 
şöyle dua ediyordu : “Zavallıların koruyucusu, yoksulların babası, öksüzlerin 
anası olacağıma and içerim; yüksek dağ tepelerinde bulunan ruhlara saygı 
göstereceğim; and içerim ki, candan, bütün varlığımla hizmet edeceğim 
onlara.” Oymak halkını ataların ruhlarıyla temasa getirerek yaşayışa ortak 
temel sağlayan, soyunun geçmişiyle ilgili bilgileri belleğinde saklayan, 
toplumun geleceği üstüne önemli kararların alınmasında başlıca etkili 
olan şaman bir numaralı kişisiydi toplumun, oymak. başkanından bile 
önde gelirdi; çünkü eski başkanların başarılarını, onların ne zaman nerede 
oymağa yararlı olduklarını. hatırlamakla kalmıyor, bilgilerini belli bir 
düzende, güzel, etkileyici biçimler halinde sunuyordu çevresine. Toplumun 
belleğiydi o, dolayısıyla, bilinciydi toplumun. “Şu dağın yamacı yada bu | 
ırmağın kıyısı oymağa en uygun yerdir” dedi mi şaman, oymak başkanı 
onunla çelişmeyi göze alamazdı; çünkü böyle bir durumda şaman derhal 
“Senin baban da, deden de, dedenin dedesi de, en eski ataların da, oymağı 
buraya benzer yerlerde konaklatarak herkesin mutluluğuna yol açmışlar- 
dır” diyebilir, denenmemişi öneren başkanı denenmişle susturabilirdi. 
Kıtlık, bereket, yağmur, kuraklık, ay ya da güneş tutulması, güvenlik, 
düşman saldırısı, hastalık, ölüm, doğum gibi kritik, kural dışı durumlarda, 
özel tavır, özel çaba isteyen hallerde gerekli bilgileri o veriyordu; ama 
bunları dümdüz aktarmıyor, hoplayıp. zıplayarak, türküler çağırıp dualar 
söyleyerek, ruhlarla, görünmeyen güçlerle görüşerek, bu arada çevresin- 
deki oymak kişilerinin kendisine. eşlik etmelerini sağlayarak. çeşitli tören- 
lere dönüştürüyordu bu bilgileri. Diyelim oymakta biri ölüyor, nicedir 
aralarında bulunan biri yok oluyor : Bunun, ruhu altüst eden acısına nasıl 
katlanacak sağ kalanlar? Şaman çalmaya başladığı davulun ezgileriyle 
zaman ve mekânın sınırlarını aşarak ve karşısına çıkan kötü ruhlara karşı 
tahta kılıcıyla savaşarak karanlık yer altına, Erlik Han'ın buyruk yürüttüğü 
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ölüm ülkesine inecek, aralarından ayrılan bireyin ruhunu onun güvenliğine 
emanet edip yeryüzüne dönecek, bu simgesel yolculuğa oymağın öbür kişi- 
leri de onun yönetiminde katıldıkları için herkesin bilincinde ölümle yaşam 
arasındaki sınır çizilmiş olacaktır; ölümün doğallığı, yaşamın vaz geçilmez 
bir parçası olduğu, insanların dünyasında yer alacaktır. Diyelim bir çocuk 
doğuyor oymağa, daha önce olmayan biri, yeni bir varlık yer alıyor ara- 
larında : Ruhu allak bullak eden bu sevinçle nasıl baş edecek insanlar? 
Davulunu yine çalmaya başlayacak şaman, kendi yarattığı ezgilerle yu- 
karılara tırmanarak, aydınlık gök katlarını bir bir aşıp en üst kattaki tanrının, 
Kayra Han'ın huzuruna vararak oymağın şükrahbını sunacak; bu gök 
yolculuğuna oymaklılar da katıldığı için, yeryüzüne dönüldüğünde herkesin 
zihni öteyi, sonrasızı, ölümsüzü tanımış olacak. Şamanın canı gökteki 
kutlu ağacın dallarında biter; bunun için, kendinden geçip göklere uçârken 
şöyle seslenir o : “Ben bütün yaratıklardan üstünüm; insanların en yetenek- 
lisi, en yetkilisi benim; en güçlü tanrı kendi elleriyle yaratmıştır beni,” 
Nefi ile akrabalığı beli olmuyor mu? Ama yalnız şairletin değil, öbür 
sanatçıların da, bilginlerin, filozofların, peygamberlerin, bütün kültür 
- yaratıcılarının da atasıdır şaman. İlk tarihçi de odur, ilk tiyatrocu da; 
çünkü yer altına iner, gökyüzüne çıkarken karşılaştığı güçlükleri bir yandan 
ölçülü, etkileyici bir dille anlatıyor, bir yandan da bu güçlükleri nasıl aş- 
tığını davranışlarıyla. göstererek, karşısına çıkan görünmez varlıkları 
konuşturarak, olup biteni canlandırıyordu. i 
Yapmak ve yapılandan “Yaptı” ya da “Yaptım” diye söz etmek... 
İnsanlık kültürünün oluşup gelişmesi böyle mümkün olmuştur ancak. 
Olmasını uzun süre istediğimiz, bu yolda çaba harcadığımız bir şey gerçek- 
leştiğinde, duyduğumuz sevinçle yetinmeyip “Hele şükür, özlemim gerçek- 
leşti” deriz, açıktan açığa ya da içimizden. İşin olması neden yetmez bize? 
Olayın doğurduğu duygu, içimize sığmayarak varlığımızın sınırlarını zorlar, 
bazan bu sınırlardan taşarak sultasına alır bizi. İşte bu küşatılmışlık, bu bo- 
gulur gibi olma durumundan kurtulmak için, olup biteni belli bir biçime 
sokarak onu buyruk. altınâ almaya çalışırız. “Özlemim gerçekleşti” demek, 
olayı adlandırmaktır; zaman ve mekân içinde bulunanı, bizim egemenliği- 
mizde olan dille, dili oluşturan sözlerin aracılığıyla zaman ve mekân üstü 
bir alana aktarmak, dolayısıyla, denetimimiz altına sokmaktır. Adlan- 
dıramadığımız şey bizim için kaygı kaynağı olur, tedirgin eder bizi; onu 
kavrayamadığımız içindir bu, daha doğrusu, o bizi kavradığı için. Olup 
bitenin tam bilincine ancak adlandırarak varırız. “Özlemim gerçekleşti” 
demek, .ufak çapta tarih denemesi yapmaktır. Gerçekleşen özlemin adını 
koyarak somutlaştıralım : Neden sonra, başınızı sokacak bir ev ediniyor- 
sunuz ve bu durüma nasıl kavuştuğunuzu içinizden geçiriyorsunuz, bununla 
yetinmeyip çevrenizdekilere anlatiyorsunuz bir bir, kiradan kurtulmak 
için yıllarca nasıl çalışıp didindiğinizi, nasıl dişinizden tırnağınızdan artı- 
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rarak para biriktirdiğinizi, maaşınız yetmediği için nasıl başka işler peşinde 
koşmak zorunda kaldığınızı, daha neler de neler... Ama bunun, sizin özel 
tarihiniz olması için, bir adım daha atmanız, anlattıklarınızı yazmanız, 
bir yere kaydetmeniz gerek. Âlim unutur kalem unutmaz. “Bizim gibi 
kendi halinde yaşayan, sıradan kişilerle tarihin ne işi var?” demeyin. 
İleride, bu yüzyılın tarihi yazılırken, bakarsınız, sizin ev sahibi olma yolunda 
başınızdan geçenler, geleceğin araştırıcılarına ışık tutar. 

Biz bazan adlandırmakla yetinmez, başka tanıklar da isteriz. Özlemi- 
mizin gerçekleşmesini dostlarımızla kutladığımızı düşünelim : En iyi giysi- 
lerimize bürünüp belli saatte belli bir yerde toplanmak, her zamankinden 
farklı yemekler hazırlatıp olayın şerefine kadeh kaldırmak... “Özlemim 
gerçekleşti” demek, olayı tek boyutlu vermektir ne de olsa; oysa kutlamak, 
geçip gidecek, unutulacak bir olayı törene dönüştürmek, başkalarının 
tanıklığı önünde bir varoluş haline getirmek, olayın boyutlarını çoğaltmak- 
tır; bu da, ufak çapta tiyatro yapmaktır işte. Gündelik yaşayıştan bir başka 
örnek : Sevdiğimiz, bizi beğenmesini, bize değer vermesini istediğimiz 
birinin, sevgilinin ya da kendi alanımızda yetkili ve etkili birinin, bizim 
için söylediği olumlu, güzel bulduğumuz bir sözü içimizden geçirmez miyiz; 
hele yalnız kalınca ikide bir tekrarlamaz mıyız, hem de o kişinin davranış- 
larına öykünerek, onun hallerini meşk ederek, tam onun gibi söylemeye 
çalışarak ? Durumun bilincini oluşturma, duruma nesnellik, kalıcılık kazan- 
dırma çabası değil de nedir bu? Dikkatimizi çeken, bizi etkileyen bütün 
şeyleri tekrarlarız içten içe, bazan da açıktan açığa; yani oynarız. Tiyatronun, 
hatta bilincin kaynağı budur belki de : Olayları, varlıkları tekrarlama ça- * 
bası. Olup biteni ancak böyle anlarız. Ancak oynayabildiğimizi gerçekten 
kavrarız biz. Olanı adlandırmak, canlandırmak, onu kendi gücümüze 
göre ayarlamak, düzenlemektir; onun kendi boyutlarımıza göre mo- 
delini, maketini yapmaktır; tek olanı, zaman ve mekânla sınırlı olanı, 
evrensele çevirmektir. Hiç beklemediği anda baş döndürücü bir mirasa 
konan, dar gelirli memur emeklisi Mazlum Bey, 1984 yılının nisan ayının 
birinci günü (Mazlum Bey'in yetmişinci doğum yıl dönümü), yirmi bir ya- 
yaşında, son derece güzel ve alabildiğine şuh Âfet Hanım'la, ömründe 
ilk kez dünya evine girmek üzere İstanbul'un bir ilçesinde nikâh kıydırırken 
ve tören boyunca davetlilerin alaylı bakışlarına yiğitçe karşı koyan Mazlum 
Bey, gerdek odasının eşiğinde kendi yüreğinin taşkın sevincine yenik düşüp 
ruhunu teslim ederken, olayı yaşayanlarla sınırlıdır olup biten; ama bu 
olayı söze ve eyleme dönüştürürsek, evlilik, gençlik, yaşlılık, ölüm gibi 
kavramlar her zaman, her yerde geçerli olduğundan, Mazlum Bey'le Âfet 
Hanım'ın öyküsü evrensellik. taşımaya başlar. 

: Şimdi çok daha önemli, ülke ve dünya çapında bir örneğe geçelim, 
“Atatürk 19 Mayıs 1919'da Samsun'a çıkarak Türk Kurtuluş Savaşı'nı 
başlattı ve nice güçlükleri alt ederek ulusunu yıkımdan kurtardı” sözlerini , 
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ele alalım. Belli bir zamanda belli bir yerde geçmiş bir olay söz konusudur 
burada da; o da sınırlıdır. Ama kurtarma, evrensel bir kavram olduğundan, 
“Atatürk kurtardı” demek, o olayı, o biricik olayı evrensele, bütün zaman- 
lara, bütün insanlara açmaktır; bu kurtarma olayını canlandırmaksâ (tabii, 
simgesel olarak, çünkü en küçük bir olay, en sıradan bir şey dahi bütün 
yönleriyle canlandırılamaz), evet, Kurtuluş Savaşını canlandırmak, onu 
kalıcı bir tiyatro oyununa dönüştürmekse, olayın sakladığı yaratıcı güce 
çok yönlü ve sürekli bir etkinlik kazandırmaktır. “Atatürk Türk ulusunu 
kurtardı” derken, bir olayı anlatmış, o olay üstüne söz söylemiş oluruz; 
kurtarmayı canlandırdığımızda ise, olay dile gelmiş demektir. Tarihte biz 
olayı konuşuruz, tiyatroda ise olay kendisi konuşur. , 

Aristoteles Poefika'sında tarihle tiyatroyu karşılaştırırken, tarihin 
geçmişte olanları anlattığını, tiyatronun ise olabilecekleri işlediğini söyler. 
Ancak, tarih olayları tekrarlamaktan ibaret değildir. Gerçek bir tarihçi 
olayları öyle bir ele alıp düzenler, konuyla ilgili sorulara öyle cevaplar 
verir ki, bizim o konu üstüne görüşlerimiz etkilenir, ufkumuz genişler, 
o. konuya yeni bir açıdan bakmaya başlarız; çünkü geçmişi kendine özgü 
bir sistem halinde yeniden kuran kişidir tarihçi. O bu işi yaparken, kendi 
çağının verilerinden yararlandığı için, ortaya koyduğu eser, bugünle dünün 
karışımı, yeni bir sentezdir. Tarihçi bir olaya ya da olaylar bütününe yak- 
laşırken, önyargısız olmalı; değerlendirme yaparken kendi iç yapısını, 
ruhsal özelliklerini değil, gerçek durumu yansıtmalı, tabii, olabildiği kadar; 
çünkü tarihçi de insandır ne de olsa, o da bazı şeyleri sever bazı şeyleri 
sevmez, onun da zevki vardır, buysa ister istemez seçmeyi gerektirir. Ancak, 
diyelim tarihçimiz :beş altı toplumun kültürünü incelerken, onların belli 
bir düzende gelişip yükselip sona exdiklerini gördü; ama bir başka uygarlık 
o plana uymadı, ne yapacak? Bu yeni kültür çevresini incelemeye değer 
“bulmayacak mı? Onu çarpıklık mı sayacak? Yoksa bu ayrı, bu değişik 
uygarlığı ötekilere uydurmak için bin deredeh su mu getirecek? Böyle bir 
şeye kalkıştığında tarihçi olmaktan çıkar artık. İspanyol filozofu Ortega 
diyor ki : “Tarih düşüncesi olgunlaşırken, geleceği tahmin etme yetisi de 
artar ve yarın nasıl yaşayacağımız bugün nasıl düşündüğümüze bağlıdır.” 
Demek ki, bizim bugünü doğru anlamamız, yarının hazırlığını doğru yap- 
mamız, tarihçinin bize dünü doğru tanıtmasına bağlıdır. 

Geçmiş olayları inceleyen tarihçileri çeşitli tavırlar içinde bulabiliriz; 
örneğin tarihçi bir Hammer'se, belli bir devletin, Osmanlı Devleti'nin ku- 
rulup gelişme koşullarını incelemekle yetinmişse, onu daha çok, tarih bilgini 
sayarız. Ama tarihçi, örneğin İbn Haldun'sa, birden fazla devletin oluşu- 
munu incelemiş, bundan bütün devletlerin doğuşları, yükselişleri, çöküş- 
leri üstüne genel sonuçlar çıkarmış, bunları ilkelere, yasalara bağlamışsa, 
karşımızda bir tarih filozofu var demektir. Tarihçi, Hegel'de olduğu gibi, 
bir ya da daha fazla devletin yazgısıyla yetinmeyip, başlangıcından kendi 
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çağına dek insanlığın bütün serüvenini belli bir açıdan yorumlamaya ça- 
lışıyorsa, onun 'düşüncesi artık metafizik boyutlar da kazanmıştır. Bu 
sistemci filozofa göre, sürekli bir gerilim halinde bulunan Mutlak Ruh, 
gerilimden kurtulmaya çalışırken dışa vurur kendini; böylece, belli bir 
amaç doğrultusunda dünya olayları meydana gelir. Bu diyalektik süreç. 
sona erdiğinde, Mutlak Ruh evrensel biçimini bulmuş, kendi bilincine 
varmasını tamamlamış olacaktır. Onu, gizliden gizliye tasarladığı bir oyunu 
sahneye koyan bir yazar - yönetmen gibi görüyor Hegel. Oyun sona erdiğin- 
de, kendini tümüyle seyredecek Mutlak Ruh ya da Tanrı. 

Tarihin yararlarıyla zararlarını tartıştığı kitabında, geçmiş EN 
yaklaşımı bir başka açıdan ele alır Nietzsche. Ona göre, geçmişe karşı ya 
anıtçı, destansi, yüceltici bir tavir takınırız ya da eleştirici bir tavır. Bi- 
rincisi, geçmiş bir olayın kahramanını, zayıf yönlerini, yetersizliklerini 
.hiç mi hiç hesaba katmadan, olağanüstü boyutlarla donatarak yüceltir, 
anıt diker ona. Eski bir kahramanı ululamak, bugünün insanlarını coşturu- 
yor, güçlüklerini alt etmelerine katkıda bulunuyorsa, yararlıdır elbette; 
ancak, destansı tavır genellikle yukarı doğru bir ruh akımı başlatır insan- 
ların içinde, tek boyutludur; ölçü kaçırıldığında, bir çeşit ruhsal enflasyona, 
şişkinliğe yol açabilir ki, yararından çok zararı dokunur. Örneğin Bizans'ın 
fethine böylesi bir tavırla yaklaşırsanız, o büyük olayın.nasıl gerçekleştiğini 
anlatırken yalnızca Sultan Mehmetin rolü üzerinde durur, genç hükümdarın 
çevresindeki yönetici kadroyu hiçe sayarsanız; ya da sadece Türk tarafının 
çabasını vurgular, Bizans'ı savunanları ihmal ederseniz, dengesiz, çarpık 
bir organizma çıkar ortaya, Fatih'i yücelten bir anıt değil. Eleştirici tavıra 
gelince : yine Bizans'ın fethi olayına yaklaşırken, önyargılarımızdan sıyrıl- 
maya çalışarak, Türklüğümüzü unutarak, Fatihi de, komutanlarıyla as- 
kerlerini de olumlu ve olumsuz yönleriyle değerlendirirsek, örneğin Türk- 
lerin başarılı hareketlerini anlatırken, yüz küsur parçalık Osmanlı donan- 
masının üç beş Ceneviz kadırgası karşısında etkisiz kaldığını belirtmekten 
çekinmezsek; sonra, bu fetih olayının pek de kolay gerçekleşmediğini, 
yeryüzünün o sıradaki en üstün vurucu gücü olan Osmanlı ordusuna Bizans'ı 
savunanların iki aya yakın bir zaman dayandıklarını dile getirirsek, tavrı- 
mızı eleştirici sayabiliriz. Böylesi bir tavırla ortaya konan eser, olayla ilgili 
verilere daha uygun olacağı, dolayısıyla insanlara daha çok yarar sağlaya- 
bileceği gibi, olayın kahramanını, Fatihi, daha da yüceltir; çünkü her 
kahramanın boyutları, yendiği güçlüğün boyutlarıyla orantılıdır. 

Nietzsche, genellikle takınılan bu iki türlü tavırdan başka, “tarih üstü” 
dediği üçüncü bir tavırdan söz ediyor ki, tarihi sanat eserine çevirmek, 
tarih olayını “yoğunlaşmış bir simge”ye dönüştürmektir bu. Nietzsche'ye 
göre, “Yaşam ve dünya ancak estetik bir fenomen olarak sonrasızca haklı 
çıkarır kendini”, yani insanoğlu kendi varlığına ancak sanat yoluyla anlam 
Kazandırabilir; çünkü o, bir bakıma, hayvanlarla aynı dünyayı paylaşan, 
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hayvanlar arasında bir hayvandır, öbür hayvanlara hiç bir üstünlüğü yok- 
tur, hatta bazı yönlerden daha zayıftır; ama hayvanlığını malzeme olarak, 
ham madde olarak kullanabilir, onu işleyebilir, hayvanlığını aşarak onun 
üstüne yeni bir yapı, yeni bir dünya kurabilir ki, bu kültür'dür, insanın 
kendi eseri olan dünyasıdır. İnsan bunu, geçmişin kuru bilgileriyle değil, 
tarih akışının üstüne çıkarak gerçekleştirir. “Onu yaptım” der Belleğim. 
“Onu yapmış olamam” der Gururum ve ayak direr. Sonunda, Belleğim 
boyun eğer.— Nietzsche'nin önerdiği, gerçeği çarpıtmak değil, gerçeği 
aşmak, zaman ve mekân üstü bir dünyada yeniden yaratmak gerçeği. Buysa 
ancak sanatla mümkündür. i 
Tarihin incelediği olaylar, kişiler, kurumlar belli bir yere, belli bir 
, Zamana ait olmakla sınırlıdırlar. Bizans'ın fethini ele alalım yine : Olay 
bugünkü İstanbul'un bulunduğu yerde ve 1453 yılında, Osmanlı Devleti'yle 
Bizans İmparatorluğu arasında geçmiştir. Tarihçinin bu olayın kahraman- 
. ları olan son Bizans imparatoru Konstantin ve Bizans'ı sona erdiren Osmanlı 
hükümdarı Sultan TI. Mehmet'le ilgili olarak öne süreceği her şey yalnız 
onlar için, o gerçek kişiler için geçerlidir. Oysa tiyatro sanatında, diyelim 
Bizans Düştü adlı oyunda, olayın geçtiği yer Bizans diye belirtilse de, 
hayali bir yerdir, varsayılan bir yerdir orası; oyundaki kişilerse, sanatın 
kişileridirler; Konstantin'in, Fatih'in koşulları altında insanoğlunun nasıl 
davranabileceğini gösteren simgelerdir onlar. Tarihin sınırlı gerçekleri, ev- 
rensel insan gerçeğine açılmak için araç olarak kullanılmıştır. Tarihteki Sul- 
tan Mehmet'in Bizans engelini aradan kaldırarak ülkesinin Asya ile Avru- 
pa'daki parçalarını birleştirme çabası, insan bireyinin iç bütünlüğünü ger- 
çekleştirmesinin simgesi olmuştur tiyatroda. Oyunun Fatih'i, Rumeli Hisa- 
ını kurdurmasının gerekçesini açıklarken Bizans elçisine der ki: 


Beni, sanki ölçülmüş gibi, tam ortadan 
ikiye böler Bizans. Benim bütünlenmem gerek 
özlemlerime uygun yaşayabilmen: için. 


Tarihte olaylar olup bitmiş, kilitlenmiştir, geçmiştedir. Tarihçi, kişilerini 
konuştururken, gerçekte nasıl konuştularsa öyle konuşturur; örneğin Sultan 
Mehmet, Bizans elçisine “Benim yapacaklarım atalarımın bayalinden bile geç- 
meyen şeylerdir”.demişse, kullandığı belgede böyle yazılıysa, onları olduğu 
gibi kullanmak zorundadır tarihçi. Tiyatroda ise, Fatih de, oyunun öbür 
kişileri de hep yazarın diliyle konuşurlar ve olay hep şimdi geçer, yüzyıllar 
öncesinin bir olayı bu an olmaktadır; çünkü, kilit açılmış, aralanan kapı" 
dan sonrasızlığa, sonsuzluğa, zaman ve mekân üstü, âdeta büyülü bir dünya- 
ya geçilmiştir; tarihin nesnel dünyası değil, sanatçının özel dünyasıdır 
bu; özeldir, ama gerçekten başarılıysa, tarihin dünyasından daha evrensel- 
dir, insanları daha bir toplayıcıdır, insan gerçeğini daha bir kurtarıcı, Ta- 
rihin önemsiz bir kişisini, diyelim sıradan bir hükümdarı gerektiği gibi 
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işler, başarılı bir oyun çıkarırsanız, o kişi insanoğlunun temel özellik- 
lerinden birinin simgesi haline gelir; o, insan denen varlıktan bütün zaman- 
lara haber verecek bir varoluş örneğidir artık. Tarihin Sultan İbrahim'ini 
ele alalım : Osmanlı tahtına zorla oturtulmuş, dengesiz biridir ve bazı 
çılgınca davranışlarını, örneğin birtakım kişileri suçsuz yere öldürtmesini 
okurken kızabilir, Girit seferine silâhtarını gönderip haremde keyif çat- 
masını kınayabiliriz; ama tiyatroda bu davranışlar bambaşka anlama 
geldiğinden, estetik bir haz verebilir bize; çünkü oyunun kişisi İbrahim'in 
deliliği bilinçlidir, çıldırmamak için çılgınlık yapmaktadır o; hayatı oyna- 
makta, yani ruh sağlığını tehdit eden bilinç dışı kargaşa güçlerine biçim 
vermekte, cinnetini böylece denetim altına almaktadır. Yaklaşan tehlikeye 
karşı nasıl önlem aldığını şöyle dile getirir tiyatronun Sultan İbrahimvi : 


İşte açık denizden uyanmış geliyor cinnet yeli, 

daha önce davranıp daha yaman esmeliyim ondan; 
*o fırtınaysa ben kasırga olmalıyım 

ve hep böyle, cinnetimden daha çılem, 
oynamalıyım hayatı ben iyiden iyiye 

bilincin ak gülü solup gitmesin diye. 


Buradaki İbrahim Osmanlı hükümdarı Sultan İbrahim değildir artık, 
insanoğlunun güçlüklerini sanat yoluyla yenmesinin, umutsuzluğunu ya- 
ratıcı bir atılımla alt etmesinin, sağlığını kendi eliyle kurmasının simgesi- 
dir o. Köpeğin, atın, kaplanın kaslarını güçle dolduran doğa bağışı sağlık 
değil, insan çabasıyla kazanılan, iradenin zaferi olan sağlık, bir başka 
deyişle, kendimizi gerçekleştirmemiz söz konusudur burada. Ancak, İb- 
rahim bu türlü davranışlarıyla özel sağlığını kurmayı başarır, ama tahtından 
olmasına yol açar bu, çünkü o bütün toplumun sağlığından sorumludur; 
kendini halkının güvenliği, esenliği pahasına kurtarması, bağışlanmaz 
suç olur bu yüzden. Onun dramı da burda işte. 

Gerek tarihçi gerek tiytro yazarı, tarih kişilerinin davranışlarını nasıl 
anlar, nasıl yorumlar? Diyelim tarihçi, IV. Murat'la ilgili bir araştırma 
yapıyor ve padişahın devlet otoritesini ele geçirit geçirmez neden Bağdat'ı 
kurtarmak için değil de, Revan'ı almak için sefere çıktığını açıklayan belge 
yok elinde. Öyle ya, Bağdat yıllardır Acem şahının egemenliği altında 
bulunmakta ve şehri geri almaya giden Osmanlı orduları hep bozguna 
uğramaktadır. Böyleyken, acele çözüm bekleyen Bağdat'ker, Revan seferine 
çıkıyor Sultan Murat. Neden? Ben bu sorunun cevabını oyun yazarı olarak 
kendim araştırdım, kendim bulmaya çalıştım. Nasıl mı? Sultan Murat'ın 
koşulları altında insan nasıl davranır diye sorarak. Herkesin içinde bir 
insan görüntüsü, insan idea'sı vardır. Zaman zaman bize “İnsan öyle mi 
yapar ?”, “İnsanca değil bu” dedirten, bizi içerden yöneten o insan görüntü- 
sü, insan idea'sıdır. Sonra, Ortega'nın dediği gibi, “Benim yaşamım ev- 


A. Turan Oflazoğlu 9 


rensel yorumcudur”, yani ben herkesim; çünkü, Jung'un arketipler dolayı- 
sıyla belirttiği üzere, bütün insan ruhlarının ortak bir yapısı vardır, bütün 
insan vücutlarının ortak bir anatomisi olduğu gibi : Bütün insanlar sever, 
nefret eder, umutlanır, kaygılanırlar. Bunun için, kendimizi bir an başka- 
larının yerine koymayı başardık mı, anlayıveririz durumlarını. Tiyatronun 
başlıca eğiticiliği de burdadır sanırım. Biz seyrederken, seyrettiğimizle 
özdeşlik kurarız, bir Hamlet oluruz bir Ophelia, bir Claudius oluruz bir 
Laertes; oyun boyunca türlü kişiliklere girer çıkarız. Bu kendimizden 
uzaklaşıp kendimize dönüş, etkin bir bilinç oluşturur bizde; böylece hem 
başkalarını daha iyi tanımış oluruz hem kendimizi. Örneğin ben, oyun 
yazarı olarak, kendimle târihi anlamaya çalışıyorum, tarihle kendimi. 

Deminki soruya dönelim : Neden önce Bağdat değil de Revan? Âsiler 
ikide bir sarayı basarak genç padişahı Bâbüssaade önünde ayak divanına 
çağırmışlar, Sultan Murat da onların her isteğine boyun eğmiştir. Zamanla 
güçlenen sultan bu kez kendisi bir ayak divanı düzenler, ama Bâbüssaade 
önünde değil, deniz kıyısındaki Sinanpaşa Köşkü önünde, yani değişik 
bir mekânda. Yine sorulsun: Neden? Sultan Murat'ın içine girmiş düşünü- 
yorum : “Zorbalar Bâbüssaade'ye alıştılar, oraya gelince, eski davranış- 
larının kalıbı hemen harekete getiriyor onları, âdeta mekanik olarak kafa 
tutmaya başlıyorlar bana; ben de, aynı şekilde, âdeta mekanik olarak 
ürküyorum onlardan, çünkü ben de orada onlardan ürkmeye alıştım. 
Sinanpaşa Köşkü ise benim çok iyi tanıdığım, ama onlara yabancı bir 
mekân. Kişi yeni bir alanda rahat davranamaz, bocalar.” Ve Sultan Murat 
Sinanpaşa Köşkü önünde kendisinin düzenlediği âyak divanında dize 
getirir âsileri. İmdi, İstanbul'dan Bağdat'ı kurtarmak üzere yola çıkan 
Osmanlı orduları kaç kez bozguna uğrayıp eli boş dönmüşler, yani Osmanlı 
askeri Acem askerine Bağdat önünde yenilmeye abone olmuş sanki; Acem 
askeriyse Osmanlı askerini orda yenmeyi alışkanlık haline getirmiş. Sultan 
Murat'ın içindeyim yine, düşünüyorum : “Bu Allahın belâsı duruma nasıl 
son vermeli? Acem şahını hiç beklemediği bir yerden'vurarak!” Ve Sultan 
Murat, Revan üstüne yürüyor. Orayı düşürünce, uğursuz büyü bozuluyor : 
Demek ki Osmanlı tekrar yenebilir Acem'i. Yeniden kazanılan bu inançla 
Bağdat'a yürüyor Sultan Murat ve şehrin ikinci fatihi oluyor. 

Tarih de tiyatro da doğrunun, gerçekliğin peşindedir; tarih bilimsel 
gerçekliğin, tiyatro ise estetik gerçekliğin; ikisi de inandırıcı olmak zorun- 
dadır. Tarih bunu kanıtlarla, belgelerle sağlar. Bir tarih kitabı ne denli 
güzel, ne denli etkileyici, çarpıcı bir üslüpla yazılmış olursa olsun, kabul 
ettirmeye çalıştığı şeyleri nesnel kayıtlara dayandırmıyorsa, tarih bilimi 
açısından hiç bir değeri yoktur. Oyun yazarı ise, dramatik güzelliğin oluş- 
ması için gerekli unsurları bir araya getirememişse, işlediği ham maddeden 
başarılı bir oyun çıkaramamışsa, isterse en güvenilir belgelere dayansın, 
kimse umursamaz. Böyle olduğu içindir ki, tarih eserini de tiyatro eserini 
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de, ne olduğuna göre eleştirmemiz gerekir; örneğin bir tarih kitabı için “Gü- 
zel değil” demek doğru olmayacağı gibi, bir tiyatro oyununu da “Tarih 
gerçeklerine uymuyor” gerekçesiyle yargılamak yerinde olmaz. Bizans 
Düştü adlı oyunumda, Zağanos Paşa, Fatih'e son hücumun ne zaman yas 
pılacağını sorar, padişah da: “Sırrımı sakalımın bir teli dahi bilse...” diye 
karşılık. verir ve sakalının telini koparıp atarmış gibi yapar. Oyun sahneye 
konurken, oyunculardan biri yanıma gelerek “Fatih bu sözü Sadrazam 
Halil Paşa'ya söylemiştir, Zağanos Paşa'ya değil” dedi. “Tarihte öyle 
olabilir” dedim, “ama tiyatroda Fatih'in bu sözleri Zağanos Paşa'ya söy- 
lemesi gerek, çünkü padişahın güvenmediği Halil Paşa'ya sırrını açmaması 
doğal karşılanır, dolayısıyla, bizi etkilemez; oysa bu sırrı, çok güvendiği 
Zağanos Paşa'dan bile saklaması, onu kuşkucu biri olarak göstereceğinden, 
karakter özelliği olur bu, bizi etkiler, deriz ki : “Adam bu durumda dos- 
tuna bile güvenmiyor; öyle ya, insanın ne yapacağı bilinmez ki, bakarsın 
Zağanos Paşa da fikir değiştirir, Halil Paşa gibi düşünmeye başlayarak 
Bizans'ın kuşatılmasını gereksiz bulur.” Bir de şu var : Sır saklamak, önemli 
olanı açığa vurmamak, insanda iç gerilim doğurur, buysa ruhsal enerjinin 
birikmesine, artmasına yol açar; böylece 'sır, kudret üreten bir dinamoya 
dönüşür, ama bunun için güçlü bir ruh yapısı gerektir. Herkes sır taşıyamaz. 
O oyuncu bana tarihin tanıklığıyla karşı çıkacağına, “Fatih'in Zağanos 
Paşa'ya söylediği yeterince etkili değil” ya da “Padişah hiç bir şey söyleme- 
yip yalnızca sussaydı daha iyi olurdu” gibisinden Şeyler söyleseydi, haklı 
bir eleştiri olmasa bile, yasal bir eleştiri olurdu, çünkü estetik planda tar- 
tışmış olurdu benimle. Bilimsel ya da nesnel gerçeğe aşırı sadakat tiyatroya, 
estetik. gerçekliğe ihanet olabilir. 

Tarihte ele alınan bütün durumlar. gerçek durumlardır, tiyatroda 
ise bütün durumlar varsayıma dayanır. Bunun için tarihçi, örneğin Fatih'le 
Vahdettin'i hükümdar olarak karşılaştırıp kendine göre birtakım sonuçlar 
çıkarabilir, ama onları hiç bir zaman aynı durumda gösteremez; oysa 
Fatih'le ya da Vahdettin'le ilgili bir oyunda şöyle bir sahneyi tasarlaya- 
biliriz pekâlâ : Sultan Vahdettin İngiliz savaş gemisiyle yurttan uzaklaş- 
maya karar verdiği gece karşısına atası Fatih'in hayali çıkıp “Nereye? 
Torunlarımdan biri düşman işgalinde bırakıp kaçsın diye mi fethettim 
bu şehri ben?” sözleriyle çıkışabilir ona. , ' 

HI. Selim ve Nizam-ı Cedid'le ilgili tarih kitaplarını okurken birden şöyle 
bir görüntü uyanmıştı içimde : Bir taht, üstünde çaprazlama asılı bir kılıçla 
bir ney ve Sultan Selim'in eli eylem gerektiren durumlarda kılıca uzanıyor 
ama neyi alıyor. Bir başka yerdeyse, besteci Sadullah Ağa ile ilgili romanım- 
sı bir kitapta, padişahın bir aşk macerasından söz edildiğini gördüm. Sul- 
tan Selim'le Sadullah Ağa, Mihriban adında Mısırlı bir cariyeye gönül 
veriyorlar; sonunda kadın, hükümdarı değil, Sadullah Ağa'yı seçiyor. İmdi, 
incelediğim tarih; kitaplarında Mihriban adında birine rastlamadım, ama 
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“Olsun” dedim, “Sultan Selim'in hareminde öyle bir cariye bulunabilir; 
ayrıca, Kılıç ve Ney temasını, insandaki eylem gücüyle sanat yeteneğinin 
çatışmasını işlerken, Mihriban'ın varlığı olaya zenginlik katabilir.” Aşağı 
yukarı on yıl sonra oyunu bitirdiğimde, “Tarihte Mihriban diye biri yok” 
gerekçesiyle eleştiren olmadı gerçi, ama bir yazar dostum “Keşke yalnızca 
bir sevda oyunu olarak işleseydin bunu” dedi. Eleştirisi kurala uygundu, 
ama bence haklı değildi. Dostuma dedim ki: “Yazmaya başlamadan, 
ben de bu oyunu yalnızca bir sevda oyunu olarak yazmayı düşündüm 
bir ara; ancak, bu işler her zaman planla olmuyor, oyunu yazmaya başla- 
yınca, Kılıç ve Ney teması aşktan daha geniş, daha kapsamlı göründü bana. 
Oyunda aşk dâ var, ama aşktan arta bir şey de var. Yalnızca âşık bir Sultan 
Selim değil, hem müzik tutkusunu doyurmak hem devlet yönetmek zorunda 
olan, bunun için zaman zaman kılıç da küllanması gereken, “Ben aslında 
bestekârım, ara sıra padişahlık da yaparım” diyen bir Sultan Selim söz 
konusu bu oyunda. Bir erkeğin bir kadını sevmesi de evrenseldir, ama eylem 
© gerektiren durumlarda bocalamak daha evrensel, daha beşeridir, sevenler 
için de geçerlidir sevmeyenler için de, kadınlar erkekler için de geçerlidir, 
gençler yaşlılar.için de; kısacası, bütün insanlığın ortak dramıdır bu.” 


Geçmiş olayları inceleyen tarihçi, örneğin Sultan İbrahim üstüne 
bir kitap hazırlarken elbette Naima tarihinden de yararlanacak ve IV. 
Murat'ın ölümü üzerine Osmanlı tahtına geçmesi için veliaht odasından 
yaka paça çıkarılan Şehzade İbrahim'in tahta oturmaktan kaçınmasına 
değinirken, Naima'ya dayanarak, yeni padişahın “Mekr ü âl idersiz” 
dediğini ileri sürecektir. Bu sözlerin ne anlama geldiğini bilmeyen biri 
sözlüğe baş vurarak güçlüğünü giderir. Ama tiyatroda kullanılan, çağdaş 
seyircilerin hepsinin anlayabileceği bir dil olmalıdır; çünkü seyircinin, 
bilmediği sözler için sözlüğe bakmaya ya da bilen birine sormaya vakti 
yoktur. Onun için Deli İbrahim adlı oyunda, kendisini tahta oturtmaya 
çalışanlara “Oyun oynuyorsunuz bana, tuzak kuruyorsunuz!” diye hay- 
kırarak direnir Sultan İbrahim. 


IV. Murat televizyonda yayınlandığında, “O çağa gitmiyor bu dil” 
diyerek oyunun diline takılanlar oldu. Sultan Murat'ın Bağdat'ı kuşatan 
kapıkulu ocağına yazdığı fermandan biraz okuyalım : “Siz ki âbâ ve ec- 
dâd-ı izâmım zamanlarından beru uğr-ı hümâyünumda sadakat ve istika- 
met ile sa'y edegelmiş hizmetimin eri ve büse-i ceng ü veganın Şşir-i neri 
yeniçeri kullarımın ağası ve kethudası ve kâtibi vesair...” Bu dili, değil 
bugünün Türk seyircisi, Sultan Murat'ın askerleri bile kolay kolay anlaya- 
mazlardı; padişahın komutasındaki paşalar arasında dahi bu sözlerin ne 
"anlama geldiğini kestirmekte güçlük çekenler olmuştur sanırım. Bunun 
içindir ki, /V. Murat oyununda, Bağdat savaşı Mimle paşalarına 
şöyle der Sultan Murat : 
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Yaralı çadırları otağımın çevresine kurulsun da 

sık sık görebileyim onları. Padişah da, paşalar da 
- aynı karavanadan yiyecekler askerle! 

Ölüm. önünde herkes bir, ayrıcalık yok kimseye. 

Amacım uğruna vuruşurken düşen her yiğit 

ecel baltasıyla budanan dalımdır benim. 

Ve hep gür kalmak ister bu ağaç. 

Savaşınız kutlu ola, kutlu ola zaferiniz! 


Şimdi de, baha sık sık sorulan bir soruya, “Neden oyunlarınızın konu- 
larını hep tarihten alıyorsunuz?” sorusuna gelelim. Her seferinde içimden 
şöyle geçirmişimdir : “Tarihe hiç eğilmemiş oyun yazarlarımıza niye tarihten 
yararlanmadıklarını sormuyorlar acaba ?” Konuyla yakından ilgili olanlar 
bilirler ki, dünya tiyatrosunun en önemli oyunlarının çoğu tarih olayları 
üzerine kurulmuştur; tiyatronun ilk büyük çağını başlatan Eski Yunan 
ozanlarının eserlerini, Aiskhylos'un, Sofokles'in, Euripides'in tragedya- 
larını, tiyatronun bir başka büyük döneminde, Elizabeth Çağı İngilteresi'nde 
Marlowe'un, Shakespeare'in yazdığı oyunları düşünün. Tiyatro sanatının 
vaz geçilmez bir alânıdır tarih. Ancak, tarihle üyatro ayrı ayrı şeylerdir; 
biri bilimdir, öbürüyse sanat; ve bir oyun, konusunu ister tarihten alsın 
ister tarih dışından, her şeyden önce oyun olmalıdır; ve konusu tarihten 
alınmış diye bir oyunu yermek de sağlıklı bir tutum değildir, oyun tarihe 
dayanıyor diye övmek de. Deminki “Neden hep tarih?” sorusuna dönersek : 
Benim tarih dışı oyunlarım da var, Keziban, Allahm Dediği Olur, Gardiyan, 
Elif Ana gibi. Onları yazarken de aynı derecede özen gösterdim; tiyatro 
tekniği, kuruluş, dil bakımından ötekilerden, tarihe dayalı oyunlardan 
hiç bir farkı yok bunların. Ama kamu oyunda onlar kadar iz bırakmadılar. 
Bu durum, “Neden tarih?” sorusuna yeterli bir cevaptır aslında; fakat 
biz konuyu biraz daha açalım, tarih olayının tarih dışı ya.da güncel olaya 
üstünlüğünün nereden ileri geldiğini araştıralım. Önce şunu belirteyim : 
Tarih dışı olaylardan da güzel oyunlar çıkarılabilir; tabii, gerektiği gibi 
yazılırsa. Ama henüz oluşum sürecindeki güncel bir olayı işlemek, uçan 
bıldırcını avlamadan yemeye kalkışmak gibi gelir bana. 


Tarih olayı toplumun ortak gerçeğidir, kendine özgü bir ağırlığı, oto- 
ritesi vardır; değişmezliğinden gelir bu. Her şeyin geçip gittiği, durmadan 
değiştiği bu dünyada, yazgi gibi, Tanrı gibidir değişmez olan, mutlaktır. 
Gerçi değişmezlik, yalnız büyük çapta tarih olayları için değil, öbür olaylar 
için de geçerlidir; örneğin bizim şu anki beraberliğimiz de, bu çatı altında 
bir araya gelmiş olmamız da değişmez; bir zaman sonra hepimiz dünyadan 
ayrılmış. olabiliriz, bu yapı da yıkılıp ortadan kalkabilir, ama bizim bu 
yapıda bulunmuş olmamız değişmez; değişmez ama unutulabilir. Burda 
bulunanlardan bazıları belki kısa bir süre belleğinde saklar onu, ama sonra, 
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yeni yaşantılar altında kaybolur gider. Uzunca bir süre hatırlanması için, 
bu tür toplantılarda pek görülmeyen bir şeyler olması gerekir; örneğin, 
konferansçı salona davul çalarak girse ya 'da konuşmasını zaman zaman 
kesip düdük öttürse... Duruma tanıklık edenler bunu kolay kolay unuta- 
bilirler mi? Tiyatro oyunlarına konu olan tarih olaylarında da, değişmez- 
likleri dışında, buna benzer, kural dışi bir yön vardır, öbür olaylardan 
daha çok çekerler dikkatimizi; ayrıca, etki alanları daha geniştir, doğurduğu 
sonuçlar bütün toplumu ilgilendirir. Tarih olayının toplumun malı olması, 
ona güncelde bulunmayan bir ayrıcalık sağlar; hepimizin ortak temeli, 
ortak kaynağıdır o. Tiyatro oyunundaki tarih olayını seyrederken, kendi- 
mizi büyülü bir perspektif içinde görür, derinlerden, tâ ötelerden kavrarız 
.varlığımızı; kendimizi oyundaki kişinin yerine korken, değişmezle, sonra- 
sızla, mutlakla özdeşleşiriz; ve ölümlülüğümüz, geçici bir süre için de 
olsa, aşılırken, ölümsüzlük özleminin tohumları ekilir içimize; yaşama 
gücümüz artar, deriz ki : “Madem oyunun kahramanı o sıkıntılı zor duruma 
katlandı; insan olduğuma göre, ben de katlanırım; madem o çıkmazdan 
çıkış yolunu buldu sonunda, ben de bulurum.” Eski bir olaya ve olayın 
kahramanına sanat yoluyla verilen çağdaş biçim, ruhumuza umut aşılar 
böylece, olmazı olura çevirmede yararlanabileceğimiz bir enerjiyle dol- 
durur içimizi, 

Hegel, Eski Yunan tarihçisi Thukidides'in Peloponez Savaşı adlı kitabi 
için diyor ki : “İnsanlığın bu savaştan mutlak kazancı, Atina ile Sparta 
arasındaki çatışmayı anlatan bu ölümsüz eserdir.” Elbette, o savaş geçti 
gitti, kazananlar da toprağa karıştılar, kaybedenler de; oysa kitap duruyor 
hâlâ. Tarih, zaman içinde akıp gideni alıkoymaya çalışır; tiyatro, genellikle 
sanat ise, bu alıkonmuşu zaman üstü bir yere, zamanın dördüncü boyutu 
diyebileceğimiz sonrasızlık katına çıkarma çabası güder. Sanatın bize 
açtığı bu dördüncü boyutu duyarken, zamanın öbür boyutları olan geçmiş, 
şimdi, gelecek erir, kaybolur. Tanpınar'ın Atatürk'ten söz ederken “Kahra- 
manın gerçek yüzü ancak sanat eserinde görülebilir” demesi bundandır. 

Tarih de tiyatro da, ulusal, dolayısıyla, evrensel kültürün oluşması, 
gelişmesi için birer araçtır; kültürden amaçsa, üslüplu yaşamak, anlamlı 
yaşamaktır. Araçlarla amaçlar yer değiştirdi mi, örneğin tarih ya da tiyatro- 
yu amaç haline getirdik mi, ırmak tersine dönmüş, denize doğru değil de 
kaynağına doğru akmaya başlamış demektir. Gerçi geçmişi her an düşünerek 
yaşayamayız, her an geçmişi düşünürsek adım bile atamayız; bugünün 
hakkını verebilmemiz için, geçmişi unutmamız bazan zorunludur bile; 
sürekli geçmişe dönük yaşamak, ölülerin sultasına girmektir, intihardır 
düpedüz. Ancak, geçmişi hiç düşünmeden ilerleyecek olursak, yol boyunca 
engellere toslamamız da kesindir; bunun için, özellikle bunalımlı dönemler- 
de, her şeyin biter gibi olduğu, uçurum ağzına gelindiği durumlarda ta- 
rih bilinci kurtarıcı olur. Atatürk 1921'de, ulusal kurtuluşumuz için sava- 
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şırken, şöyle bir demeç vermişti : “En korkunç bir yok oluşla son bulurken, 
çocuklarını tutsaklık bağlarına karşı ayaklanmaya çağıran ataların sesi 
yüreklerimiz içinde yükseldi ve bizi son kurtuluş savaşına davet etti.” 
Atatürk ulusunun geçmişini bilmeseydi, o sesi duyabilir miydi yüreğinde; 
tarih bilinci onda doruk noktasında olmasaydı, herhangi bir Türk gibi 
değil de, Türk ulusunun kendisiymiş gibi davranabilir miydi? 

İnsanlığın şafağı sökerken şamanda birleşik çalışan tarihçiyle tiyatrocu 
bugün ayrı ayrı yöntemlerle iş görüyorlar, ama ikisinin çabası bugün de 
aynı : Zamana karşı durma, insanlığın mülkünü zamanın yağmasına karşı 
savunma. Tarih bilimini de tiyatro sanatını da doğuran, insan soyunun 
yok olmamak için verdiği savaştır. İçimizdeki yabanı uygarlaştırmada, 
budaklarımızı yontarak, doğal yönlerimizi üslüptan geçirerek yaşayışımızı 
sanat eserine dönüştürmede, Nietzsche'nin deyişiyle, kargaşamızdan yıldız 
üretmede, tarihin, hele tiyatronun rolü çok büyüktür; bütün kültür etkin- 
likleri arasında belki de en başta gelendir tiyatro; çünkü öbür etkinliklerin 
bütün verimlerini toplayıp özümseyerek yansıtır sahneye. Sokrates elimi 
yor adlı oyunda ünlü bilge der ki : 


“Ancak oynarken gerçekten var oluruz biz; 
oynayan hem kendisidir hem başkası da ondan, 
hem kendisi hem başkası olan 
gerçekten vardır da ondan. 


Hint tanrısı Şiva'nın üçüncü gözü gibidir tarih de tiyatro da : Tanrı 
Şiva, Himalayaların doruğundan dünyayı seyrederken, ona muziplik etmek 
isteyen karısı arkadan sessizce yaklaşıp gözlerini kapar elleriyle. Bütün 
canlılar koyu bir karanlıkta kalıp çığrışırlar. Şiva silkinip bu durumdan 
kurtulmayı düşünür, ama sevgili karısının incinmesine de gönlü razı olmaz. 
Karanlıkta yok olmaktan korkan, canlıların çığlığı gittikçe artmakta, 
boşluğu doldurmaktadır. Derken, onlar için kaygılanan Şiva'nın göğsü 
kabarıp inerken, alnı şişmeye başlar; ve baharda tomurcuğun patlaması 
gibi, üçüncü bir göz açılır alnından. Ve tanrının yeni gözünden boşanan 
ışıklar altında, umutsuzluğun derinliklerinden sevinç doruklarına ağar bü- 
tün canlılar. 


İlk hocamız Ahmet Mithat Efendi'nin meşhur 
Kırkambar'ında neler bulunmaz ki! Sultan Veled 
Hazretlerinin Rebabnâme'sinden Kleopatra'nın Âşk 
Hikâyesine, Pascal'ın rüya üzerine düşündüklerinden 
kömür çarpmasına kadar her şeyi, ama her şeyi o 
ambarda bulabilirsiniz. Geçenlerde Kırkambar'ı şöyle 
bir karıştırayım dedim. Okuyup yazmayı on altı ya- 
şından sonra öğrenmiş olan üstadın “Yazı Yazmak 
Üzerine Bazı Bilgiler” adlı araştırması elime geçti. 
Sadece okumaktan değil, dilini biraz sadeleştirip bu- 
raya aktarmaktan kendimi alamadım. Yalnız okur 
ken bu araştırmanın yüz yıldan fazla bir zaman önce, 
1875 sularında yapılmış olduğunu hatırda tutmak 
lâzım. Bu alanda yeni keşifler olmuşsa onları da yeni 
araştırmacılar bize duyururlar elbet! 


ŞEVKET RADO 


YAZI YAZMAK ÜZERİNE BAZI BİLGİLER 
AHMET MİTBAT 


Yazının şimdiki haline bakılarak tarifi gerekirse “yazı, insan ses- 
İerinin her birine ilişkin işaretleri yan yana koyarak ağızdan çıkan kelimeler 
nasıl seslerden oluşuyorsa tıpkı onun gibi, muhatabın kulağına sözle ulaş- 
tırılacak şeyi resimle ve şekille sunmak sanatıdır” demek gerekir. 


Fakat biz yazı yazmak sanatı etrafında eskiden ne yapıldığını araştı- 
racağımız için, bu tarifi bir yana bırakarak yazı yazmak sanatını “muhataba 
sözle telkin edilecek fikri resimle anlatmaktır” diye tarif etmek zorun- 
dayız. Zira kelâmdan maksadın “mânâ” olduğu hakimlerce kabul edilmiştir. 
“Mânâ” denilen şey ise dimağa ulaşan bir fikirden başka bir şey değildir. 


İki adam arasında geçen konuşmanın akışına iyice dikkat edilecek 
olursa açıkça görülür ki, konuşan adamın karşısındakine hitap ederken 
başlıca emeli yalnız lâf söylemekten ibaret değildir; belki aklına gelen 
bir fikri karşısındaki adama anlatmaya çalışmaktır. Eğer kelâm onu 
söylemekten ibaret olsaydı hezeyan türünden mânâsız Iâfları da konuşma 
saymak gerekirdi. Halbuki konuşan, kelimeleri söyledikten başka kaş- 
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larını oynatarak, yüzünü gözünü eğip bükerek, elleriyle, kafasıyla nice 
nice tavırlar takınarak istediğini anlatmaya çalışır. İşte bu hal de ispat 
” eder ki, birine hitap etmekten maksat sadece söz söylemek değil, bir fikri 
anlatmaktır. İşin bu tarafı belirtildikten sonra yine kabul etmek zorunda 
kalırız ki, yazı yazmaktan maksat söyleyeceğimiz sözlerin resmini yapmak: 
tan ibaret olmazdan önce, ileri süreceğimiz fikrin resmini yapmaktır. 

Buraya kadar söylediklerimiz uzman kimselerce itirazsız kabul edil- 
mekie olup onlar daha çok, insanoğluna böyle, arada bir vasıta ile fikir 
alış verişinde bulunmak düşüncesinin ne vakit ve nasıl geldiğini Bid 
maktadırlar. 

Hiyeroglif denilen ve Mısır'da keşfolunan şekiller,. insanlar arasında 
henüz harflerin kullanılmadığı bir zamanın fikir alış verişine aracı olan 
yazıdır ki harflerin onlardan sonra kullanıldığına kimse itiraz etmez. Hatta 
Meksika vahşilerinde harf olmadığı halde böyle bir takım şekiller bulun- 
ması ve Peru ahalisinin de Kipo denilen şekilleri, Çinliletin Tribonol adı 
verilen işaretleri kullanmaları da insanların ilk zamanlarda fikirlerini 
bir şekil ve bir resimle anlatmak gücünü kazanmış olduklarını meydana 
koymaktadır. 

Gerçi insanların bu gücü kazanmaları onların medeniyetleri gibi 
karanlıklar içinde kaybolup gitmiştir. Yani medeniyetlerinin başlangıcı 
nasıl bilgimizin yetişemeyeceği bir karanlık içindeyse araya bir vasıta ko- 
yarak fikir alış verişinde bulunuşlarının başlangıcı da ö kadar eskidir. An- 
cak bugün, bir iki bilinenden bir bilinmeyeni bulmak veya geçmişi bugünle 
karşılaştırarak en ince meseleler üzerine yine bir doğru fikir edinmek gücü 
insanların elinde olduğuna göre biraz düşünerek aracı ile fikir anlatmanın 
başlangıcı etrafında da istenen inandırıcı bilgi elde edilebilmektedir. 

Bunun için önce şöyle düşünürüz : İnsan topluluğu araya bir vasıta 
koyarak düşündüğünü anlatmaya ne zaman ve ne için mecbur olmuştur? 
Hiç şüphe yok ki insanın kendisi bir fikri bizzat anlatamayacağı zaman, 
mutlaka anlatmak gereğini duyması üzerine bu zorunluluk belirmiştir. 

Bu ise iki türlü olur : Ya Zorunluluk insanın gelecek kuşaklara bir 
fikir bırakması gayretinden ileri gelir yabut insanın insanla buluşması 
zor olursa, meselâ bulundukları yerler birbirinden çok uzak olduğu için 
insan kendisine muhatap olacak kimseleri bizzat ve birer birer görmek 
imkânını bulmazsa, işte o zaman fikrini araya bir vasıta koyarak iletmeye 
lüzum görür. , 

Bundan dolayıdır ki insan medeniyeti böyle, gelecek kuşaklara bir 
yadigâr bırakmayı ne zaman insanların hatırıma getirecek dereceye varmış 
veya gerek ticaret gerek fetihlerde bulunmak maksadıyla öteye. beriye 
yayılıp gitmeye lüzum göstermiş ise insanlar da o zaman, besbelli ki fikir- 
lerini anlatmak gereğini duymuşlardır. 
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Ama bu zaman ne kadar eski bir zamandır? 

Bu zamanın ne kadar eski olduğunu kimse kesin olarak bilemez. Ya- 
“pılacak iş medeniyetin nereden ve ne türlü güçlükler içinde ne kadar uğra- 
şılarak ilerlemiş olduğunu ölçe. ölçe, yani evvel zamana doğru gide gide 
düşüncemiz nereye ulaşırsa orada durmaktır. Şöyle ki : 

İlk devirler tarihinden bahseden eski tarihçiler Mısır için ilk önce 
Menes adında bir kimsenin ahali tarafından hükümet etmek üzere iş başına 
getirildiğini anlatırlar. Tarihçilerden bazılarına göre bu olay İslâmiyetin 
çıkışından: altı bin yıl kadar önce olmuştur. Halbuki Menesin hüküm 
sürmeye başlamasından önce de Mısır'da medeniyet eserleri vardı. Hatta 
memleket idaresinin bir takım dini reisler elinde bulunduğu da bilini- 
yordu. O zamanlar hiyeroglif de vardı. 

Hiyeroglif'in başlangıcının Menes'ten önce olduğu ispata değer bir 
Şey bile değildir. Uzman kişiler böyle bir takım şekillerle fikir anlatmak 
sanatının Mısır'a gelişini, ta Mısır ahalisinin Habeş topraklarından Mısır'a 
yayılmaya başladıkları zamana kadar vardırırlar ki bu da itiraz götürür 
bir şey değildir. i 

Halbuki Habeşistan'a yayılmış olan halkın Arabistan yarımadası, 
Hürmüz boğazı ve Belucistan üzerinden Hindistan'dan gelmiş olduklarına 
dair de bir kuvvetli rivayete tesadüf ediyoruz. Demek. oluyor ki sözümüzün 
temelini bu rivayet üzerine yerleştirerek. Hiyeroglif”in esasının ta Hindiş- 
tan'dan gelmiş olduğunu zannedebileceğiz. 

Acaba bu zannımızı kuvvetlendirecek bir şeyler bulabilir miyiz? 

Bu zannı kuvvetlendirmek için işe şuradan başlamamız lâzım : Mısır 
hiyerogliflerinin ilk devresi tarihte geçmiş koca bir vakayı bir küçük levha 
üzerinde iki üç şekilde göstermek derecesinde iken sonradan, yavaş yavaş 
düzeltile düzeltile her şekil bir hece şekli gibi kullanılmak derecesine va- 
rıncaya kadar ıslah edilmiştir. O kadar ki hiyeroglifletin ilk devrelerindeki 
halleri karşılaştırılınca Amerika vahşilerinin kullandıkları şekillere öylesine 
uyuyor veya benziyordu ki bir takım incelemeciler, hele bunların içinde en 
İanmmışı olan M. De Kinyez âdeta Mısır şekilleriyle Amerika şekilleri- 
“nin aynı olduğunu sanmıştır. li sö 

Gerçi sonradan sonraya Mısır hiyerogliflerinin başka oldukları veya 
başkalaşınış oldukları meydana çıktı ise de, Amerika ile Mısır gibi bir- » 
birinden çok uzak olân iki yerde anlatımı esimle yapmanın hatıra gelmiş 
olması dikkate değer bir olay değil midir? Bu birleşmenin bir rastlantı 
olmadığını Çin'de de anlatımın yine böyle başlamış olması ispat etmez mi? 

Halbuki uzman kişiler Mısır'ı mamur eden Habeş ahalisini nasıl ki 
yukarıda bahsi geçen yollardan dolaştıra dolaştıra Mısır'a götürmüşlerse 
Amerika halkını da Asya kıtasının Doğu ucundaki Behrenk boğazı vaktiyle 
“ Amerika'ya bitişik olduğu için oradan geçirerek Amerika'ya yerleştir- 
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mişlerdir. İşte şu üç münasebet ve özellikle medeniyetin önce Hint ve Çin 
taraflarında belirdiği kabul edildiğine göre fikir yayma gereğinin de yine 
medeniyetle beraber yayılmış olması zannımızı sadece kuvvetlendirmekle 
kalinaz; hatta davamızı dahi ispat eder ki, insanlar nehir yataklarını, deniz 
kıyılarını ve dağ silsilelerini önlerine katarak dünyanın her tarafına ya- 
yıldıkları zaman bir takım şekiller ve işaretlerle uzaktakilere meramlarını 
anlatmak usulünü de beraberinde götürmüşlerdir. 

Gerek Mısır hiyeroglifleri gerek öbür garip ve acayip şekiller üzerine 
ileride ayrı bir yazı yazarak daha çok bilgi vereceğimiz için bunlar etrafında 
ayrıntılara girişmek zorunda değiliz. Şu kadarı var ki, daha sonraları, 
gösterdiği lüzum ve zaruret üzerine hiyeroglifin âdeta hece gibi bir tertibe 
girmesi ve sonunda fikrin resmini yapmaktan heceye dönülmüş olması 
dolayısıyla eski usulün faydalı tarafını görebilmek için şekiller üzerine 
aşağıdaki düşünceleri de dikkate almak gerekmektedir. 

Uzman kişilerin söylediklerine ve onlar bir yana, herkesin açıkça 
kabul ettiğine göre, başkasına telkin edilecek fikri harfle yazmak özel 
şekillerle resmetmekten elbette daha kolaydır. Ancak uzman kişiler de 
bunu kabul etmekle beraber şunu da iddia ediyorlar ki, eski şekillerle 
meram anlatmakta görülen iki türlü üstünlük harflerle meram anlatmakta 

- yoktur. Bu üstünlüklerden biri şudur ki, şekillerle meydana konulan bu 
üstünlüklerden biri şudur ki, şekillerle meydana konulan bir fikir yalnız 
bir dili bilenlere mahsus olmayıp her dilden konuşanlar onu anlayabilir- 
ler. Çünkü bahsi geçen şekiller bir takım hayvanlarla eşya ve âletlerden 
ibarettir. Hayvanların tabiatı, eşyanın nitelikleri, âlet ve edevatın kulla- 
nılış yerleri herkesçe bilindiği için bir levhadan ibaret olan bir sahifeye - 
hangi milletten bir adam bakacak olursa ne demek istediğini anlar. Nite- 
kim beş altı bin yıl önce gelmiş bir millet tarafından yapılmış, oysa ki 
dilleri bile. bizce meçhul bir halk tarafından tertip edilmiş sahifeleri biz 

© pekâlâ anlayabiliyoruz. Harflerle yazılmış olan bir sahifeyi okuyabilmek 
ise önce harfleri tanımaya, sonra da anlayabilmek için, hangi dille yazılmışsa 

o dili bilmeye bağlıdır. 

İkinci üstünlük ise şekillerle anlatılmış fikrin harflerle anlatılandan 
daha güçlü olmasıdır. İnsan, eski şekillerden oluşan bir levhada başı arslan, 
elleri yılan, ayakları akrep şeklinde olan bir adamın elindeki hançeri bir 
.yüreğe saplamış olduğunu görünce o şekil ile anlatılmak istenenin nasıl 
bir adam olduğunu derhal anlar ve o adam hakkında bir fikir sahibi olur. 
“ Halbuki bunu harflerle anlatmak için bir sahife yazı yazmak gerekecek, 
bununla beraber okuyan yavaş yavaş bir fikre sahip olacağı için bu fikir 
o kadar kuvvetli olmayacaktır. Zaten Avrupalıların bugün Kitaplarını 
resimli. yapmaları eskiden kullanılan şekillerin şu ikinci üstünlüğünün 
"unutulmamış, belki de onların bir kat daha lüzumlu sayılmış olması yü- 
zünden değil midir? | ; ' 
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Şekillerle meram anlatmaktaki şu iki üstünlük açık ve besbelli ise de, 
medeniyette ilerlemenin zorlamasıyla gide gide insanlar Çin şekillerinde, 
hiyeroglifte ve başkalarında olduğu gibi bir şeklin kendi başına bir inânâya 
gelmesi derecesindeki ilerlemeyle de yetinmeyerek harf kullanmayı Ko 
saymışlardır. 

Harf biçimlerinin önce hangi milletler târafından kullanılmış olduğu 
tarih yazanlar arasında halledilmiş bir mesele değildir. Bazıları Hz. Musa'nın 
İbranice bir alfabe tertip ettiğini, bazıları ise Hz. İbrahim'in Süryani ve 
Keldani dillerince harfler tertip etmiş olduğunu rivayet ederler. Bu türlü 
rivayetlerin uzman kişilerin incelemeleriyle karşılaştırılmadan Kabul edil- 
meyeceği açıktır. Çünkü arilaşmazlık, yazıldığı gibi, iki ' çeşitten ibaret 
değildir. Hz. Nuh'un da ilk önce yazı yazmış olduğu, hatta Hz. Âdem'in 
de yazı yazdığı rivayet ediliyor. 

Uzman kişiler her şeyden önce şuna dikkat ederler bi bazı şekiller 
ve resimlerle meram anlatmanın başlangıcı insanoğlunun belirdiği yer olan 
Hindistan taraflarıdır. Mısır'a ve Amerika'ya oradan gittiği gibi harflerin 
dahi başladığı yer çağdaş medeniyetin çıkış yeri olan Mezopotamya ve 
civarıdır. Yunanistan'a ve Avrupa'nın öbür taraflarına oradan yayılmıştır. 
Zira en eski yazılardan Yunan harflerinin, dikkat edilecek olursa, İbrani 
yazısının tersine çevrilmişi olduğu görülür. Ve Latin harflerine dikkatle 
bakılırsa onların da âdeta Yunan harflerinden azdırılmış olduğu fark edilir. 


Kartaca'da ve İspanya'da Fenike muhacirlerinin oraya hicret etmelerine 
değin harf fikri yoktu. Oralara harflerin Fenikeliler tarafından götürüldüğü 
ve Avrupa'nın her tarafında kullanılan, sonra Yunan, Latin ve İspanya 
harflerinden iktibas edildiği tarihte yazılıdır. ; 

Yunanistan'ın harflerini Mısır taraflarından almış olduğunu reddetmek 
için ileri sürülecek bir delil varsa o da İbrani yazısı sâğdan sola doğru 
yazıldığı halde Yunan harflerinin soldan sağa doğru yazılmasıdır. Fakat 
uzman kişiler bunu da reddetmek ve Yunan yazısının İbtani'den alınmış 
olduğunu bütün bütün ispat etmek için deliller getirerek, Yunan yazısı 
önce sağdan sola doğru yazılırken sonra gâh sağdan sola, gâh soldan sağa 
yazılmaya başlanmış, nihayet soldan sağa yazılmakta karar kılmıştır, 
derler. 

İşte insanlar arasında harf kullanmanın yayılmasının önce Mısır ve 
Fenike taraflarında başlamış olduğu şüphe götürmez bir gerçektir. Ancak 
Süryani, Geldani, İbrani ve Fenike harfleri gerek kuruluş kaideleri gerek 
harf şekilleri bakımından o kadar birbirine benzer ki, insan bunlardan 
hangisinin hangisinden alınmış olduğuna hükmetmekten âciz kalır. 

Hz. İbrahim zamanında Keldani halkının ve sonra Fenikelilerin harf- 
leri kullandıkları ispat olunamazsa bile o bahiste kendilerinde bu yolda 
bir fikir olduğu elbette teslim edilmelidir. Zira harf kullanma yayılmaya 
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başlar başlamaz bu yerlerde de yayıldığı görülmüştür. Hele Mısır'da hiye- 
roglif şekilleri o kadar sade bir hal almıştı ki hemen hemen bunların da 
bir çeşit harf haline geldikleri kabul edilebilir. 

Ancak alelâde yazı yazmak Mısır'da, Beni İsrail arasında götülmüş, 
hatta Hz. Musa'nın Tevrat'ı yazmaya memur edilmesi de bu iddiayı kuv- 
vetlendirmiştir. Eğer Beni İsrail yazı yazmayı bilmeseydi kendilerine böyle 
bir emrin gelmeyeceği açıktı. Çünkü Kütüb-i Semâviye (Semadan inen 
kitaplar) yerdekilerin bilmedikleri şeylerden bahsetmezler. Halbuki Beni 
İsraiPin daha Mısır'da iken, kendilerine mahsus sırları, düşmanları öğren- 
mesinler diye ayrı harflerle yazı yazdıkları biliniyordu. Her ses için bir 
harf belleyerek heceyi meydana getirmek şerefine ancak Beni İsrail'in 
lâyık olduğu bütün uzman kişilerce kabul edilmektedir. 

Hal böyle olduğuna göre demek olur ki, Beni İsrail arasında (hatta 
Hz. Musa'dan daha önce) harf yaygın olmakla beraber, kavimler de bunları 
almış, sonları Yunanlıların harfleri kendileri gelip Mısır'dan aldıkları 
gibi Fenikeliler de denizlerde dolaşmaktaki maharetleri Ale her 
tarafa götürmüşlerdir. 

Mısır taraflarında eski şekiller harfe dönüştüğü halde Amerika'da 
ve Çin'de bu ilerlemenin niçin görülmediğini fazla düşünmeye lüzum yok- 
tur. Zira, yukarıda da söylendiği gibi, insanların fikir alış verişi yapmak 
için gereken vasıtaya ihtiyaç duymalari medeniyetlerinin ilerlemesiyle 
orantılıdır. Amerikalılar bütün bütün vahşi kaldıkları için eskiden olduğu 
gibi haberleşme araçlarını bile ileriye götürmemişlerdir. Çin'deki medeni 
ilerlemeye bir diyecek yoksa da, onların yaptıkları da haberleşme aracında 
ilerleme olarak, her biri başka mânâya gelmek üzere dört yüz bu kadar 
bin şekil ortaya koymaktan ibarettir. 

İşte bugün elimizde fikir alış verişine aracı olan harfler medeniyeti- 


mizle beraber şimdiki seviyesine yukarıdan beri anlattığımız ayrıntılar 
sonunda ulaşmış bulunuyor. 


TUTUP BELİNDEKİ AĞAÇ 


FEYZİ HALICI 


Bu bel Tutup beli, bir yalnız ağaç; 
Uzak aynalarda bir. mavi deniz. 
Yabani koyunlar, ala balıklar, 

Bir şöyle derinden daha derinden 
Baksahız, her şeyi göreceksiniz! 


Zamanı şavkıyan bu beyaz tohum, 
Geldi kanadında hangi rüzgârın? 
Bir dağ masalıydı çağlar öncesi, 
Serpilir düşlerle bir yalnız ağaç, 
Akça pakça bağrında toprakların... 


© Buğday başakları bir boy atmasın, 
Bir minyatür türkü dolmasın, içe! 
Çatalhöyük insanının elleri, 
Gelecek çağların serüvenini 
Yazacak bir destan gibi, kerpiçe.. 


Konya'dan bir düş bu, Ankara'ya dek, 
Yolun iki yanı çam ağaçları, 
Atatürk'ü candan yaşamak için 

Daha göz değmedik günaydınlarla, 
Göğerecek dağların yamaçları!. 


Zazadın Hanında bir beyaz gemi, 

Nerde biter bu deniz, nerde kara? 
. Büyür Mevlânaca gönül ağacı, 

Bir erce vakitte aşkla donanıp 

Bengi umutlarla düşsem yollara! 


İNSAN YA DA DÜŞÜNCEYLE VAR OLMAK 


MBEHMET CEMİL UĞURLU 


“Cogito, ergo sum.”* 
Ren& Descartes (1596-1650) 


İnsan doğar, 
Düşünceye. 
İnsan büyür, 
Düşünceyle. 
İnsan yaşar, 
Düşünür. 

İnsan ölür, 

Düşündürür. 


* “Düşünüyorum, o halde varım.” 


GÖRÜŞLER 


ÇİRKİNLEŞEN 
TÜRKÇEMİZ 


ZAHİR GÜVEMLİ 


Türkçemiz gitgide çirkinleşiyor. Bünun muhtelif sebepleri var. Elli 
yıldır büyük şehirlere, sanayileşme mazeretiyle yurdun her tarafından 
akın akın bir göç var. Netice ne oldu? İstanbul Babil kulesine döndü. Bil- 
hassa İstanbul'u ele alışımın sebebi var. “İstanbul ağzı” denen söyleyiş 
özelliği çoktan kayboldu. Dil, işitilerek öğrenilir. İşitilen nedir? Başka 
başka yörelerin söyleyiş özelliklerinden doğma, hususiyeti olmayan bit 
âhenksizlik. Oysa İstanbul ağzı, bizim kültür dilimizin temeliydi. Türkçenin 
en ince ve zarif, âhenkli ve doğru şekli İstanbul ağzında tespit edilmişti. 
Şimdi bir kelimenin Karadeniz ağzıyla, Güneydoğu Anadolu ağzıyla yada 
Rumeli şivesiyle söylenişini duymak için oralara gitmeğe lüzum yok. İs- 
tanbul'dan çıkmadan da bunların hepsini işitebilirsiniz. Böylece yanlış 
vurgulamalar, yanlış tonlandırmalar yaygınlaşır, kaidesizlik, kaide halini 
alır. 

Şüphesiz, Türkçemizin çirkinleşmesine biz de elimizden geldiğince 
yardımcı oluyoruz. Dile, politika karıştırarak iki ayrı sosyal konuyu, tıpkı 
su ile zeytinyağını karıştırır gibi, karıştırmak istiyoruz. Ama bu onların 
bünyesinde olmadığı için, karıştırmak istediklerimiz ayrı kalmakta devam 
ediyor. Yan yana ve birbirinin dışında. Meselâ dilde öz Türkçeleşme taraflısı 
olanlar bunu sonuna kadar götürüyorlar. Arı duru bir Türkçe yaratmak 
için. Görmüyorlar ki yarattıkları suni dil, milyonlara mal olmuyor. Ayrı bir 
yazı dili halinde kalıyor. Tıpkı Cenap Şahabettin'in “Enderün arsgosu” gibi. 
Bütün dururken tüm, sebep dururken neden demek niçin? Bir kelime aynı 
anda hem zaman zarfı, hem sıfat olabilir mi, ya da isim? İlle de kökü öz 
Türkçe olacak diye yüzyıllardır halkın kullandığı kelimeleri değiştirmeğe 
kalkışmak, sadece dili fakirleştirmeğe ve çirkinleştirmeğe yarar. 

Dilimizi yeteri kadar bilmeden, incelemeden, kanunlarını araştırmadan 
göle maya çalar gibi önüne gelen kelime icat eder, uydurursa, sonunda olaca- 
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ğı budur ve bizlere sadece yakınmak kalır, Güzel sözler, yerinde kullanılmış 
tabirler elbette bir dili süsler. Kelimelerin mânâsı sadece sözlüklerde dondu- 
rulmuş değildir. Her kelime canlı bir organizma halinde, kullanıldığı yerden 
hayatiyet alır, mânâ kazanır, mânâsı zenginleşir, böylece yaşamağa devam 
eder. Cümleler de öyle. Önemli olan, kullanıştır. Bir dili en iyi ve en güzel 
şekilde kullananlar, şüphesiz, yazarlar, edebiyatçılar, şairler olmalıdır. 
Hiç, bir Fransız şairinin Marsilya gemici argosuyla şiir yazdığını işittiniz 
mi? Ama bizde bir Yaşar Kemal çıkıyor, Çukurova ağzıyla roman yazıyor 
ve şaşılacak şeydir, bu tarz r&gional ağızlarla yazmak bid'ati roman dili 
haline gelebiliyor. Çünkü üslüp endişesi diye bir tasa yok. Çünkü romanda 
ifade, değerini kaybetmiş. Çünkü yalnız söylenene bakılıyor, söyleyiş iti- 
bardan düşmüş. Savrukluk, sallapatilik edebiyat sayılıyor. 

Dilimizi berbat eden sebepler arasında bir de yanlış tercümelerle ter- 
cüme tabirler var. Adamın biri çıkıyor, meselâ early Byzance tabirini er- 
ken Bizans diye çeviriveriyor. Erken Bizans, geç Roma ne demek? Erken ve 
geç kelimeleri sadece fiili niteler. Geç kalmak olur ama Geç Roma? 
Bunların doğru olmadığını düşünmeğe bile lüzum görmeden hemen dilimize 
sokuluveriyorlar, bu bid'atlar. 

Bu başıboşluk nereye kadar varır bilemeyiz. Dil Akademisi kurmakla 
da buna bir çare bulunacağına inanmıyoruz. Otoriteyi temin için kanun 
maddeleri mi koyacağız? Bunun çıkar yol olmadığı meydanda. İş yine 
eğitime gelip dayanır. Yani uzun vadeli. Bir deli kuyuya bir taş atar, yedi 
akıllı çıkaramaz dedikleri gibi, elli yılda bozulanı elli yılda düzeltebilirsek 
kendimizi mutlu saymalıyiz. İlk anda da yapılacak işleri, alınacak tedbir- 
leri tespit etmek lâzım geliyor. İlk anda alınacak tedbirler neler olabilir? 
Okuma ve telâffuzu kolaylaştıracak imlâ işaretlerini bazı ekonomik mülâ- 
hazalarla #edavülden kaldıracak yerde, yeniden ve daha pratikleştirerek 
itibarlarını iade etmeliyiz. En yakin bir örnek () işareti. Bu işaret, ayı- 
rıcı olarak fonksiyonunu yapıyordu. Kaldırıldı. Spikerler Hakkdri'yi Hak- 
kari, dükkânı dükkan diye okumağa başladılar, hattâ en aklı başında 
bildiklerimiz bile. 

Orta öğretime fonetik ve diksiyon dersleri koymak da çirkin Türkçeden 
kurtulmak için bir tedbirdir. Bu video, audio - visuel eğitim çağında hâlâ 
kitabi eğitim, çağdışı eğitim demektir. Oysa çağdaş medeniyet seviyesinin 
üstüne çıkmanın yolu, topal eşekle kervana katılmak değildir tabii. Bütün 
bu ve buna benzer tedbirlerin meyvasını vermesi için en az bir nesil geçe- 
cektir. Onu, biz göremeyiz, ama teşebbüsün başladığını olsun görür ve 
neticeyi tahmin ederiz. Ayrıca belirtmek isterim, ben şahsan dilde sadeleş- 
menin aleyhinde değilim. Takip edilen metodun. aleyhindeyim. 


TÜRKÇE İLE URDUCA ARASINDAKİ 
İLİŞKİLER 


YRD. Doç. DR. ERKAN TÜRKMEN 


Türkiye ile Hindistan arasındaki kültürel iş birliği çerçevesinde gerçek- 
leştirilen Kasım 1983-Nisan 1984 tarihleri arasında yaptığımız Hindistan 
seyahatinin amacı, orada 800 yıla yakın hüküm sürmüş Türk Delhi Sul- 
tanlığı ile diğer Türk devletlerinin bıraktıklari izleri incelemek ve bu konuda 
Hint yarımadasındaki çeşitli üniversitelerin bilim adamlarının dikkatlerini 
bu konuya çekmekti. İngilizler ve İranlıların bu konuda yapmış oldukları 
bir takım çalışmalara rağmen, Türkler kendi kültürleri ve bu kültürün 
Urdu dili ve edebiyatı üzerindeki etkileri hakkında yok denecek kadar az 
incelemeler yapmışlardır. Hindistan ve Pakistan'da verdiğimiz konferans- 
lar “Türk Kültürünün Mirasları” ve “Urducada Türkçe Unsurlar” gibi 
konuları kapsamıştır 1 Bir yandan bu konferanslarımızı sürdürürken, diğer 
yandan da Huddabakş Kütüphanesi (Patna), Haydarabad Salar Cang 
Müze Kütüphanesi ve aynı şehirde bulunan Osmaniye Üniversitesi Kütüp- 
hanesi ile Milli Arşiv tarafımızdan taranmıştır. Türkçe yazmalar incelenmiş 
ve özellikle Türk. dilinin yayılmasına delil teşkil edecek on beşe yakın 
manzum ve mensur sözlük ortaya çıkarılmıştır. 

İngiliz istilâsıyla beraber yok olmaya başlayan Türk kültürünün canlı 
delillerine Hint yarımadasının hemen hemen her büyük şehrinde bugün de 
rastlamak mümkündür. Türk kaleleri, hamamları ve Türk mimarisinin dev 
eseri Kutub. Minare ve Tac Mahal gibi muhteşem binaları, Türklerin 
bırakmış oldukları yaşayan izlerdir. Bunlardan başkâ, Hint - Türk kaynaş- 
masından doğan Urdu dilinden tutun da, gelenekler, giysiler ve yemeklere 
kadar Türk kültürünün etkilerini her yerde görmek mümkündür. Kültür alış 
verişinin en büyük aracı olan dilin ve edebiyatın etkileri de küçümsenemez. 
Urdu dili ve edebiyatının gelişmesinde Hintliler kadar Türklerin de payı 
büyüktür. i - 

Hindistan'ın Bhopal eyaletinin ranisi Şah Cihan Begum'un 1886'da 
hazırlattığı altı dili kapsayan Hazinetü'l- Lügat adlı eserde Urduca 


1 Bu konuda Urduca olarak yayımlanan bildirilerimiz şöyledir : Hindustan men Twkon 
ka Varsa, “Camiye” dergisi, Camiye Milliye İslâmiye, New Delhi, Nisan 1984, s. 46-52 ve Urdu 
ayr Türki, aynı dergi, Eylül 1982, s. 7-11. il v 
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kelimelerin Farsça, Arapça, Sanskritçe, İngilizce ve Türkçe karşılıkları 
verilmiş ve bu dillerin Urducadaki önemi şu iki beyitle ifade edilmiştir : 


Ger rehta zuban ka he ustad-ı huşmand 
Amuz gar-i kamil-i tazi zuban he vo 
İngiliş men Sanskrit men abr-i mutir he 
Türki men Farsi men behr-i revan he vo? 


“Eğer o rehta dili (yani) Urducanın akıllı üstadı ise, Arapçanın kâ- 
mil öğretmeni, Sanskritçenin uçan bulutu, Türkçe ve Farsçanın da akan 
yüce ırmağıdır.” 


Yani Urduca bu dillerin karmasıdır ve Türkçe de bu diller arasında 
önemli bir yer tutmaktadır. Ferheng-i Asfiye'ye göre, Urducada Arapça 
ve Arapçalaşmış kelimeler yaklaşık olarak 7884, Farsça kelimeler 6041, 
Sanskritçe kelimeler 554, İngilizce kelimeler 500, Türkçe kelimeler ise 
105 adettir.* Türkçe kelimelerin sayısının azlığı, Türkçeden Urducaya 
geçen kelimelerin Farsça olatak gösterilmiş olmasından ileri gelmektedir. 


Urdu dili ve edebiyatı üzerinde yazılmış olan, gerek edebi türdeki eser- 
lerde gerek. sözlüklerde Farsça, Arapça ve Hintçe ile çok ilgilenilmiş, fakat 
Türkçenin etkileri ihmal edilmiştir. Biz bir nebze de olsa bu ihmali gider- 
mek amacıyla yapmış olduğumuz çalışmamızda Urducaya girmiş olan 
sayısız ortak Arapça ve Farsça kelimeleri bir tarafa bırakarak, Türkçe 
kökenli kelimeleri aldık. Bu kelimelerin Urducadaki ve etkilendiği Doğu 
Türkçesindeki anlamlarını birlikte verdikten sonra bugünkü Türkçe 
anlamlarını da vermeye çalıştık. Bu çalışmamız yakında “Türk Dili” 
dergisinde yayımlanacaktır. Ancak Türkçeden Urducayâ geçen kelimelerin 
ayrıntılarına girmeksizin ilginizi çekecek bazı konulara kısaca değinmek 
istiyotuz. 


Türkçeden Urducaya geçen kelimeleri üç grupta incelemek mümkündür ; 

I — Aslı Türkçe olup Urduca sözlüklerde Farsça olarak gösterilen 
Kelimeler : Kıyma (kıymak fiilinden), sürme (sürmek fiilinden) gibi. 

2 — Türkçe kökenli olan, fakat esas şeklini kaybetmiş olan kelimeler : 
kuç (küçük'ten), begum (bey'den), kuli (kul'dan) gibi. i 

3 — Türkçe olup da hâlâ yapılarını aynen muhafaza eden kelimeler : 
Kavurma (korma), dolma, bacı, kamçı gibi. 


Türkçe unsurların Urducaya nasıl karıştığını anlamak için Hint 
yarımadasındaki Türk dilinin gelişme seyrini şu safhalarda inceleyebiliriz : 


* Bk. Seyyid Cemil Ahmed, Hazine”! - Mgat, Bhopal 1304 H./M. 1886, s. 523. 
3 Bk. Mevlevi Seyyid Ahmed İDehlevi, Ferheng-i Asfiye, Taraki Urdu Board, Delhi (ilk 
basım 1896, yeni 1974), c. IV, s. 794. 
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A — İslâmiyet öncesi, 

B — Gazneliler Devri, 

C — Dehli Türk Sultanlığı, 
D — Baburlular Devri. 


A. İslâmiyet öncesi : 


Türk - Hint dili ilişkileri çok eskilere dayanmaktadır. Kuşanlar (M. S. 
3-176) ve Akhunlar (M.S. 496-567), Hindistan'da imparatorluklar kurmuş- 
larsa da, bu devirlere ait yazılı bir metin bulunmadığından, o günkü dil ve 
edebiyatın bu Türk boylarından nasıl etkilendiğini tespit etmek mümkün 
olamamıştır. Ancak Uygurlar (744-1386Yın, Budizm'i kabul etmelerinden 
sonra Hindistan'la ilişkileri artmış ve sonuç olarak Uygurcaya sayısız 
Sanskritçe kelime girmiştir. 


Aynı şekilde Sanskritçeye de Türkçeden kelimeler girmiştir ki bu 
kelimeler, Prof. Dr. Abidin İtilin “Türkçe ile Sanskritçe Arâsında Lin güistik 
— Paraleller” adlı yazısında örnekler gösterilerek izah edilmiştir.* 13. 
yüzyılm ünlü Türk. şairlerinden Husrev-i Dehlevi'nin ifadesine bakılırsa 
Hindistan'da Türkçe önce yayılmış, Farsça ise daha sonraları ilgi görmüştür. 
Bu hususta Husrev'in ifadesi şöyledir : 


öyiy ay aa e örin MÜT SY ei 
Pi 2 USE al 
Wi (Gl 3 öğ Gele ğe 3) OLE pk din 
OE ilk a ale olay İda 3 sisi 


“Galiba Türkçenin şöhreti de Türk padişahlarının yeryüzünde belir- 

" melerindendir. Bu padişahların sözleri önce nedimleri tarafından ezberlendi,. 

Sonra onlardan halka intikal etti. Böylece Türkçe dünyaya ay ışığı gibi 

yayılmaya başladı. Oğuzca ve Türkçe yaygınlaşarak halkın kullandığı 
dil oldu. Farsça ise henüz ortaya çıkmamıştı.” © 


Husrev'in burada kastettiği Türk. sultanları ise Gazneli Mahmud ve 
ahfadı, Gur Sultanlığı ile Dehli Türk Sultanlığı'dır. Gazneli Mahmud'dan 
Babur Şah'a kadar olan sürede, Hindistan'da Türkçe halk arasında yayılmaya 
devam etmişse de, bu dilde göze çarpacak kadar önemli bir eser günümüze 
kadar gelmemiştir. Ancak Husrev tarafından yazılan Nisab-ı Türki 


4 Geniş bilgi için bk. Prof. Dr. Abidin İtil, Zürkçe-Sanskrit Arasında Lingüistik Paraleller. 
“Doğu Dilleri”, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Ankara 1970, 1. cilt, 4. sayı, s. 139-150, 

$ Emir Husrev-i Dehlevi, Nuh Sipihr, Hekimoğlu Ali Paşa (Hkm.), No. 661, vrk. 139a 
(haşiye). i 
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adlı sözlük, medreselerin ihtiyaçları dolayısıyla bazı değişikliklere uğraya- 
rak günümüze kadar gelebilmiştir. © 


B. Gazneliler Devri : 


Gazneli Mahmud, Türk ordusuyla 11. yüzyılın başlarında Hindistan'a 
geldiğinde burada çeşitli diller ve lehçeler konuşulmakta idi. Gazneli 
Mahmud'un beraberinde getirdiği Afgan ve Türk askerleriyle İran asıllı 
askerlerin de bu karma orduya katılması üzerine Ordu dilinin ilk tohumları 
kendiliğinden atılmış oluyordu. Sanskritçe, Türkler Hindistan'a geldikle- 
rinde yalnızca din adamlarının kullandığı bir dil halinde idi. Bu dil, seçkin 
kişilerin, yani Brahmanların dili olduğundan halktan tamamıyla kopuktu ve 
bunun yerine Hint - Arya dillerinin diğer lehçeleri yaygınlaşmıştır. Bu 
lehçelere Prakrit (doğal veya düşük dil)” denildi. Bunlardan Pali lehçesi, 
Buda'nın dili olduğundan halk arasında daha fazla rağbet görmüş, edebi 
bir dil halini almıştı. Bu arada halk arasında yaşamaya devam eden Prakrit 
lehçelerine ise “Apbharanş” (halk dili) adı verilmişti. Türkler Hindistan'a 
geldikleri zaman, bu lehçelere Hindul veya Hindi adlarını verdiler. 


Hindinin. bölgelere göre lehçeleri vardı.9 Urducanın hangi lehçeden 
türediği konusunda bilim çevrelerinde hâlâ tartışmalar devam etmektedir. 
Tarihi seyrine bakacak olursak, Türkler önce Pencap? bölgesinde yerleşti- 
ler ve Urdu dilinin ilk temelini buradaki halkla temas etmek suretiyle at 
mış oldular.. 


Bu .yörede konuşulan lehçeye Pencabi denilmektedir. Gazneliler ile 
Gur devleti bu yörede yaklaşık olarak 116 yıl hüküm sürmüşlerdir. Gaz- 
neli Mahmud'un yalnızca sarayında 4000 Türk askerinin bulunduğunu 
Minhac al-Dimin Tabakai-ı Nasiri”sinden öğreniyoruz.19 Bu devirde 
halk arasına karışan Türklerin sayısının da az olmadığı muhakkaktır. 
Ancak, bu devir savaşlar bakımından hareketli bir devir olduğundan halkın . 
kaynaşması pek de etkili değildir. Buna rağmen Pencabide Türkçenin 
etkileri büyük O görülmektedir. Meselâ :, 


“bacı”, “apacı” (büyük kız kardeş) 
“cici”, “çiçi” (tatlı bir şey) gibi... 


“© Bk. Husrev-i Dehlevi, Nisab-ı Türki, Pencab Üniversitesi Kütüphanesi, Apill6 No.'da 
kayıtlı bulunup tamamı 139 varaktır. Milâdi 1822'de Kâbil'de istinsah edilmiştir. Husrev'in 
Nisab-ı Türkösi 8la-91b varaklar arasında yer almaktadır. Husrev'in bu eserinin zikri başka 
yazma eski sözlüklerde de geçmektedir. Meselâ: No. 18 ile Huda Bahş Kütüphanesi 
Patna'da bulunan bir sözlüğün önsözü vrk. 2b, : 

7” Dr. Melik Hasan, Tarih-i Edeb-i Urdu, University Book Agency, Lahore 1979, s, 5. 

8 Bk. Husrev-i Dehlevi, Nuh Sipihr, aynı yazma, vrk. 139b. 

* Pencapça ile Urduca arasındaki benzerlikler için bk. Mahmud Şirani, Pencab men 
Urdu, Nesim Book Depot, Lücknow 1981 s. 84-125. 

Bk. Minhaç Saraç, Tabakaf-ı Nasiri, Merkezi Urdu Board, Lahore 1975, s. 413. 
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C. Dehli Türk Sultanlığı : 


Bu devir, Kutb al - Din Aybek'in Milâdi 1192 yılında Delhi'yi feth- 
ederek güçlü bir Türk devlet, kurmasıyla başlar. “ Bu sultandan sonra Delhi, 
Türklerle dolup taşacaktır.. Göçün artmasına, Cengiz'in Türkistan'da 
Müslüman Türklere karşı yaptığı zulüm yol açmıştır. 

Sultan Şems al - Din İltutmuş (61. M. 1236) Türkistan'dan gelen Türklere 
çok müsamaha göstermiş ve Lahor ile özellikle Delhi'de Türk mahallelerini 
meydana getirmiştir. İlerde Urdu adını alacak olan Hindiye en çok Türkler 
vasıtasıyla Farsça, Arapça ve Türkçe kelimeler girmeye başlamıştır. Bu 
karışma, askeri kamplarda, halkın bir araya geldiği yer olan çarşı ve pazar- 
larda ve Orta Asya'dan Hindistan'a İslâm dinini yaymaya gelen din bil- 
ginlerinin yazdığı tasavvufi şiirlerde daha açık olarak göze çarpmaktadır. 2 

Türk sultanlarıyla Delhi'ye gelen halk, bu defa burada konuşulan 
Prakritin bir kolu olan Barc Bhaşa ve Batı Hintçesi ile 8 haşır neşir olür ve 
bu dil gittikçe Farsça ve Türkçenin etkisine girmeye başlar. 

Ünlü Türk komutanı Gıyas al- Din Balaban Ulu Han (öl. M. 1287)ın 
38 yıllık iktidarı döneminde Halaç Türklerinden Ala al- Din Halaç (öl 
M. 1316) ve Muhammed Tuğluk zamanlarında sarayda Türkçe konuşul- 
makla birlikte resmi dil Farsçadır. Ancak halk arasında kullanılan Hintçe 
gittikçe karışık bir dil haline gelmeye başlamıştır. 

Türk asıllı şair Emir Husrev-i Dehlevi (1253-1325) karışmakta olan bu 
dil ile de ilgilenmiş ve mülemma şiirleriyle böyle bir dilin doğmasına ön 
ayak olmuştur. * Husrev'den önce Emir Mes'ud bin Sa'ad bin Salman 
(51. H. 315)1n15 Hintçe bir divan yazdığı söyleniyorsa da, bu divan günü- 
müze kadar intikal etmediğinden bu şairin nasıl bir dil kullandığına dair 
büküm vermek mümkün değildir. Husrev-i Dehlevi'nin Türkçe ve Farsça 
manzum sözlüğü Nisab-ı Türki, yıllarca ders kitabı olarak okutulmuş 
ve etkisini sürdürmüştür. Bu ders kitabının mevcudiyeti, Türkçeye verilen 
önemin canlı delilidir. Hindistan'da 13. yüzyıldan sonra Nisab-ı Türküye 
uyulmak suretiyle daha birçok gramer ve manzum sözlük yazılmıştır. 

O halde, bugünkü Urducanın Dehli bölgesinde konuşulan, Prakrit 
lehçelerinden birkaçı, Khari Boli (Jx «,#), Bare Bhaşa (GU -.,) ile 


1 Bk, Minhaç Saraç, aynı eser, s. 742. 

3 Özellikle Çiştiye tarikatının şeyhleri Muin al-Din Çişti (M. 1143-1235), Baba Ferid Şe- 
ker Genc (M. 1186-1265); geniş bilgi için bk. Mevlevi Abdul Hak, Urdu Zuban ki İbtigai Neş-u 
Numa Sofiya-yi Karam ka kam, Encümen-i Taraki-yi Urdu Avrengabad Dekken ve Hamid Hasan 
Kadri, Destan-i Tarih-i Urdu, Agra 1941, s. 12-14. 

7 Tam şema için bk. Dr. Muhammed Sabir, Urdu Dilinin Menşei ve Mahiyeti, “Türk 
Kültürü”, sayı 26, Aralık 1964, Ankara, s. 24. 7 

M Bk. Dr. Erkan Türkmen, Emir Husrev-i Dehlevi'nin Urduca'nın Doğuşundaki Rolü, “S. 
Ü. Fen-Ed. Fakültesi Edebiyat Dergisi”, sayı 2, 1983, 5. 21-32. 

” Hayatı için bk. Seyyid Nefisi, Tarih-i Nazm u Nesr, Mihr Mah 1344,c.1,5. 43. 
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Delhi civarında konuşulan diğer Batı lehçelerinin de Farsça, Türkçe, Arap- 
çanın karışmasıyla meydana geldiğini söyleyebiliriz.“ Fakat belli bir 
zamana kadar Hindülar eserlerini Sanskritçe, Müslümanlar ise Farsça 
olarak yazmaya devam ettiler. , 

Halaçlar ile Tuğluk zamanında Farsça şiirlerin yerini Hintçe şiirler 
almaya başladı.17 Zira İranlılar, Hindistan'da şiir dili olarak kullanılan 
Farsçayı bugünkü dilleriyle bir tutmuyorlardı.18 Babur'dan sonra İranlı- 
ların bu tutumu aynen devam etti. Böylece Türkler ile Hintliler yeni doğ- 
makta olan dile daha çok rağbet göstermeye başladılar, 

Delhi Türk Sultanlığı zamanında Hindistan'a çok yönlü olan Türk 
kültürünün. yayılmasıyla yemek adları: pilav, kebap, kavurma (korma), 
açar ç1-T (iştah açıcı), dolma; elbise adları: şalvar, şal; inşaat tabirleri: 
köşk, cami, kale; si/4hlar: top, çaku (çakı), tüfek, tamança; askeri tabirler: 
topçu, haravel (karakol), tümen; /akaplar: beg (bey), han (hakan), ulu 
hân, kutlu han; akrabalık terimleri: anne; bacı, apa, aça vb. gibi daha nice 
Türk kültürünü temsil eden kelimeler, HOZEAKİN olan yeni dile girmeye 
başlar. 

Ala al- Din Halaç'ın 1311'de Güney Hindistan'a düzenlediği sefer- 
lerle Delhi ile Dekken arasında irtibatın sağlanması ve 1298'de yine aynı 
sultanın Gucerat'ı fethetmesi, bu karma dilin adı geçen bölgelerde de ya- 

ılmasını sağlamıştır. Milâdi 1325'te Mühammed Tuğluk, Haydarabad'ı 
fethetmiş ve oraya Devletabad adını vermiştir. Bundan sonra sayısız din 
adamı Güney Hindistan'a giderek hem İslâm'ın hem de buna vasıta olan 
Hindi (Urduca)'nin yayılmasını sağlamıştır. Bu yörede zaman zaman Türk 
devletleri kurulmuş ve dolayısıyla Türkçeye önem verilmiştir. 

Haydarabad'da hükümdar olan Kuli Kutup Şah Karakoyunlu (M. 
1581-1611) zamanında onun soyundan olduğunu sandığımız Muhammed 
Taki Beg'in 1183 varaklık bir Türkçe sözlüğü (Ferheng-i Türki) bunun 
canlı delilidir. * 


D. Baburlular Devri : 


Bu devir, Zahir al - Din Babur Şah'ın Hindistan'a gelmesi (M. 1526), 
hâkimiyeti İngiliz istilâsma kadar süren bir Türk devleti kurması ve Tür- 
kistan'dan çok sayıda Türk'ün Lahor, Dehli'ye yerleşmesi ile başlar.” 
Bu devir Hindistan'da Türk dilinin yeniden yaygınlaşmasının altın çağı 


15 Ayrıca bk. Dr. Melek Hasan, aynı eser, 5. 10-12. 
> MW Bk. Mahmud Şirani, aynı eser, 8. 136. 
"8 Bk. Prof. Dr. Cemil Calbi, Tarih-i Edeb-i Urdu, Maclis- -i Taraki-yi Edeb, Lahor 1982, 
c. Il, s. 22 (bunun sebeblerini tefsilâtla açıklar). 
1 Haydarabad Doğu Yazmaları Kütüphanesi (Oriental Manuscript Library and Research 
İnstitute Tarnaka), 89 No.'da kayıtlı bulunan sözlük. 
? Bk. Hikmet Bayur, Hindistan Tarihi, T.T.K., 1947, II, s. 28. 
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sayılabilir. Babur'un Farsçaya nazaran Türkçeye daha çok önem vermesi 
sebebiyle onun soyundan gelen hükümdarların da sarayda Türkçe konuş- 
ma geleneği Alemgir (1707”den sonra da devam etmiştir. Hindistan'da 
yaptığımız çalışmalar sırasında, Babur Şah'tan Alemgir'e kadar ve hatta 
daha sonraları, Farsçanın edebi dil olarak ağır basmasına rağmen Türk- 
çeye önem verildiğini, Türkçeyi öğretmek için getek manzum gerek men- 
sur sözlükler ile gramer kitaplarının yazıldığını ve bunların yazılmasında 
Müslümanların değil, aynı zamanda Hindüların da çaba sarf ettiklerini 
müşahede etmiş bulunuyoruz. Bu sözlüklerin tafsilâtlı tanıtımını ayrı bir 
makalemizde sunmaya çalışacağımızdan burada genel bir açıklama ile ye- 
ineceğiz. Tespit ettiğimiz manzum sözlükler medreselerde okutulduğun- 
dan Nisab-i Türki adını almışlardır. Nisab-ı Türkölerde Türkçe olarak 
Tanrı'nın çeşitli adları verildikten sonra: 

Ül nek 8 kil S3 ili İş ölâ azl ei Sa a eği ül 

(Oğan izi ve tengri be Türki nami ezid dan 

Ve ger yalvaç u tengri elçi guyi peygamber han) 

Türkçede kullanılan çeşitli isimlere ve mastarlara geçilmektedir. 

Pencap Üniversitesi'nde 139 varaklık bir yazmada yedi muhtelif Ni- 
sab-ı Türki yer almaktadır. 2 

Mensur sözlüklerin çoğu ise genellikle Türkçede kullanılan fiiller ile 
fiil çekimlerini kapsamaktadır. Bu sözlüklerin bir kısmı Türkçe kelimelerin 
okunuşunu Farsça olarak verdikten sonra müteradif kelimelerle zıt anlamlı 
kelimeleri de vermiştir. Haydarabad Devlet Kütüphanesi'nde bulduğumuz 
Ferheng-i Türki'de 1000'den fazla Türkçe fil verilmiştir. Bu sözlüğün ön- 
sözünde Türkçenin muhtelif lehçelerinden (Kâşgar, Irak, Özbek, Turan ve 
Rumf'den) bahsedilmiş ve farkları açıklanmıştır. Mensur sözlüklerin bazıları 
ise Türkçedeki gramer kurallarını da vermektedir. 1745'te Haydarabad'da 
yazılan bir sözlükte Türkçenin sultanlara ait bir dil olduğu ve öğrenilmesi 
gereken diller arasında yer aldığı ifade edilmekiedir. 

Husrev'den sonra manzum sözlüklerin en eskisi, M. 1414'te yazılan, 
yazarı belli olmayan Haydarabad Salar Cang Kütüphanesi'nde bulunan 
Risale-i Lügat-i Türki veya Lehçe-i Türki'dir.? N 

Sözlüklerden başka, Ali Şir Nevaf'ye ait muhtelif eserler X ile Fuzuli'nin 
üç divanı mevcuttur. 

Genellikle 17. yüzyılda Hindistan'a Orta Asya'dan getirilen bu eserler 
Baburluların Türkçeye verdiği önemi gösterir. 

Haydarabad Kütüphanesi'nde fevkalâde dikkat çeken bir diğer eser de 
Hafız-ı Şirazi'nin çağdaşı olan Hafız-ı Türki (Harezmi)'nin 586 varaktan 


2 Bk. burada madde 6. 
2 Haydarabad Salar Cang Kütüphanesinde 8 No.'da kayıtlı sözlük, 
* Bunlar arasında Ali Şir Neva'nin Yusuf u Zuheyla ile İltimasname dikkat çekmektedir. 
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oluşan tek nüsha Türkçe divanıdır. Bu divan Rusya'da Prof: Dr. Hâmit 
Süleyman tarafından yayımlanmıştır. Bu eserlerin Urduca şairlerini etki- 
lediği muhakkaktır. 

Babur ve torunlarının Türkçeye verdikleri önem sebebiyle nerede ise 
sönmekte olan Türkçenin meşalesi yeniden parlamıştır. Baburlular zama 
nında Doğu Türkçesinden birçok. ifade ve kelime, gelişmesi doruk nok- 
tasına ulaşan Urducaya geçmiştir. Babur Şah'ın kendisi, Türkçe ve Hint- 
çeden oluşan şu rubaiyi yazarak Urducaya olan tutkusunu gayet açık bir 
şekilde dile getirmiştir : 

“Muchka na huva kuy-i heves-i manik u muti 

Fakr ehline bes bulgusudur pani ve ruti” 2 

(Ben hiç bir zaman cevher veya yakut hevesine kapılmadım, (zira) 
fakr ehli için ekmek ve suyun bulunması kâfidir). 

Babur'un bu mülemmalarından cesaret alan diğer şairler de Babur'a 
Hintçe - Türkçe karışımı şiirler. sunmuşlardır.” Tasavvufa bağlı halk 
şairleri de doğmakta olan yeni dile yönelmişler ve 15. yüzyılda tasavvufi 
tabirleri olduğu gibi Hindiye aktarmışlardır. Tasavvuftan etkilenen Hint 
Guru'ları da, meselâ Baba Nanık (Sihlerin önderi) ve Kebir, Farsça ta- 
birleri bol bol kullanmaya başlamışlardır. ?? Gerçekten, Urdu dilinin geli- 
şerek bugünkü haline gelmesi, Babur ve onun soyunun doğmakta olan yeni 
dile verdiği önemden dolayıdır. 

Babur'un oğlu Hümayun da Türkçe şiir söylemiş ise de, daha diyede 
Farsça şiirler ile ilgilenmiştir. İkinci oğlu Kâmuran ise Türkçe şiirlerden 
oluşan divan yazmıştır. Bu yüzden Hiniçe ve Farsça yan yana gelişmiş 
ve bu iki dil karışmaya devam etmiştir. Babur'un Vakayi'sini Bayram 
Han'ın oğlu Han-ı Hanân Mirza Abdürrahim (1556-1627) Farsçaya tercüme 
etti ve Türkçe, Farsça ve Hintçe şiirler yazdı. Bu şiirlerin bir kısmı Kalkü- 
ta'daki Ma'ser Rahimi adlı yazmada mevcuttur. Abdurrahim'in pek çok şairi 
yanında bulundurduğunu ve onları teşvik ettiğini aynı eserden öğrenmekteyiz. 
Bu şairler arasında Türkçe yazan şairlerin bulunması ihtimali kuvvetlidir. 


Hümayun zamanında, Türkistan'dan sayısız bilginin Hindistan'a 
gelmesi üzerine bu iki dilin karışması daha da hız kazanmıştır.” Türkis- 
tan'dan gelen bilginler,'her ne kadar Farsçaya önem vermişlerse de, zaman 


Bk. Dr. Recep Toparlı, Çağafay Şairi Hafız Harezm, “Türk Dünyası Araştırmaları”, 
Şubat 1984, s. 85 v.d. Bu eserin tavsifi ayrıca yayımlanacaktır. 

25 Bk. Denison Ross, Divan-i Babur Padişah, Journal of the Asiatic Society of Bengal, Cal- 
cutta 1910, s. 21. 

2 Bk. M.A. Ghani, 4 History of Persian Yangiage and Literature at ihe Mughal Court, 
Part £, Allahabad 1929, s. 60. . 

27 Aynı eser, 8. 70-72. 

2 Gelen bilginlerin listesi için bk. M. A. Gbani, aynı eser, 5. 149. 
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zaman Türkçe tabirleri de eserlerinde kullanmışlardır. Yani Henry 
Blochman'ın deyişiyle, Türklerin Farsçası olan Turan Farsçası Urducayı 
etkilemiştir. 

Ekber Şah (1555-1605)'ın Türklerle Hintlileri kaynaştırma politikasıyla 
Hint dinide sonsuz müsamaha göstermesi, bu iki milletin iyice bir araya 
gelmesine yol açmış ve böylece doğmakta olan yeni ortak dil güç kazan- 
mıştır. Zaten yıllardan beri Hindistan'da yerleşmiş olan Türklerin, “Türkis- 
tan'a dönüşleri mümkün olmadığından ' artık Hindistan'ı benimsemeleri 
ve orayı vatan olarak kabul etmeleri tabiidir. Bu yüzden Türkler de karış- 
makta olan dile dört elle sarılmışlardır. Bu şekilde doğan dile Rehta 
adı verilmiştir. Bu kelime, “dökülmüş, ağızdan olduğu gibi çıkan dil” 
anlamındadır.” Aslında bu ad, Türk - Hint ve İran musikisinin karış- 
. masıyla doğan yeni musiki tarzma verilmekte idi, Daha sonraları bu, or- 
tak dilin de adı olmuştur. ' 

Cihangir (1605-1627) zamanında, Gavasi adındaki şâir, bir beyti Hintçe, 
bir beyti Farsça olmak üzere 75 uli-name'yi manzum bir şekilde tercüme 
ederek Rehta sanatını ortaya koymuştur. Dilin adı Rehta iken Ekber'in 
torunu Şah Cihan'ın 1677'de başkenti Agra'dan tekrar Dehli'ye nakletmesi 
ve bu yeni şehre Şah Cihanabad ve askerlerin alış veriş yaptıkları mer- 
keze de Orduy-ı Muallâ39 adını vermesi üzerine, bu çarşıya atfen dilin 
adı da Urdu olarak kalmıştir. Pakistan'ın değerli bilim adamlarından 
Dr. Melik Hasan'a göre, Urdu kelimesini şiirde dil anlamında ilk kez 
Murat Şah Lahori (M. 1789) kullanmıştır. Bunu müteakip Mushafi M. 
1790) de dilin adını Urdu olarak anmıştır. 31 : 


Yine Babur'un torunlarından olan Şah Cihan, Urdu dilini geliştir- 
mek maksadıyla çarşıda alış veriş esnasında kullanılan yeni kelimeleri 
tespit etmek için birer tellâl tayin etmiş ve bu gelenek, gelişerek sonra- 
ları bir meslek haline gelmiştir. 9? Bu olaydan da anlaşılıyor ki, Türk sul- 
tanları Hindistan'da Farsçayı bir tarafa bırakarak Urdu dilinin gelişme- 
sinde başrolü oynamışlardır. Bu karma dil, saraylarda, kalelerde, hârem- 
lerde rağbet bulup herkesin kulağına hoş gelmeye başlamıştır. Hindistan'ın 
kuzey bölgesi Dekken'de de Urduca süratle gelişmiştir. Urduca ilk divan 
sahibi Dekken hükümdarı Türk asıllı Türkmen Kuli Kutub Şah (1581-1611) 
tır, 


* Bk, Ferhengi Asfiye,c. Tl, 8. 393; ayrıca Rehta “harç ile doldurulmuş yapı” anlamma 
gelmektedir; bk. Muhammed Şirani, aynı eser, s. 40, 

89 Bk. Mir Amen Dehlevi, Bag u Bahar (önsözü), Urdu Bazar Lahor 1975 (ilk basımı 1775). 
5. 10. 

3: Bk. Dr. Melek Hasan, aynı eser, 5. 3 ve Dr. Selim Ahfar, Urdu Edebki Muhteser Tarih, 
Urdu Bazar, Lahor 1983, s. 33. i 

“ Bk. Ferheng-i Asfiye, 1, s. 21. 
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Baburluların, Türkçeye gösterdikleri ilgiye rağmen, Türkçe bir türlü 
resmi dil haline gelmemiş, yerini Farsçaya bırakmıştır. Türkçenin ve dola- 
yısıyla Türk kültürünün gitgide yok olmasını dile getiren Hintli yakın 
çağ yazarlarından Felek Peyma'nın Urduca olarak yazdığı “Arpa ekme- 
ği ve toprak tas” adlı temsili burada anlatmadan geçemeyeceğiz :33 

Babur'un oğlu Hümayun, Hindistan imparatorluğunu kaybedince 
İran'a gitmek zorunda kalır. Hindistan'daki Türk sultanlığını yeniden 
kurmak için teşebbüse geçer. Bilinmeyen bir duygunun .etkisinde kalarak 
Fergana'da bulunan halasının kızı Hanım Cihan'a mektup yazar. Hindis- 
tan'a sefer yapmak üzere iken onu davet eder. Halası mektubu alır almaz 
kızı ile birlikte İran hududuna gelir. Timur geleneğine göre Hümayun'un 
gelen halasını karşılaması gerekmektedir. Fakat İranlılar Hümayun'un 
bu isteğini uygun görmezler. Hümayun buna önem vermeyerek halasının 
çadırına gider. İran'da on yıl kaldığı için iz bozulmuştur. 
Hanım Cihan gülerek şunu sorar : 

— Mirza, dil gitmiş, fakat sakın Çağatay kılıcı da elden gitmiş olmasın? 

Hümayun : 


— Aka, siz benimle olduktan sonra kılıcım ışıl ışıl parlayacak, Afgan 
kafasını kabak gibi kesecektir. 


Hanım Cihan : 


— İnşallah Mirza. Bende soyumuzdan kalan topraktan bir tas ve arpa 
ekmeği vardır. Arpa ekmeğini yiyiniz, suyu içiniz ve Hindistan'ı fethetmek 
istiyorsanız, bu işi bitirdikten sonra en azından on kilometre dinlenmeden 
ve arkaya bakmadan ilerleyiniz. 


Hanım Cihan'ın bu sözleri, Hümayun'un Timur kanını harekete geçirir 
ve Türkçe olarak şu emri verir : 


— İleri, nefes almadan ileri! 


Hindistan fethedilir ve Hümayun, Canına nehrinin kenarında, Hint 
toprağının kucağına düşerek. ebedi istirahate çekilir. Hanım Cihan'ın kızı 
Fergana'da büyüyerek toprakla toprak olur. Hümayun'un torunu Cihan- 
gir'in sevgili karısı İran güzeli Nur Cihan ile arası biraz açılır. Bu ârada 
onun da Timur kanı coşar, dedesine verilen toprak tas ile arpa ekmeği 
aklına gelir. Türkçeyi hâlâ unutmamıştır. Hanım Cihan'ın Semerkanttaki 
torununa Türkçe olarak davet mektubu gönderir. Bu davet mektubu sanki 
mektup: değil de bir ok gibi kız kardeşi Reşid Cihan'ın kalbine saplanır 
ve bunun üzerine Reşid Cihan atına binerek Hindistan'ın yolunu tutar. 
Şah Cihan, Keşmir seferine çıkacağı sırada Lahor'a uğrar. Reşid Cihan'ın 


33 Felek Peyma (Miyan Abdul Aziz), “Cav ki Roti Miti ka Piyale”, İntihabaf-i Cedid, En- 
cümen-i Taraki-yi Urdu, Haydarabad 1978, s. 64-73. 
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gelmekte olduğu haberini alınca karısına “ablam geldi, karşıla” diye 
emir verir. Vezir, Timur geleneğini hatırlatarak sultanın kendisinin git- 
mesini tavsiye eder. Cihangir bunu kabul ederek ablasını karşılar ve 
aralarında şu konuşma. geçer. Reşid. Cihan : 

— Mirza, anne annemin vasiyetine göre toprak tas ile arpa ekmeğini 
sakladık. Şimdi size getirdim, buyurunuz. Semerkant suyunu içiniz ve 
hiç arkanıza dönmeden Keşmir'e doğru on kilometre ilerleyiniz. 

Cihangir, suyu içer içmez Türkçe olarak : 

— İleri, nefes almadan ileri! diyerek ordusunu sürer. Keşmir yenik 
düşer, Reşid Cihan dört ay orada kalır. Hindistan'daki göz kamaştırıcı 
şatafatlı hâyat hoşuna gitmez. Türkistan'daki hareketli hayatı aklından 
bir türlü çıkmayınca memleketine döner, ' 

Bir rivayete göre, Baburluların soy bakımından son padişahlarından 
olan Ferruh Siyer, Pencap'a çetin bir sefer düzenlemekte iken bu geleneğe 
uyarak Semerkant'a mektup yazar. Fakat haberci şu cevabı getirir : 

— Mirza, o arpa ekmeği kurumuş, toprak tas kırılmış, Semerkant 
suyu da dökülmüştür. 

19. yüzyıl ortalarında İngiliz istilâsıyla yukarıdaki temsilde de görül- 
düğü üzere yok olmaya yüz tutan Türk dili ve kültürünün hayat mücadelesi, 
İngilizlerin Türklere karşı yaptığı İngiliz propagandasının etkisi altinda 
büsbütün kaybolmaya başlamıştır. Ancak İngilizlerin bütün. çabalarına 
rağmen Türk dili ve REY etkileri Urducada hayatiyetini sürdüre- 
bilmiştir. 

18. yüzyıl ortalarındaki Urduca şairlerinin bir bi Türkçe bilmek- 
teydi.. Meselâ İnşaullah Han (1756- 1817) bunlardandır. İnşaullah Han 
hatıra defterini bile Türkçe olarak yazmıştır. Bu hatıra defteri yakın bir 
geçmişte Urducaya çevirilerek yayımlanmıştır, İnşaullah Han'ın divanında 
Türkçe şiirler de yer almakta ise de, hattatların Türkçe bilmemelerinden 
dolayı bunların okunması son derece zorlaşmıştır. Urducanın diğer bir 
ünlü şairi Temas Beg'in oğlu Saadet Yar Han Rengin de, arkadaşı İnşaullah 
Han gibi Türkçeyi iyi öğrenmiş, Türkçe - Farsça manzum bir sözlük yazmıştır. 

19. yüzyıl ortalarında İngiliz zulmünden bıkmış olan Hintli Müslüman- 
lar bütün ümitlerini Türkiye'ye bağladılar. Urdu dilinin ünlü yazarları, 
Türklerin. kahramanlıklarını dile getiren roman ve hikâyeler yazarak 
halkı coşturdular. Bunlar arasında Sir Seyyid Ahmed Han, Türklerin ah- 
lâkı ve Türkiye'deki durumla ilgili olarak “Tahzibü'l - Ahlâk” adlı Urduca 
dergide makaleler yayımlamıştır. , 

Bir başka ünlü romancı Seccad Haydar Yıldırım (1880-1943) gençlik 
yıllarında Türkçeye merak sarmış ve bu dille yazılmış ona yakın hikâye 
ve romanın bazılarını aynen, bazılarını da adepte etmek suretiyle Urdücaya 
kazandırmıştır. Diğer yandan Mevlâna Muhammed Ali Cevher, 1912'deki 
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Balkan savaşında Türklere maddi yardım için makbuz karşılığında kam- 
panya açmış ve bu yolla epey yüklü bir meblâğ toplayarak Türkiye'ye 
göndermiştir. Halkın bu kampanyaya gönülden katılması, edebiyat yoluyla 
yaratılan heyecan sebebiyle olsa gerektir. 

Halide Edip Adıvar'ın Hindistan ziyaretinden sonra, onun bir çok 
eseri Urducaya çevrilmiş ve son derece ilgi görmüştür. 

Muhammed İkbalin Urduca. şiirlerindeki kahramanlık duyguları ve 
hürriyet fikri, Türk düşünce tarzından kaynaklanmaktaydı. Zira bu devirde 
Türk kahramanlıklarını dile getirmek isteyen bir çok roman ve makale 
yazarı birbirleriyle yarışa girmişlerdir. Bunlar arasında Refik Sahab'ın 
Kahraman Türk adlı romanını ve Mevlâna Abdülhalim Sahab Şerar'ın 
Yeni Türkiye Devri adlı makalesini sayabiliriz. 

Bu arada Atatürk'e karşı büyük saygı gösterilmiş ve onun kahraman- 
lıklarını dile getiren kitaplar ve şürler yazılmıştır. Hindistan Hudabahş 
Kütüphanesinde görevli bulunan yaşlı bir bey Atatürk hakkındaki hatıra- 
larını anlatırken, Atatürk'ün ölüm gününde bizzat kendisi tarafından 
yazılan şürin ilk beytinde şöyle diyor : 

“Map iyi pie Sb iğ ES yal gel Gan ÜS öy iğ 

“Dünyada bu tür insanlar bir daha nerden doğar 

Toprak böyle gazi unvanlı kişileri çok güç ortaya çıkarır”. 

1947 yılında Hindistan'dan ayrılarak ayrı bir İslâm ülkesi halini alan 
Pakistan'ın Urducayı milli dil olarak kâbul etmesi üzerine Hindistan'da 
yaşamakta olan Hindülar süratle Urducadan Türkçe, Farsça ve Arapça 
kelimeleri çıkararâk yerine Sanskrit kökenli kelimeler kullanmaya başla- 
mışlar ve ayrıca Arap alfabesi yerine Devanagri alfabesini benimsemişler- 
dir. Bu durumda Hint yazı dili Urducadan yeniden kopmuştur. Konuşma 
dili ise az farkla yine aynıdır. 

Hindistan'da Türkçenin son durumuna gelince, Aligarhı Müslim 
Üniversitesine bağlı İslâm Etütleri Enstitüsü'nde Türk dili dalında diploma 
ile sertifika verilmektedir. Burada bulunan öğretim üyelerinden Dr. Ekmel 
Eyyubi, Türk dili ve kültürünü ele alarak çeşitli yayınlarda bulunmuştur. 
Eyyubi, bağlı bulunduğu üniversite hesabına bir kitap yazmış ve bu kitapta 
kısaca Türk dili ve edebiyatından bahsetmiştir. Ayrıca, Babur Şah'ın Ri- 
sale-i Validiyye Tercümesi'nin eleştirmeli baskısını yaparak 1968'de aynı 
üniversitede yayımlamıştır. ; / 

Dehli'deki Camiye Milliye İslâmiyye İslâm Enstitüsü başkanı sayın 
Prof. Hasan Faruki, Urduca olarak Türk edebiyatının üç erkânını, yani 
Ziya Paşa, İbrahim Şinasi ve Namık Kemal'i tanıtan bir kitapçığı 1974'te 
yayımlamıştır. i 

Gazneli Mahmud ile birlikte Hindistan'a göç eden sayısız bilim adam- 
ları, Türk halkı ve askerleri, Hindistan'ın yoğun nüfusu içerisinde zamanla 
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karışmış gitmiş ve Babur Şah zamânında yeniden bu göçün canlanması 
ve aynı akıbete uğramasına rağmen, Türk dili ve dolayısıyla edebiyatı, 
Farsça ve son yıllarda İngilizce karşısında başarısızlığa uğramış ise de, 
Türk dili ve kültürünün etkileri az da olsa hâlâ sürüp gitmektedir. 

Urdu dilinin kurucusunun Türk asıllı şair Emir Hüsrev-i Dehlevi 
olması, Urdu dilinin ilk divan yazarının bir Türkmen olması, yine Urdu- 
canın Shakespezre'i olarak bilinen ünlü şair Es'adullah Han Giâlib'in Oğuz 
Türklerinden olması; Türklerin, Urdu dilinin sadace doğmasında değil, 
aynı zamanda edebi gelişmesinde de büyük rol oynadıklarınm en büyük 
delilidir. İşte bu yüzdendir ki, Kuzey Hindistan'da hâlen bütün Müslüman- 
lara Türkulu ve Urdu diline Türkimata (Türkçe sözler) denmesi, Kuzey 
bölgesinde Türklerin dil ve kültür bakımından ne derec cetkin oldukları- 
nın en güzel ifadesidir. 

Bu kısa çalışmamızda da arz etmeğe Galişhığinz gibi, Urdu dili ve 
edebiyatı üzerindeki Türk unsurlarının etkileri daha uzun süreli çalışmalara 
ihtiyaç göstermektedir. Ancak yukarıda bahsedilen unsurlardan geriye 
kalan gerek edebi gerek kültürel eserlerin Türkiye'de ele alınarak yayım- 
lanması, gitgide kaybolma tahlikesiyle karşı karşıya kalan bu hazinelerin 
süratle belgelenmesi ve günümüze kazandırılması temennimizdir. 


ŞEM'İ ŞEM'ULLÂH 


Doç. DR. İSMAİL ÜNVER 


Edebiyat tarihimizde ve edebiyat tarihimize kaynak olan eserlerde 
iki Şem'i'den söz. edilmektedir. Bunlardan biri XVI. yüzyıl şairlerinden. 
Pirizenli Şem”i, öbürü 1772-1834 yılları arasında yaşayan Konyalı Şem'i'dir. 

“Türk mesneviciliği üzetinde Nizâmi etkisi” konusunda sürdürmek 
te olduğumuz çalışmalarda, İran edebiyatının önemli birçok eserini ve 
Mesneviyi şerh eden Şem'i'nin hayatı hakkında biribirine uymayan bilgi- 
lerle karşılaştık. ; 

Yazımızda XVI. yüzyıl başlarında hayatta olduğu bilinen Pirizrenli 
şair Şem'i ile İL1. Murad - TİL. Mehmed dönemlerinde birçok Farsça eseri 
şerh etmiş “şârih” Şem'i'nin aynı kişi olmadığını göstermeye çalışacağız. * 

Sehi Beg'in rahmetle andığı?, Latifi'nin “bu devr içinde fevt oldı”? 
sözleriyle öldüğünü bildirdiği Şem'i, Pirizrenli Şem'i'dir. Latifi bu şairin 
Mesihi (61. 1512) ile arkadaş olduğunu gösterebilecek bir olayla, bu olay 
üzerine Zamanın - şairlerinden birinin yazdığı dörtlüğü de vermektedir. * 
Her iki tezkireci, Pirizrenli Şem'nin Şeyh Vefâ dervişlerinden olduğunu 
da bildirirler. 

Âşık Çelebi'nin Pirizrenli Şem''nin ölümüyle ilgili olarak anlattığı 
olay, sonraki tezkireciler tarafından tekrarlanmıştır. 5 

Aynı şairden söz eden Riyâzi * ve Kaf - zâde Fâizi” Edirneli Nazmi'nin : 

“Meskenün nür ide Şem'i ol Ahad “( — H. 936/M. 1529-30) mısraıyla 
Pirizrenli Şem'i'nin ölümüne tarih düşürdüğünü. bildirirler. Bu tarih, daha 
önceki tezkirelerde Şem'i hakkında verilen bilgilere de uygun düşmektedir. 


1 Şem'i'nin eserleri hakkında başka bir yazımızda. bilgi sunacağız. 

2 Sehi, Heşt - behişt (yazılışı : 1538), İstanbul 1325, s. 108-109. 

3 Latifi, Tezkiretü”ş - şw'arâ (yazılışı : 1546), İstanbul 1314, s. 210-212. 

4 Aynı olay ve bu olay üzerine yazılmış dörtlük Künhü'l- ahbâr (Âli, TTK. Yazma no. 
546, yk. 406 a - 406 b)'da da vardır. 

5 Âşık Çelebi, Meşö'irü”ş - ş'arâ (Yazılışı: 1566), M. Owens, London 1971, yk. 251 b; Hasan 
Çelebi, Tezkireti”ş < şu'arâ (yazılışı : 1585) İ. Kutluk, TTK., Ankara 1978, C. 1, s. 524-526; Be- 
yâni, Tezkiretü'ş - şwarâ, Millet Kip. Ali Emiri 757, yk. 48 b. 

“ Riyâzt, Riyâzi'ş - ş'arâ (yazılışı : 1609), Millet Ktp. Ali Emiri 765, yk. 80 a-80 b. 

” Kaf - zâde Fâizi, Zübdeti'l - eş'âr (yazılışı : 1620), Millet Ktp. Ali Emiri 1325, yk. 63 a. 
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Böylece, H. 936/M. 1529-30 yılında ölen Pirizrenli Şem'nin Il, 
Murad (1574-1595) ve II. Mehmed (1595-1603) dönemlerinde eserler 
veren Şem'i ile aynı kişi olamayacağı açıklık kazanmış oluyor. 

Ancak, Esrâr Dede'nin? her ikisi de Mevlevi olan Şem'ileri aynı kişi 
sanarak, hayatı daha önceki tezkirelerde anlatılan Pirizrenli Şem'i ile Mes- 
neviyi şerh eden Şem'i'yi aynı kişi olarak göstermesi, daha sonraki yazar- 
ların bu yanlışı sürdürmelerine sebep olmuştur. 

Ali Enver de, Pirizrenli Şem'i hakkında verilen bilgileri, Mesnevi 
şarihi Şem'fnin hayat hikâyesi olarak yazmıştır. * ; 

Bursalı Mehmet Tahir, görebildiği Şem'i şerhlerinin adlarını ver- 
mekle birlikte, aynı başlık altında Pirizrenli Şem'i'nin hayatını anlatmak» 
ta, onun tezkirelerdeki şiirlerinden örnekler vermektedir. Yalnız, burada 
Şem'Ünin ölüm tarihi H. 1000/M. 1591-92 olarak gösterilmiştir. 19 i 

Abdülbaki Gölpınarlı, Şem'i'nin şerhlerini okuduğu, hatta eleştir- 
diği halde, Âşık Çelebi ve Hasan Çelebi tezkirelerinde anlatılan Pirizren- 
li. Şem'Tnin başka bir kişi olduğunu söylememiştir, 4 

Bu yanlış tutum, F. Edhem Karatay'ın hazırladığı katalogda da sür- * 
müştür, 2 Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğunda ise Şem'i'nin ölüm tarihi 
H. 1092/M. 1681 olarak gösterilmiştir. B 

Ali Nihad Tarlan, şair Şem'i'nin şiirlerini yayımlarken, büyük bir 
isabetle, yalnız Pirizrenli Şem'i'yi göz önünde tutmuş, tezkirelerdeki bil- 
gileri yalnız bu açıdan değerlendirmiştir. * i 

Şem'i Şem'ullâh hakkındaki doğru bilgeleri Atâyi'nin Şakdyık Zey- 
finde buluyoruz. © Atâyi, onun yeterli bir öğrenim gördükten Sonra tasav- 
vufta karar kıldığını; dünyadan el etek çekip, hayatını öğretmenlikle, özellik- 
le önemli kişilerin hizmetinde bulunanları yetiştirerek geçirdiğini; yakla- 
şık H. 1000/1591-92 yılında öldüğünü; Mesneviyi, Hâfız Divânmı, Gülis- 
tân ve Büstâm şerh ettiğini bildirmektedir. 


8 Esrâr Dede, Tezkire-i Şı'arâ-yı Mevleviyye (Yazılışı : 1796), Süleymaniye Ktp. Hâlet 
EF. 109, yk. 57 b-58 a. Nazmi'nin düşürdüğü ölüm tarihinin yanlış olduğu sayfa kenarına yazıl- 
mış olmakla birlikte, iki Şem'i'nin ayrı kişiler olabileceği hiç düşünülmemiştir. 

* Ali Enver, Semâ' - hâne-i Edeb, İstanbul 1309, s. 110-112. 

1 Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul 1333, C. TL, s. 258, 

“ Abdülbaki Gölpmarlı, Mevlönâdan Sonra Mevlevilik, İstanbul 1953, 5. 142-143. 

> F. Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 
İstanbul 1961, C, 1, s. 74. 

Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu, T.C. Kültür Bakanlığı Kütüphaneler Genel Müdür- 
lüğü Yayını, Ankara 1980, C, HI, s. 247 

“ Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmualarında XV ve XVI, asır Diyân Şiüiri, İstanbul 1948, 
Seri 1, Fasikül 2, s, 61-63. 

“© Nev'i-zâde Atâyi, Hadâ'ikwl- hakâyık ft tekmileri'ş - şakâyık (yazılışı : 1634-35), İs- 
tanbul 1268, C.I, s. 332, 
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Keşfü'z - zunünda Şem'i ve şerhleri hakkında verilen bilgiler de ger- 
çeği yansıtmaktadır : Kâtib Çelebi Şem'i'nin Mesnevi“, Mantıkt - tayr 7, 
Tuhfeti”l-ahrâr!8 ve Subhati'l - ebrâr? şerhlerinden söz ediyor. Mes: 
nevi şerhinden söz ederken, Şem''nin ölüm tarihini “ba'de'l-elf ( — binden 
sonra)” olarak veren yazar, Subhati1 - ebrâr şerhinin de H. MN 1609 
yılında tamamlandığını haber veriyor. 

Biz burada, Şem''nin hayatı hakkında birkaç eserinden edinebil- 
diğimiz bilgileri sunmaya çalışacağız. Yazarın bütün eserleri üzerinde yâ- 
pılacak daha geniş incelemelerle, bu bilgilerin artacağını belirtmek isteriz. 

Şem'i Şem'ullâh'ın ölüm yılı bilinmiyor. Ancak, araştırmalarımız 
sırasında, son eseri olduğunu sandığımız Mahzenü'l-esrâr Şerhini H. 
1011/M. 1062-3 yılında bitirdiğini gördük. 29 Şem'i, bu şerhinde yaşlılık- 
tan yakınıp, güçsüz olduğunu söylediğine göre 21, ölümü yukarıdaki tarihe 
yakın olmalıdır. 


Onun nefeli olduğu, soyu ve doğum tarihi de bilinmiyor. Eserleri 
üzerinde yaptığımız incelemede, Şem'i'nin Pirizrenli olduğunu gösteren 
en küçük bir bilgi yoktur. Yukarıda da belirtmeye çalıştığımız gibi, onu 
Pirizrenli olarak tanıtanlar yanılmıştır. Aslında, onun yaşadığı yıllar- 
da yazılmış tezkirelerde 2, yalnız şair Şem'i'den söz edilmesi, şerhleriyle 
tanınmış başka bir Şem'i'ye yer verilmemesi, bu Şem'i'nin şair olmadığını 
gösterir. 


Şem'i'nin baba adı, Mesnevi şerhlerinden birinin sonunda “Abdullâh” 
olarak anılmıştır. İncelediğimiz başka yazmalarda böyle bir kayıtla 
karşılaşmadık. Adının “Şem'ullâh” olduğunu bazı şerhlerinin başında ve 
sonunda görebiliyoruz. Adının Topkapı Sarayı Müzesi Kataloğunda Mustafa 
Şem'i, Mevlânâ Bibliyografyasında ise, Şem'i Mustafa Çelebi bin Muham- 
med olarak anılmasının neye dayandığını anlayamadık. “ 


Eserlerini sunduğu kişiler arasında padişahlar, vezirler ve saraya 
yakın kişiler bulunduğuna bakılırsa, Şem'i Til, Murad (1574-1593) ve HI. 
Mehmed (1595-1603) dönemlerinin önde gelen bir yazarıdır. Önemli kişile- 


© Kâtib Çelebi, Keşf4”z - zunün, İst. 1943, C. TI, 8. 1587. 

“ Kâtib Çelebi, Keyfi”z - zunün, İst. 1943, C. TL, s. 1864. 

18 Kâtib Çelebi, Keşfi'z - zunün, İst. 1941, C.I, 5. 361. 

Kâtib Çelebi, Keşfü”z - zunüân, İst. 1943, C. II, s. 975. 

20 Şem*i, Şerh-i Mahzeni'! - esrâr, Süleymaniye Kip., Reşid Ef. 821, yk. 272 b. 

21 Aynı eser, aynı yazma, yk. 149 b. 

2 Tezkirelerini 1585-1609 yılları arasında tamamlayan Hasan Çelebi; Beyâni ve Riyâzi” 
nin şarih Şem'i'yi tanımamaları pek zayıf bir ihtimaldir. 

2 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, Ankara 1972, C. DI, s. 405. 

* F. Edhem Karatay, aynı eser, C. Il, s. 74; Mevlânâ Bibliyografyası2, M. Önder, İ. Binark, 
NN. Sefercioğlu, T. İş Bankası Yayını, Ankara 1974, s. 179; bu eserlerin etkisiyle, biz de bu adı 
“Şem'i Mustafa” olarak kullanmıştık (bk. Türk Ansiklopedisi : “Şem'i Mustafa”). 
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rin yakınlarına öğretmen olan Şem'i'nin, ilk eserlerini yardımlarını gör“ 
düğü kişilere sunarak sarayın dikkatini çektiği düşünülebilir. Nitekim, 
yazılış tarihi bilinen eserlerinden ilki olan Şerh-i Divân-ı Hâfız (H. 981/M. 
1573), o zamanda cömertliği ile tanınmış, “Ahmed adlı Feridün lakaplı” 
bir kişinin isteği üzerine yazılmıştır. 25 

Yazıldıkları tarihi bulamadığımız Gülistân ve Büstân şerhlerinin de bu 
dönemde kaleme alındığını sanıyoruz. Şem'i Şerh-i Gülistânı bir zamanlar 
kendisinden Farsça öğrenen, sonradan saray kâtibi olan Muhammed Çe- 
lebi'nin isteği üzerine yazdığını bildiriyor. 26 

Şem'i, H. 982/1574 yılında tamamladığı Divân-ı Şâhi şerhini ise 
““ser çâvuş-zâdegândan, iyiliklerini gördüğü, Ahmed bin Muhammed adına 
hazırlamıştır. * 

Daha sonra Sokullu Mehmed Paşa (61. 1579) adına Bahdristânı şer- 
heden Şem!i?, gittikçe saraya yaklaşmaktadır. O; H. 986/M: 1578 yılında 
“hâk-i pây-i kimyâ - hasletlerine yüz sürmeğe vesile..... VE iü vâsıta” 
olur umuduyla, HI. Murad adına Tuhfetü” - âşıkin adlı tasavvufi eserini 
yazmıştır. ? TI. Murad'ın yakınlarından Zeyrek Ağa'ya sunulan Sa'âdet- 
nâme veya Şerh-i Pend-i Attâr da bu yıllarda tamamlanmış olabilir. * 

Nihayet, Şem'i'ye sarayın kapıları açılıyor. Nitekim  Sevdkıbw/ - 
menâkıbı Türkçeye çeviren Derviş Mahmüd'un, çeviriye başladığını TI. Mu- 
rad'a bildiren, çevirinin bitirilmesi konusunda Balli emrini Derviş 
Mahmüd'a ulaştıran kişi Şem'i'dir.31 

Silahdar Hasan Ağa'nın aracılığıyla, III. Murad tarafından Mesnevi 
şerhine görevlendirilen Şem'i, H. 995/M. 1586-87 yılında başlayarak, ilk 
beş cildin şerhini H. 1001/M. 1592-3 yılına kadar tamamlamıştır.3 VI. 
cildin şerhine başladığı sırada, III, Murad'ın ölümü ((1595) üzerine bir 
süre şerhe ara veren Şem'i, son.cildin başına da III. Mehmed'in adını 
koyârak şerhi sona erdirmiştir. Anlaşıldığına göre Şem'i, VI. cildin şerhine 
başlamak için, uzunca bir süre HI. Mehmed'in emrini beklemiştir. Bu 
bekleyiş yedi yıl sürmüş, kapı ağası Gazanfer Ağa'nın aracılığıyla şerh 
görevi yine Şem'i'ye verilmiştir.3 O, Mahzen - esrâr şerhinde bir sıra- 


25 Şem'i, Şerh-i Divân-ı Hâfız, Süleymaniye Ktp. Kadı - zâde Mehmed Ef. 403 (bu e 
Şem'i hattıyladır), yk. 1 b-2a. 

29 Şem'i, Şerr-i Gülistân, TDK. Ktp. yazma A. 153, yk. 2a. 

2 Şem'i, Şerh-i Divân-ı Şâh, Süleymaniye Kip. Lala İsmail 527, yk. Ib-2a. 

* Şem'i, Şerh-i Bahâristân, Süleymaniye Ktp. Halet Ef. 713, yk. 2a-3a. 

* Şen'i, Tuhferi”! - âşıkin, Süleymaniye Ktp. Şehid Ali Paşa 1135, yk. 3b-4b. 

39 Şem'i, Sa'âdet - nâme veya Şerh-i Pend-i Attâr, Süleymaniye Ktp., Kadı-zâde Mehmed 
Ef. 400, yk. 2a-da. i 

31 Abdülbaki Gölpmarlı, Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, Ankara 1971, C. 11, s. 223. 

32 Şem'i, Şerh-i Mesnevi, Süleymaniye Ktp. Dârülmesnevi, C. I-VI, 201-206. 

3 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, Ankara 1971, C. TI, s. 133, 
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“sını getirip, Mesnevi şerhinin son cildine neden başlamadığını şöyle açık- 
lıyor : “Merhüm Sa'düddin Müfü..... bu hakire Mesnevi-i Şerif şerhi 
mukâbelesinde vazife ta'yin olunmak mukarrer oldukda men'ine külli sa'y 
u ihtimâm eyledi. Lâkin pâdişâh-ı âlem - penâh hazretlerinün eşref-i sâhi- 
bül - hayrât ve sa'âdet-i dâreyn sâhibi kapu ağası Gazanfer Ağa hazretle- 
rinden Hak..... râzi olsun..... ki bu efkarü'l- verâ Şem'i-i za'ifün 
seksen akçe vazifesine ve vazifesünün hatt-ı humâyün-ı sa'âdet - makrün 
ile asl-ı vakfa ilhâk olunmasına o sebep oldı. Bunlardan gayrı bisyâr ihsânını 
görmişüm”. 84 i 

Şem'i, III. Mehmed'in vezirlerinden, Sokullu'nun büyük oğlu Hasan 
Paşa (öl. 1602) için H. 1006/M. 1597 yılında Tuhfetü”1 - ahrârı şerh ederek 95 
sarayla ilişkisini sürdürmüştür. Burada çiçeğin akçeye benzediğini anla- 
trken : “Lâkin bu zamânda tame - kâr ve hâ'in mütevellilerden bu hakire 
virilen akçenün ki ekseri sikkesüzdür, bu akçelere şüküfenün ziyâde mü- 
şâbeheti var idügi ashâb-ı nazara ziyâde rüşendür. Hudâ-yı azze ve celle 
cemi'isini kahr u helâk eylesün, tâ ki Müselmânlar anlarun cefâsından 
halâs olalar” diyerek, mütevellilerden ve kendisine verilen sikkesiz para- 
lardan yakınması, dönemin iktisadi durumuna ayna tutmaktadır.“ . 

Devlet büyükleri arasında Şem'i'yi en çok kollayan Gazanfer Ağa 
olmuştur. Başta tarihçi Mustafa Âli olmak üzere 9”, birçok şair ve yazarı 
koruyan Gazanfer Ağa'ya. içtenlikle bağlı olduğu anlaşılan Şem'i, son iki 
şerhini onun adına hazırlamıştır. Bunlardan biri Subhatfü”l - ebrâr şerhidir. 

Şem'i, H. 1009/M. 1600 yılında bitirdiği bu şerhin başında: “....... 
Gazanfer Ağa'dur. ki Sultân Murâd Han..... hazretlerinün hilâfet ve 
saltanatı devrinde kapu ağası ve odabaşı idi ve..... Sultân Muhammed 
Han hazretlerinün..... hilâfet ve saltanatı zamânında hem bu iki şerif 


mansıb..... ol sâhib - sa'âdete müfevvezdür” 9 diyerek onu övüyor. 


Onun bilinen son şerhi, H. 1011/M. 1602-3 yılında tamamlayarak, 
yine Gazanfer Ağa'ya sunduğu Mahzenö'l - esrâr şerhidir. * Bu eserinde 
Şem'i, Nizâmi ve Mahzeni! - esrârla ilgili bilgiler de vermektedir. * O, 
bu şerhte sırasını getirerek yaşadığı toplumun aksayan yönlerini de eleş- 


31 Şem'i, Şerh-i Mahzenir! - esrâr, Süleymaniye Ktp. Reşid Ef. 821, yk. 248b. Bu parçada 
adı geçen Sa'düddin Müfti, Şeyhülislâm Hoca Sa'düddin Ef, (61 1599)'dir. 

“5 Şem'i, Şerh-i Tuhfeti'l - ahrâr, Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Ef. 5171, yk. 2b. 

89 Şem'i, aynı eser, aynı yazma, yk. 2lâ. 

#7 Gelibolulu Mustafa Âli, Menâkıb-ı Hünerverân, İbnülemin Mahmud Kemâl, İstanbul 
1926, s. 12, 27, 58, 66, 69, 85, 125-127; Gazanfer Ağa, Yahya Kemâl'in “Hayâli Söyleniş” adlı 
şiirine de konu olmuştur. Bk. Kendi Gök Kubbemiz, İstanbul 1963, 2. bs. s. 169. 

38 Şem'i, Şerh-i Subhatil - ebrâr, Süleymaniye Ktp. Fatih 3960 (bu yazma Şem'i hattıy- 
ladır), yk. 3a. N 

89 Şem'i, Şerh-i Mahzenirl - esrâr, Süleymaniye Ktp. Reşid EF. 821. 

“9 Aynı eser, aynı yazma, yk. 49b, 60b. 
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tirmektedir. Özellikle, bilgi ve hünerden yoksun oldukları halde, hüner 
sahiplerini kıskanan, onları çekiştiren kişilerden 4; durumlarına uygun 
düşmediği halde, devlet sahiplerinin kapılarından, sofralarından uzak 
durmayan şeyh ve mürşit kılıklı kimselerden”; şehvet - perestlerden © 
ve dinin yasaklarını umursamadan gece gündüz şarap içenlerden “ yakınır, 

Şerhleriyle tanınan Şem'i Şem'ullâh hakkında eserlerinden edine- 
bildiğimiz bilgiler bunlardır. Bu bilgiler Atâyi ile Kâtib Çelebi'den öğren- 
diklerimize katıldığında, şerhleriyle tanınan Şem'i'nin, Pirizrenli şair Şem'i'- 
den ayrı bir yazar olduğu ve ikisinin ölüm tarihleri arasında en azından 
yetmiş beş yıl bulunduğu ortaya çıkıyor. Yazımızın edebiyat tarihlerimizde 
ve kataloglarımızda görülen yanlışların düzeltilmesine yardımcı olacağı 
inancındayız. 


“l Aynı eser, aynı yazma, yk. 265a. 
. * Aynı.eser, aynı yazma, yk. 153a. 
43 Aynı eser, aynı yazma, yk. 19fa. 
4 Aynı eser, aynı yazma, yk. 219a. 


ÂŞIK EDEBİYATINDA MISRA DEĞİŞİKLİKLERİ 
VE SEYRANİ'NİN ŞİİRLERİNDEN ÖRNEKLER 


Doç. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Âşık edebiyatı mahsullerinin en başta gelen vasfı, irticalen söylenmesi- 
dir. Hiç bir hazırlık yapılmadan ortaya konulan bu edebiyatın mahsul- 
lerinin günümüze kadar sağlıklı bir şekilde ulaşamamasının başlıca sebebi 
de bu hususiyetidir. Elbette âşıkların dağarcıklarında, birbirleriyle kafiye 
meydana getirecek pek çok kelime topluluğu vardır ve bu kelimeler iste- 
nildiği zaman mısra sonlarına yerleştirilecektir. Günümüzde, bazı âşıkların 
“kafiye defteri” hazırladıklarınıda hatırlatmak isteriz. Sazın düzeni âşıka 
zaman kazandırırken nağmenin usulüne uygun olarak ortaya konulması 
da ona zaman kaybettirecektir. Âşıklar, bütün bu işlerin arasında misra 
mısra hanelerini öreceklerdir. Hatta bazıları, beğenmedikleri mısraları 
yeniden örmek suretiyle güzeli ve yakışanı aramaya koyulacaktır. Bu hadise, 
daha çok hanelerin üçüncü ve dördüncü mısralarında görülmektedir. 


Bir mısram, henüz yazıya geçmeden, ortaya konulduğu yerde ve za- 
manda sahibi tarafından değiştirilmesi tabii bir hadisedir. Klasik bir şair 
gibi, günlerce düşünme fırsatı olmadığı için onlar, çok kısa zaman içinde 
mısraları örmek ve görebilirlerse beğenmedikleri veya yanlış olan yerleri 
anında düzeltmek hakkına sahiptir. Böylece mısralar sahibinin isteğine 
uygun olarak örülmüş olacaktır. Bu değişme hadisesinin çeşitli sebepleri 
olabilir : Hece sayısını ayarlamak, daha güzel bir mısra. örmek, bilgi yan- 
lişnı düzeltmek; yanlış kullanılan kafiye kelimesini doğrusuyla değiştirmek vb. 


Yukarıda sıraladığımız sebepler, daha çok karşılaşmalarda ortaya çık- 
makta, âşıkları güç durumda bırakarak puan kaybetmelerine yol açmakta- 
dır. Aşağıda, bizzat tespit ettiğimiz bu hususlardan bazılarına yer verecek, 
konuya açıklık getirmeye çalışacağız. 


7 Ağustos 1968 tarihinde Erzurum'da karşılaşan Mevlüt İhsani ile 
Murat Yıldızi, ara hanelerin birinde şöyle diyorlardı : 


Yıldızi — Her irfan elminde dinlerler bizi, 
Ağma bizi değil mızrabı, sazı, 
Görmedin mi gardaş beş vakt namazı, 
Mescidden içeri girdiğin var mı? 
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İhsani — Aslım Müslümandır, vardır bende iman, 
Daima Mevlâ'ya gurbandır canım, 
Yaradılmış büyük bir insanım, 
Fel açıp bu rüyayı yorduğun var mı? 


Bu karşılaşmada İhsani oldukça zorlanmış, hanenin üç mısraı çeşitli 
sebeplere bağlı olarak aşağıdaki şekilde düzeltmiştir : 


Aslım Müslümandır, vardır imanım, 
Daima Mevlâ'ya gurbandır canım, 

Adım gul olmuşdur, ben bir insanım, 
Dünyanın rüyasın yorduğun var mı? 


Bu yeni şekilde üç mısra bütünüyle alan ie e ancak değiştirilme 
sebepleri farklıdır. 


Birinci mısra iki sebebe bağlı olarak değiştirilmiştir : 

a) Mısradaki hece sayısı 12'dir, 11'e indirilmiştir. 

b) Mısra kafiye kelimesi hanenin diğer kafiye kelimelerine uy- 
mamaktadır : iman/can-ım/insan-ım. Bu şekil, iman-ım/ car-ım/ insan-ım 
olarak değiştirilmiştir. 

Üçüncü misra on hecelidir; değişmeden sonra hece sayısı 11'e yüksel- 
tilmiştir. Sonuncu mısra ise 12 hecelidir; değişmeden sonra hece sayısı İle 
indirilmiştir. 

Ayrıca, üçüncü ve dördüncü mısraların yeni şekilleri öncekilere göre 
daha mânâlı ve daha güzeldir.1 

Yine aynı gece yapılan Çobanoğlu - Reyhani karşılaşması şöyle başla- 
mıştı : : 
Çobanoğlu — Eskiden çıkmıştı yüz para para, 

Delikli değil mi Âşık Reyhani? 

Seni salmak ben isterim halbura, 

. Delikli değil mi Âşik Reyhani? 
Reyhani ( - Bir güzelin gollarında bilezik, 

Delikli değil mi ey âşık gardaş? 

Birez aşağı bak, barmakda yüzük, 

Delikli değil mi canım arkadaş? 


Bu Karşılamada âşıklara ayak verilmemiş, ancak ortası delik olan nes- 
neleri kullanarak atışmaları istenilmişti. Reyhani, hem bazı mısraları be- 
genmeyerek değiştirmiş, bem de yaptığı teknik bir hatayı düzeltmiştir. 
'Reyhani'nin hanesi şu şekli almıştır : 


Saim Sakaoğlu, “Doğu Anadolu'da Âşık Karşılaşmaları,” Yağmur (Erzurum), 1 (4-5), i 
Temmuz - Ağustos 1977, 22 (18-23). 
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Bir güzelin gollarında bilezik, 
Delikli değil mi ây âşık gardaş? 
Güzeller eline yakışır yüzük, 
Delikli değil mi vay Çobanoğlu? 


Çobanoğlu'nun, ikinci ve dördüncü mısraların sonunda Reyhani'nin 
adının söylenmesine karşılık Reyhani böyle yapmamış, aynı mısraların 
sonlarında “gardaş” ve “arkadaş” gibi kelimeleri kafiye olarak kullanmış- 
tır. Onun da Çobanoğlu'nun adını söylemesi gerekirdi. O, bu hatanın 
farkına biraz geç varmıştır; bu sebeple ikinci mısradaki “gardaş” keli- 
mesini değiştirememiş, sadece dördüncü mısradaki “arkadaş”ı değiştire- 
bilmiştir.? Ayrıca, üçüncü mısraı daha güzel hale getirilmesi istenilirken 
mânâda bir zayıflama ortaya çıkmıştır : 


Birez aşağı bak, barmakda yüzük 
yerine 
Güzeller eline yakışır yüzük 


mısraı konulmuştur. Yüzüğün ele değil, parmağa yakışacağı muhakkaktır. - 
Reyhani, belki de mısraı, yüzüğün güzellerin parmağına yakışacağı şeklinde 
örecekti. 


Anında yapılan bu değişikliklerin yanında, bir de âşıklarca zamanla 
yapılan değişiklikler vardır. Bir şiirin bu şekilde değiştirilmesinin başlıca 
üç sebebi vardır : Daha güzelini söylemek, unutulduğu için hatırlanılamayan 
yerleri yeni şekille doldurmak, tekrar söylenildiği yere göre değiştirmek. 


Bir de âşıkların bilgisi dışında yapılan değişiklikler vardır. Bunları da, 
meraklılarca yapılan, cönk ve mecmualara değiştirilerek alınanlar diye sı- 
nıflandırabiliriz. Meraklıların yaptığı değişiklikleri de, bilerek yapılan- 
lar ve farkına varılmadan yapılanlar olarak ikiye ayırabiliriz. 


Mevlüt İhsani, 1965'te yayımlanan bir şiirini, üç yıl sonra, bizim de 
bulunduğumuz bir toplantıda okumuştu. 7 Ağustos 1968'de kaydettiğimiz 
bu son şekil ile ilk baskı arasında görülen farkları örnekler üzerinde şöyle 
tespit edebiliriz. 


1965 — Gazi gitti ama yurtta kemal var, 
Kahramanlık toprağında yazılı. 
Açın tarihleri bizde temel var, 
Türkün erlik her çağında yazılı. 


? Saim Sakaoğlu, “Doğu Anadolu'da Âşık Karşılaşmaları 11”, Karseli, 10 Çi 18-119-129), 
Haziran - Temmuz - Ağustos 1974, 13 (13-14). Bizim “Delikli” diye verdiğimiz değiştirilmiş 
dördüncü mısraı ilk kelimesi dizgi hatası neticesinde “Delik” şeklinde yer almıştır. 
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Muhammed'in Arap değil kolu Türk, 
Nurlar ile temiz kalbi dolu Türk, 
Hasan da Türk, Hüseyin Türk, Ali Türk, 
; Aç, Kur'ar'ın yaprağında yazılı, 3 
4908” ek amme ee A am a 
Erlik Türkün bıçağında yazılı. 
Açın tarihleri bizde temel var, 
Türkün erlik her çağında yazılı. 
Muhammed'in en sevdiği kolu Türk, 
Nurlar ile temiz kalbi dolu Türk, 
Yumruk vurdu, dağdan aştı yolu Türk, 
Aç, kitabın yaprağında yazılı. © 


Birinci hanedeki tek değişiklik ikinci mısradadır; buradaki değişik- 
lik mısraı güzelleştirmeyi amaçlamaktadır. 

İkinci hanenin birinci mısral yarı yarıya, üçüncü mısraı bütünüyle de- 
gişmiştir; son mısradaki değişiklik ise bir kelimede kalmıştır. Birinci mısra, 
hem söylenebildiği yere göre, hem de daha güzeli aranıldığı için değişti- 
rilmiş gibi gelmektedir. Üçüncü mısra ise sadece söylenildiği yere göre 
değişikliğe uğramanın örneğidir. ' 

Şiirlerini yayımlamaya hazırlamakta olduğumuz Kadirli'li Halil Ka- 
rabulut, şiirlerinin seçimi sirasında gönderdiği bir mektubunda şöyle 
demektedir : . 

©,.. “Değerlendirme? adındaki şiirin bendeki son adı “Vaaz” olarak ya- 
zılı ve Türk Edebiyatı'nda öyle yayimlandı. Onu “Vaaz” olarak ve gönderdi- 
ğim şekilde koyun.” i 

Şiir dokuz hanedir. Bize 1979'lerde gönderilmiştir ve yazılış tarihi 
kesin olarak bilinmemektedir. Türk Edebiyatı dergisinde yeni adıyla yer al- 
dığı tarih 1982'dir. Kadirli'den gelen mektup ise 3 Nisan 1983 tarihlidir. 
Biz mısralarda görülen değişiklikleri şöyle tespit ettik : 


1975 — Hür ölüm, şerefli esir kalmaktan 

1982 — Hür ölmek, şerefli esir kalmaktan, © 
i x 

1975 - Zulüm karşısında yapılan isyan 

1982 — Zalim karşısında yapılan isyan, ” 


3 Nejat Birdoğan, “Saz Şairleri: Mevlit İhsâni,” Türk Folklor Araştırmaları, 9 (196), Kasım 
1965, 3902 (3901-3902). 
, * Salondaki tezahürat sebebiyle bu mısra banttan okunamamıştır. 
$ Saim Sakaoğlu, “Günümüz Halk Şiirinde Türklük Sevgisi”, Zürk Kültürü, 11 (128), 
Haziran 1973, 626-627 (622-627). 
8 Türk Edebiyatı (100), Şubat 1982, 41. 
"ay. 
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Bir mısrada görülen değişiklik. ise oldukça dikkati çekicidir. 1975 
lerdeki şekil, bize gönderilen kopya ve dergide yer alan “Vaaz* arasında 
küçük de olsa bir farklılık vardır. 


1975 — Cömert fakir aziz CİMRİCE baydan 
Mektup oO— Cömert fakir aziz CİMRİDEN, baydan 
1982 — Cömert fakir aziz CİMRİ bir baydan. 


Karabulut, bize gönderdiği mektubunda şiirin adıyla birlikte bazı mıs- 
ralarını da değiştirmişti. Dergiden de söz ettiğine, oradaki şekle atıfta bu- 
lunduğuna göre, “... gönderdiğim şekilde koyun” demesi, dergidekinin de 
değiştirilmiş şekil olduğuna dair bir ima olabilirdi. Mektuptaki şekil, “cim- 
riden, baydan” diye okunacağı için, eda bakımından da diğer iki şekle 
göre başka bir farklılık daha göstermektedir. 

Bu şiirdeki bir hane, pek çok değişikliğe uğramıştır. Âşıkının isteğiy- 
le olan bu değişiklikleri metin üzerinde göstermeye çalışalım : 


1975 — Halil güzel yaptın sen bu vaazı, 
Doğrusu her sözün bülbül âvâzı, 
Haramın çoğundan helâlın azı, 
Alın teri ekmek en mübatektir. 

1983 — Halil güzel yaptın sen bu vaazı, 
Karganın sesinden bülbül âvâzı, 
Kötünün çoğundan iyinin azı, 
Helâl yenen ekmek en mübarektir. 


İkinci mısradaki değişiklik, Karabulut'un ilk şekildeki övünmesindeni 
vaz geçmesiyle ilgilidir. Zamanın onda meydana getirdiği değişiklik böyle 
güzel bir mısra ile neticelenmiştir. Üçüncü mısradaki haram - helâl ikilisi- 
nin kötü-iyi ikilisiyle yer değiştirmesi, özellikle haram kelimesinin yumuşa- 
.tulmasıyla' ilgilidir. Son mısradaki “alın teri ekmek” ifadesi, “helâİ yenen 
ekmek” ifadesi kadar güçlü değildir. 

O halde, Karabulut'un şiirindeki değişikliklerin hemen hepsi kendisi 
tarafından, bir tanesi ayrıca ilgili dergi tarafından yapılmıştır. 

Bu konudaki son örneğimiz Tortum'lu Mustafa Ruhani'nin bir şüriyle 
ilgilidir. 1977 yılında on ikincisi düzenlenen Konya Türkiye Âşıklar Bayra- 
mına katılan âşıklardan “şiir dalında yarışmak isteyenler ikişer eser sun- 
muşlardır. Kırk kadar âşıkın şiirleri teksir edilerek üyelere dağıtılmıştır. 
Ruhani'nin 046 numarada yer alan Kara Kara adlı şiiri iki ay sonra, diğer 
bazı şiirlerle birlikte Çağrı dergisinde yayımlanmıştır. Âşık bu şiirlerini bir 
buçuk yıl sonra Erzurum'da Atatürk Üniversitesi 1. Ananevi Âşıklar 
Şenliğinde de okumuştu; biz de bu şenlik ile ilgili haberi yayımlarken 
Kara Kara'yı bir daha ilgilenenlere sunmuştuk. İşte bu iki yayın ile teksir 
edilen şekil. arasında da bazı farklar görülmüştür. Evvelâ, şiir teksir edi- 
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lirken dördüncü hanesi atlanmıştır. Böylece, kendilerine topluca 80 kadar 
şiir sunulan üyeler bu şüri eksik olarak görmüşlerdir. 
Şürin üçüncü hanesinin birinci mısraı teksirde ve ilk yayında aşağır 
daki gibidir : 5 
Dünyada çektiğim ahtır, amandır 
Bu misra bize verilen şekilde ise şöyledir : 
Âşıkım, çektiğim ahtır, amandır. 


Bu değişiklik, mısram güzelliği için âşıkı tarafından yapılmıştır. Bel- 
ki de ileriki yıllarda bu fark usta malı söyleyenlere veya meraklılara mal 
edilecektir. 

Bu şiirin'en göze çarpan değişikliği beşinci hanede görülmektedir. 
Bir dergi ilgilisinin şiiri nasıl değiştirdiğinin en güzel örneğidir. 

Teksir — Her geçen günlere tuttum bir defter, 

Senin talihindir. bendeki kader, 
Sırma saçlarını atan ürüzgâr 
Getirdi bir kucak söz kara kara. 


Üçüncü mısra diğer iki yayında aşağıdaki gibidir : 


Çağrı — Sırma saçlarını savuran rüzgâr 8 
Türk Kültürü — Sırma saçlarını atan ülüzger.? 


Yazı dilimizde, rüzgârın saçları savurması şeklinde olan ifade, bölge 
ağzında rüzgârın saçları atması şeklinde görülmektedir. Âşıkımız, “rüzgâr” 
kelimesini de bölge söyleyişiyle “ürüzgâr”' şeklinde söylemektedir; yani 
ai- ve ürüzgâr kelimeleri mısraın ikinci yarısı olan beş heceyi tamamlamak- 
tadır. ; 


O halde, aslında atan ürüzgâr olan ibare, dergi ilgililerince savuran 
rüzgâr şeklinde düzeltilmiştir; bunda âşıkın payı yoktur. Daha sonra bize 
verilen şekil, bunun döğru olduğunu ortaya koymaktadır. 


Bütün bu örneklerden sonra, sonuç olarak diyeceğiz ki, mısralarda gö- 
rülen değişikliklerin sebebi pek çoktur. Bu sebeplere bağlı olarak sırasıyla 
âşıkları, şiir meraklılarını, cönklere kaydedenleri ve günümüzde naşirleri 
başlıca değiştirici olarak kabul edebiliriz. 


b e 


8 Çağrı, 21 (239), Aralık 1977, 21. 
9 Saim Sakaoğlu, “Atatürk Üniversitesi 1. Ananevi Âşıklar Şenliği”, Zürk Kültürü, 19 
(200-201-202), Haziran - Temmuz - Ağustos 1979, 448 (446-448), 
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Makalemizin ikinci bölümünü Seyrani'nin iki şiirinde tespit ettiğimiz 
bu tür değişikliklere ayırmış bulunuyoruz. Burada, âşıkımızın iki şiiri ele 
alınacak, önemli kaynaklardaki şekilleri mukayese edilecek ve bazı s0- 
huçlara varılacaktır. i 

Bizim tespitlerimize göre, bu güne kadar Seyrani hakkında küçüklü bü- 
yüklü 'on kadar kitap ve broşür yayımlanmıştır. Bunları hazırlayanları, 
eserin : basılış tarihine göre şöyle sıralayabiliriz: 

Ahmed Hazım (Ulusoy) 1924, Yusuf Ziyaf 7) 1933, Faruk Rıza Güloğul 
1941, Murat Uraz 1942, Cahit Öztelli 1953 (1964), Haşim Nezihi Okay 1953 
(1963), Yaşar Köksal 1960, Derviş Ünlü 1963, Hasan Ali Kasır 1984. 
195”te basılan, imzasız Seyrâni broşürünü de burada hatırlatmak isteriz. 
Yaşar Köksal'ın neşri de 16 sayfalık bir broşürdür. Biz, çalışmamıza, göre- 
mediğimiz için Derviş Ünlü ile fazla bir faydası olmayacağı düşüncesiyle 
broşürleri almadık. Kısacası, yukarıda sıraladığımız eserlerin yedi tanesi 
üzerinde çalıştık. 

Bu yedi eserin en eskisi 1340/1924 tarihini taşımaktadır. Biz, berlin 
- hepsinden önce derlenip basılan bir kitapçıkta yer alan Seyrani'ye ait şi- 
irleri de burada tanıtıp diğer yedi kayıtta da ortak olan iki tanesiyle bir- 
. likte ele alacağız. : 

Tanıtacağımız eserin adı Halk Şiirleri'dir. Toplayıp yayıma hazırlayan, 
“Türkiye Büyük Millet Meclisi'nde Aydın Meb'usu Gümülcineli Özbek 
Oğullarından Es'ad” olarak takdim edilmektedir. İstifade ettiğimiz nüsha, 

. hazırlayıcısı tarafından 8 Ekim 1953 tarihinde Mustafa adlı bir dostuna 
imzalanmıştır. Burada, yazarın 1934 soyadı inkilâbından sonra İleri 
soyadını aldığını görüyoruz. Türk Dilinde Darbımeseller (İzmir 1925, 2. b. 
İzmir 1932) ve Sözlerin Özü Atalarsözü (2. . İzmir 1947, 4. b. İzmir 1954) 
gibi eserleri de olan bu zat, eserin “Başlangıç”ından öğrendiğimize göre 
bu şiirleri İzmir ve Aydın'ın kurtuluşu sırasında, cephedeki mehmetçikler: 
den derlemiştir. O, bü derleme işini şöyle anlatmaktadır : 


“İzmir ve Aydın'ın zâlim Yunaniler tarafından Dline milli kıyâmın 
bidâyetinde milli ordu müftüsü sıfatıyla, kitâbım koynumda ve silâhım 
boynumda olarak mücâhidinle beraber Aydın ve Ödemiş cephelerinde, 
dağ başlarında bulunmuş idim. Sözümüz ve sazımız yerinde, işlerimiz 
yolunda idi. Ulu Tanrr'ya yüz binlerce hamd ve şükür olsun. Anadolu'nun 
kurtuluş taarruzunda dahi bulunarak her diyardan gelmiş kahraman mel 
metçiklerle İzmir'e kadar düşman tepeleyerek vardık. Hele İzmir ve Aydın 
ın hâin düşman tarafından işgâliyle millet kıyâmının başlamasıyle, benim 
milli aşkım gün geçtikçe artmış, vatanın kan ve can istediği zamanlarda 
ilk safda bulunan mehmetçiklerin ve köylülerin sözünden ve sazından, 
milli koşmalarından, yakımlarından, destanlarından istifâdeye can atmış-. 
tum. Bu risâlemde olanları toplayabildim. Zamanın vefâsız elleri bu gibi 
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milli eserleri mahvetmiş, dillerde kalan parçaları üzerine nisyân tozları 
çökmüş, kıymetli halk şairlerinin isimleri ve terceme-i halleri unutulmuş- 
tur. Bunları araştırmak gençliğin milli büyük vazifesidir. Toplayabildiğim 
parçalar gençlere yâdigâr olsun.” * 

Kitapta, mahlassız 4 ilâhi, 6 destan ve 12 koşma vardır. Ayrıca 15 âşı- 
ka ait 25 koşma verilmiştir (bir- -ikisi koşma değildir). Dertli ve Zihni” 
den ikişer, diğerlerinden birer şiir alınmasına karşılık Seyran'den tam 

dokuz şiir alınmıştır ki bu miktar kitabın beşte biri kadardır. 


İşte Halk Şiirleri adlı kitapçık bu açıdan önemlidir ve incelememize 
dahil ettiğimiz yedi kitabın en başına alınmıştır. Kanaatimizce, bu ordu 
müftüsünün birliğinde, ya Seyrani âşıkı bir mehmetçik vardı veya Sey- 

: rani”nin şiirlerinin yayılma sahasından gelen bir kaç mehmetçik bulunuyordu. 
Esad (İlerifın bahsettiği köylülerin bu tür şürleri bilebileceklerine pek 
ihtimal veremiyoruz. Bu dokuz şiire âyrı bir değer katan taraf da onların 
derlemeye dayanan ilk şiirler olmasıdır. Ahmed Hazım'ın yayımladığı şiir- 
lerle arasında görülen farklar bunu doğrulamaktadır. Daha doğrusu, Ahmed 
Hazım'ınkiler cönklerin az değişmişliğini, Esad Jİleri)ın derlemeleri ise 
Seyranf'yi sevenlerin yaptığı değişiklikleri aksettirmektedir. i 

Bu derlemede Seyrani tapşırması ile yer alan dokuz şiiri, diğer yedi 
kaynakta teker teker aradık. Ortaya çıkan tablo, şiirlerin ilk hanelerinin 
son mısralarının kafiyesine göre sırasıyla şöyledir : 

1şür : Lutfu kereminden feyiz-yâb eyle (s. 21, 4 hane) 

2 (Haşim Nezihi Okay 58-59, Hasan Ali Kasır 89, dörder 
hanedir. Ahmed Hazım JUlusoyl, Yusuf Ziya, Faruk 
Güloğul, Murat Uraz ve Cahit Öztelli'de yoktur.) 

2. şiir : Bir mimâr eline geçer mi bilmem (s. 17, 4 hane) 
(Ahmed Hazım (Ulusoy| 107-108, Yusuf Ziya 30, Cahit 
Öztelli 53, Haşim Nezihi Okay 95-96, Hasan Ali Kasır 
140-141; ilk ikisinde üçer, diğerlerinde dörder hanedir. 
Faruk Güloğul ve Murat Uraz'da yoktur.) 

3. şür < © Kisb ü kârım derdü gam benim (6. 15-16, 4 hane) 

(Ahmed Hazım (Ulusoy) 109-110, Faruk Güloğul 57, 

Cahit Öztelli 67, Haşim Nezihi Okay 96, Hasan Ali Kasır 

140-141; ilk üçünde üçer, diğerlerinde dörder hanedir. 

Yusuf Ziya ve Murat Uraz'da yoktur.) 

4. şiir : “İstemezsen gamda kal kara gözlüm (s. 16-17, 4 hâne) 

7 (Ahmed Hazım JUlusoy| 112-113, Yusuf Ziya 32, Faruk 
Güloğul 26-27, Murat Uraz 12, Cahit Öztelli 59, Haşim 


al 


21 


* Esad fileril, Halk Şairleri. İstanbul 1339/1923, 2. 
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Nezihi Okay 98, Hasan Ali Kasır 157-158; hepsinde 
dörder hanedir.) 
5. şiir : o Sırat köprüsünden ince sözlüyüm (s. 16, 4 hane) 
7 (âhmed Hazım (Ulusoyl 107-108, Yusuf Ziya 29, Faruk 
Güloğul 9, Murat Uraz 30, Cahit Öztelli Si, Haşim 
Nezihi Okay 95, Hasan Ali Kasır 158; hepsinde dörder 
hanedir.) vi 
6. şiir : o Kıssadan hisseyi almada olur (s. 14, 4 hane) : 
4 (Ahmed “Hazım JUlusoyl 68-69, Cahit Öztelli 99, Haşim 
Nezihi Okay 129-130, Hasan Ali Kasır 213-214; hepsinde 
dörder hanedir. Yusuf Ziya, Faruk Güloğul ve Murat 
Uraz'da yoktur.) 
7. şiir : oOHasret kılıncını zağla, gez yürü (s. 14-15, 4 hane) 
3 (Murat Uraz 29, Haşim Nezihi Okay 177-178, Hasan 
© Ali Kasır 237; hepsinde dörder hanedir. Ahmed Hazım 
JUlusoyl, Yusuf Ziya, Faruk Güloğul ve Cahit Öztelli” 
de yoktur.) . 
8. şiir : Oo Kinâye hesâba, kitâba sığmaz (s. 14, 4 hane) 
3 (Murat Uraz 30, Haşim Nezihi Okay 183, Hasan Ali 
Kasır 239; hepsinde dörder hanedir. Ahmed Hazım 
|Ulusoyl, Yusuf Ziya, Faruk Güloğul ve Cahit Öztelli'de 
yoktur.) , 
9. şiir : o Yumurta içinde vermek dilemez (5. 17, 4 hane) 
3 (Ahmed Hazım (Ulusoy) 85-86, Haşim Nezihi Okay 
179-180, Hasan Ali Kasır 241; hepsinde dörder hanedir. 
Yusuf Ziya, Faruk Güloğul, Murat Uraz ve Cahit Öz- 
telli?de yoktur.) . i 


İncelememize konu olan iki şiirden kara gözlüm rediflisinin değerlen- 
dirilmesinde şu sonuçları elde etmiş bulunuyoruz : 

” Şiir dört haneden meydana gelmektedir, yani 16 mısradır. Mısraların 
altısı bütün nüshalarda (8 nüshada da) ortaktır. İncelememize son olarak 
ilâve ettiğimiz Faruk Güloğul'a ait metni dikkate almazsak, bu sayı sekize 
yükselecektir ki bütün şiirlerin yarısına ulaşılmaktadır. (1, 6, 7, 10, 12 ve 
15. mısralar; Güloğul'u da katarsak 2 ve 9. mısraları da ilâve edeceğiz.) 

16 mısram ortak olmayan onundaki durum ise şöyledir : i 
1. a) 13 ve 14. mısralar sadece Esad (İleriPda farklıdır, diğer ye- 
. di nüshada aynıdır. il 
b) 2 ve 9. mısralar sadece Faruk Güloğul'da farklıdır, diğer yedi 
nüshada aynıdır. , 
c) 16. mısra sadece Murat Uraz'da farklıdır, diğer yedi nüshada 
aynıdır. 
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O halde, beş mısra sadece birer nüshada farklı, diğer yedi nüshada 
aynıdır. Bu farklılık üç mısrada sadece birer kelimenin değişmesi şeklin- 
dedir : soy-şey 9, bulandırma - bulandırdın (14), çal - hayal 16. 

2. Oo 3 ve4. mısralar Yusuf Ziya, Cahit Öztelli ve Hasan Ali Kasır'da 
diğer beş nüshaya göre farklıdır; zikredilen üç nüshanın bu 
misraları kendi aralarında ise benzerlik göstermektedir. 

3. a) 5. mısra Esad Jİleri) ve Murat Uraz'ın dışında bütün nüshalarda 
aynıdır; zikredilen iki nüshanın bu mısraları kendi aralarında 
da benzerlik göstermemektedir. 

b) 8. mısta Esad (İleri) ve Ahmed Hazım JUlusoyfın dışında 
bütün nüshalarda aynıdır; zikredilen iki nüshanın bu mısraları 
kendi aralarında da benzerlik göstermemektedir. 

O halde, iki mısra altı nüshada ortak, ikişer nüshada ise farklı şe- 
killerdedir. 

4. 11. mısra beş nüshada aynıdır; kalan üç nüshadan Esad Jİleri| ve 
Ahmed Hazım (Ulusoy)'dakiler. kendi aralarında birlik. göster- 
mektedir. Faruk Güloğul nüshası ise tek başına diğerlerine 
göre farklılık göstermektedir. 


Bütün bu dikkatlerden sonra şu sonuçlara ulaşabiliriz : 

a) Esad Jİleri) beş nüshada, tek başına (13, 14) veya diğer bir-iki 
nüsha ile birlikte (5, 8, 11) çoğunluğa göre farklılık göstermektedir. 

b) Faruk Güloğul iki mısrada tek başına (2, 9), bir mısrada da 
başka bir nüsha ile birlikte (11) çoğunluğa göre farklılık göstermektedir. 

c&) Murat Uraz bir mısrada tek başına (16), bir mısrada da başka bir 
nüsha ile birlikte (5) çoğunluğa göre farklılık göstermektedir. 

d) Ahmed Hazım JUlusoyl, Yusuf Ziya, Cahit Öztelli ve Hasan Ali 
Kasır ikişer nüshada diğer bir nüsha ile birlikte çoğunluğa göre farklılık 
göstermektedir. 

e) Haşim Nezihi Okay, bütün nüshalarda ortak veya çoğunluğu 
teşkil eden mısralarda yer almaktadır, yani bu nüsha diğer yedi nüshaya 
göre en az farklılık gösteren nüshadır. 


Bu değerlendirmeye göre, Esad Jİleri) nüshasının diğerlerine göre 
oldukça fazla farklı yönü olduğu önlemek sele; bu da onun derleme olma- 
sıyla ilgilidir. 

Bu şiirdeki değişmeleri beş bölümde değerlendirebiliriz : 

1. Kelime değişmeleri. Burada kulağa bağlı olarak, benzer telâffuza 
sahip kelimeler yer değiştirmiştir : ister isen/istersen (2), bal/kal (2), Ka- 
dir/kader -(8), yaratmağa/karatmağa (8), soy/şey (9), sever/sevse/severse 


(an. 
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2. Eş mânâlı kelimelerin yer değiştirmesi: istersen/dilersen (2), is- 
temezsen/dilemezsen (3), taşkın/coşkun (13). 

3. Eklerin değişmesi : semtime/semtimde (3), kadrin/kadrini (5), bulan- 
dırma/ bulandırdın (14). 


4. Mısraı meydana getiren unsurların yer değiştirmesi : 
Yükseklerde taşkın - esme/Coşkun esme yükseklerde (13) 

5. Diğerleri : Verilen örneklerde de görüleceği üzere, ortak tarafı 

olmayan farklılaşmalardır : erin/erjelin (5), çal/hayal (16). 

Bu değişmeler aşağıda, ikinci şiirdeki değişmelerle mukayese edilecek- 

tir; ondan sonra katiye yakın bazı sonuçlara ulaşacağımızı tahmin ediyoruz. 

İncelememize konu olan ikinci şiirimizde tespit edebildiklerimizi. de 

şöyle sıralayabiliriz : Şiir, dört haneden meydana gelmektedir, yani 16 mıs- 
radır. Masraların altısı burada da bütün nüshalarda (8 nüshada da) ortak- 
tr (1, 4, 5, 11, 12 ve 15. mısralar). 

16 mısram ortak olmayan onundaki durum ise şöyledir : 

1. 2,3, 6, 7, 8 ve 16. mısralar sadece Esad fİleri)'da farklıdır, diğer. 
yedi nüshada aynıdır. Başka bir nüshanın, diğer yedi nüshâ ile 
farklı olması hali, görülememiştir. Esad (İleri) daki farklılıkların 
üç tanesi kelime ve eklerin gösterdiği küçük değişmelerdir : yağ-kar 
(9). geçer-aşar (7), Rabb'im-Rabb'in (16). 

2. 9. mısra dört nüshada aynıdır (Ahmed Hazım (Ulusoyl, Faruk 
Güloğul, Cahit Öztelli, Haşim Nezihi Okay). Kalan dört nüshadan 
Yusuf Ziya, Murat Uraz ve Hasan Ali Kasır'dakiler kendi araların- 
da birlik göstermektedir; Esad (İleri) nüshası ise tek başına diğer 

. yedi nüshaya göre farklı yapıdadır. 

3. a) 10. mısra dört nüshada aynıdır (Esad (İleri), Cahit Öztelli, 
Haşim Nezihi Okay, Hasan Ali Kasır). Kalan dört nüsha da iki- 
şer ikişer kendi aralarında beraberlik göstermektedir (Ahmed 
Hazım (Ulusoy) ile Faruk Güloğul, Yusuf Ziya ile Murat Uraz). 

b) 13. mısra.da dört nüshada aynıdır (Esad (İleril, Ahmed Hazım 
(Utusoyl, Faruk Güloğul, Haşim Nezihi Okay). Kalan dört nüsha 
da ikişer ikişer kendi aralarında beraberlik göstermektedir (Cahit 
Öztelli ile Hasan Ali Kasır, Yusuf Ziya ile Murat Uraz). 

Bu iki alt dalda, Yusuf Ziya ile Murat Utaz'ın ve Cahit Öztelli ile 

Hasan Ali Kasır'ın beraberlik göstermeleri gözden kaçmamaktadır. 

4, 14. mısra, incelediğimiz her iki şiirin en fazla değişiklik gösteren 

mısraıdır. Bu mısrada görülen değişikliği şöyle sıralayabiliriz. 
o 1- Üç nüshada ortak olan şekil (Yusuf Ziya, Murat Uraz, Cahit 
i Öztelli), 
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2 — İki nüshada ortak olan şekil (Haşim Nezihi Okay, Hasan 
Ali Kasır), 

3 — Birer nüshada görülen üç ayrı şekil (Esad fİleril- -Ahmed Hazım 
(Ulusoyl-Faruk Güloğul). 

Kısaca, 3-2-1-1-1 diye gösterebileceğimiz bu beş değişik şekil, mısra- 
ım sadece ilk iki kelimesiyle ilgilidir; diğer dört kelime bütün nüshalarda 
ortaktır. Mısralardaki değişiklik bir imlâ meselesi olduğu kadar, bir okuma 
meselesidir de, 

Farklılıkları şu şekilde gösterebiliriz : 

I — Aşk-ı hakikat (3 nüshada), 
2 - Aşk-ı sevda (2 nüshada), 
3 — Aşk-ı: Mevlâ (1 nüshada), 
4- Aşku sevda (1 nüshada), 
5 - Aşk, sevda (1 nüshada). 

Aşk-ı Mevlâ en eski nüsha olan Esad fİlerida görülmektedir; bir 
hecenin eksik olduğu ve aynen “Aşk, sevda” şeklinde yazılan nüsha ise es- 
kilik sırasında ikinci durumda olan Ahmed Hazım (Ulusoy| nüshasıdır. 
Tamlamanın “Aşk u sevda” şeklinde haşiv halini aldığı nüsha ise Faruk 
.Güloğul'a aittir. Kısacası, bu beş değişik şekil gösteren nüsha, icabında 
bir mısram ne kadar çok değişikliğe uğrayabileceğinin en güzel örneğidir. 

Bütün bu dikkatlerden sonra, ikinci şiirimiz “için şu Pei ula- 
şabiliriz : 

a) Esad fİleri| altı mısrada tek başina bütün nüshalara göre farklılık 
göstermektedir. Bu durumda olan başka nüsha yoktur. 

b) Bütün nüshalarda ortak olan altı mısra ile yalnız Esad Jİlerif'ın 
farklılık gösterdiği diğer altı mısraın dışımda kalan dört mıstamızda ise 
çoğunluğu sağlayan bir şekil yoktur; sadece bir mısrada yarıya ulaşılabil- 
diği görülmektedir (9). Bu dört mısrada şekiller adeta değişiklik gösteri- 
si. yapmaktadır. Diğer 12 mısradaki ortaklık veya bir nüshaya mahsus fark- 
ılık bunlarda kaybolup gitmiştir. 

O halde Esad fileril nüshası, bu şiirde de diğer nüshalara göre bü- 
yük farklılıklar göstermektedir; bu husus, yukarıda diğer şiir münasebe- 
tiyle söylediğimiz gibi; onun derleme olmasıyla ilgilidir. 

Bu şiirdeki değişmeleri de dört bölümde değerlendirebiliriz : 

1. Kelime değişmeleri : kar/yağ (6), geçer/aşar (1, Y. lime ar 
.yakma (9), Hakikat/Mevlâ/sevda (14). 

2. Eklerin değişmesi : üzerimden/üzerinden (7), Rabb'im/Rabb'i in (16). 

3. Mısra meydana getiren unsurların yer değiştirmesi : bağlanmış ik- 
rarajikrara bağlanmış (2), yokuşluyum sanma beni/Sanma beni yokuşluyum - 


(8). 
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4, Mısram bütünüyle veya bütününe yakınının değişmesi : 
Erenlerin GO RWduğ çul yanmaz/Ârifin yaktığı hiç bir çöl yan- 
maz (10), 
Sığındım Seyrani kayyum-ı ferde/ Daima aradım onu her yer 
de (13). 

Her iki şiirdeki değişmeleri bir arada değerlendirirsek şu başlıklar 
altında toplayabiliriz : 

a) Kelime değişmeleri, 

b) Eş mânâlı kelimelerin yer değiştirmesi, 

c) Eklerin değişmesi, 

d) Mısraı meydana getiren unsurların yer değiştirmesi, 

e) Mısram bütünüyle veya bütününe yakınının değişmesi, 

f) Diğer değişiklikler. 

Günümüzün âşıklarından. verdiğimiz ilk bölümdeki örneklerle Seyran?” 
den aldığımız iki örneği ortak bir değerlendirmeye tabi tutarsak, bazı ilgi 
çekici sonuçlar ortaya çıkacaktır. Bunları, âşıkların bizzat kendilerinin 
yaptığı değişiklikler ve zamanla başkaları tarafından yapılan değişiklikler 
olmak üzere iki bölümde toplayabiliriz. Âşıkların kendilerinin yaptığı de- 
gişiklikler, daha çok şiirin güzelleşmesini sağlarken, başkaları tarafın- 
dan yapılan değişiklikler umumiyetle şiiri bozmaktadır. Bu, bazen şirin 
başka bir âşıka mal edilmesine bile yol açmaktadır. Özellikle bu sonuncu hu: 
sus.onların giyaplarında suçlanmalarına yol açmaktadir (Erzurum'lu Emrah” 
ın Cahit Öztelli tarafından suçlanmasında olduğu gibi). O halde, şiirlerde 
tespit edeceğimiz eksik veya fazla heceleri, mânâyla ilgili hususları derhal 
âşıka mal etmemeliyiz; özellikle çok. güzel şiirleri olan bir âşık için çok 
daha dikkatli olmalıyız. Bu arada, günümüzde ses bantlarıyla tespit edilen 
şiirlerdeki ilk şekilleri bir kusur olarak görmekten daha çok bir hazırlık 
olarak telâkki etmeliyiz. 

KAYNAKLAR 
Seyrani üzerine yapılan çalışmalar aşağıda baskı sırasına göre top- 
luca verilmiştir. Esad fİleri)im eserini de buraya aldık. Şiir inetinlerinin 
önünde yer alan yazar adları kısaltmalarını da, eserin sıra numarala- 
rından sonra vermeyi uygun bulduk. 
1. Bİ : Esad Tİleri), Halk Şiirleri. Tİstanbul), 1339/1923, 32 s. 
2. AHU : Ahmed Hazım Ulusoy), Sânihâr-ı Seyrâni. fİstanbul), 
1340/1924, 206 s. 

3 YZ : Yusuf Ziya, XIX. Asır Halk Şairlerinden Seyrânt. 
İstanbul, 1933, 48 &. 

. FG : Faruk Güloğul, Seyrâni. İstanbul, 1941, 80 s. 

Di MU : Murat Uraz, Âşık Seyrâni. İstanbul, 1942, 32 s. 
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6. CÖ - Cahit Öztelli, Derili- Seyrâni 2. b. (1. b. 1953), İs- 
tanbul, 1964, 111 s. (Seyrâni: 9-20, 45-108, 110-110), 

7. OHNO: Haşim Nezihi Okay, Develi'li (Everek'li) Seyrâni, 2. b. 
(. b. 1953), İstanbul, 1963, 240 s. 

8. HAK. : Hasan Ali Kasır, Develili Seyrâni. İstanbul, 1984, 367 s. 


Göremediğimiz ve zaten ikisi broşür olduğu için istifade etmediği- 
miz kaynaklar da şunlardır : 

Seyrâni. Ankara, 1953, 16 s. : 

Yaşar Köksal, Seyrânf. İstanbul, 1960, 15 s. 

Derviş Ünlü, Develi Seyrâni Baba'nın Hayatı ve Şür- 
leri. Kayseri, 1963, 58 s. (Bu eserin adını kaynaklar 
çok. farklı şekillerde vermektedir : Hak Aşıkı 
Seyrâni Baba (Ahmet Gürlek, Memleketin De- 
veli, Ankara, 1974, s.-99), Hak Âşıkı Seyrâni 
Baba'nın Hayatı - Şiirleri (Bekir Oğuzbaşaran - 
Kadir Özdamarlar, “Seyrâni Bibliyografyası”, 
Erciyes, 5 (54), Haziran 1982, 61.) 

İncelediğimiz iki şiirin yer aldığı diğer bazı Geli kitaplar : 


4) Kara gözlüm 
1. M. Fuad Köprülü, Türk Sazşairleri HI. İstanbul, 1940, 477-78, 


4 hane, a 
2. Cenap Ozankan, Kırk Halk Şairi. İstanbul, 1960, s; 168, 4 hane, 
3. Abdülbaki Gölpmarlı, Alevi - Bektaşi Nefesleri, İstanbul, 1963, 


s. 125, 4 hane. 
4. Abdullah Satoğlu, Başlangıçtan Bugüne Kadar Kayseri Şairleri. 


Kayseri, 1962, s. 53, 4 hane. 
5. Ahmet Gürlek, Memleketim Develi. Ankara, 1975, s. 102, 4 hane, 


B) ie sözlüyüm 


1. Pertev Naili Boratav - Halil Vedat Firatlı, İzahlı Halk Şiiri Anto- 
lojisi. Ankara, 1943, 169-170, 4 hane. 


EK : SEYRANİ'NİN İNCELEDİĞİMİZ ŞİİRLERİNİN METİNLERİ 
Birinci şiir 


Mısra Kaynak 


numarası kısaltmaları : Mısralar ve farklı olanlar 
1 Tamamı Aşkın arasına düşürme telaş, 
2 Çoğunluk İster isen benden bal, kara gözlüm. 


FG İstersen gamda kal, kara gözlüm. 
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3 


pa 


15 
16 


Mısra 


numarası 


i 
2 


3 


Çoğunluk 
YZ, CÖ, HAK 


Çoğunluk 
YZ, CO, HAK 


Çoğunluk - 
Eİ 

MU 
Tamamı 
Tamamı 
Çoğunluk 
Eİ 


AHU 


Çoğunluk 
FG 
Tamamı 
Çoğunluk 
Eİ, AHU 
'EG 
JKamamı 
Çoğunluk 


Eİ 


Çoğunluk 
Bİ 
Tamamı 
Çoğunluk 
MU 


Kaynak 
kısaltmaları 
Tamamı 
Çoğunluk 
Fİ 
Çoğunluk 
Eİ 


Muhabbet istersen semtime dolaş, 
Muhabbet dilersen semtimde 
dolaş. 

İstemezsen gamda kal, kara gözlüm. 
Dilemezsen gamda kal, kara 
gözlüm. ; 

Er gerektir erin kadrin. bilmeğe, 
Er gerektir er kadrini bilmeğe, 
Er gerektir elin kadrini bilmeğe, 

Âşık gerek mâşuk gülün dermeğe, 

Mevlâ, kul keyfince meyve vermeğe, . 

Kâdir, karatmağa dal, kara gözlüm. 
Kader karatmağa dal, kara göz- 
Tüm. 

Kader yaratmağa dal, kara göz- 
Tüm. : 


“İnsan dedikleri hep bir soy imiş, 


İnsan dedikleri hep bir şey'imiş, 
Kudret ölçüsünde hep bir boy imiş, 
Gönül kimi sever, güzel o imiş, 
Gönül kimi sevse güzel o imiş, 
Gönül kimi severse güzel O imiş, 
Sen Haktan dileğin al, kara gözlüm. 
Yükseklerde taşkın esme yel gibi, 
Coşkun esme yükseklerde yel 
gibi, 
Bulandırma Seyrâni'yi sel gibi, 
Bulandırdın Seyrânf'yi sel gibi, 
Haddeden çekilmiş demir tel gibi, 
Çek beni bağrına, çal, kara gözlüm. 
Çek bizi bağrıma, hayal, kara 
gözlüm. 


İkinci şiir 


- Miısralar ve farklı olanlar 


Gönül serden geçer, yardan geçemez, 
Bağlanmış. ikrâra kavi özlüyüm. 
İkrâra bağlanmış, kavi özlüyüm. 
Her sözüm dinleyen özüm seçemez, 
Her dinleyen mânâsinı seçemez, 


15 


Tamamı 
Tamamı 
Çoğunluk 
Bİ 
Çoğunluk 
Bİ 
Çoğunluk 
Bİ 


AHU, FG, GÖ, HNO 
YZ, MU, HAK : 
Bİ 


Bİ, CÖ, HNO, HAK 
AHU, FG 

YZ, MU 

Tamamı 


Tamamı 


,Eİ, AHU; FG, HNO 


CÖ, HAK 
YZ, MU 
YZ, MU, CÖ 
HNO, HAK 


Eİ 


AHU 
FG 


Tamamı 
Çoğünluk 
Eİ 
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Sırat köprüsünden ince sözlüyüm. 

Benim sözüm çürük değil, sağ gibi, 

Çürük *sözler erir akar yağ gibi, 
Çürük sözler erir akar kar gibi, 

Üzerinden kervan geçer dağ gibi, 

Üzerinden kervan aşar dağ gibi, 

Yokuşluyum sanma beni, düzlüyüm, 
Sanma beni yokuşluyum, düz- 
lüyüm. 

Yolcu ateş yakmak ile yol yanmaz; 

* Yolcu ateş yanmak ile yol yan- 

maz, 
Yolcu ateş yakma ile yol yan- 
maz, 

Erenlerin dokuduğu çul yanmaz, - 


Ârifin yaptığı hiç bir çul yanmaz, 


Arifin yaktığı hiç bir çöl yanmaz 

Cehennemde günah yanar, kul yan- 
maz, 

Ben günahtan sürmelenmiş özlüyüm. 

Sığındım Seyrâni Kayyüm-ı ferde, 
Seyrâni aradım onu her yerde, 
Daima atadım onu her yerde, 

Aşk-ı hakikatle düştüm bu derde, 
Aşk-ı sevda ile düştüm bu derde, 
Aşk-ı Mevlâ ile düştüm bu 
derde, 
Aşk, sevda ile düştüm bu derde, 
Aşk u sevda ile düştüm bu 
derde, 

Tuttum günahımdan yüzüme perde, 

Rabb'im, divanında kara yüzlüyüm. 
Rabb'in divanında kara yüz- 
tüyüm. 


DEĞERLENDİRMELER 


Aldo Gallotta, Gazavat-ı Hayreddin Paşa di Seyyid Murad - 


Napoli Doğu Bilimleri Üniversitesi öğretim üyelerinden Prof. Aldo 
Gallotta, uzun zamandan beri beklenen bir yayını gerçekleştirmiş bulu- 
nuyor. 


Edebiyat tarihimizde pek az görünen örneklerden biri sayılan hatıra : 
türü arasında da sayılan Gazayâf-ı Hayreddin Paşa, uzun zamandan beri 
araştırıcıların dikkatini çekmişti. Bu konu üzerinde ilk çalışmasını Studi 
Magrebini dergisinde bilim dünyasına sunan Aldo Gallotta'nın çalışması 
bilim çevrelerinde hak &ttiği ilgiyi gördü (Giriş kısmı Belleten XLV-2/180 
(1981 S. 473-500'de S. Akdemir tarafından dilimize kazandırıldı. Prof. . 
Fahir İz, Türk Dili Araştırmaları. Yıllığı - Belleten 1972 S. 8190'da geniş 
bir özetini ve ek fotokopiler verdi). 


Bu alanda yetenekli bir kişi olarak sivrilen Aldo Gallotta, Akdeniz 
havzasının tanınmış deniz adamının faaliyetlerini ve Osmanlı tarihinde 
oynadığı role ilişkin çalışmalarını Avrupa'da çıkan İslâm Ansiklopedisi'nde 
yayımladı (Encyclopaedia of Islam, Khaireddin maddesinde). Aldo Gallotta, 
edebiyat tarihimize, kendisini yetiştiren hocası ve üstadı Alessio Bombaci 
gibi değerli katkıları yanında dilcilik Konularma da yakından ilgi duyduğu 
için metni, .dilcilik açısından da geniş bir incelemeye tabi tuttu (“Ji turco 
Osmanlı del XVI sec. secondo'il Gazavat-ı Hayreddin. Paşa (Gazavat-ı 
Hayreddin Paşa'ya göre XVE. yy. Osmanlı Türkçesi)”, Annali v. 44 |1984 
eki). Çok dar bir bilim araştırıcı sayısı ile sınırlı çevreye hitap eden bu 
yayın ile birlikte, araştırıcıların sabırsızlıkla beklediği yayın, gene Studi 
Magrebini dergisinde yayımlandı (c. XII (19831, 49 sayfa giriş ve dizin, 
ek olarak 321 sayfa, çift taraflı, faksimile metin). 


Şimdi elimizde bulunan yayım giriş kısmı, 9 numaralı notta da be- 
lirtildiği gibi, ilk kısmın az bir değişiklikle tekrarıdır. Başka bir araştırıcı 
tarafından ele alınmadığı ve bu arada yeni bir yazma nüsha yayımlandığı için, 
bu doğal bir tutumdur. Ancak yazarın dikkatinden kaçan bazı kitaplar ek- 
lenmiştir. En önde gelen eser de, Prof. Hüseyin Yurdaydın tarafından 
yayımlanan ve XVI. yüzyıl Türk tarihine pek çok yeni bilgi getiren Mat- 
rakçı Nasuh'un Beyân-ı menâzili sefer-i Irakeyn adlı kitabıdır (&. 22). 
Yazma nüsha olarak da kendisine Münih. Üniversitesi öğretim üyelerinden 
H. I. Majer tarafından Stuttgart'taki yeni metnin haberi verilmiştir (Würt- 
tembergische Landesbibliothek'te Cod. or. Fol. 49). Bu metinde bulunan 
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varyantlar da yayında ihmal edilmemiştir. Böylece tutarlı bir metin elde 
etme yolunda bir adım daha atmıştır. 


Aldo Gallotta'nın ilk. yayınında bulunan mensur metinler ve yazmala- 
rın tarifine ait kısımlar Türkçe çeviride nedense yer almadığı gibi, neden 
ihmal edildiğine dair bir kayıt da bulunmamaktadır. Bu çalışmaya gelinceye 
kadar araştırıcıların. her biri ilk bulduğu metne eğilmiş, değişik nüshaları 
inceleme konusu yâpmamışlardı. İstanbul ve yurt dışı kitaplıklarda 
çokça bulunan yazmalar, Hayreddin Paşa'nın başarılarının halk tarafından 
nasıl sevildiğini ve heyecanli izlendiğini ortaya koymaktadır. Çağdaş 
ve sonraki tarihçilerin büyük bir kısmı da, bu değişik nüshalardan yarar- 
landılar. Onun için eseri eline alıp yeni nüsha çıkaranlar (müstensihler) 
çeşitli etkiler altında kalıp katmalar ve çıkartmalar yaptılar. Bu durum 
da araştırıcıların işini bir hayli zorlaştırmıştir. İşte bu eksikliği gidermeğe 
çalışan Gallotta'nın çalışmasının ilk kısmındaki bazı bölümleri ikinci 
kısımda tekrar etmeden esas metne geçtiği görülüyor. Uzman olmayan 
kişilere meçhul kalmasından çekindiğim bölümleri burada özetliyorum : 


Studi Mazrebini c. 3 (1970) S. 102-106: 


Mensur (düzyazı) Gazavâ?'ın çeşitli nüshaları 
13 nüshanın bulunduğu kitaplıklar ve ilk bahseden kişiler 


Bu kısım Sfudi Magrebini c. 13 (1983) S. 25-30 arasıdır. Stuttgart 
nüshasının katılmasıyla 14 olmuştur. 


Bunlardan yapılan seçme ile incelenmeğe değer nüsha sayısı Ya in- 
dirilmiş ve böylece, kaynak yazım tespiti yapılmıştır : 1. sinde S. 106-123, 
2. sinde S. 30-43 arası. 


İlk kısımda bulunmakla beraber ikinci kısımda bulunmayan bahis- 
ler de şunlardır : 


© Dolaylı gelenek S. 123-132. Bunlar da sırasıyla, Topkapı Sarayı Mü- 
zesi kitaplığında Revan 1291 numaradaki mânzum metin, Safi adlı biri 
tarafından nazma çekilen British Museum Add. 24958 no.lu metin, Viyana” - 
daki kısaltılmış bir metin, Sözde Seyyid Murad adında birinin düzenle- 
diği 4 nüsha, İspanyolca çeviri, 5 nüshası bulunan Arapça çeviridir. S. 133te, 
metinlerin birbirinden nasıl istinsah edildiğine dair liste bulünmaktadır. 
İspanyolca nüsha, 11. Filip zamanında bir Türk tutsağa yaptırılan çeviriye 
göre hazırlanmıştır. Akdeniz'de büyük bir hegemonya kuran ve ülkesini 
büyük bir deniz devleti haline getiren bu kral zamanında, başarılı bir Türk 
“denizcisinin faaliyetinin bilinmesine girişilmesi ve hatta en güvenilir Türkçe 
metnin de bu kralın ülkesinde bulunması, metnin içeriği kadar anlamlı 
ve incelenmesi gerekli bir noktadır. Arapça metinlerden ikisi Paris'te, üçü de 
Cezayir ve Tunus'ta bulunmaktadır. XIX. yüzyıl sonlarında bu çeviriler 
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çeşitli dergilerde yayımlandı. Şimdi bilimsel değerleri bulunmamakla birlikte 
Barbaros Hayreddin Paşa'nın davranış ve girişimleri hakkında ancak 
XX. yüzyıl başlarında böyle bir eserinin bulunduğunu öğrendiğimizi de ay- 
rıca belirtmeliyim. Şimdi de Türk dostu bir araştırıcı tarafından bilimsel 
yöntemlere göre hazırlanması ve geniş bir araştırıcı kitlesine sunulması, 
tarihçilerimiz kadar dil araştırıcılarının da işine yarayacaktır. 


Eserin tıpkıbasımı kuşe kâğıt üzerine yapıldığı için okunaklıdır. Dip 
notlarında varyantlara yer verilmiştir. En küçük ayrıntılara da önem veril- 
miş, satırlar arasındaki özellikler de gösterilmiştir. Bunlardan bazılarının 
sayısı bir hayli fazladır. Böylece detay görünen bazı sorunlara ileriki ça- 
lışmalarda fazla zaman kaybetmeden eğilebiliriz. Kendi tarihimiz kadar 
Akdeniz konusunu da yakından ilgilendiren bu metnin birinci kısımda 
vaat edilen bir çevriyazısı, eski yazıyı bilmeyenleri epey rahatlatacaktır. 
İtalyanca çeviri de bizim dilimizi bilmeyen batılı araştırmacılara iyi bir 
kılavuz olacaktır. Araştırıcı, okuyanlara büyük bir kolaylık sağlamak 
için bir dizin eklemeyi ihmal etmemiştir. Böylece aranılacak yer ve özel 
adlar Kolayca bulunacaktır. Arap harfli yazımda görünen değişik şekiller 
asli tarzında da verilmiştir. 


Böyle bir yayının bir dergide çıkması sorusuna gelince: Bilim kuruluş- 
larınm son yıllarda karşılaştığı güçlükler yayınlara da .sıçramıştır. Böyle 
masraflı bir girişim için uzun zaman beklemektense, derginin bir sayısının 
ayrılması, yayını çabuklaştırmıştır. Yıllarca beklemek yerine ilk bölümü 
yayımlayan Prof. Gallotta, bu çalışmasını tarihi giriş, çevriyazı ve bibli- 
yografya ile sürdürmelidir. 


Tarihimizin en canlı ve hareketli dönemlerinden birini içeren ve Ege 
adaları fethini ve Preveze zaferini en iyi anlatan eserlerin başında gelen 
bu çalışmayı büyük bir kıvanç ile karşılıyoruz. 


Prof.- Aldo Gallotta'nın çalışmaları bununla bitmiçmekişdiz Studi 
Magrebini dergisinde Cem Sultan ile ilgili Venedik belgeleri ile Floransa 
arşivinde bulunan Cezayir Dayı'larımın mektuplarını yayımlamak yanında, 
üstadı Alessio Bombaci için büyük bir armağan kitabının yayımlanmasını 
sağladıktan başka, II. Beyazit zamanında Venedik Cumhuriyeti'ne verilen 
birinci ahidnamenin yayınını da bu cilt içinde bilim dünyasına sundu. 
İtalyan Ansiklopedisi'nin ek. ciltlerinde Türk edebiyatına ilişkin yazısından 
başka, XVIL, yüzyılda bir İtalyan tarafından kaleme alman Türk grameri 
üzerinde de durmuştur. 


Doç. DR. MAHMUT ŞAKİROĞLU 


Türk Dili 
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YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU'NUN 
DİL HAKKINDAKİ GÖRÜŞLERİ 


PROF. DR. İNCİ ENGİNÜN 


İkinci Meşrutiyetten sonra yazı hayatına atılan ve uzunca bir ömür 
sürenler, imparatorluktan milli devlete geçişin şahidi olmuş ve yıkılışla 
doğuşun sancılarını aynı anda tatmış kişilerdir. Bu yıkılış ve doğuş, sadece 
bir devlet teşkilâtının değişmesinden ibaret değildir. Daha 19. yüzyıldan 
başlayarak yıkılışın buhranlarıyla karşılaşan aydınlarımız, çeşitli sahalar 
için bazan birbirinin tekrarı bazan çok farklı görüşler ileri sürmüşler, 
ancak icra gücüne sahip devlet adamlarının GE İZENEİ bu görüşlerden ba-, 
zıları gerçekleşebilmiştir. 


Askerlik, devlet teşkilâtı, eğitim ve diğer sahalarda milleti yaşatmak 
için gerekli değişiklikler yapılırken, bir milletin varlığının temeli olan dil 
de ayrı bir önem kazanır. İslâm medeniyeti çevresine girdikten sonra, ay- 
dinlarımız, beslendikleri kaynakların dillerini de, o dillerde divan tertip 
edecek, kitap yazacak kadar öğrenmişler ve kendi ana dilleri olan Türkçenin 
aleyhinde bir tütumla, bu dillerden sadece kelime almakla da yetinmemiş- 
ler, kurallar da alarak yapma bir ilim ve edebiyat dili vücuda getirmişlerdir. 
Bu dil ile çok güzel edebiyat eserleri yazmışlardır, fakat bu güzellik dar bir 
aydın çevfede kalmış ve yaygınlaşamamıştır. Bunları söylerken, bir çok 
güzellikler yaratmış olan atalarımızı suçlamak gibi bir gayem yok. 
Hattâ yeni bir medeniyete girerken, o medeniyetin dilinin de kabulünün 
kaçınılmaz olduğu anlaşılmakta. Bugün Arapça değil ama, İngilizce eği- 
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tim yapan üniversiteler, o ilim dallarını Türkçeye nakil çabasından uzaktır. 
Bu tutum, aynı zamanda Türkçenin dertlerinden kurtulmak mânâsını 
da taşır. Ancak bir ana dile mal olmayan ilmin daima yabancı kalmağa 
mahküm olduğunu da unutmamak gerekir. 

Bu durum biribirine zıt gibi görünen iki devir arasındaki çarpıcı bir 
benzerliği ortaya koymakta ve dil meselelerinin günlük hayatımızda nasıl 
önemli bir yer tuttuğunu göstermektedir. İlim adamlarının, edebiyatçıların 
veya dilcilerin yani filologların ve lingüistlerin dile bakışları, dil meselelerini 

“ele alışları birbirinden hayli farklıdır. Burada benim üzerinde duracağım bir 
tek yazarın, Yakup Kadri'nin.dil hakkındaki görüşleridir. Yazarlar üzerinde 
bu tür tek tek, hattâ daha geniş planda yapılacak incelemeler, bizi, üze- 
rinde uzun uzadıya durulmuş ve artık aşılmış olması gereken bazı müna- 
kaşaları yeni baştan yapmaktan kurtarabilir. 

Yazı dili ile konuşma dilini birleştirme çabalarının başlangıcı olarak 
ilk Türkçe gazetenin çıkışına kadar gideriz. Bizde çıkan ilk gazete Takvim-i 
Vakayi'dir. Bu gazetede çıkan fermanlar, resmi haberlerin dili - devri dikkate 
alındığında- ağır bulunmuş ve bu dilin daha anlaşılır olması hususunda hü- 
kümdar bile dikkati çekmiştir. 

İkinci gazete Ceride-i Havadis'i bir yabancı çıkarır, ama yazarları 
Türktür, Büyük ölçüde İngiliz basınından, âdeta İngiliz sanayiine pazar 
arayan yazılarla dolu olan bu gazetenin dili, yine devri unutmayarak 
söyleyelim ki, daha sadedir. Fakat onun dili ile, gerçek gazeteciliğimizin 
piri saydığımız Şinasi'nin Agâh Efendi ile birlikte çıkardığı Tercüman-ı 
Ahval ve daha sonra tek başına çıkardığı Tasvir-i Efkâr'ın dil tutumu ken 
dinden öncekilerden çok farklıdır. Türkçeyi fikri en açık seçik ve sade, her 
türlü süsten arınmış olarak verecek şekilde kullanan Şinasi, Tanpınar'ın ifa“ 
desiyle “tıkız” bir üslüba düşer. 

Gazetenin okuyucusu halktır. Bundan dolayı ilk devir gazeteleri hal- 
kın anlayacağı bir dili kullanmak zorunda idiler. Fakat gazete aynı zamanda 
makinaya bağlıdır, yani gazetenin hazırlanıp tamamlanmasi belirli bir 
zaman gerektirir. Mekinaya ve belirli zamana bağlı olan gazete, elbetteki 
yazılarda büyük bir titizlik gösterilmesine imkân vermez. Hattâ sayfaları- 
nın dolması için tekrarlardan da kaçınılmaz. Yapılan çevirilerin gelişigüzel 
olması da kaçınılmazdır. 

Gazete dili ile âdeta meddah üslübunu birleştirerek halka okuma 
zevkini veren Ahmet Midhat Efendi olur. Onu takip eden Hüseyin Rahmi 
Gürpmar'dır. Bu akımın karşısında sanatkârların endişelenmemesi imkân- 
sızdır, Nitekim okumanın yaygınlaştırılmasında, okuma zevkinin uyandı- 
rılmasında, kısaca okuyucunun hızlanmasındaki rolü kesin olan Ahmet 
Midhat Efendi, 1895'ten sonra Servet-i Fünuncular tarafından küçümsene- 
cektir. Zira onlar, tercümeyi gazete sayfalarını doldurmak için yapmaktan 
yana değildirler. Onlar çevirdikleri eserin; aslının bütün özellik ve incelik- 
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lerini aksettirmesine çalışmaktadırlar. Bu endişe ve duyguları kılı kırk 
yararcasına nüanslarıyla verme arzusu Servet-i Fünun yazarlarını çok keyfi 
bir lugat kullanmaya ve Tanzimat'la birlikte başlayan sadeleşme akımının 
dışına çıkmaya sevk eder. 


Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun edebiyat ile meşgul olmağa başladığı 
dönemde, edebiyatımızda “yeni lisan” hareketi ortaya çıkmıştır. Yakup 
Kadri ilk gençlik yıllarında bu akımın doğmasına sebep olanlardan Türkçü 
Necip, Baha Tevfik ve Ömer Seyfeddin ile İzmir'de tanışmıştır.! Fakat 
o, edebiyatı sadece dil olarak görmez. İlk katıldığı Fecr-i Âti akımı bir bakıma 
Servet-i Fünun'un dil ve sanat anlayışını devam ettirmektedir. Bu akımın 
en sivri dilli tenkitçisi olarak! Yakup Kadri “sanat şahsi ve muhteremdir” 
görüşü doğrultusunda dildeki sadeleşme akımına da kesinlikle cephe alır. 
Selanik'te Ömer Seyfeddin'in başlattığı “yeni lisan” hareketinin dilde 
sadeleşme yolunda yaptığı çok makul teklifler- ki bunların büyük bir 
kısmının gerçekleştiğini görüyoruz - Yakup Kadri'nin şiddetli mükabelesine 
hedef olur. “Yeni lisan” hareketinin, herkesin bildiği umdeleri, daha sonra 
Yakup Kadri'nin de katılacağı fikirler olacaktır, ancak başlangıçta onlafa 
karşıdır. Çok hırçın bir tonla yazdığı “Netayiç” adlı yazısına? “Yeni sa- 
tiyorlar. Kaça? Nasıl? Bilmiyorum. Fakat satıyorlar. İki senedir gazetelerde 
ilânlarını görmediniz mi? Yeni lisan, yeni fikir, yeni hayat. Ey görgüsüz 
çocuk ruhlu kimseler, eğer yeni köprülerin, yeni evlerin, yeni bayramlık 
elbiselerin vakit be vakit size temin ettiği zevki, saadeti dudaklarınıza 
© verdiği hande-i neşatı daha ziyade genişletmek isterseniz - şüphesiz ki ister- 
siniz - gidiniz, koşunuz, satıyorlar, Selanik'te yeni fikir, yeni hayat, yeni 
lisan” diye başlar. i 

Bu ilk satırlar Yakup Kadri'nin sadece fikri değil, aynı zamanda 
bu fikrin savunucularını da ne kadar küçük gördüğünü açıkça gös- 
terir. Yeni fikir ve yeni hayattan ziyade “yeni: lisan”ın “kullanması 
pek güç bir ziynet” olacağını belirterek der ki: “Dilinizi irsi, kisbi, 
bütün itiyatlarından tecrit edeceksiniz, yeni lehçeniz olacak. Meselâ 
millet kelimesi bilmem nasıl bir istihale ile buduna inkılâp edecek. Yaşasın 
millet diyemeyeceksiniz, yaşasın budun diyeceksiniz. Boğazınız uzun bir 
müddet, tuygur, turgur, gurgur ilh. misillü kelimelerin dikenleriyle yırtı- 
lacak. Pilvaki onlar size diyecekler ki, her gülün bir dikeni vardır. Fakat 
aldanmâyınız efendiler. Bu gül değil, bu kâmilen dikendir.” 


1 “Ömer Seyfeddin Bey”, İkdam, nr. 8288, 10 Mart 1920. Bu yazısında “Bu günkü sade, 
hâlis ve güzel Türkçe cereyanının başında o bulunuyor ve gençlerin pek büyük bir kısmı üzerinde 
bu genç üstad nüfuzunu icra ediyordu. Son neslin iktifa ettiği edebi ve bedii düsturların büyük 
bir kısmı ondan doğmuş şeylerdir” der. Ayrıca, 1942 yılında yazdığı bir yazıda da Ömer Seyfed- 
din'in bir öncü olduğunu vaktiyle anlayamadığını itiraf eder (Çınaraltı, nr. 31). i 

? “Netayiç”, Rübab, nr. 14-19, 19 Nisan 1328/ 1 Mayıs 1912. 
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Yeni lisan hareketinde Yakup Kadri'nin bu yazısındaki ithamları 
haklı gösterecek, yani Türkçenin kaynağına gitmek veya başka lehçe ve 
şivelerinden kelimeler almak gibi bir iddia yoktur. Keza Yakup Kadri” 
nin itiraz ettiği bir nokta da yabancı kurallara göre yapılmış tamlamaların 
çözülmesidir : “İcabında dilinizi tersine de çevireceksiniz. Nazar-ı dikkat 
yerine dikkat gözü, nefha-i ümit yerine ümit üfürüğü, sadr-ı azam yerine 
azam sadr ilh, demeğe mecbur olacaksınız ve daha sonra fart-ı gayretle 
muhakkak hiç olmazsa bir kere intikam şiirlerini okumak zahmetine kat- 
lanacaksınız.” , 

Bu itirazı da haklı değildir. Zira Ömer Seyfeddin'in kaleminden çıkan 
“Yeni Lisan” yazısının başında yer alan umdeler arasında klişeleşmiş tamla- 
malar kabul edilmektedir. 

Bu haksız görünen itirazlarının yanında Yakup Kadri'nin ifade ettiği 
çok önemli bir görüş vardır ki yer yer geçerliliğini bugün bile korumaktadır. 
Bu nokta dil ile yaşayış tarzı ve kültür arasında Yakup Kadri'nin kurduğu 
münasebettir : Yakup Kadri şöyle devam ediyor : “Şaka bir taraf, fakat . 
bütün bunlar doğru mu acaba? Hakikaten etrafımızda öyleleri var mı 
ki kendilerinde, tisanları bir kundura gibi eskitip atacak ve yeni lisanlar. 
icat edip ve ihtira edecek kadar garabet ve cesaret bulsun(...) Eğer bu gibi 
kimseler cidden mevcut ise ve eğer bu gibi kimselerin sesi herkes tarafından 
işitilecek kadar yükseliyorsa, emin olalım ki bir tehlike-i ictimaiye önün- 
deyiz. Lisanımızın hususiyetleri gidiyor. Yani ruhumuzun hususiyetlerini 
kaybediyoruz. - 

Efendiler gülmeyiniz. Göreceksiniz ki bir gün halk bu yeniliği kabul 
ediverecektir. Zira halk denilen kuvve-i meçhule her zaman her yerde 
hamakatin âşığı, hamakatin müdafii, hamakat denilen çirkin ve canavar 
başlı nevzadın murziasıdır. O bilmez ki bir milletin lisanı demek ruhu 
demektir.” (...) “Lisanımızın tebeddülü için lâzım değil mi ki biz değişe- 
lim. Senelerin, asırların bizde hâsıl ettiği tarz-ı tahassüs ve tefekkür değiş- 
sin. Biz Osmanlıyız ve bu Osmanlı lisanıdır. İstiyorlar ki biz Çağatay olalım 
ve Çağatayca söyleyelim.” 

Yakup Kâdri bu çok öfkeli yazısında yeni lisan hareketinin dayan- 
dığı mantıki şartları görmezlikten gelir. Yeni lisan hareketi halkın konuştuğu 
dilin yazı dili haline getirilmesini hedef almaktadır, yoksa halka bütün 
hayat tecrübelerinin dışında yeni bir dil öğretmek maksadını gütmez. Ede- 
biyatın malzemesi olan dil, Osmanlı döneminde yüksek sanatkârlar tara- 
fından tamamen yabancı kaynaklardan sağlanmıştı. Halkile aydın arasındaki 
yabancılık aynı dilin kullanılması ile giderilecekti. Fakat yukarıdaki sâ- 
tırlardan anlaşılmaktadır ki Yakup Kadri bu yıllarda halkçı da değildir. 
Onun halkı anlaması, ona saygı duyması ancak halkı cefalı hayat tecrübeleri 
içinde Mili Mücadele günlerinde gördükten sonra mümkün olacaktır. 
Daha önceki yazılarında o aşırı bir ferdiyetçidir. 
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“Edebiyatımız niçin vatanperverâne âsârdan mahrumdur?” 3 adli 

yazısında da Yakup Kadri, vatan edebiyatının Namık Kemal ile başlayıp 
onunla bittiğini söyler. Vatanın fertleri, eğer vatanın genel meselelerine 
karışmıyorlarsa, vatan fikri de insanlarda uyuşur ve günün birinde yabancı 
istilâsının “müthiş sadmesi onu derin uykusundan” uyandırıncaya kadar 
bu uyuşuklukta kalır diyen Yakup Kadri, bu fikri bir Fransız yazarından 
naklen tekrarlar. Bu ruh, geçirilen bütün savaşlara rağmen henüz uyan- 
mamıştır. Yakup Kadri edebiyatımızın vatanperver eserlerden mahrum 
“olmasının bir sebebini de bu görüşün dışında İstanbul'da gelişmiş olan 
edebiyatta bulur: “Türk edebiyatı dediğimiz şeyin doğrudan doğruya 
Türklükle hiç bir münasebeti olmayıp sadece başlı başına İstanbul'a ait 
bulunuşu, Acemleşmiş ve sonraları Frenkleşmiş bir Bizans edebiyatı olu- 
şudur. Binaenaleyh hiç bir kavmin ruhuyla münasebet ve mukareneti 
olmayan böyle bir edebiyattan vatanperverâne âsâr beklemek ve bunun 
fıkdanına teessüf - hân olmak beyhude ve abestir.” 


Acem edebiyatı bize öylesine tesir etmiştir ki, Türk hükümdarları 
Acem şairleri olmuşlardır. Türkçe de bu şairler sayesinde Acemleşmiştir. 
Nazımda kullanılan ve Türkçenin yapısına uymayan “imale” Türkçeye 
Acem şivesini kazandırmıştır.* Nedim'in bu yoldaki tesirinden örnekler 
veren Yakup Kadri, o devrin şairlerinin “bana”yı “bânâ”, “dahi”yi “dâhi”, 
“karşı”yı “karşü”, “güneş”i “güneş” tarzında yazdıklarını ifade eder. 
Bu “sahte telâffuzlar” hep vezin dolayısıyla ortaya çıkmış. “Acemperesti 
bir zamanlar o kadar had bir şekil almıştı ki memleketin güzide kısmı 
adeta yarı Türkçe yarı Farsça konuşur olmuştu. Bizim şimdi yarı Fransızca 
yarı Türkçe söylediğimiz gibi.” . 

Yakup Kadri tenkitçi bakış tarzını, kendisi söz konusu olduğu zaman 
bile kaybetmeyen bir yazardır. Bundart dolayı geçmiş günlerin noksanları 
ile kendi neslinin noksanları arasındaki benzerlikleri işaret etmeden geçmez. 


“Efkâr ve âdât”* adlı yazısında yeni lisan taraftarı biriyle sohbetini 
nakleder. Kendisi artık “yeni lisan”ı “bahse değmeyecek kadar ehemmiyet- 
iten âri” bulmaktadır. Bu akımı “Türkçe bilmezlerin cehlini örtmeğe 
ve tabii lisandan gayri tabitlikleri pek göze çarpan bazı yarım şuaraya” 
şöhret sağlamaya yarayan bir çeşit “hile” sayar ve şu haksız sözleri sarf 


* “Edebiyatımız niçin vatanperverâne âsârdan mahrumdur?” R4bâb, nr. 49-50, 28 Şubat 
1328/13 Mart 1913, s. 86-102. 

* Yahya Kemal bu özelliği bir çok yazısında ele aldığı gibi, bir mısra ile de tespit etmiştir ; 
“Acemperesti-i Rum'un imâle devrinde”. Ataç, bu mısraın tenkitçi bir görüş ihtiva ettiğini de 
belirtir (Milliyet, 5 Mart 1933). Bir başka yazısında da bu mısraı zikrederek, “Türkçeyi beğen- 
meyip Farsçaya özendiğimiz çağı, sanki gülümseyen o mısraı ile anlatıyor” (Dergilerde 1980, 
s. İ27) der. 

5 “Efkâr ve âdât”, Rübab, nr. 73-74, 8. 422-427. 
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eder : “Ben öyle farz ediyorum ki günün birinde nev - hevesan-ı tahrirden 
biri ortaya had ve hesaba gelmez hata-yı lisaniye ile bir yazı attı. Bu yazı 
bittabi bir çok. itirazlara, istihzalara hedef oldu. Sahibi düşündü, taşındı. 
Bu küstahlığa bir. mazeret bulmak lâzım olduğunu hissetti, kendi gibi bir kaç 
kişi daha buldu, bütün itirazlara, istihzalara mânâsız bir tabir ile mukabele 
etmek istedi. Yeni lisan dedi. Bence yeni lisan böyle başladı. Yeni lisan 
Türkçe bilmezlerin kalkanıdır.” 

Artık yeni lisan tarzında yazılmış makaleleri okurken bir kaç cümle- 
den fazlasının mânâsını anlayamadığını söyler ve yeni kavramları karşıla- 
mak için bulunmuş olan mefküre, enaiyet, şe'niyet gibi kelimeleri “vahşi” 
bulur. 

Konuştuğu şahıs ise, yeni kelimelere taraftar değildir, ama tamlama- 
ların çözülmesinden yanadır. Ancak alışık olduğu için önce yazdıklarını 
sonradan çözdüğünü belirtir. 

Yıllar sonra Yakup Kadri hakkında güzel bir kitap yazan Hasan 
Âli Yücel, 1957'de kendisiyle yaptığı bir görüşmede “yeni lisan” hareketine 
neden bu kadar çattığını sormuştur. Yakup Kadri'nin verdiği cevap şudur : 
“O zaman doğrusu, -bir itiraf- dil hakkında muayyen bir fikrim yoktu. 
Fakat dilin sadeleşmesi aleyhdarı da değildim. Genç Kalemier'e senin de- 
diğin yazıdaki polemik diliyle hücum edişimin sebebi, suf bu sade dil cereya- 
nına verilen yeni lisan adıydı. Hâlâ da bu davaya bir yenilik - eskilik vasfı 
izafe edilmesinin mânâsını anlamamaktayım. O zaman, şimdiki deyişle öz-: 
türkçe meselesi bahis mevzuu oldukça benim düşündüğüm şey, bir yenilik 
icat etmektense, tam tersine, eski Türkçeye, yani eski Türk metinlerinin 
Türkçesiyle halk edebiyatı Türkçesine doğru bir gidiş olması idi. Nitekim 
o devirden beri fikrim değişmemiştir. Tasavvufi edebiyatta Yunus Emre 
bana ne kadar hocalık ettiyse lirik edebiyatta da Karacaoğlan ve emsali 
bana öylece yol göstermiştir. Türkçeyi bozan, bence yalnız Divan edebiyatı- 
dır. Hattâ Âşık Paşa bile değil, yalnız Divan edebiyatıdır. Genç Kalemler'in ağ- 
tıkları cereyanın da hiç bir ilmi mesnedi yoktu. Ancak Ziya Gökalp'ı tanıdık- 
tan sonradır ki, dil meselesine ilmi bir çeşninin katılmış olduğunu gördüm.” 

Yakup Kadri zamanla görüşlerini değiştirmiştir. Hüküm Gecesi ro- 
manının kahramanı Ahmet Kerim kendisinin hangi görüşe mensup oldu- 
gunu bir türlü seçememiş, aslında beğenmediği görüşlerin savunuculuğunu 
yüklenmiş bir gazetecidir. Ahmet Kerim'in aslında bir Türk milliyetçisi 
olduğunu Ziya Gökalp'ın fark ederek Sinop'a sürülmesini sağlamasını şöyle 
yorumlamak mümkündür: Yakup Kadri bir zamanlar yaşamış olduğu buhra- 
nın farkındadır ve yaşadığı o buhranı bir roman kahramanına izafe etmiştir. 

Bu değişme sadece şahsi değildir. Mütareke'den sonra Yakup Kadri, 
sıhhatini kısmen kazanmış, Milli Mücadele'nin Önder'ini bulması dola- 


9 Edebiyat Tarihimizden, Ankara 1957, s. 222. 
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yısıyla kurtuluşa inanmış, imanına yeniden kavuşarak, sonsuz bir pınar 
olan halka dönmüştür. 

Nitekim 1920'den sonraki yazıları hem ifade hem de görüşleri 
bakımından farklıdır. “Sadelik ve tabillik bu, bizim klasik edebiyatın 
tekke ve âşık edebiyatının- en güzel hususiyetlerinden biridir. Bizim 
ruhumuz evvelâ Acemceden, sonra Frenkçeden gelen tantana ve tasan- 
nua bir türlü alışamadı. Mısra yapmağı bir sanat (mâtier) zannedenler 
yanılıyorlar. Düzeltilmiş, işlenmiş eserler kadar kalbe emniyetsizlik ve 
hareketsizlik veren bir şey hatırlamıyorum” der ve bilhassa hece ile yazı- 
an şiirlerde sadeliğin korunması ve gelenek dışına çıkılmamasını şart görür. ” 

1921'de yazdığı “Doğru Türkçe”? başlıklı yazısında Yakup Kadri, 
“alelâde bir gazete”, duvar ilânı veya resmi yazışmayı gözden geçirdiğinde, 
“fasih şöyle dursun, alelâde doğru Türkçenin bile ortadan kalktığından 
ve yakında bazı vahşi kavimler gibi imlâsız, sarfsız, tasrifsiz ve münferit 
kelimelerden müteşekkil bir dil söylemeğe mecbur kalacağınızdan korkar.” 
Gazetelerde bazan öyle tercümeler okurum ki aslı ile karşılaştırmadan 
mânâsını bir türlü anlayamam, bazan üç dört satırlık sade bir havadis 
üzerinde bir muamma halleder gibi dakikalarca kaldığımı bilirim” dedikten 
sonra bunlara dair örnekler verir. Yakup Kadri bazı resmi yazışmaların 
“âdeta bir tühaflık olsun” diye yazıldıklarına hükmedecektir. Lüzumsuz 
kelimeler, nerede başlayıp nerede bittiği anlaşılamayan “eğri büğrü cümle- 
lerdeki garabet insana her satır başında” bir isyan hissi vermekten başka 
bir şey yaramamaktadır. Yakup Kadri bu yazısında Arapça. ve Farsça 
bir kelimenin imlâsı değişik yazıldığında veya bu yabancı dillerin kural- 
larıyla ilgili bir yanlışlık yapıldığında feryat edenlerin, Türkçe kelime- 
leri ve kuralları istedikleri gibi kullanmakta mahzur görmediklerini belirtir 
ve örnekler verir. Kendi durumunu da şöyle açıklar : “Ben lisanda ne 
yenilik ne eeskilik taraftarıyım. Zira, doğrusunu söylemek lâzım gelirse, 
Türkçeyi eskiler bizden daha iyi, yani daha doğru, şiveye daha uygun bir 
tarzda yazıyorlardı”, fakat onların da cümle yapısından haberleri yoktur. 
Yeni neslin yaptığına gelince : “Şimdiki nesil hiç değilse hâlis Türkçenin 
ne demek olduğunu anlıyor. Ve eskiden de mevcut olmayan lisan kaidelerini 
kendi selikasından ve anasının "şivesinden: çıkarmağa çalışıyor. Bizce bu 
asla geriye doğru bir adım değildir.” 

“Hemen her millette, hemen her devirde ıslahata mutlaka lisandan 
başlanmıştır ”* diyen Yakup Kadri, Rönesans devrini bu açıdan gözden 
geçirir. Halkin dilinden bir edebiyat çıkarmak Dante'ye kadar imkânsız 
sayılmıştır. “Yaşayan dil, edebiyatın değil, hayatın dili, yani halkın dilidir. 


” “Hâfta sonu musahabesi”, İkdam, nr. 8237, 17 Ocak 1920. 
8 İkdam, nr. 8554, 4 Ocak 1921, 
9 “Lisanımız sadeleşti mi?” İkdam, nr. 8574, 24 Ocak 1921. 
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Bunun için (...)dir ki, bütün lisanı ıslah edenler halka doğru inmenin 
ve yeni lisan düsturlarımı halktan öğrenmenin lüzumuna” inanıyorlar. 
Bu, başka ülkelerde böyle olduğu gibi bizde de böyle başlıyor, fakat bu 
yenilik ve ıslah hareketi bir iki yazar ve şairin “şahsi tecrübelerinin hudu- 
dunu” geçip “umumi bir cereyan” halini alamıyor. Yakup Kadri bu yazarlar 
arasında Şinasi ve Cevdet Paşa'yı sayar. “Gazetelerimizin lisanı bile he- 
nüz halkın anlayabileceği bir vüzuha ve bir sadeliğe mazhar olamamıştır” 
dedikten sonra Yakup Kadri, “yeni lisan” akımının öncüsü Ömer Seyfeddin? 
in yazılarında sorduğu “bu adamlar kimin için yazıyorlar” sorusunu şöyle 
tekrarlar : “Kim için yazıyoruz? Ne için yazıyoruz? Acaba bu gün yazanlar 
içinde bir dakika bunu düşünen var mı?” 

Güzel Türkçe ile yazılmış yazılara hasretini dile getirdiği bir yazı- 
sında da şöyle demektedir : “Ne kadar zaman var ki, gerek nesir, gerek 
nazım lezzeti dimağda kalan Türkçe yazılardan mahrumuz. Öyle ki insana 
bazan acaba bu lisan ile müheyyiç bir güzellik yaratmak kabil değil midir 
şüphesi geliyor. Fakat, aynı dilde yazılmış eski şâheserlerimiz üzerine 
muvakkat bir avdet neticesinde anlıyoruz ki bu şüphesiz nâbemaheldir; 
zira, eslâfımız gerek hâlis ve gerek mağşuş Türkçede beşeri duvguların 
en rakikinden en derinine kadar hepsini terennüm etmek ve bir çok güzel- 
likleri gâh belagat, gâh samimiyetle ifade eylemek imkânını bulmuşlardır. 
Türkçe, bazılarının sandığı gibi işlenmemiş bir lisan değildir. O da her hangi 
bir medeni milletin lisanı gibi ruhumuzun muhtelif tecelliyatını tebliğe ka- 
“<dirdir.”19 Halka doğru akımı yazarı da halk edebiyatına doğru itmektedir. 

Hele bir süre sonra Halide Edib'in Dağa Çıkan Kurt adlı hikâye ki- 
tabı dolayısıyla yazdığı yazıda, onun fikir ve muhayyileden ziyade kalp 
ile yazdığını belirtirken, daha önceleri dil kurallarına uymaması açısından 
tenkit ettiği Halide Edib'in üslübunu “telkini” sayarak över : “Öyle bir 
kalp ki ne düstur, ne kanun ne nizam tanıyor, dile geldiği vakit de humma 
nöbeti esnasında sayıklayan bir adam gibi konuşuyor, sarf ve nahiv kaide- 
leri, lisani ananeler, cümle tertibi usulleri; bunların hiç biri ona göre de- 
ğildir; hattâ maksadını bize bazan lâfsız, kelime ve cümleden muarra ve 
sadece tavır ve edadan ibaret etsiz kemiksiz, kırık dökük bir ifade aletiyle 
ancak ihsas edebiliyor. Buna, telkini bir lisan namını vereceğim. Zira, 
bu bir lisan değil, âdeta bir büyüdür; damarlara bir afyon gibi tesir ediyor, 
başa tatlı bir sarhoşluk veriyor ve kalbi esbabi meçhul çarpıntılar içinde 
bırakıyor.”11 

1922'de yazdığı “Esperanto ve Eski Türkçe” 2 adlı yazısında da Hamr- 
dullah Suphi'nin Türkçe hakkındaki bir iü kullandığı “çıplak Türkçe . 


19 “Şairlerin kitabı”, İkdam, nr. 8628, 19 Mart 1921. 
11 İkdam, nr. 9084, i Temmuz 1922. 
2 İkdam, nr. 9004, 10 Nisan 1922. 
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ve giyinmiş Türkçe” tabirleri üzerinde duran Yakup Kadri, bunları “mânâ 
itibarıyla çok doğru” bulmakla beraber yadırgar ve neden “sahte Türkçe 
ve tabii Türkçe” demeyelim diye sorar. Zira halk dilinde bazan ediplerin 
süslü dilinden daha “istiareli, daha teşbihli” ifadelere rastlanmaktadır. 
“Anadolu köylüsü bazan tıpkı Maeterlinek'in eşhası gibi konuşur: Akşam 
oldu diyecek yerde, sular karardı, canımı sıktın yerine dünyayı gözüme 
zindan ettin” der, 

Yakup Kadri, Türkçeyi sadeleştirmenin, onu şiir güzelliklerinden 
soymak demek olmadığını belirtir. Bundan dolayıdır ki; “sade Türkçe” 
tabirinin yerini “güzel Türkçe” almıştır. Asıl güzelliğin sadelik içinde 
kendisini gösterdiğine inanan Yakup Kadri, bunu dil için de geçerli bulur. 
“Türkçeyi, edebi Türkçeyi dışından değil, içinden güzelleştirmeğe çalışma- 
dır; yüzüne renk kendi kanından gelmeli ve endamının biçimi kendi 
adalâtının tabii bir neticesi olmalıdır. Bir lisan parça parça, ayrı ayrı bir 
şey değildir, bir “küldür. Ve bu “kül bir milletin ruhunun muhassalasıdır. 
Hariçten aldığı şeyleri, tıpkı her hangi bir vücudun aldığı gıdalar gibi masse- 
eder, kendi bünyesine karıştırır, ot ve et, meyve ve hamur hep. birden mideye 
girerler ve hep birden kana, safraya, suya ilh. munkalip olurlar. Bir lisana 
giren ecnebi kelimeler de işte tıpkı bu mevad gibidir ve başka türlü olma- 
larına ihtimal yoktur; başka türlü olması gayr-ı tabii bir hadisedir ve işte 
bu gayr-ı tabii hadisedendir ki bizim kitap Türkçesi doğmuştur.” 

“O bizim ıztıraplarımızdan, bizim neşvelerimizden doğmadı. Bizim 
gönlümüze tercüman olamaz” diyerek Esperantoya karşı olduğunu açık- 
layan Anatole France'ın Esperanto taraftarlarina sorduğu soruyu nakle- 
der : “Farz edelim ki size gayet latif bir bebek hediye olundu, bu bebeğin 
iri ve tatlı gözleri, ilâhi bir tarzda kıvırcık, uzun kirpiklerle gölgelenmiştir; 
ağzı bir kirazı andıran lezzet -aver bir penbelikle gülgündur; saçları bü- 
külmüş güneş huzmeleridir; size gülecektir; size lâkırdı söyleyecektir, hattâ 
size sevgilim diye hitap edecektir. Bu bebeği aşk ile sevebilecek misiniz ?” 

Hakiki kadın ile karşılaşınca bütün büyüsünü kaybedecek olan bu bebeği 
Anatole France Esperantoya, hakiki kadını da Fransızcaya benzetmiştir. 

Böylece Yakup Kadri yaşanan hayatın ifadesi olan ve yaşandıkça 
özelliklerine kavuşan dilin, bu hayat tercübesinin dışında kalacak olan 
güzellikleri dilin bünyesine kabul etmeyeceğini belirtir. “Eşyanın birer 
işareti olan kelimelerin” aynı zamanda yaşantıyla olan münasebetini de 
ortaya koyar. “Gönlümüzdeki bedii heyecanlar”ın “tabii inkişafı” da ancak 
kendi tabii dilimiz içinde gerçekleşebilecektir. 

Yakup Kadri, mükemmel ve güzel bir dilin, nesiller boyu ee 
elde edildiğine haklı olarak inanır. Hayranı olduğu Fransızcanın “bu- 


33 “Hafta musahabesi”, İkdam, nr. 8426, 9 Ağustos 1920. 
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günkü mükemmeliyetini” ona tek tek büyük sanatkârların eserleri kazan- 
dırmamıştır. “Bu güzel lisan senelerin, birbirini takip eden nesillerin işidir.” 
Bundan dolayı günümüzde başârı kazanan bir yazar, o ortak eserden yani 
dilden fışkırır 14 Bu görüşünden dolayıdır ki Yakup Kadri, “henüz tama- 
miyle işlenmemiş külçeler halinde” duran dilin işlenmesi herkesin görevidir; 
zira bunu bir kişi yapmaz der : “Herkes biraz kendi sa'yinden koyacak, 
kimi külçeyi eritmeğe, kimi süzmeğe, kimi de süzülen maddeye bir şekil 
vermeğe gayret edecektir ve ancak böyle müşterek bir faaliyet neticesindedir 
ki, meydana son ve kati şekilde o gizli cevher çıkacaktır. Bundan sonra 
gelecek ise, bu cevheri gittikçe daha tıraşide bir hale sokmaktan başka 
bir şey yapamayacaklardır.” i 

Yakup Kadri'nin 1920'de yazdığı yazılar ile 1922'de yazdıkları ara: 
sında da bazı farklar vardır. Bu kısacık devre mağlübiyetle zafer arasındaki 
dönemdir. “Daüssıla” 5 adlı yazısında diyor ki : “Türkün asırlarca öz- 
lediği, asırlarca yolunda koştuğu bir Kızıl Elma'sı vardı. Bu Kizil Elma ne- 
residir? Ona nereden gidilir? Kimse bilemedi, kimse söyleyemedi. Ben de 
özlediğim Kızıl Elma'nın neresi olduğunu bilmiyorum, fakat nasıl bir yer 
olması lâzım geldiğini pek iyi hissediyorum. Benim Kızıl Elma tamamiyle 
Türkçe konuşulan ve Arapça dua edilen yekpare bir Türk ve İslâm âle- 
midir. ”8 Tabiidir ki bu yazının kaleme alındığı tarihte İstanbul'un işgal 
altında bulunduğu ve Türk ve Müslümanların sürekli olarak kendilerini 
vatanlarında gurbette gibi hissettiklerini unutmamak. gerekir, 

Bundan dolayıdır ki o, bir gün bir genç şairle sadece dilden ve şiirden 
bahsetmelerini memnuniyetle karşılar. Yakup Kadri, bu şairin “bu sırada 
en vatanperverâne ve en siyasi hareketi” yaptığına kanidir. “Zira, farkına 
varmaksızın mensup olduğu milletin dehasını idame ettirecek çareleri 
düşünüyor, Türkçenin güzelleşmesini, yükselmesini temin edecek vasıta- 
ları hazırlamakla uğraşıyor. Binaenaleyh, bu suretle milli varlığımızı saran 
yangının içinde bize en aziz ve en mübarek olan şeyleri kurtarıyor. ”7 


- 8 Bu görüş Tanpınar'da da vardır. Abdülhak Hâmid hakkındaki bir değerlendirmesinde 
“Nesillerin yapacağını tek başına yapan sanatkâr eğ der (Yaşadığım Gibi, İstanbul 1970, 
s. 291-295). 

“ “Daüssıla”, İkdam, nr. 8380, 12 Haziran 1920. 

19 Bu görüş Ziya Gökalp'ın “Vatan” şiirinde de mevcuttur. Ayrıca o devri yaşayanlar 
vatanın dilden ibaret kaldığını da fark etmişlerdir. Zira bütün milli tecrübe dilin içindedir (A. H. 
Tanpınar, Yahya Kemal). Bu görüş Yahya Kemal'in tarihsiz bir yazısında da ifade edildiği gibi 
(Edebiyata Dair, 1971, s. 83-84), sanırım ilk defa olarak Ömer Seyfeddin tarafından yazılmıştır : 
“manevi vatan olan lisan” ibaresi “Umumi ve Hususi Türkçe” adlı yazısında geçtiği gibi (Türk 
Sözü, nr. 2, 24 Nisan 1330/7 Mayıs 1914, s. 18-19), başka yazılarında da yer alır (“Sağlam zemin”, 
Türk Sözü, nr. 15, 17 Temmuz 1330/30 Temmuz 1914). Burada bir tesirden ziyade, ortak duygu 
ve düşüncelere sahip aydınların bunları da benzer şekilde ifade etmiş olduklarını düşünmek 
doğrudur. 

7 İkdam, nr. 8426, 9 iste 1920. 
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Dil bir yanda, edebiyatçılar tarafından yazılıp işleniyor, bir yanda 
söylenip konuşuluyor. Dil, bu tarihlerde tiyatro sahnelerimizde bozuk 
telâffuzlu, Ermeni oyuncular tarafından bozulmuş ve gülünç bir sahne 
dili ortaya çıkmıştı. 8 Darülbedayi'nin kurulması, bilhassa bu sahne dilini - 
kurtarmak bakımından önemli sayılmıştır. Zira bir milletin dilinin en 
güzel telâffuz edildiği yer sahne olmalıdır. (Tabidir ki, o günlerde henüz 
radyo, televizyon ve sinema gibi daha güçlü iletişim araçları yoktu.) Yakup 
Kadri bu konuda şunları yazar : “Sahneye düzgün ve güzel Türkçeyi, 
daha doğrusu, en güzel Türkçeyi söyleyebilen aktör ve aktrisler yetiştirmek, 
inşat ve temsil sanatını memleketimize ilk defa olarak sokmak fikri idi, 
zira sahneden maksat ne bazılarının telâkkisine göre halka sadece bir takım 
heyecanlar, zevkler temin etmek, ne sadece eğlendirmek ne de bazı ahlâk 
mütehassıslarının iddiasına göre halkın tehzip ve terbiyesine yardım et- 
mektir. Sahne bir milletin, lisani ve edebi ananelerini en mükemmel şekilde 
tesbit, muhafaza ve idame ettiği bir yerdir ve Namık Kemal Bey merhumun 
tiyatro bir mekteptir sözü, ancak bu nokta-i nazardan doğru olabilir” 
(..) “Bir aktör mensup olduğu milletin bütün harsını temsil eden ve di- 
linin üstünde bir lisanın cevherini taşıyan adamdır.” 19 


Dilimizin bir meselesi de imlâ meselesidir. Bu gün de hâlâ tartışma 
konusu olan ve üzerinde herkesin anlaştığı bir imlânın bulunmadığı ma- 
lümdur. Aynı dert eski harfler döneminde de söz konusudur. Bu tartış- 
maların arttığı sıralarda, 1922'de yazdığı bir yazıda Yakup Kadri “aşağı 
yukarı elli altmış senedir ki Türkçeyi herkes kendi bildiği gibi yazıyor ve 
imlâmızda müthiş bir anarşi hüküm sürüyor” der ve imlâmızı düzeltmek 
için kurulmuş bir heyetin çalışmalarının sonuçlarını sabırsızlıkla bekle- 
diğini ifade eder. İmlâmızın o tarihlerde bir “istihale” devrinde bulun- 
duğunu kabul etmekle birlikte, bu sürenin çok uzun sürdüğünü ve günden 
güne daha “fena” yazıldığından, “kimse kimsenin yazdığını okuyamayacak”” 
bir hale gelinmesinden endişelerini ifade eder. Okuyucularından aldığı 
mektuplarda kelimelerin yazılışlarına dair yer alan şikâyetlerden söz 
eder ve bu şikâyetlere kendisi de katılır. Bunun sebebi, öğrenim yıllarında 
“muayyen yazı şekli, bir imlâ usulü”nün öğtetilmemiş olmasıdır. Öğretil- 
meme sebebi de “imlâ”nın “sanat gibi şahsi” olması ve “her muallimin 
bu hususta kendine mahsus bir prensibinin” bulunmasıdır. 


Eski harflerin kullanıldığı 1922'de yazılan bu yazıda Türkçe kelime- 
lerin istenildiği gibi yazılmasına karşılık, Arapça ve Farsça kelimelerin asıl 
imlâlarıyla yazılması hususunda “koyu bir taassup görülmektedir. Yakup 


8 Yahya Kemal de bundan şikâyetçidir. Edebiyata Dair, 1971, s. 226. 
“Darülbedayi”, İkdam, nr. 493, 30 Teşrin-i evvel 1920, 
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Kadri, Arap harflerinden doğan kargaşalığın “Türkün şivesine göre” 
düzeltilmediği sürece, imlâ ıslahatından bahsetmeyi “abesle iştigal” sayar.” 

Milli Mücadele'nin zafere ulaşmasından sonra, yapılan inkrlâplardan 
biri de uzun zamandan beri aydınımızı meşgul etmiş olan dil konusunda- 
dır. Halk ile aydının çok trajik şartlarda bitleşmiş olduğu ve büyük bir 
güç oluşturduğu Milli Mücadele zaferle sonuçlandıktan sonra bu beraber- 
liğin devam ettirilmesi şarttı. Atatürk inkılâplarından biri olan harf inkı- 
lâbı, 1928'den itibaren kültür hayatımızda büyük bir değişiklik yapmıştır. 
II. Meşrutiyet sonrası yazarlarının 1910'larda yazdıkları yazı ve şiirlerle 
1930'larda yazdıkları arasında, dil malzemesi olarak büyük fark bulmak- 
tayız. Bu gün aşılmış merhalelerin ardından, onlerı neden vaktiyle daha 
anlaşılır bir dil ile yazmadıkları için suçlamak kolaydır, fakat haklı değildir. 
Çünkü zamanın akışı ve ortaya çıkan yeni şartlara onlar da ancak zamanla 
uyabilmişlerdir. 

Yakup Kadri 1917'lerde savunduğu fikirlerden bir kısmını değiş- 
tirmiştir. O da zaman içinde değişen ve değiştiğini de açıkça söylemekten 
çekinmeyen saygı değer bir yazardır. Nitekim milliyet ile dili birleştirir 
ve şunları yazar: “Bu yol yıllardır özlediğimiz, hasretiyle yandığımız milliyet 
yoludur. Milliyet yolu... Bizi hakiki saadete, asıl gayeye götürecek güzel; 
serin ve rahat yol”(..) “Düşününüz ki Türkün öz fikrine daha geçen se- 
nelere gelinceye kadar yalnız düşmanları tarafından değil, kendi hemşeh- 
rileri, kendi kardeşleri tarafından en fena gözlerle bakılıyordu. Fakat aşkın 
ve arzunun elinden ne kurtulur.” 2 dedikten sonra ve milliyet cereyanının 
edebiyatta henüz büyük bir başarı gösterememiş olduğunu da belirtir. 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin kurulması sırasında burada yer alan 
ilim adamları yok denecek kadar azdı. Üyelerinin çoğu sanatkâr ve yazar- 
lardan oluşuyordu. Bu yazarların eserlerindeki Türkçe ise bu cemi- 
yetin reddetmek, istediği bir malzemeye sahipti. Bu cemiyette kendisi de 
yer almış olan Yakup Kadri, o tarihlerdeki faaliyetlerinden “metodsuz”, 
“ilmi bir. mesnedi olmayan” denemeler olarak bahseder.2? Fakat bu ça- 
lışmalar sırasında Atatürk'ün bangi gayeyle çalıştığını ve nasıl çalıştığını 
anlatır. Bunlar onun bizzat şahidi olduğu sahnelerdir. Atatürk'ün “ömrünün 
son on üç” yılını “en çok Türk dili ve Türk tarihi” çalışmalarına ayırmış 
olduğunu belirterek. “diyebilirim ki, o devir boyunca bütün konuştukları, 
düşündükleri ve okuyup yazdıkları hep bu iki konu etrafında döner dururdu” 


20 ““İrnlâ meselesi”, İkdam, nr. 8964, 1 Mart 1922. Yahya Kemal'in de bu konudaki fikir- 
leri ilgi çekicidir. O, “imlâ” bozukluğunu “kafa” bozukluğunda bulur. Edebiyata Dair, 1971, 
8. 90-98. (Dergâh, 5 Ocak 1338), il 

21 “Edebiyat ve Milli Cereyan”, Dergâh, c. 3, nr. 29, 20 Haziran 1338/1922, s. 66. 

22 “Y.K. Karaosmanoğlu harf ve dil devrimlerini anlatıyor”, Türk Dili, c. 12, nr. 134, Kasım 
1962, s. 92. ' 
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dedikten sonra Atatürk'ün Türk dili ve tarihi konusunda yaptığı çalışma- 
lara âdeta İstiklâl Savaşı günlerindeki çalışma metodunun hâkim olduğunu 
belirtir. Bu çalışmaya neden ihtiyaç duyduğu sorusuna da “milli gurur” 
denilen asil duygunun Atatürk'te çok yüksek olduğunu, bunun için sadece 
kendisini övmekle. yetinen yabancıların yazılarından hoşlanmadığını an- 
latarak, Atatürk'ten naklen şu sözleri kaydeder : “Bunlar hep beni övüyor- 
lar. Türk milletinden, Türk milletinin büyüklüğünden, insanlık değerinden, 
dört bin yıl boyunca cihanın her tarafında bıraktığı medeniyet izlerinden 
hiç bahsetmiyorlar. Onu hâlâ nereden çıkıp geldiği bilinmeyen, dili yok, 
kültürü yok, tarihte yeri yok bir aşiret sanıyorlar, ya da öyle görmek isti- 
yorlar. Türk milletini bu ,süizandan kurtarmak, onu medeniyet âlemine 
gerçek hüviyetiyle tanıtmak kutsal bir görevdir ve garibi şu ki, kutsal görevi 
bizden önce her soydan her dilden bir çok Avrupalı Türkologlar, oriyanta- 
üstler. yerine getirmiş, Türklerin VH. yüzyıldan beri Kök Türk yazısı 
diye bir alfabesi olduğunu, bunun XII, XI. yüzyıla kadar eski Kırgızlar 
ve Yeniseyliler tarafından kullanıldığını ellerindeki reddolunmaz ilmi 
belgelerle ispatlamış bulunuyor.” Atatürk bu sözlerden sonra Orhon 
kitabelerinden parçalar okur ve şunları ekler : “söyleyin bana (...) VII. 
yüzyılda dünyanın ne tarafında, hangi hükümdar devlet idaresi ve halk 
sevgisi anlayışını bizim Bilge Kaganımız (...) veya Kül Tekinimiz gibi 
güzel ve akıcı bir dille ifade edebilirdi.” Yakup Kadri, Atatürk'ün bunları 
söylerken “sesindeki heyecandan”, “Atatürk'ün milli gururu”nun “ancak 
büyük bir millete mensup olmak inancından”. geldiğini anladıklarını da 
ilâve eder.” i , . 

Yakup Kadri, ferdiyetçilikten kurtulup, Türk milletinin sesini ve ruhunu 
sezdikten sonra, halk edebiyatı ürünlerine de başka bir gözle bakar, Türk 
aydınını suçlar. Bu suçlama bilhassa Yaban romanında son haddine ula- 
şacak ve yine aydınlarımızın bir kısmı tarafından yanlış anlaşılarak, köylü- 
nün suçlanması şeklinde yorumlanacaktır. Yakup Kadri halk edebiyatı 
ile aydınların eserleri arasında bir mukayese yaptıktan sonra şöyle yazar : 
“Türk intellektüeli, sahte, cılız ve “çorak” bir âlem içinde, bu âlem Kadar 
sahte, cılız ve çorak bir dille, aldatan kadının, aldatılmış kızın, dar ihtiras- 
'lar içinde çırpınan delikanlının, züppe şehir beyinin psikolejiyle meşgul- 
ken, engin deniz gibi uzak, engin deniz gibi yakın, halk bin bir türlü sesle 
derin ve nihayetsiz ıztıraplarını terennüm ediyor. Ve sesler tıpkı denizin 
sesleri gibi beyhude yere havalarda dağılıp kayboluyor. Halbuki, bunlar, 
asıl hakiki ve büyük millet edebiyatının kendi kendine topraktan fışkıran 
tabii ve hâlis malzemelerdir. Lâkin Türk intellektüeli bu geniş hazineyi 


2 Türk Dili, nr. 230, Kasım 1970, s. 83-85. Atatürk'ün bu çalışmalar sırasındaki heyacanın- 
dan Charles Sherriil de bahsetmiştir. A Years Embassy to Mustafa Kemal, 1934, İ. Enginün, 
“İngilizce yayınlarda Atatürk”, Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları, 1983, s.. 318»: 
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bırakıp kendi yazı odasının çıplak duvarlarından hakikat ve güzellik usaresi 
çıkarmağa uğraşır. Ve kafasını iki elleri arasında bir kurumuş limon gibi 
sıkar, sıkar.” * 

“Türkçe” adlı yazısında da Türkçeden bahsederken, “o, bir koca- 
man çınardı. Önce Arabiyat ve Acemiyat mutasalliflerinin, sonra, bizim, 
biz Prenkiyat snoplarının elinde bir melez lehçe haline girdi. Saffetini 
kaybetti. Kuvvetten düştü. Kendine uygun olmayan kalıplar ve kılıflar 
içinde kötürümleşti. Sarardı, soldu, nihayet, bu gün elimizde bulunan ameli- 
manda, battal âlet şeklini aldı” diyerek, dil âletinin 1932'deki yetersiz- 
liğinden söz ederken, zaman içinde gelişmiş olan Fransızca, Almanca ve 
İtalyancanın gücünden, yine bahseder. Yapılmış olan bir çok değişiklik- 
lere rağmen dilimizin hâlâ Türkçe olmadığını da ekler. Der ki: “Bir çok 
Arapça ve Acemce kelimeleri, Arap ve Acem kaidelerine göre yapılmış 
terkipleri atmış olmamız Türkçeye Türkçeliğini asla iade etmemiştir.” 


Yakup Kadri'ye göre, “bir dilin bel kemiği o dilin kendi sentaksı- 
dır.” Türkçenin cümle yapısı, önce Arap nahvine, sonra “Fransız gramerin- 
den çıkarılmış ahkâma göre tesbit” edilmiştir. Bu iki örnek 19. yüzyılın 
resmi yazışma dili olan “inşa” ile “Edebiyat-ı cedide'nin alafranga üslübu”nu 
ortaya çıkarmıştır. Yakup Kadri “en son devrin kalem erbabı”nı, çoğu 
zaman “Frenkçe düşünür, yahni kafalarının içinde cümlelerini evvelâ Frenkçe 
teşkil edip, onu sonradan Türkçeye” çevirmekle suçlar ve bu gün de üzerinde 
düşünmemiz gereken şu ilgi çekici görüşü kaydeder : “Büyük kütlelerin 
bizim yazılarımızı anlamayışı, bir takım yabancı lugatlar kullanmamızdan 
ziyade bu yüzdendir. Bütün medeni lisanlar arasında hesapsız kelime mü- 
badelesi vardır. Elverir ki bu kelimeler yeni girdikleri dilin bütün milli 
şeraitine uysunlar.” 

Yakup Kadri dil konusundan bahsederken ilk önce “bu günkü Türk- 
çenin illetlerini” tesbit etmeği şart koşar. “Bundan yirmi sene evvel ortaya 
bir yeni lisan tabiri çıkmıştı. Bu çok yaşamadı. Yerini “güzel Türkçe”ye 
bıraktı. Sonra, sadece “milli dil” oldu. Bu cereyanın ne kadar mütereddit 
ve metodsuz bir şey olduğunu, kendine tam uygun düşen ismi bir türlü 
bulamamış olmasından koldyca anlayabiliriz. Bu üç adla ortaya çıkan 
akımların hepsinin gayesi basittir. Arapça ve Farsça kurallarla yapılmış 
tamlamaları atmak ve aruz yerine heceyi kullanmak” diye bu maksadı özet- 
leyen Yakup Kadri, yazarların bunu uyguladıklarını, fakat özlenen Türkçe- 
nin hâlâ ortada olmadığını belirtir. “Bunu bulmak için eski Türkçe metin- 
lere doğru uzun bir seyahat” yapmanın, Kutadgu Bilig, Dede Korkut'ta 
ve Yunus Emre'de nazmın ve nesrin “erdiği kemali” bize bildirebileceğimize 
inanan Yakup Kadri şöyle der: “Yeni bir lisan yapmak, güzel Türkçe 


“* “Milli tasarruf ve halk edebiyatı”, Kadro, nr, 2, Şubat 1932, 5. 27. 
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diye müphem bir hayalin peşinde koşmak neden? Türkçe, anamızın tatlı 
dili, bütün saffeti, bütün tazeliğiyle, dağ başlarından akan kekik kokulu 
sular gibi, işte şuradadır. 

Yapma bir dilin, yapma bir edebiyatın duvarları arasında mahsur 
kalanlar bunu bir türlü göremiyorlar. Bizi uydurma Osmanlıcadan uydurma 
bir Türkçeye atmak istiyorlar. 

Türkçe, Arapça gibi, Latince gibi, Germence gibi ana dillerden bi- 
ridir. O muhtelif tekâmül merhalelerinden geçti ve kendi gövdesinden 
dünyaya bir çok lehçeler serpti. Onu cihangirlik etmiş ve medeniyet 
kurmuş bir ırk asırlardan beri konuştu, yazdı, okudu. Bu gün, hâlâ, o ır“ 
kın evlâtları, muhtelif noktalara dağılmış ve birbirinden ayrı düşmüş ol- 
malarına rağmen gene aynı müşterek şuurla, onu, konuşmakta ve okuyup 
yazmaktadır. 

İşte, biz Türkçeyi, aynı zamanda, bu geniş ufkun içinde görüp an- 
lamaya çalışmalıyız. Bu ise uzun ve sürekli bir ilim işidir. Biz, dil tetki- 
katını henüz Anadolu'da bile yapamamış bulunuyoruz. Halbuki, Anadolu 
Türk dilinin coğrafyasında bir küçük koridordur. Asıl geniş tetkikler ve 
keşifler sahası bunun arkasındaki engin yaylalarda ve uçsuz bucaksız is- 
teplerdedir” diye haklı olarak dil üzerindeki çalışmaların önemine dikkati 
çeken Yakup Kadri, “şimdiye kadar hangi Türk âlimi böyle bir uzun sefer 
zahmetini göze aldı” diye ilim âlemindeki boşluğu belirtir. 

O günden bu güne yetişmiş olan bir çok dil âliminin Türkçenin tari- 
hi gelişmesiyle ilgili noktalara aydınlık getirdiği malümdur ama, bu büyük 
ana dilin büyük lugatları hâlâ görünürde yoktur. . 

Yakup Kadri'nin yukarıdaki satırları, bu tarihlerde dil ve tarih ça- 
lışmalarına ağırlık veren Atatürk'ün görüşlerini aksettirmektedir. 

; Yakup Kadri bir başka yazısında da Dil Kurultayı'nda dinlediği 
konuşmalarda özetle Âşık Paşa'dan Fikret'e kadar bütün dil ve kültür 
mahsulünün karanlığa gömüldüğünün dile getirildiğini belirttikten sonra 
şöyle der : “Gelecek nesiller, artık her şeyin kendileriyle beraber mi baş- 
layacağına hükmetmek mecburiyetinde kalacaklar? Bir boşluk insanın ar- 
kasında olsa da önünde olsa da baş döndürür, göz karartır. Bize, yaşayış 
ve oluşta devam hissini veren şey gelecekten ziyade geçmiştedir. Hele, 
dil ve edebiyat ancak zamanla vücuda gelen bir his ve fikir birikmesinin, 
bir milli maneviyat terakümünün mahsulü olduğu için her içtimai mües- 
seseden ziyade kültürün -yani ananenin- tesir ve nüfuzuna bağlıdır. Onun 
için bizim de her medeni millet gibi çocuklarımıza, hiç değilse mektep dersi 
olarak öğretmeye mecbur bulunduğumuz bir klasik edebiyatımız olacak- 
tır. 5 Bu klasik edebiyat Yunus Emre ve halk şairlerinden çıkarılacaktır. 2 


2 “Enderun şairleri ve halk edebiyatı”, Kadro, nr. 10, Birinci teşrin, 1932, s. 26-27. 
28 Yakup Kadri bu görüşünü “Yalın söz” adlı yazısında da örneklerle tekrarlar. Kadro, 
pr. 11, Sonteşrin 1932, s. 30-32. N 
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Dil konusu hep tartışma halinde olduğu için Yakup Kadri daha son- 
raki yıllarda da dille ilgili sorulara cevap vermiştir. “Ataç'a verdiği cevap”- 
ta”, “Evet, ben, Ataç'ın dil özleştirmesi tecrübesini ne haksız ne de mah- 
zutlu buluyordum. Lâkin bir millet dilinde bu değişmeler, daha doğrusu 
bu icatlar tasmimli bit cereyan halini aldı mı, bunun mutlaka ilmi ve fikri 
bir temele dayandırılması lâzım gelir” diyerek keyfi değiştirmelere karşı 
çıkar. . . 

Yakup Kadri bir üslüpçudur. Bundan dolayı eserlerini yazarken 
canlandırdığı tipleri, onların kullandıklari üslüp ile de vermeğe gayret 
eder. Kullandığı kelimelerin seçiminde olduğu kadar cümle yapısında da 
bu noktaya çok dikkat eder. Bunun en aşırı örneğini Bir Sürgün romanında 
görürüz. Eserde okuyucunun Fransızca bilmek mecburiyetinde olmadığını 
bile düşünmeden satırlar boyu kişilerini Fransızca konuşturur. 

Kiralık Konak romanında da nesiller arasındaki fark ve ayrılık sadece 
yaşama tarzı ve zevkle değil, edebiyat eserlerinin dil ve üslübu ile de verilir, 
II. Abdülhamid ricalinden olan ve köşesine çekilen Naim Efendi, “son 
senelerde artik yazılan ve konuşulan Türkçeyi de” anlamaz olmuştur. 
Damadının kitaplarından bir romanı okumak için eline aldığında, her şeyi 
ile bu kitap ona “acayip” gelir. “Büyük bir tecessüsle cildin içini açti, 
fakat okumak ne mümkün! Naim Efendi âdeta yeni kıraat dersine başlamış 
bir çocuk gibi, kelimeleri heceliyor, bir cümleyi bin zahmetle sonuna kadar 
ya tamamlıyor, ya tamamlayamıyor, veya tamamladıktan sonra okuduğu 
şeyin mânâsını iyice kavrayamıyordu. Vâkıa bu, Edebiyat-ı Cedide külli- 
yatından bir romandı. Naim Efendi ise, bütün ömründe hiç roman okuma- 
mıştı. Bununla beraber, onun bu kitapta anlayamadığı şey, ne eserin ter- 
kibi mahiyeti, ne muharririn maksat ve gayesi idi, doğrudan doğruya keli- 
melerin mânâsıdır ki ona müphem geliyor, doğrudan doğruya cümlelerin 
teşkilindedir ki bir yabancılık, bir gariplik buluyordu. Fakat sonraları, 
torunları yetişip de aynı dili evin içinde konuşmaya başlayınca, onun na- 
zarında bu kelimelerdeki müphemlik yavaş yavaş zail olmaya ve bu cümle- 

“lerdeki garabet de yavaş yavaş kalkmaya başladı.” 28 


Nesiller arasındaki farkın alışma ile giderilebileceğine dair bu parça 
ile Yakup Kadri toplumumuzdaki önemli bir noktaya parmak basar. Fakat 
üslüp farkı sadece farklı nesillere has değildir. Üslüp ile kültür arasındaki 
münasebet dolayısıyla, aynı nesle mensup fakat farklı kültür çevrelerinden 
gelenlerin zevk ve üslüpları da değişiktir. 

Sanatkâr Yakup Kadri üslüp değişmesi ile kültür ve medeniyet ara- 
sındaki münasebeti de sık sık belirtir. “Türk inkılâbının kendine has bir 


2 Hasan Âli Yücel, Edebiyat Tarihimizden, Ankara 1957, s. 220 (Tercüman, 8 Temmuz 1956). 
Kiralık Konak, 6. bas. 1974, s. 8. 
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üslübu olduğunu” Atatürk'ün 10. yıl hitabesinde çarpıcı bir şekilde fark 
eder, Bunun başlangıcını daha önceki konuşmalarında da sezmiştir: 
“Ne vakit ki Gazi, millete yeni hitabesini okudu, o vakit inkılâbımızın 
üslübu, bütün kendine has güzellikleriyle, yeni bir mimari gibi gözüm 
önünde çizgilenip tecessüm etti. 

Bu yeni söz mimarisi Gazi'nin bu hitabesiyle henüz mü başlıyordu? 
Hâyır. Bunun ilk çizgileri - şimdi hatırlıyorum - İstiklâl Harbinin ilk zafer 
parıltıları içinde Garp Cephesi Kumandanı İsmet Paşa ile Büyük Millet 
Meclisi Reisi Mustafa Kemal Paşa arasındaki telgraf muhaberesiyle baş- 
lamıştır : 

Bozöyük yanıyor. Düşman, binlerce maktulleriyle doldurduğu muhare- 
be meydanını silâhlarımıza terk etmiştir.” 

Cevap : “Bütün tarih-i âlemde, sizin İnönü meydan muharebesinde 
deruhte ettiğiniz vazife kadar ağır bir vazife deruhte etmiş kumandanlar 
enderdir. Milletimizin istiklâl ve hayatı, dahiyane idareniz altında şerefle 
vazifelerini gören kumanda ve silâh arkadaşlarımızın kalp ve hamiyetine 
büyük emniyetle istinat ediyordu. Siz, orada, yalnız düşmanı değil, mille- 
tin maküs talihini de yendiniz. 

Karşılıklı zafer trofelerini andıran bu iki telgrafın bende o zaman 
ne büyük bir heyecan uyandırdığını hatırlıyorum. Bu heyecan, sadece, 
İstiklâl Harbinin ilk muvaffakıyet müjdesini alan milliyetçi bir gencin se- 
vincinden mi ibaretti ?” diye soran Yakup Kadri, buna “Hiç zannetmiyo- 
rüm”” cevabını vererek bu telgrafta ne bulduğunu şöyle açıklar : 

“Ben, o iki telgrafın ta içerisinden, o vakte kadar ana dilimde hiç 
duymadığım taze ve asil bir şivenin müstesna tadını da almıştım, Öyle 
ki, bütün Milk Mücadele devrindeki neşriyatımda bu yeni ses benim için 
yepyeni bir milli estetik'in şiarı olmuştu.” 

Yakup Kadri “Milli Mücadele kahramanlarının bütün yaptıklarına 
ek olarak, “edebiyatın hazinesine de asil, temiz ve yüksek bir milliyet ve 
vatan Partenon'u kurabilecek ifade unsurları” getirdiklerini de belirterek, 
“Gazi'nin onuncu yıl” nutkunu “böyle bir Partenon'un ana direği” sa- 
yabileceğini yazar : “Sade, yalın ve sağlam edasıyla Ege dehasının can 
verdiği mermer sütunlara, içerisindeki samimi hikmetle Orhon taşlarının 
üstündeki kitabelere eş olan bu nutuk yalnız Türk milletine yeni bir hedef 
vermiyor, aynı zamanda, Türk inkılâbına, ondaki kurucu ve yaratıcı mil- 
liyetçilik vasıflarına göre bir milli üslüp bahşediyor.”* 

Bir başka yazısında da Mustafa Kemal ile İsmet Paşa'yı “şatafatsız; 
dürüst ve yalın belâgatları” ile devrin “en yüksek iki hatibi” sayar"' ve 


29 “Türk inkilâbında üslüp”, Kadro, nr. 23, İkinciteşrin 1933. 
30 “Bizde hatiplik”, Kadro, nr. 232, Birincikânun 1933, s. 22. 
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Yaban ve Ankara romanlarında bu izlenimini roman çerçevesi içerisine 
nakleder. Yaban'da iki komutan arasındaki yazışma, Ankara'da ise onuncu 
yıl nutkunun kahramanlar üzerindeki tesirleri işlenir. Panorama'da ise 
Atatürk'ün “konuşma ve yazma tarzının etrafındakilerce taklit edilmekte 
olduğundan bahsedilir, 31 


Uzun yıllar düzeltilmeğe çalışılmış Türkçeye büyük sevgisi olan Yakup 
Kadri, Hasan Ali Yücel'le konuşmasında şöyle der * “Yarım asır boyunca 
bu dilden çekmediğim kalmamıştır. Fakat, onu sevmemezlik edemem 
ve onun üstüne titremekten kendimi alamam. Bir dil doktoru neşterini 
kapıp ona bir ameliyat yapmaya kalkıştı mı, yüreğim hoplar ve elli yıldan 
beri, adına Osmanlıca denilsin, Türkçe denilsin yeni lisan denilsin, ana 
dilimizin başına elleri neşterli böyle nice doktorlar üşüşmüştür. Her defa- 
sında aynı korkuya aynı telâşa düşmüşümdür. Neden ? Türkçeyi her hangi 
bir tibbi müdahaleye, herhangi bir tımara muhtaç bulmadığımdan mı? 
Hayır... Bütün korkum, bütün telâşım, bu gibi müdahalelerin daima 
et ve kemik üzerine değil de doğrudan doğruya ruh üzerine yapılmasın- 
,dandır.” 82 


Yakup Kadri batıdaki dil örneklerini de zikrederek, “dil, halk şuu- 
rundan spontane olarak doğan bir beyan şeklidir” der. “Bunu akademi 
icat etmez. Fransa'da böyle olmuştur. Dilde inkılâbı şair dâhiler, dâhi 
edebiyatçılar yapar. Yahut da Luter'in yaptığı gibi halk kaynaklarından 
alınır. Dilimizi Divan edebiyatından daha çok bozan Edebiyat-ı Cedide 
olmuştur.” i 


Kendisinin neden yazılarında “fazla Frenkçe” kullandığı sorusuna 
da “cevabı şudur : “Karşılıklarını bulamadığım için... Kendiliğimden 
kelime uydurmayı dil meselesi kanaatlerime aykırı bulduğumdan. Esasen 
Fransızca olarak kullandığım kelimeleri ayrı ayrı hatırlamıyorum. Türkçe- 
sini bulsaydım da aslını bilmeyenler anlamazdı. Sonra, doğrusunu isterse- 
niz ben harf inkılâbıyla ortaya çikan dil meselesinin bir kültürden öbür 
kültüre geçişimiz. hadisesi olarak telâkki ediyorum. Yazı yazarken benim 
aradığım iç armoni -belki de bu dezarmonidir -, güzel yazmak ve doğru 
yazmak kadar mühimdir. Yapamıyorum. Bu akışta kalemimin ucuna hadise 
gelmişse onu yazıyorum, “olay” diyemiyorum. Belki olay demek daha güzel, 
daha da doğrudur”(...) “Gençler, şiirde daha da muvaffak oluyotlar, * 
Modelleri halk edebiyatı. Halk edebiyatına gidiyorlar. İç ahengini hisset- 
mişler. Meselâ aşk yerine ne diyeceksin monşer. Köylü bile âşık oldum 
diyor. Sevgi, sympathie'dir.” 


#i İnci Enginün, “Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun romanlarında. Atatürk”, Yeni Türk 
Edebiyatı Araştırmaları, s. 19, 28-31, 35. 


9 Hasan Âli Yücel, Edebiyat Tarihimizden, Ankara 1957, $. 221-224, 
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Yakup Kadri'nin eserleri de daha sağlığında o istemese de sadeleşti- 
rilmeye başlandı. Bu teşebbüste bulunanlardan biri de benim. İzmir'den 
Bursa'ya adlı kitabı yayıma hazırlarken, merhumdan metinlerini sadeleş- 
tirmek için izin istemiştim. “Benim dilimin nesini değiştireceksiniz ?? diye 
sordu. İlk aklıma gelen kelimeyi alelacele söyledim : “Meselâ müstehase”. 
Yakup Kadri, az bulunur güzellikteki, derin bakışlı gözlerinde bir muzip- 
lik ışığıyla yeniden sordu : “Peki yerine ne diyeceksiniz?” Cevabım hazırdı : 
“Fosil”, O da gülümseyerek “peki fosil Türkçe mi?” dedi. Bunun üzerine, 
daha önce sadeleştirilerek ve üslüp özellikleri ve hattâ mânâsı zedelenerek 
yeni harflere nakledilmiş olan Sodom ve Gomore romanını zikrederek, 
“ben”, dedim, “hiç değilse yaptığım işin sorumluluğunu yükleniyor ve 

- yazarın bazı kelimelerini değiştirdiğimi önsözümde belirtiyorum. Ro- 
maninızı böylesine değiştirip yayımlıyorlar ve kimin bu işi yaptığı da belli 
değil. Herkes siz yaptınız sanacak”. Yakup Kadri Bey bu itirazım üzerine 
Sodom ve Gomore'de yapılmış olan değişikliklerden haberi olmadığını 
söyledi. Burada yeni bir durumla karşılaşıyoruz. Yeni Türk edebiyatı 
yazarlarının eserleri durmadan basılıyor, yeni baskılar yapılıyor ve bazı 
sorumsuz eller yazarların haberi bile olmadan onları değiştiriyorlar. Her 
halde çok yakın bir tarihte, bu yazarlar için de tenkitli basımların hazır- 
lanması “ihtiyacıyla karşılaşacağız. Burada asıl tehlike, yapılan değişiklik- 
lerin kimin tarafından yapıldığının- belirtilmemesi dolayısıyla sanatkâra 
izafe edilmesi ve bu konuda ilerde zihinlerde bulanıklık uyandırması ola- 
caktır. i : 

Yakup Kadri büyük bir sanatkâr olarak eserlerinin malzemesi olan 
dil ve onun dertleriyle uğraştığı gibi, üslüp meselesi üzerinde de durmuş 
ve edebiyat tarihimize bir üslüpçu olarak geçmiştir. 


ANAYASA SÖZLÜĞÜ 


Yakında çıkıyor. 


İSTİKLÂL SAVAŞI GAZİLERİ 


NÜZHET ERMAN 


Nedense, hep geç vakit, TV haberlerinde : 
“İstiklâl Savaşı gazilerinden filân 

Seksen küsur yaşında öldü 

Ve öğle namazından sonra, falan yerde kılınan... 
Toprağa verildi, törenle gömüldü!” 


Ne kendini: tanırım, ne bilirim ismini. 

Ama : —Bir “Mehmetçik” daha gitti! derim. 
Kendimi biraz borçlu, biraz da suçlu hissederim; 
Selâmlamak için olacak, ekrandaki resmini, 
İrkilip toparlanırım en azından. 


Subayı, assubayı, eri... 

Dün, çığ gibi vatanın her yerinde, 

Tayınsiz, yarı çıplak, ama yine de 

Umutlu ve zinde! 

Bu gün, orada burada, parklarda, belediye otobüslerinde, 
Soluk şeritli madalyaları göğüslerinde, 

Tek tük, yorgun argın 

(Ve bakışlarından belli, azıcık dargın) : 

İstiklâl Savaşı gazileri!. .. 


Şunu bilir hep şunu söylerim : 

— Görkemli, destan aydınlığı şanlı Osmanlı'nın, 

Yıllar geçse de bu yana son buluşundan... 

Ve bunca yıl sonra kuruluşundan, 

Yiğit tazeliği Türkiye'min... 

Bence, Osman Beyle Mustafa Kemal'in, her şeyden önce, 
Vakur ve sade, birer Gazi - Pir oluşundan! 


Hepsinin, baş üstünde, gönül katında yeri, 
Ellerinden öperim! 


ZİYARET 


MEHMET ÇINARLI 


— Yıllardan sonra — 


Evi çok yakındı bize, yakınmış yattığı yer de; 
Ziyarete güzel sesli büyük halamdan başladım. 
Kulağımda türküleri : Coşardı, “Mahmudum” der de; 
“Hafız mektepten gelir”i duysam onu hatırlarım. 


Bir. küçük kelifi vardı, bir beyaz sekisi vardı; 
Bağının yukarısından buz gibi bir su akardı. 
Kocasını ben doğmadan yitirmişti genç yaşında. 
Çam yarması Mehmed'i de ansızın öldükten sonra, 
Dallar, yapraklar içinde, fakir ve yalnız yaşardı. 


Az ötede küçük halam, sağ olsaydı şöyle.derdi : 
“Gelir sevindirirsiniz, gider de ağlatırsınız.” 
Gurbetten dönelim diye bütün kış yolu beklerdi. 
. Güzel, yeşil gözlerini iki çeşme sanırdınız : i 
Üzülse de, sevinse de, durmaz, göz yaşı dökerdi. 


Bilirim babaannemin yalnız bunamış halini; 
Doksanı geçtiği halde, vücudu sağlamdı daha. 
Bir başka insan sanırdı aynadaki hayalini, 
Onunla sohbet ederdi bakıp akşamdan sabaha, 
Düğününde verilmeyen çeyizin peşine düşer, 
Soğan ekmeğe giderdi bazan da karlar altında. 
Yanında ortanca halam : Hali vakti yerindeydi. 
Üzüm, incir getirirdi, bizimkinden erken olan. 
Kadın, kız peşinde koşan, içki içen, keman çalan 
Kocası, her şeyi satıp, sonunda öldüğü zaman, 
Derde, sefalete düştü, hiç kimseye bildirmedi, 
“Benim her şeyim var” deyip, yine şükretti Allah'a. 
Fakat kızlarını ecel vakitsiz aldıktan sonra, 
Yalnızlık canına yetti, kırıldı bütün direnci. 


86 Ziyaret 


Yolum Mısır'a düşmüştü, bu küçük kasabamıza 
Gelip, eski mezarlığı ziyaret etmeden önce. 
Kafamda Fir'avun Ramses, Tutankamon ve Ramonza; 
Nasıl tiksinti duymuştum mumyalarını görünce! 
Halbuki, bizimkilerin üstünde gelincik açmış; 
Toprak olan vücutları girmiş yaban güllerine. 
Sökmüş mezar taşlarını sellerle gelen karakış; 

Bir ağaç kökü, bir fidan kalmış işaret yerine. 

Ne koca koca ehramlar, ne bir ihtişamlı mezar, 
Yalnız Allah'a güvenmiş ve Allah'a sığınmışlar. 


Seki “: Ermenek bağlarında, çamurdan yapılıp, üzeri ak toprakla sıvanan, 
, açık havada oturma, eğlenme yeri.. 
Kelif : Daldan, yapraktan yapılan kulübe. 


MİHRİBAN 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


I 
HÜSEYNİ KARANFİLLERİ AŞKIN 


Ben, Tab'i Mustafa Efendi, 
Hüseyni Yürük Semâf'mi bestelerken 
dostlarım ziyaretime gelmişlerdi. 
ONLAR : 
i Baktık senin geleceğin yok bize, 
kalktık biz sana geldik. Nicesin? 


BEN : 
Hüseyni. 
ONLAR : 
Bizi dinlemiyor. 
BEN e 
Karanfilleri kurtarmak gerek. 
ONLAR : 
İşitmiyor bizi. 
BEN > 
Elbette kurtarmak gerek 
Hüseyni karanfilleri dumandan! 
BEN GİBİ SANA... 
ONLAR : 
— Güldürmeyi seversin, biliriz. 
Ama hiç böyle şakacı görmemiştik seni. 
— Sen gel demesen de biz geliriz. 
Yere indirme gözlerini. 
BEN ş 


Susun, duymuyor musunuz, ağlıyor biri! 
Susun, tam dumandan sıyrılırken 
ürkütmeyin Hüseyni karanfilleri, 

. BEN GİBİ SANA ÂŞIK-I... 
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ONLAR : 


BEN 


— Canım, her zaman böyledir bu : 

çekilip yukarlara, tâ O'nun burcuna, 

bizi göremeyeceği yerlerden bakar bize hep. 
— Hangi burçmuş bu? 


Akrep Burcu! Akrep! Akrep! 


ONLAR : 


BEN 


Şimdide korkunun 
kapkara ordularıyla kuşatıyor bizi. 
Duman! Duman! Duman! 


Kurtarmam gerek karanfilleri 
duman boğmadan, duman boğmadan! 
BEN GİBİ SANA ÂŞIK-I ÜFTÂDE... 


ONLAR : 


BEN 


— Tanrı geceyi böyle yaratıyor demek, 
gündüzün çiçeklerini bir bir söndürerek. 
— Ve doymak bilmeyen iştahlarla biz 
yağmalarken hayatın bütün dallarını, 
daha da koyulaşır gecemiz 

biri sevmezse... 


BEN GİBİ SANA ÂŞIK-I ÜFTÂDE BULUNMAZ. 


ONLAR : 


BEN 


Daha da koyulaşır gece 

gizlice ağlayarak biri 

sevmezse gizlice. . 

BEN GİBİ SANA ÂŞIK-I ÜFTÂDE BULUNMAZ. 


İşte sesinin ısrarlı şafağından 
ürperip çekiliyor karanlık. 


ONLAR : 


BEN 


Ve bir bir beliriyor artık 
kıpkızıl karanfiller, bakın! 


Hüseyni karanfilleri aşkın! ç 
SEN GİBİ GÜZEL DAHİ BU DÜNYADA BULUNMAZ, 
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ONLAR : 
BEN GİBİ SANA ÂŞIK-I ÜFTÂDE BULUNMAZ 
SEN GİBİ GÜZEL DAHİ BU DÜNYADA BULUNMAZ. 


BEN : 

Hepsi de kederden kurtulup 
yöneliyorlar günlük yaşayışlarına 
gelişen şafağında sesinin. Oysa adın 
onların arasında yasak bana. 


ONLAR (uzaklaşırken) : 
Sahi, neydi adı? 

BEN il 

Mihriban. 

ONLAR (uzaktan uzağa) : 
Mihriban! Mihriban! 
Uzak, uzak, uzak kadın! 


BEN : 
Adın yasaklanınca bana, 
uzak, uzak, o uzak bahçelerden 
kıpkızıl karanfiller açtırıp 
Mihriban derim birine, Mihriban azn sana 
sığınıp sesinin sürekli şafağına. 


U 
“AH BENİM CÂNIM, AH CÂNÂNIM, MİHRİBÂN'IM” 


— Düşündüğün oluyor mu beni? 

— Her Mihriban deyişinde 

biliyorum bana seslendiğini. 

— Selim derken, Sadullah derken 

ben varım ancak, yalnız ben. 

Demek seni düşündüğüm anlar 

birer kuş kesiliyor pencerende? 

- — Hepsi yer alıyor bende : 

her ayak: sesini banâ bağlaman, 

ben gecikince dört dönüşün ortalıkta; 
ve bir başkası uğrasa seni görmeye, 
gelen niye ben değilim diye kızman. 
— Düşünüyorsun demek? 

— Ve sen bana gülerek 

“Gizlice ağlayan biri var her gece 
şafağın yollarını açmak için” diye anlatsan, 
biliyorum ben gerçekte kimdir ağlayan. 
— Yani düşündüğün oluyor mu? 

— Tam ben ayrılırken sendeleyip 
elimi tutuyorsun... ne demektir bu? 
— Ama bilmek istiyorum 

gerçek mi değil mi 

elini tuttuğum... 

elini tuttuğum... 


HI 


BAYÂTİ 


Gerçi aman vermez kara kışı sensizliğin 
“çıkmaz derün-ı dilden efendim muhabbetin”. 


Ne denli sarp olsa da engel ne denli çetin 
çıkmaz derün-ı dilden efendim muhabbetin. 


Yedi kat yer altına insem de gelir sesin | 
çıkmaz derün-ı dilden efendim muhabbetin. 


Gerçeğim: de, ömrümün varı, ülküm de sensin 
çıkmaz derün-ı dilden efendim muhabbetin. 


Sendeyim özlemimle tâ sonsuzluğa değin 
çıkmaz derün-i dilden efendim muhabbetin, 


IV 


ŞEVKEFZÂ 


Özlemim geçmişe kol kol uzanıp 
dünyaya baktığın ilk ânı bulsa; 
ve sensiz bulanmış sular durulsa 
sönük burçlarımdan ışıklar yanıp. 


Ağını söylerdim, adım sorulsa. 


Sen, derinlerde zonkladıkça tohum, 
. çiçeklerle kuşlarla arandığım; 

sen, sesinden ateşlere kandığım, 
bir altın ülkeye dönse yokluğum! 


Boşlukta bir ulu ağaç canlanıp 
dallarından günlerin açsa bütün; 
ve her birinden uyandıkça yüzün 
sevinsem, kendimi buldum sanıp. 


Göğün her burcunda beni görürdün. 


SÜZİDİLÂRA 


“Âb u tâb ile bu.şeb hâneme cânân geliyor” 
kendisi gelmeden içimde yer alan geliyor. 


Yer gök altüst olmuş heybetinden, kıyamet bu mu 
dostlar, nereye saklanayım, her yandan geliyor. 


Sevinçlerle korkular arasında kaldı yürek 
sevenlerin yıkımında dirlik bulan geliyor. 


Tedbir mi, bozguna uğramış akıl her cephede 
amansız ordularla ülkeme dolan geliyor. 


Kaç tuğlu ihtişamla hâneme cânân geliyor 
sönmüş bütün yıldızları tutuşturan geliyor. 


VI 


SEGÂH 


Bu göz, bu el, bu ayak sensin buram buram. 
Bu gezindiğim sokak sensin buram buram. 
Sensin bu çığlığımla yankılanan gece, 

bu kopup geler şafak sensin buram buram. 


DAR KAPI 


İLHAN GEÇER 


Sapsarı eylül yelkenlilerinde 
Unuttuk hâtıralar cümbüşünü 
Bir kasımpatının gölgesinde 
Görüyoruz mutluluğun düşünü 
Gözlerimize iliştirdiğimiz: çiçek 
Döküyor hüznün damlalarını 
Bir ince Bursa yağmuru şimdi 
Yağıyor içimize gamlarını 
Şarkıya boyadığımız dallar 

© Güz fırtınasına tutulmuş gibi 
Avucumuzdaki masmavi bulut 
Şimdi çatımızda uğursuz bir kuş gibi 


Yalnızlığı simgeliyor denizlerimizde 
Çığlık çığlığa uçan martılar 
Saçaklarından hanımelleri sarkan 
Evlerde kaldı o eski bahar 


Bitti sıcaklığı hayatımızın 

. Bardaktaki durgun suyuz ırmakları kıskanan 
Pembeleri gitgide silinen bir kent gibi 
Hızla bölünüyor dar kapımızda zaman 


——  ——— 


DİL BİLGİSİ 


CÜMLE YAPILARINDAN BİR ÖRNEK 


Doç. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Türkçede cümlelerin kuruluşu üzerinde dururken onların yapı bâkı- 
mından, tarihten günümüze kadar gerek doğu gerek batı dillerinden 
küçümsenmeyecek. ölçüde etkilendiğini, Türkçenin cümle kalıplarına ters 
düşen, anlaşılır olmayı engelleyici birtakım kullanımların ortaya çıktığını 
görürüz. Özellikle dilimizin bu son dönemlerinde Türkçenin yapısı gereği 
gibi tanınmadan yapılan çeviriler, dildeki bu sonucun doğmasında etkili. 
olmuştur. Elde, tanıklarıyla hazırlanmış iyi sözlüklerin bulunmayışı, €Ş 
anlamlı (sinonim) sözlüklerin yeterli ve kapsamlı düzeyde olmayışı, çeyiricinin 
çalışmasını zorlaştırmıştır. Cümlenin anlamlı, kuruluş bakımından sağlam 
olması, yazarın kişisel dil bilgisine ve kapasitesine kalmıştır. Öte yandan 
Türkçedeki karşılığını iyice aramadan, bulunmadığı takdirde yakın anlamlı 
şeklini kullanma yoluna gitmeden, sırf Türkçe olsun diye. Osmanlıcasını 
da tercih etmeden, çevrilecek sözün anlamından yararlanıp yeni kelimeler 
yaratarak çeviriyi tamamlama tutumu da anlaşılmayı zorlaştıran davranış- 
lar olmuştur. 

Ana dili Türkçe olan insanlara bir şeyler aktarılırken zihinlerdeki 
kararlaştırılmış ortak cümle kalıplarıyla hitap edilmedikçe iletişim (bildiri- 
şim) gereği gibi gerçekleşemez. Cümlelerin, paragrafların tekrar tekrar 
okunması, yoğun bir dikkat sarf edilmesi de bu sonucu değiştirmez. 

Anlatımların açık olmamasının sebepleri yalnızca cümle bilgisi (sen- 
taks) ile ilgili değildir. Meselenin biçim bilgisi (morfoloji) ve anlam bilgisi 
(semantik) ile ilgili daha pek çok yanları vardır. Kelimelerin yerli yerinde 
kullanılması, taşıdıkları sözlük anlamları dışında onlara yeni nüanslar katıl 
ması, sırf sade bir dille yazmaya çalışırken kavramlarda kargaşaya düşülmesi 
ve zihinlerdeki ortak sözlerle hitap edilmemesi gibi anlam bilgisine giren 
tutarsızlıklar, anlaşılır olmayı olumsuz yönde etkileyen konulardandır. 

Okurken yorulmadığımız, akıcı ve durü bir ifade karşısında yazarını tak- 
dir ettiğimiz ama özneyle yüklemin ilgisini sağlayamamış, tamlamaları oluş-” 
turan bağlar kuramamış, edatların ilgili oldukları adlarla uygunluğunu ortaya 
koyamamış, durum (hal) eklerinin geçişlilik, geçişsizlik açısından fiillerle bü- 
tünleşmeletini yapamamış ifadeler karşısında ise bunaldığımız çok olmuştur. 
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Sağlam düşünmek ve sağlam yazabilmek için ana dil bilinci yetmez. 
Çok okumak, belli bir kültür düzeyine erişmek de cümlelerimizi kurallı, 
anlaşılır bir şekilde vermemizi sağlamaz. Fazla tekrarlar yapılmış, konunun 
işlenmesi sırasında paragraflar arasında bir uyum sağlanmamış yazılar, 
okuyucu açısından cazibesini kısa zamanda kaybeder, anlaşılır olmaktan 
uzak olduğu için de bir köşeye atılır. Bu arada hemen belirtmemiz gereken 
bir durum vardır. Elbette her yazı bir okuyuşta anlaşılmayabilir. Bu, biraz 
okuyanın dikkatine, anlama yeteneğine bağlıdır. Öte yandan teknik, bi- 
lim, edebiyat ve felsefe konularını işleyen yazıların gerektiğinde tekrar 
tekrar okunarak anlaşılmaya çalışılacağı tabiidir. Bununla birlikte konu- 
nun terminolojisinin bilinmesi, o konuda belli bir kelime hazinesine sahip 
olunması halinde okuyucu anlamada güçlük çekmez. Yeter ki ifâdeler 
açık, kelimeler iyi seçilmiş, cümleler sağlam kurulmuş olsun. 

Sözü fazlaca uzatmadan asıl üzerinde durmak istediğimiz konuya 
gelelim. Amacımız, dili bilerek kullanmanın yollarını atamak, kültür dergi- 
lerimizde, hatta gazetelerimizde küçük bir köşede dahi yer verilmeyen dil 
konularına eğilmek, öğrenim çağındaki gençlerimize bir şeyler aktarmak, 
ilk ve orta öğretimde önem verilmeyen, özellikle gramerin yazım ve anlatım 
açısından ilgili olan konularını fırsat buldukça işlemektir. Bu düşüncelerle 
cümle yapılarının bilinçle kullanılmasının anlaşılır oolmadaki rolünü be- 
lirtmek üzere bir cümle kalıbını ele alalım. 

Dilimizde fiiller yalnızca yüklemlerin görevlerini karşılâmakla kalmaz, 
gerektiğinde çeşitli eklerle ad, sıfat, edat durumuna da girer. Sınıfini geç- 
miş Örneği ile geçmiş gün kuruluş bakimından olduğu gibi, bildirdiği anlam 
bakımından da farklıdır. İlk örnekte çekimli fiil olan; yargı bildiren ve 
yüklem durumunda bulunan geçmiş, ikinci örnekte sıfat olmuş ve gün 
kelimesini nitelemiştir. Göktürk anıtlarından bu güne kadar 1200 yıldan 
beri değişmeden gelen bu -kullanılışlar, Türkiye Türkçesinde bu gün daha 
çok dallanmış, budaklanmış, zengin bir biçimde dilde yerini almıştır. 

Göktürklerin 732 tarihinde diktirdikleri Kül Tigin anıtının doğu cep- 
hesinden aktarılmış şu cümlede —xş eki almış yüklemler, tekrar edilerek 
bir sıralı, bağımlı birleşik cümle oluşturmuştur: Tengri yarlıkaduk üçün 
illigig elsiretmis, kaganlıgıg kagansıratmıs, yagıg baz kılmıs, tizligiş sökür- 
mis, başlıgıg yüküntürmis ... (Tanrı lütfettiği için ili olanı ilsizleştirmiş, 
hükümdarı olanı hükümdarsız etmiş, düşmanı tâbi kılmış, dizliyi (güçlüyü) 
çöktürmüş, başlıya baş eğdirmiş ...). 

“Günümüzde Abdülhak Şinasi Hisar'dan bahseden şu cümle ise kuruluş 
bakımından yukarıdaki cümleden farklı değildir: O sıralarda istediği gibi 
“yazabileceği bir dergi olmadığından “Varlık” ile ilgilenmeye başlamış, çık: 
ması için elinden gelen yardımı göstermiş, yazılarıyla desteklemiştir. 

Bir belirsiz geçmiş zaman eki olarak bilinen -wuş, Türkiye“T N 
sinde —fır (-dır) bildirme eki ile birlikte belirsizlik kavramıtmâksine “Kesin 


w 
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“lik bildiren, bir araştırmanın sonuçları kadar doğru olan anlatımları verir. 
Bilimsel ve doğru olduğundan şüphe edilmeyen düşünceler bu yapıdaki 
cümlelerle anlatılır. 


-mış ... mış ... mıştır şeklinde formüle edilen bu yapının doğtu- 
dan —muş--tır şeklinde tek yüklem halinde ve basit bir cümle şeklinde gene 
kesinlik bildiren bir anlamda kullanıldığı da görülür: Abdülhak Şinasi'nin 
pek az dostu olmuştur. Ancak —muş eki almış yüklemlerin tekrarıyla kurulan 
sıralı birleşik ve bağımlı cümlelerin her biri istendiğinde her yüklemin 
sonuna -fır bildirme eki getirilerek birer basit bağımsız cümle haline getiri- 
lebilir. Çalışmaları daha çok deneme ve inceleme türünde olmuş, bunları 
edebi hatıralar takip etmiştir cümlesi, iki bağımsız basit cümle haline soku- 
labilir: Çalışmaları daha çok deneme ve inceleme türünde olmuştur. Bunları 
edebi hatıralar takip etmiştir. Bilditme eki -tır yüklemleri birbirine bağ- 
layan bir öğe görevini taşımaktadır, bütün yüklemlerde tekrar edilmez, 
son yüklemde yer alır. Bu tür tekrar edilmeyen şekillere dilcilikte saklı 
tutulan veya hazf edilen öğeler denir. 


-mış belirsiz geçmiş zaman ekinin sıfat Gini kullanıldığı durumlara 
gelince: Bu kullanım da Göktürk anıtlarından bu güne kadar sürüp gelmiş 
ve Türkiye Türkçesinde zenginleşmiştir. Anıtların doğu cephesinde igid- 
mis Bilge Kagan (yetiştirilmiş Bilge Kagan) güney cephesinde geçen Tengride 
bolmıs Türük Bilge Kagan (Gökte olmuş Türk. Bilge Kagan) örneklerinde 
igidmis ve bolmıs birer sıfat olarak kullanılmıştır. Bu çeşit kullanımın Tür- 
kiye Türkçesindeki örnekleri çok gelişmiştir: ... gelip geçmiş, nesli tüken- 
miş, bir benzerinin aramızda yaşaması ihtimali kalmamış şair dostumuzun 
elinden tutmuştu cümlesindeki #utmuştu yüklemindeki -mış ile şair dostu- 
muz sözünü niteleyen gelip geçmiş, nesli tükenmiş, kalmamış Kelimelerdeki 
—mış ekleri farklı görevlerdedir. Biri yüklemi kurarken, diğerleri şair keli- 
mesinin niteliklerini anlatan sıfatlar yapmıştır. 


Kısaca birer örnekle vermeye çalıştığımız. bu kullanımlar, 1200 yıldan 
beri sürüp gelmiş, tarihin çeşitli dönemlerinde kullanılmadığı halde sözlü: 
edebiyatta varlığını sürdürmüş ve günümüze erişmiş cümle kalıplarından 
biridir. 

Cümlelerimizin bu öz kalıplarını tanıyıp onları bilinçle kullandığı- 
mızda yabancı olan, dilimize çeşitli yollarla giren kalıplar kendiliğinden 
ortaya çıkacaktır. Dilimiz Türkçeleşip milli benliğine dönerken cümle 
kalıpları ve kuralları bakımından batılılaşmayacaktır. 


İGOR”? DESTANİ 
(Oleg Torunu Svyatoslav Oğlu İgor'un Seferi Destanı) * 


İgor'un, İgor” Svyatoslaviç'in ! seferinin acıklı hikâyesini eski dilde an- 
latmaya başlamamız gerekmez mi kardeşlerim ? Fakat biz bu destana Bo- 
yan'ın? düzenine göre değil, çağımızın olaylarını örnek alarak başlayalım. 
Kâhin Boyan birine destan söylemek isteyince, düşüncesinde 3 ağaca * uçar, 
yerde bozkurt, gökte kurşun renkli kartal olurdu. Derler ki o, geçmiş gün- 
lerin savaşlarını böyle anardı; ve o zaman kuğu sürüsünü Koyaliyai on Şa- 
hin salıverirdi. Yakalanan ilk kuğu, bir zamanların Yaroslav'ına 5 ve Kasog 
ordusu önünde Rededya'yı9 geçiren Yiğit Mstislava” ve Güzel Roman 
Svyatoslaviç'e $ destan söylerdi. Kardeşlerim, Boyan kuğu sürüsüne on şahin 
salıvermezdi. O, hünerli parmaklarını canlı teller üzerine koyardı; onlar da 
kendiliğinden gürleyip prenslerin şanını anlatırdı. 

Bu hikâyeyi bir zamanların Vladimirinden? başlayıp, aklını cesaret, 
yüreğini mertlikle güçlendiren zamanımızın İgor'una getirelim, kardeşlerim. 


* Bk. Altan Aykut, “İgor Destanı” Üzerine. Türk Dili, S. 390-391, 1984, s. 308-311. 

1 “İsor? Svyatoslaviç” (1151-1202), Novgorod-Seversk prensiydi. 

3 “Boyan”, XI. yüzyılda prensleri öven bir halk şairi olduğu'sanılmakta, fakat hayatı hak- 
kında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

* “Düşüncesinde”, bazı araştırmacılar, misliyu (düşüncesinde) ile mısiyu (bir sincap gibi) 
sözünün benzerliğini ve destanın elde bulunan iki kopyasındaki yazı hatalarını dikkate alarak, 
bunu musiyu (bir sincap gibi) olarak okur. 

* “Ağaç”, burada bu sözün mitolojik “bilgi ağacı” anlamında kullanıldığı düşünülür. Des- 
tanda bunun ikinci kullanılışında po mesleni drevu (bilgi ağacı) olarak geçer. : 

“ “Yaroslav”, 1019-1054 yılları arasında Kiev prensi olan Yaroslav Vladimiroviç, zekâsı 
ve-bilime olan düşkünlüğü ile tanınır ve “Bilge Yaroslav” (Yaroslav Mudrıy) unvanıyla anılırdı. 
Yaroslav, Kiev prenslikleri çağının en büyük hükümdarı sayılır. 

” 8 “Rededya”, eski Rusçada “Kasoglar” (Kasogi) olarak adlandırılan Çerkezlerin bir prensi- 
dir. 

” “Yiğit Mstislav”, yukarıda adı geçen Kiev prensi Bilge Yaroslav'ın kardeşi Mstislav, 
“Yiğit” (Mstislav Hrabrıy) unvanıyla arılırdı (ölümü 1036). Mstislav, Azak Denizi'nin Karade- 
niz'e yakın kıyısındaki Tmutarakan ile Kiev'in kuzeyindeki Çernigov prensiydi. Tmutarakan 
XI. yüzyıldan itibaren Kumanların eline geçmişti. G. Vernadskiy “Tmutaran” adını iç 
“Tuman-Tarkan” şeklinde açıklamış, fakat K, H. Menges bu görüşe katılmamıştır. : 

8 “Roman Svyatoslaviç”, Kiev prensi Bilge Yaroslav'ın torunu olan Roman, “Güzel” (Kras- 
nıy) unvanıyla tanınırdı, Tmutarakan prensi olan Roman, Kumanlarla anlaşarak, Kiev büyük 
prensi Vsevolod Yaroslaviçten Kiev'in güneyindeki Pereyaslâvl” şehrini gizli oyunlarla ele geçit- 
meğe çalışmıştı. Roman'ın 1079'da Kumanlar tarafından öldürüldüğü ileri sürülür. 

9 “Vladimir”, Kiev Rusyası'nı Hristiyanlaştıran ve kilisece “aziz” kabul edilen ünlü Kiev 
prensi 1, Vladimir Svyatoslaviç (ölümü 1015) olabileceği gibi, diğer ünlü Kiev prensi Vladimir 
Monomah (1053-1125) da olabilir. 
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O, savaşçı ruhuyla dolup, yiğit ordularını Rus toprakları uğruna Kuman 
topraklarına götürdü. 

Ey Boyan! Eski çağların bülbülü! Ey bülbül, bilgi ağacına sıçrayarak 
düşüncenle bulutlara yükselerek, iki çağın şanını birleştirmeli, bu seferleri 
sen şakımalıydın! Troyan * yolunda bozkırları aşıp dağları dolaşsaydın, 
Oleg torunu İgor'un şanı şöyle anılırdı : “Fırtına engin bozkırlardan şahin- 
leri getirmiyor / Alaca karga sürüleri hızla Büyük Don ırmağına doğru 
uçuyor”. Veles'in 1 torunu kâhin Boyan, belki de sen şarkına şöyle başlar- 
dın : “Sula” ötesinde atlar. kişniyor / Kiev'de zafer çanları çalıyor / Nov- 
gorod'da “ borazanlar ötüyor / Putivl'de bayraklar çekilmiş!” 

İgor” sevgili kardeşi Vsevolod'u bekliyor. Buy-Tur Vsevolod 4 fgeli- 
yor vel ona şöyle diyor : “Ey İgor”, sen benim biricik kardeşim, pırıl pırıl 
parlak ışığımsın! Biz ikimiz de Svyatoslav. oğullarıyız! Rüzgâr gibi hızlı 
atlarını eyerle, kardeşim, benimkiler hazır, daha önce Kursk'ta eyerlendi. 
Benim Kursklu askerlerim denenmiş savaşçılardır. Savaş borazanları altın- 
da kundaklanmış, miğferler içinde büyüyüp özenle yetiştirilmiş, mızrak ucuy- 
la beslenmişlerdir. Yolları tanır, hendekleri © bilirler. Okları gerili, okluk- 
ları açık, kılıçları bilenmiştir. Kendilerine şeref, prensierine şan arayarak 
bozkırda bozkurt gibi koşarlar.” ğ i 

Sonra İgor” parlak güneşe baktı, bütün savaşçılarının güneşin karan- 
lığıyla © kaplanmış olduğunu gördü ve onlara şöyle dedi : “Kardeşlerim, 
muhafızlarım! Öldürülmek esir olmaktan iyidir. Rüzgâr gibi hızlı atları 
mıza binelim kardeşlerim ve Gök Don'u görelim!” 

İhtirası prensin aklını çelmişti : Büyük Don ırmağının suyundan içme 
özlemi, ona kötü alâmeti ” unutturmuştu. O şöyle dedi : “Ey Rus evlâtları, 


19 “Troyan”, destanda dört yerde geçen bu sözün anlamı üzerinde birtakım görüşler ileri 
sürülmüşse de, buna bir anlam kazandırılamamıştır. Troyan'la ilgili olarak şu görüşler vardır : 
a) Rusya'nın güneyinde yaptığı seferiyle Ukrayna, Galiçya ve Romanya'da efsaneleşen Roma 
imparatoru Trayan (98-177), b) Troy (Truva), c) Eski Slav veya Balkan ülkeleri tanrılarından 
biri, d) Rusya'nın koruyucusu olan eski bir Rus tanrısı, 

11 “Veles”, eski Rus bereket tanrısı “Veles” veya “Volos”un aynı zamanda güzel sanatların 
koruyucu tanrısı olduğu sanılır. 

2 “Sula”, Dnepr'in bir kolu. 

13 “Novgorod”, Novgorod-Seversk ve Putivl', İgor'un prensi olduğu önemli şehirlerdi. 

14 “Buy-Tur Vsevolod”, İgor'un kardeşi Vsevolod (ölümü 1196), Trubçevsk ve Kursk pren- 
siydi. Destanda “Kızgın Boğa” (Buy-Tur) unvanıyla anılıyor. 

5 “Hendekler”, eski Rus metinlerinde ender rastlanan bu Türkçe kökenli söz, destanda üç 
kez “yarugi” (yarıklar) şeklinde geçmektedir. 

1 “Güneşin karanlığı”, İgor'un bir haftalık yürüyüşten sonra Donets ırmağına yaklaştığı 
1 Mayıs 1185 tarihindeki güneş tutulması, İpat'ev ve Lavrent'ev kroniklerinde ayrıntılı olarak 
anlatılmıştır. 

17 Güneş tutulmasını İgor'un askerleri kötü bir işaret olarak yorumlamışlardı. İgor'un bu 
konuda askerleriyle yaptığı konuşma İpat'ev kroniğinde kaydedilmiştir. 
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sizlerle Kuman bozkırı sınırında mızrağımı kırmak istiyorum; ya miğfe- 
rimle Don ırmağının suyundan içer ya da bu uğurda can veririm.” 


Sonra prens İgor” ayağını altın üzengiye koydu ve atını engin bozkıra - 
sürdü. Yolu güneşin karanlığıyla kaplanmıştı. Onu futınayla tehdit eden 
kuşları uyandırdı. Vahşi hayvan çığlıkları duyuldu. Div 8 silkinmiş, ağacın 
tepesinde ötüyor ve bilinmeyen toprakların 19 ve Volga'nın ve Karadeniz 

“in ve Azak Denizi'nin ?9 ve Sula kıyılarının ve Sutoj'un 2 ve Korsun'un > 
ve senin, ey Tmutarakan putu ? dinlemeni emrediyor. Kumanlar ayak bas- 
mamış yollardan hızla Büyük Don ırmağına doğru gidiyorlardı : Gece 
yarısı arabalar gıcırdıyordu, sanki kuğular salıverilmişti. 2. 

İgor” askerlerini Don ınmağına götürüyor. Meşe ağaçlarında kuşlar 
onun felâketini seziyor; ” kurtlar hendeklerde uluyarak kopacak fırtınayı 
haber veriyor; kartallar çığlıklarla vahşi hayvanları kemik ziyafetine çağı- 
rıyor; tilkiler al renkli kalkanlara pavkırıyor. Ey Rus toprağı, sen artık 
tepelerin ardında kaldın! 

Gecenin karanlığı uzun sürüyordu. Şafak söktü, bözkır sise büründü. Bül- 
bül sesleri dindi, alaca kargalar ötmeye başladı. Kendilerine şeref, prenslerine 
şan arayan Rus evlâtları, al renkli kalkanlariyla engin bozkırı kapladılar. 

Cuma, günü erkenden Kuman birliklerini ezip geçtiler; ve bozkırda 
ok gibi etrafa saçılıp, güzel Kuman kızlarını kaçırdılar; ve onlarla birlikte 
altın, ipekli kumaşlar ve kadifeler götürdüler. 


Örtmeler, * harmaniler,? gocuklar ve diğer Kuman giyecekleriyle 
yolda bataklık ve balçıklar üzerinde köprüler kurmaya başladılar. Kırmızı 


3 “Div”, Doğu mitolojisinde felâket habercisi olan kuş şeklinde bir tanrı. o 

15 “Bilinmeyen topraklar”, Rusların, Dnepr'in kolu Sula'nın güneyi ile doğusunda kalan ve 
Kumanların yurdu olan bölgeleri böyle adlandırdıkları anlaşılıyor. Bu ada Rus kroniklerinde sık 
rastlanmaktadır. 

29 Destanda Karadeniz ve Azak Denizi kıyıları, “deniz kıyısı” anlamındaki pomor'e sözü 
ile ifade edilmektedir. 

21 “Suroj”, Kırım'da. şimdiki “Sudak”. 

> “Korsun”, Kırım'da şimdiki “Hersones”, 

Burada “put” olarak çevirdiğimiz “bl'van”, P. M. Melioranskiy ile F. E. Koş ara- 
sında bilimsel tartışmalara konu olmuş, Türkçe kökenli olduğu sanılan kelimelerden biridir. 

” Destanın elde bulunân iki kopyasını birleştirerek yayımlayan Rus bilgini N. K. Gudziy, 
Kumanlar için her iki kopyada rospuşçeni (salıverilmiş) sözü bulunmasına rağmen, bunun yanlış 
kopya edildiğini ileri sürmüş ve bir harf değişikliği yaparak rospwjeni (korkutulmuş;, ürkütülmüş) 
sözüyle değiştirmiştir. Daha sonraları, günümüz Rusçasında yapılan çevirilerde Kumanlar için 
vspugnutıy (korkutulmuş, ürkütülmüş) ve raspugannıy (ürkütülerek kovulmuş) gibi kavramlar da 
ortaya çıkarılmıştır. Biz, destanın iki kopyasındaki rospuşçeni (salıverilmiş) sözünü olduğu gibi. 
korumayı uygun gördük. 

2 Destanın anlaşılmamış kısımlarından birdir. N, K, Gudziy'in burada çevirisini yaptığımız 
yorumu kabul edilmiştir. ' 

29 “Örtmeler”, destanda “or'Xma” şeklinde yazılmış olan Türkçe kökenli bir sözdür. 

2 “Harmani”, destanda Türkçe kökenli olduğu anlaşılan “yaponçitsa” sözü kullanılmıştır. 
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bayrak, beyaz sancak, al renkli tuğ, gümüş topuz yiğit (İgor') Svyatosla- 
viç'e kaldı. Yiğit Oleg yuvası? bozkırda uyukluyor. O yuva uçup uzaklara 
açıldı. Ey siyah kuzgun, Kuman, o yuva, ne şahin, ne akdoğan, nede 
senin tarafından onuru kırılsın diye doğmadı. Gza bozkurt gibi koşuyor. 
Konçak 9 onun izinden Büyük Don ırmağına doğru gidiyor. 


İgor'un Kumanları yenmesi 
(XV. yüzyıl Radzivil kroniğinden bir minyatür) 


Ertesi gün erkenden kan rengi şafak günün doğuşunu. bildiriyor. De- 
nizden kara bulutlar geliyor; dört güneşi ** kaplamak istiyor; ve içinde mavi 
şimşekler çakıyor. Büyük bir gök gürültüsü kopacak! Büyük Don ırmağından 
yağmur ok gibi yağacak! Burada, Büyük Don kıyısında, Kayalı ırmağında 9 
mızraklar kırılacak; burada Kuman miğferleri üzerinde kılıçlar körlenecek. 
Ey Rus toprağı, sen artık tepelerin ardında kaldın! 


2 “Sancak”, Türk (Uygur) veya Avar-Moğol kökenli olduğu tartışılan “horyugov” sözü 
destanda bir kaç kez kullanılmıştır. 

2 “Yiğit Oleg yuvası”, İgor'un dedesi Oleg Svyatoslaviç soyundan gelen ve bu sefere katılan 
kuzey prensleri. Oleg $vyatoslaviç (Gorislaviç) (ölümü 1115), Çernigov ve Tmutarakan prensiydi. 

38 “Gza ve Konçak”, İgor'a karşı savaşan Kıpçak hanları. , 

8. “Dört güneş”, bu savaşa Katılan dört prens : İgor” Svyatoslaviç, kardeşi. Vsevolod, oğlu 
Vladimir ve İgor'un yeğeni Rıl'sk prensi Svyatoslaviç Ol'goviç. 

5 “Kayah ırmağı”, İgor'un Kumanlara yenildiği yer. Bu ırmağın yeri hakkında bir çok yazı 
yazılmış ve tahminlerde bulunulmuşsa da, kesin bir sonuca varılamamıştır. Don ırmağının kolu 
Donetsin güneye uzanan bir kolu olduğu sanılır. 
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İşte Stribog'un” torunları rüzgârlar, İgor'un yiğit orduları üzerine 
ok yağdırıyor. Toprak uğulduyor, ırmaklar bulanık akıyor, bozkurı toz 
kaplıyor. Sancaklar şöyle diyor : “Kumanlar Don ırmağından, denizden ve 
her yerden akın ediyor!” Rus alayları geri çekiliyor. * Şeytanın evlâtları 
savaş naraları, yiğit Rus evlâtları ise al renkli kalkanlarıyla bozkırı kapla- 
dılar. ; 


Ey Yar-Tur Vsevolod!#5 Savaş meydanında duruyor, askerlere ok 
yağdırıyor, miğferler üzerinde çelik 99 kılıçlarını çınlatıyordun. Tur'un altın 
miğferiyle ışıldayarak koştuğu her yerde Kuman başları yatıyor. Ey 
Yar-Tur Vsevolod, çelik kılıçlarınla, Avar miğferlerini sen yardın! Kardeş- 
lerim, şanını, servetini, Çernigov şehrini, atalarının altın tahtını ve sevgili 


Kumanların İgor'u yenmesi 
(XV. yüzyıl Radzivil kroniğinden bir minyatür) 


3 “Stribog”, putperestlik devrinde Slavların rüzgâr tanrısı. 

* “Rus alayları geri çekiliyor”, destanın en eski iki kopyasında da İgor'un ordusu için 
otstupiaş (geri çekiliyor) sözü kullanılmıştır. Fakat N. K. Gudziy gibi bazı çağdaş Rus araştırmacı- 
ları, bu sözün bir harf eksiğiyle os#upişa (sarıldı), yani “Rus alayları her yandan sarıldı” olması 
gerektiğini ileri sürmüşlerdir. Bu yorum günümüz Rusçasına yapılan çevirilere de yânsımıştır. 
Biz çevirimizde destanın iki kopyasındaki “Rus alayları geri çekiliyor” deyişini olduğu gibi koru- 
mayı uygun gördük. 

85 “Yar-Tur Vsevolod”, “Yar-Tur” da “Buy-Tur” gibi Vsevolod'un unvanlarından biri 
olup “Kızgın Boğa” arilamındadır. 

* “Çelik”, “İgor Destanı”nda Türkçe kökenli olduğu kabul edilen “haralug” sözü bir kaç 
kez kullanılmaktadır. Bir başka açıklamaya göre ise, “haralug” Baltık dil grubundan olup “alevli 
ateşli” anlamındadır. N : 
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eşi güzel Glebovna'nın?” sevgisini unutmuş bir kişi için aldığı yaraların 
ne önemi vardır! ; 

Bir zamanlar Troyan çağları vardı; Yaroslav yılları geçip gitti; Oleg'in, 
Oleg Svyatoslaviç'in 8 seferleri vardı. O Oleg ki, kılıcıyla ihanetleri körük- 
ler ve toprağa ok yağdırırdı; Tmutarakan şehrinde altın üzengiyi giyer, o 
üzengi çıngırtısını Yaroslav'ın oğlu, geçmiş günlerin büyük Vsevolod'u* 
işitirdi. Vladimir * ise, Çermigov'da her sabah (duyduğu o üzengi sesine) 
kulaklarını tıkardı. Boris Vyaçeslaviç'in * boş yere gururlanması da onun 
ölümle) yargılanmasına yol açtı : Prens Oleg'e hakaret ettiği için genç ve 
yiğit prensi Kanina ırmağının yeşil örtüsü kapladı. 

Aynı Kayalı ırmağından Svyatopolk, babasını rahvan yürüyen Ugor 
(Macar) atları arasında özenle taşıyıp Kiev'e, Kutsal Sofiya katedraline 
getirmişti. © O zamanlar, Oleg Gorislaviç ** devrinde, prenslikler arası sa- 
yaş tohumları ekiliyor ve (o tohumlar) boy veriyordu. Dajd'bog © evlâtları 


87 “Gilebovna” (Gleb kızı), prens İgor'un kardeşi Vsevolod'un karısı 01'ga Glebovna. 

38 “Oleg Svyatoslaviç”, bk. not 29. İgor? ve Vsevolod'un dedesi olan Oleg Svyatoslaviç, 
Kiev'in güçlü prensi Vladimir Monomah'ın düşmanıydı. Prenslikler arasındaki çatışmaları körük- 
lediği ve bunun sonucu Rus prensliklerine “acı” getirdiği anlamında “Gorislaviç” unvanıyla anı- 
lırdı. 

89 “Veevolod”, Bilge Yaroslav'ın oğlu ve Vladimir Monomah'ın babası olan Vsevolod Ya- “ 
roslaviç (ölümü 1092), Rus kroniklerinde Anna adıyla tanınan Kuman prensesiyle evlenmişti. 

“ “Vladimir” (ölümü 1125), Vladimir Monomah, yukarıda adı geçen Vsevolod Yaroslaviç 
ile Kuman prensesi Anna'nın oğlu. Rus kroniklerinde adından övgüyle söz edilen son derece kül- 
türlü bir prensti. 60 yaşında iken Kiev büyük prensi olmuştu. O sıralardaki prenslikler arası ge- 
çimsizliklere rağmen Kiev'i başarıyla yönettiği kaydedilir. 

“* “Boris Vyaçeslaviç” (ölümü 1078), Smolensk prensi Vyaçeslav Yaroslaviç'in (ölümü 1057) 
oğlu olan Boris Vyaçeslaviç, Kumanlarla birleşerek, diğer Rus prenslerine karşı savaşan ilk Rus 
prensi olarak tanınır. 1078 yılında Çemigov yakınlarındaki Nejatin ovasında (Nejatina niva) 
yapılan savaşta öldürüldü. Ona yeğeni ve prens İgortun dedesi olan Oleg Svyatoslaviç de yardım 
etmişti. Rus kaynaklarına göre, Boris'in ölümüyle sonuçlanan olaylar şöyle gelişmişti : Sonraları 
Kiev büyük prensliği tahtını ele geçiren Vsevolod Yaroslaviç prens İgor'un dedesi Oleg Svya- 
toslaviç'i 1077'de Çernigov'dan sürer. Oleg, yeğeni Boris Vyaçeslaviç'le birlikte Tmutarakan'a 
giderek, Kumanlardan yardım sağlar ve Vsevolod'a karşı savaşıp Çernigov'u geri alır. Yenilen 
Vsevolod, kardeşi Kiev büyük prensi İzyaslav'ın yanına kaçar ve bu defa oğlu Vladimir 
Monomah ile yeğeni Yaropolk'un ordusuyla Çernigov üzerine yürür, Karşısında güçlü bir 
ordu gören Oleg savaşmaktan çekinir, Fakat yeğeni Boris dört prense karşı durur ve 1078'de 
Çernigov yakınlarındaki Nejatin ovasında yapılan çarpışmada öldürülür. Destandaki “genç 
ve yiğit prens” sözünün Boris için kullanıldığı sanılır. 

* “Kanina”, Prens Borisin Kanina ırmağı kıyısında gömülmüş olduğu anlaşılıyorsa da, 
Kanina'nın yeri belirlenememiştir. ü 

“ Bu cümle de tarih yönünden uzun süre anlaşılamamıştı. Kiev prensi 1. İzyaslav da 1078'de 
Nejatin ovasındaki savaşta öldürülmüş ve oğlu TI, Svyatopolk (ölümü 1113) tarafından Kiev'e 
getirilmişti. Ölen askerlerin iki at arasında taşınması geleneğinin Kumanlardan alınmış olduğu 
düşünülebilir. z 

4 “Oleg Gorislaviç” (Oleg Svyatoslaviç), bk. not 29, 38, 41. 

“ “Dajd'bog”, eski Slavların güneş tanrısı. “Dajd'bog evlâtlar” sözüyle Ruslar kastedilir. 
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kıyımlarıyla insanların ömrü kısaldı. O zamanlar çiftçiler Rus topraklarında 
pek seyrek bağırıp çağrışırdı. Kargalar ise cesetleri aralarında bölüşerek 
durmadan öter, alaca kargalar ganimete konmaya hazırlanarak, kendi dil- 
lerinde konuşurlârdı, O savaşlar, o seferler böyleydi. Fakat bu savaş gibisi 
hiç duyulmamıştı. i 

Kuman topraklarının ortasında, bilinmeyen bir bozkırda, sabah er- 
kenden akşama, akşamdan güneşin doğuşuna kadar çelik oklar uçuyor, 
miğferler üzerinde kılıçlar çınlıyor, çelik mızraklar şakırdıyor. Toynaklar 
altında kalan kara toprağa kemikler ekildi, toprak kanla sulandı! Rus top- 
raklarında o kemikler acıya dönüşüp boy verdi! 

Henüz şafak sökmeden duyduğum o gürültü ne? Uzaklardan gelen 
o çınguırtı sesleri nedir? İgor”, alaylarını (savaş alanına) geri döndürüyor. 
Sevgili kardeşi Vsevolod'a acıdı. Gün boyu çarpıştılar; ertesi gün yine çar- 
pıştılar; üçüncü gün öğleye doğru İgor'un sancakları düştü. Burada, coşkun 
Kayalı kıyısında, Kardeşler birbirinden ayrıldı. Burada kanlı şarap tükendi; 
burada yiğit Rus evlâtları ziyafete son verdi; dünürlerini içirdi, fakat ken- 
dileri Rus toprakları uğruna can verdiler. Otlar kederden boynunu büktü, 
ağaçlar hüzünle yere eğildi. ; 

Kardeşlerim, artık sıkıntılı günler gelip çattı. Artık Çöl, Rus gücünü 
kapladı. Dajd'bog evlâtlarının kuvvetleri hakarete uğradı; ve |bu hakaret) 
bir bakire gibi Troyan topraklarına ayak bastı; Don kıyısında, o gök denizde 
bakire, bir kuğu gibi kanatlarını çırptı; ve kanat çırparak bolluk günlerini 
kovdu. Prensler Kumanlara karşı savaşı kaybettiler, © çünkü kardeş kardeşine 
“O benim, bu da benim” diyordu. Prensler küçük bir olay için “Bu büyüktür” 
demeye ve kendilerine karşı ihaneti körüklemeye başladılar. Kumanlar ise 
zaferler kazanarak, her taraftan Rus topraklarına akın ediyorlardı. Ah! 
Şahin, kuşları öldürüp denize doğru uzaklara uçup gitti! 


İgor'un yiğit ordusu dirilmeyecek! Onun ardından Karna acıyla hay- 
kırdı ve Hiya “ boynuzun içinde matem koru taşıyarak © Ruş topraklarında 


“9 Destan üzerindeki çalışmalarda bu cümle önceleri “Prensler Kumanlara karşı savaşa son 
vermişti” olarak yorumlanmıştır (N. K. Gudziy, 1930). Batı dillerine yapılan çevirilere de bu şek- 
liyle yansıyan yorumun, daha sonraları Rus araştırmacılar tarafından “Prensler Kumanlâra karşı 
savaşı kaybettiler” şeklinde değiştirildiği görülmektedir. Bk. M. E, Fedorova, T. A, Sumnikova, 
Hrestomatiya po drevnerusskoy literaturı, Moskva 1969, s. 60. (Bu antolojide V İ. Stelletskiy'in 
1965 yılındaki çevirisi aktarılmıştır.) z 

* “Karna” ve “Jiya”, bu sözlerin anlamı tam olarak bilinmemekle birlikte “Kaxna”nın 
Rusça kariti (ağıt yakmak) fiilinden “ağıt” sözünün sembolü, “Jlya”nın ise jelya'dan “acı, kederin 
sembolü olduğu kabul edilmiştir. 

* Destandaki bu ilgi çekici tasvir farklı yorumlara uğramıştır; N, K. Gudziy'e göle, Yunan- 
Hlar ve Kumanlar, boru veya benzeri bir aletle alev püskürtürlerdi. Diğer araştırmacılar, bu tas- 
virle boynuz içinde taşınan bir matem korunun canlandırıldığı ve bunun yas tutma geleneğinin 
sembolü olduğu inancındadırlar, 
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dört nala koştu. Rus kadınları : “Biz artık sevgili kocalarımızı ne aklımıza 
getirebilecek, ne hayalimizde canlandırabilecek, ne de gözümüzle görebile- 
ceğiz; altın ve gümüşe artık dokunamayacağız bile” diyerek ağlayıp yakını- 
yordu. 


Kardeşlerim, Kiev acıdan, Çernigov saldırılardan inledi. Rus toprak- 
ları acıyla doldu. Rus topraklarını hüzün kapladı. Prensler kendilerine karşı 
ihaneti körüklerken, Kumanlar zaferler kazanarak Rus topraklarında at 
koşturuyor ve her evden bir sincap kürkü vergi topluyordu. 


İgor” ve Vsevolod'un, iki yiğit Svyatoslaviç'in geçimsizliği Kumanları 
ayaklandırdı, fakat babaları Kiev büyük prensi Korkunç Svyatoslav © on- 
ları (KumanlarıJ bastırdı; ve bir fırtına gibi, onları güçlü ordusu ve çelik 
kılıçlarıyla yıldırdı. Kuman topraklarına akın etti, tepeleri ve hendekleri 
çiğnedi, ırmakları ve gölleri bulandırdı, dereleri ve bataklıkları kuruttu. 
Kâfir Kobyak'ı, deniz körfezinin kıyısından, güçlü ve çelik Kuman ordula- 
rının içinden bir kasırga gibi koparıp aldı; ve Kobyak, Kiev şehrinde, Svya- 
toslav'ın muhafız alayının kışlasında yere yıkıldı. 99 Şimdi Almanlar, Ve- 
nedikliler, Yunanlılar ve Moravyalılar şarkılar söyleyerek Svyatoslav'ın 
şanını övüyor ve zenginliğini Kuman ırmağı Kayalı'nın derinliklerine göm: 
düğü için prens İgor'u kınıyorlar. Rus altınları (Kuman ırmağına| yığıldı. 
Şimdi prens İgor” altın eyerden inip, esir”! eyerine bindi. Surlar şehirlerin 
haline acıdı, neşeden eser kalmadı. i 


Svyatoslav, Kiev'in dağlarında korkulu bir rüya görmüş, anlatıyordu : : 
“Bu gece akşamdan bana porsuk ağacından kerevetimin siyah örtüsünü giy- 
dirdiler; besim için acıyla karılmış mavi şarap çektiler; Kuman yardımcı- 
larımızın 52 boş okluklarından göğsüme iri inciler 99 döktüler ve bana şefkat 
gösterdiler. Sarayımın altın kaplamalı tavanının kirişi yoktu. ** Akşamdan 


49 “Korkunç Svyatoslav”, Kiev şehri prensi III. Svyatoslav (ölümü 1194), prens İgor ile 
“ Vsevolod'un yeğeni ve vaftiz babasıydı. Bu dönemde askeri ve siyasi etkinliğini kaybeden Kiev 
şehri prensi LI. Svyatoslav'ı, “İsor? Destanı” yazarının olduğundan daha güçlü görmek istediği 
anlaşılıyor. 

59 “Kobyak”, Rus kroniklerinde, Kuman hanı Kobyak'ın, Kiev prensi HI. Svyatoslav tarâ- 
fından 1184 yılında yenilerek esir alındığı ve Kiev'e getirildiği kaydedilir. 

5 “Esir», destanda Türkçe kökenli olduğu kabul edilen “esir” veya “köle” anlamındaki 
“koşçii” sözü kullanılmıştır. 

5 “Kuman yardımcılar”, destandaki “tl'kovina'? sözünün Ruslara katılan ve onlara tercü- 
manlık eden yabancılar ve özellikle Türk boylarından kişiler için kullanıldığı sanılır. 

53 “İnci”, destanda Türkçe kökenli jemçug sözü kullanılmıştır. 2 

“ “Kirişi yoktu”, bir ölüyü evden çıkarmadan önce, kapı önündeki sundurma kuşağının 
sökülmesinin eski bir Rus geleneği olduğu göz önüne alınarak, destandaki tasvirin bu geleneği 
yansıttığı inancı yaygındır. 
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beri, bütün gece Plesen'sk 9 yeşil eteklerinde alaca kargalar ötüyor ve bir 
kızak hızla gök denize doğru gidiyordu.” 58 


Boyarlar prense şöyle dediler : “Prensimiz, düşüncelerinizi acı kapla- 
mış, çünkü gerçekten iki şahin ya Tmutarakan şehrini almak ya da miğfer- 
leriyle Don ırmağının suyundan içmek için atalarının altın tahtından uçup 
gittiler. Fakat Kuman kılıçlarıyla şahinlerin kanatları kırıldı; ve kendileri de 
demir zincirlere vuruldu. Gerçekten (savaşın) üçüncü günü karanlık oldu. 
İki güneş battı, kıpkırmızı sütunların 5” her ikisi de söndü. Onlarla birlikte 
Oleg ve Svyatoslav'ı , o genç ayları karanlık bürüdü. Denize gömüldüler 
ve düşman boylarma cesaret verdiler. Kayalı ırmağında karanlık ışığı 
kapladı; ve Kumanlar Rus topraklarına panter yavruları * gibi yayıldılar. 
Artık şerefsizlik şanı yendi; şiddet özgürlüğe darbe indirdi; artık Div gök- 
lerden yere indi. Güzel Got kızları şimdi Rus altını şıngırdatıp gök denizin ' 
kıyısında şarkı söylüyor. Şarkılarında geçmiş günlerin akınlarını anıyor, “9 
Şarukan'ın öcünün: alınışını kutluyorlar.“l Oysa biz, senin muhafızların, 
sevincin özlemi içindeyiz.” 

O zaman Büyük Svyatoslav göz yaşı dökerek altın bir söz söyledi: “Ey 
benim oğullarım, © İgor? ve Vsevolod! Kılıcınızla Kuman topraklarını kiş- 
kırtmak ve sana kavuşmak için erken davrandınız. Zaferiniz size şan kazan- 
dırmadı ve şeref kazanmadan Kuman kanı döktünüz. Cesur yürekleriniz sağ- 
lam çelikten dövülmüş, mertlikle yoğrulmuştur. Benim gümüş rengi ak saçıma 


5 “Plesen'sk”, Galiçya dağlarında saldırılara karşı iyi korunabilen bir şehirdi. Araştırmacı- 
lara göre, burada Plesen'sk adıyla Galiçyalı askerlerin cenaze törenleri veya Galiçya prensinin 
kızı olan İgortun karısı ima edilmektedir. 

55 Svyatoslav'ın rüyasındaki bu son çümle, destanın anlaşılamamış ve farklı biçimlerde yo- 
rumlanmış. bölümlerinden biridir. 

5? “Sütunlar”, destanda İgor? ve kardeşi Vsevolod'un ordularının sembolüdür, 

“5 “Oleg ve Svyatoslav”, bu iki genç prensin kimliği konusunda farklı görüşler vardır. Bazı 
araştırmacılar, destandaki Oleg adının Vladimir olması gerektiğini düşünerek, bunların İgor” un 
seferine katılan oğlu Vladimir ile yeğeni Svyafoslav olduğunu savunurlar. Bazıları ise, onun, 
İgor'la birlikte savaş yerine gelen küçük yaştaki oğlu Oleg olduğunu ileri sürerler. Bir başka 
görüşe göre ise, İgor'un Oleg ve Svyatoslav adındaki küçük çocukları kastedilir, 


“9 “Panter yavruları”, destanda Kumanlar için kullanılan ilgi çekici parduje gnezdo sözü 
çeşitli şekillerde aktarılır. N. K. Gudziy bunu önce barsovo gnezdo (pars yuvası), deha sonraki 
yıllarda (1952-1955) ise, gepardovo gnezdo (Hindistan yaban kedisi yuvası) olarak göstermiştir. 
V. İ. Stelletskiy de çevirisinde-(1965) /1s (vaşak) kelimesini seçmiştir. Batı dillerine yapılan çeviri- 
lerde de durüm farklı değildir. Böylece, ““parduje” sözü üzerinde yeterli araştırma yapılmadığın- 
dan, Kumanların nitelenmesi, çeviricinin isteğine bırakılmış olmaktadır. 

“9 Burada kullanılan “bus” sözünün anlamı Bilimiy ge, Fakat genellikle “geçmişin başarılı 
akınları” olarak yorumlanır. 

i “1 Rus kaynaklarına göre, Kuman hanı Şarukan (Şarokan), Kiev prensi Vladimir Monomah 
tarafından yenilgiye uğratılmıştı. 

“2 “Oğullarım”, İgor ve Vsevolod'un yeğeni vaftiz babasi olan Kiev şehri prensi FİK. Svya- 
toslav, yaşı ve mevkii bakımından iki prense “oğullarım” diyebilmektedir. 
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neler getirdiniz! Hizmetinde Çermigov boyarları,* voyvodalar,“* Tatran- 
lar, Şelbirler, Topçaklar, Revuglar ve OP'berler © bulunan güçlü ve zengin 
kardeşim prens Yaroslav'ın © önderliğini artık göremiyorum. Onlar kalkan- 
sız, sadece çizmelerindeki bıçaklarla ve savaş naralarıyla orduları yener, 
atalarının şanını yaşatırdı. Oysa siz : “Tek başımıza kahraman olalım, geç- 
mişin şanına konalım, geleceğin şanını biz paylaşalım” dediniz. Kardeşle- 
rim, bir yaşlının gençleşmesinde şaşılacak ne var? Fakat asıl kötülük prens- 
lerin bana yardımcı olmamasıdır. Kötü günler gelip çattı.” il 

İşte Rimı şehri *? Kuman kılıçlarından, Vladimir 9 ise aldığı yaralardan 
inliyor. Gleb oğlu (Vladimir) acı ve üzüntüyü sen çekiyorsun! 

Ey büyük prens Vsevolod!“9 Atalarının altın tahtını korumak için 
uzaklardan uçup gelmeyi düşünmüyor musun? Çünkü sen küreklerinle Vol- 
ga'yı çalkalar, 9 miğferinle Don ırmağını boşaltıp kurutabilirsin! Sen (bu- 
rada) olsaydın esir kadın”! bir nogataya, erkek esir” ise bir rezanaya 
satılırdı. Çünkü sen yiğit Gleb oğullarını “ canlı birer alev oku” gibi |sa- 
dece denizden değil) karadan da atabilirsin! 

o Sen ey Buy Ryorik ve sen David!” Yaldızlı miğferleriyle kan içinde yü- 
zen sizin askerleriniz değil miydi!7? Bilinmeyen bozkırda çelik Kılıçlarla 


5 “Boyar”, bu kelime destanda Türkçe kökenli “bılya” olarak geçer. ““Bılya” ile “boyar” 
arasında ilişki araştırılmış ve bilimsel tartışmalara konu olmuştur. 

4 “Voyvoda”, Türkçe kökenli “Mogutlar” (Moguti) adı kullanılmıştır. 

5 “Tatranlar, Şel'birler, Topçaklar, Revuglar ve OPberler”, Türkçe kökenli adlar olduğu * 
sanılır. Bunların, Çernigov prensliğinde görev alan Türk boylarından yüksek rütbe ve unvan sa- 
hiplerine verilen adlar olduğu inancı yaygın ise de, bunların açıklığa kavuşturulamadığı anlaşılıyor. 

66 “Yaroslav”, Kiev şehri prensi Tl. Svyatoslav'ın kardeşi Çernigoöv prensi Yaroslav Vse- 
völodoviç (Ölümü 1198), 

87. “Rimı” (Rim, Rimov), bu şehrin, Düepr'in kolu Sula boyunda olduğu sanılır, Rus kro: 
niklerine göre, burası 1185'te prens İgor'ur yenilgisinin hemen ardından, Kuman hanı Konçak'ın 
kuşatıp ele geçirdiği şehirlerden biriydi. 

6 “Wiadimir?, Pereyaslav” prensi Vladimir Gleboviç'in (ölümü 1187), 1189'te Konçak”ın 
Rimı şehrine yaptığı akından sonra yapılan bir savaşta yaralanarak öldüğü sanılmaktadır. 

89 “Veevolod”, 1, Yuriy Dolgorukiy'in oğlu Vladimir-Suzdal prensi 11. Vsevolod Yur”- 
eviç (1154-1219). ' 

79 Burada destan yazarı, prens Vsevolod'un, İgor'un seferinden iki yıl önce Volga (İdil) 
Bulgarlarına karşı giriştiği başarılı seferini ima etmektedir. 

71 “Esir kadın”, Türkçe kökenli “çaga” kelimesi kullanılmıştır. 

3 “Nogata”, Türkçe kökenli eski Rus para birimi. 

73 “Erkek esir”, burada Türkçe kökenli “koşçii? kelimesi tekrarlanır. 

“ “Yiğit Gleb oğulları”, kesin olmamakla birlikte Ryazan' prensi Gleb Rostislaviç'in (ölü- 
mü 1177) oğulları olan ve TI. Vsevolod'un Volga (İdil) Bulgarlarına karşı yaptığı sefere katılan 
prens Vsevolod ve Vladimir. 

75 “Alev oku”, destanda Türkçe kökenli “şereşir” sözü kullanılmıştır. 

78 “Buy Ryurik ve David”, Ryurik Rostislaviç (Ölümü 1215), Belgorod prensi; kardeşi Da- 
vid (ölümü 1198) ise Smolensk prensiydi. Ryurik, Kiev'i bir kaç kez almışti. 1181'den itibaren 
TI. Svyatoslav'la birlikte Kiev hükümdarı olmuş ve Kiev yöresi ona verilmişti. 

7 Bu sözlerle, Ryurik ve David'in 1183'de Kumanlarla yaptıkları kanlı savaşların ima edildi- 
Bi sanılır. 
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yaralanıp, yaban sığırları gibi böğüren sizin muhafızlarınız değil mi? Ey 
prensler, bu günün kırılan onuru ve Rus toprakları uğruna, gözü pek İgor” 
Svyatoslaviç'in yaraları uğruna altın üzengileri giyin! 


Ey Galiçya'nm Yaroslav Osmomısl1!* Ugor dağlarına” çelik ordu- 
larını dizmiş, (Macar) krâlınm yolunu kesmiş, Tuna kapılarını kapatmış, 
bulutların arasından gülleler yağdırarak ve kanunlarını Tuna'ya kadar 
kabul ettirerek, yükseklerde, altın işlemeli tahtında oturuyorsun! Bir çok 
ülkede fırtınaların esiyor, Kiev'in kapılarını açık tutuyor, atalarının altın 
tahtından uzak ülkelerdeki sultanlara 89 ateş ediyorsun. Ey prens! Rus top- 
rakları uğruna, gözü pek İgor Svyatoslaviç'in yaraları uğruna Konçak'a, 
o köleye ateş et! il 

Sen, ey Buy Roman ve sen Mstislav!81 Korkusuz bir düşünce sizi kahra- 
manlığa yükseltiyor. Sen (Roman) atılganlıkta kuşu geride bırakmak isteyen 
bir şahin gibi rüzgârda. yayılıp açılarak, korkusuzca kahramanlığa yükseli- 
yorsun. Sizin Latin miğferleri giymiş çelik zırhlılarınız var. Onlar yeri ve 
bir çok ülkeyi titretti. Hinler, Litvanyalılar, Yatvaglar, Deremeller ve Ku- 
manlar 8 ellerinden mızraklarını atıp, başlarını o çelik kılıçların altina eğdi- 
ler. Fakat prensim, İgor” için artık güneş ışığı söndü; ağacın yaprağını dök- 
mesi ise kötülük işaretidir. Ros” ve Sula83 boyundaki şehirler paylaşıldı. 
Artık İgor'un yiğit ordusu dirilmeyecek! Ey prens, Don ırmağı seni çağırıyor 
ve prensleri zafere davet ediyor. Çünkü Oleg yuvasının yiğit prensleri savaşa 
atıldılar. 


Ey İngvar' ve Vsevolod ve üç Mstislaviç! 84 Kötü olmayan yuvanın alti 
kanatlı şahinleri!85 Egemenlik sürdürdüğünüz toprakları zaferlerin kade- 
riyle elde etmediniz! Sizin altın miğferleriniz, Polonya mızraklarınız ve kal- 


” “Yaroslav OsmomısP ”, güçlü Galiçya prensi Yaroslav Vladimiroviç (1152-1187). Ona 
neden “Sekiz fikirli” anlamındaki “Osmomısi? * adı verildiği konusunda Karamzin gibi 19, yüzyıl 
Rus tarihçileri ile Potebnya gibi yakın geçmişin dil bilginleri tarafından çeşitli görüşler ileri sü- 
rülmüştür. 

” “Ugor dağları”, Karpatlar. 

*S “Sultanlar”, Rus araştırmacılar tarafından bu sözle Türk sultanlarının kastedildiği be- 
lirtilmekte ise de, bu konuda tarih yönünden açıklayıcı bilgi verilemediği görülür, 

31 “Buy Roman ve Mstslav”, Galiçya'nın doğusundaki Vladimir-Volinsk prensi Roman 
Mstislaviç (ölümü 1205) ile Volınsk (Volınya) bölgesinde, Lutsk yakınlarındaki Peresöpnitsa şehri 
prensi Mstislav (ölümü 1226). di 

82 “Hinler, Litvanyalılar, Yatvyaglar, Deremeller ve Kumanlar”, Roman Mstislaviç'in sa- 
vaştığı boylar, Destanda bir kaç kez kullanılan Hinler (Hinovya, Hinova, Hinovets) adının, Rus 
prensleriyle savaşan boylar ve özellikle Türk boyları için kullanıldığı santlır, 

88 “Ros” ve Sula”, Dnepr'in, Kiev'in güneyinde bulunan kolları. 

84 “İnsvar', Vsevolod, üç Mstislaviç”, Volınya (Volınsk) ptensleri. 

#5 “Atlı kanatlı şahinler”, bazı araştırmacılar üç prensin üç şahine benzetildiğini savunur. 
Bazıları da prenslerden her birinin, kanadında üç belirgin aralık bulunan bir şahin türüne benze- 
tildikleri inancındadır. 
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kanlarımız nerede? Rus toprakları uğruna, gözü pek İgor” Svyatoslaviç'in 
yaraları uğruna keskin oklarınizla bozkır kapılarını kapatın! 

Gümüş sularıyla Sula artık Pereyaslav)” şehrini (korumak) için akmıyor; 
Dvina ise bataklık olmuş, Kumanların savaş naraları altında Polotsk şehrinin 
dehşet saçan halkına doğru akıyor. Keskin kılıçlarını Litvanya miğferleri 
üzerinde sadece Vasil'ko oğlu İzyaslav © çınlattı; dedesi Vseslav'ın 87 şanını 
yeniledi, fakat al renkli kalkanların altında Litvanya kılıçlarıyla can verip 
kanlı otların üzerine yıkıldı. O artık sevgilisine kavuşmuş gibiydi... ve 
(Boyanl şöyle dedi :88 “Ey prens, muhafızlarının üzerini kuşlar kanatla- 
rıyla örttü, vahşi hayvanlar da: kanlarını yaladılar.” Orada kardeşlerinden. 
ne Bryaçislav, * ne de Vöevolod *9 vardı. O tek başına, yiğit vücudundaki, 
inci ruhunu *1 altın gerdanlıktan © geçirip teslim etti. Sesler kederliydi, ne- 
şeden eser kalmamıştı. (Sadecel Polotsk şehrinin borazanları çalıyordu. 

Ey Yaroslav; * ve Vseslav'ın 8 torunları! Artık bayraklarınızı indirin, 
lekelenmiş kılıçlarınızı kınına sokun! Çünkü artık atalarınızın şanı sizden. 
çok uzaklarda kaldı. Siz birbirinize ihanet ederek, Kumanlara Rus toprakları- 
nın, Vseslav'in zenginliğinin yolunu göstermeye başladınız. Çünkü Kuman 
topraklarından şiddet, aranızdaki O geçimsizlikler yüzünden geldi. 

Troyan'ın yedinci yüzyılında Vseslav sevdiği kız © için talihini denedi. 
Hileyle kandırdığı atlı birliklerin desteğiyle atını dört nala Kiev'e sürdü ve 
mızrağıyla Kiev'in altın tahtına dokundu. Gece yarısı yırtıcı bir hayvan gibi 
onlardan *“ Belgorod dışma kaçıp mavi sise büründü. Ertesi sabah ise ay 
baltaları saplayıp Novgorod kapılarımı açtı, Yaroslav'ın şanını çiğnedi, 
Dudutki'den 7 Nemiga'ya"* kadar bir kurt gibi koştu. Nemiga'da kelle- 


86 “Vasil'ko oğlu İzyaslav”, Polotsk (Gorodensk) prensi. Ruslarla Litvanyalılar arasında 
1187'te Gorodensk'te yapılan savaşta öldürüldü. 

8? Polotsk prensi Vasil'ko oğlu İzyaslav'ın, Vseslav'ın torununun oğlu olduğu sanılır. 

88 Destanı anlaşılamayan ve farklı biçimlerde yorumlanan yerlerinden biridir. 

89 “Bryaçislav”, Vitebsk. prensi Bıyaçislav Vasil'koviç. z 

.90 “Vesevolod”, bir görüşe göre, İzyaslav ve Bryaçislav'ın kardeşidir. Deştanın kopya edilişi 
sırasında yanlışlık yapıldığı ve onun, Polotsk prensi Vseslav Vasil'koviç olduğu da düşünülür. 

91 “İnci ruhunu”, burada bir kez daha kullanılan Türkçe kökenli jemçug (inci) sözünden 
yapılmış bir tamlama “İemçujna duşa”. 

92 “Altın gerdanlık”, prenslerin ve değerli muhafızlarının bir liyakat nişanı olarak boyun- 
larına taktıkları akın ““grivna”, “Grivna” önceleri 500 grama yakın gümüş ve XI. yüzyıldan sonra 
da ağırlığı gittikçe azalan en büyük Rus para birimiydi. 

83 “Yaroslav”, bir Polotsk prensi olduğu sanılır. 

* “Wseslav”, Polotsk prensi Vseslav Bryaçislaviç (ölümü 1101). Bilge Yaroslav'ın (Yaros- 
lav Mudrıy) torunlarıyla savaşmıştı. 

95 “Sevdiği kız” sözünün Kiev şehri prensliği için kullanıdığı anlaşılıyor. 

8 “Onlardan”, bazı araştırmacılar, Vseslav'ın Kievlilerden, bazıları ise, atlı birliklerden 
kaçmış olduğu görüşündedir. 

97 “Duditki”, yeri tam olarak bilinememektedir. 

98 “Nemiga”, Dnepr'in o zamanlar kıyısında Minsk'in bulunduğu sanılan bir kolu, 
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lerden tınaz yığar, çelik zincirlerle harman döverler; harman yerine can yi- . 
gar, vücuttan ruhu savururlar, Kanlı Nemiga kıyılarına iyilik değil, Rus ev- 
İâtlarının kemikleri ekildi. * 

Prens Vseslav insanları yargılar, prenslere şehirler verirdi. Geceleri 
kurt gibi dolanırdı. Kiev'den çıkıp dolanarak, horozlar ötmeden Tmutara- 
kan'a Kadar koşmuş ve kurt gibi dolanıp büyük Hors'u 19 yolda geçmişti. 
Sabah erkenden ayin vakti Polotsk şehrinde Kutsal Sofiya kilisesi çanları 
onun için çalmış ve o, çan sesini Kiev'de duymuştu. Yiğit vücudunda büyücü 
ruhu taşıyordu, fakat sık sık belâlardan acı çekerdi. Bir zamanlar kâhin Bo- 
yan onun için şu anlamlı vecizeyi söylemişti : “Ne kurnaz, ne hünerli insan, 
ne de hünerli kuş Tanrı hükmünden kaçamaz.” 

Ah, Rus toprakları geçmiş günlerini ve geçmiş prenslerini anıp inleye- 
cek! Bir zamanların Vladimir'ini Kiewin dağlarına çivilemek mümkün de- 
gildi. 191 Şimdi onun sancaklarının bir kısmı Rurik'e, bir kısmı da David'e 
gitti. Fakat onların sancakları birbirinden ayrı dalgalanıyor, mızrakları 
ayrı şakırdıyor. 

Tuna'da 9 Yaroslavna'nın © sesi duyuluyor. O, bilinmeyen bir gu- 
guk kuşu gibi sabah erkenden haykırıyor : “Tuna'da guguk kuşu gibi uça- 
cağım, Kayalı'da kunduz yenimi ıslatacağım, yiğit vücudundaki kanlı yara- 
ları sileceğim!” 

Yaroslavna sabah erkenden Putiv” surlarında ağlayıp yakınıyor : 
“Ey esen yel, ulu yel! Neden böyle hırçın esiyorsun? Neden Hinovets (Ku- 
man) oklarını hafif kanatlarınla eşimin askerlerine taşıyorsun ? Gök denizde 
gemileri sallayıp, yükseklerde, bulutların altında esmek Sana yetmiyor mu? 
Neden hükümdarım, sevincimi tüylü bozkır otlarına savurdun ?” 


* Destanın bu kısmında olayların kronolojisi değiştirilerek aktarılmıştır. Olaylar şöyle 
gelişmişti : 1067'de Vseslav Bryaçeslaviç (ölümü 1101) Novgorod şehrini ele geçirip yakmış, fa- 
kat çok geçmeden, Dnepr'in kolu Nemiga'da, 1. Yaroslav'ın oğulları olan I. İzyaslav (ölümü 1978) 
ile 1. Vsevolod'a (ölümü 1092) yenilmişti. Vseslav, Kiewe kaçmayı başarmış, fakat burada hapse- 
dilmişti. Daha sonra Yaroslav oğullarının Kumanlara yenilmesi üzerine ayaklanan Kievliler, Vses- 
lav'ı serbest bırakıp Kiev tahtına oturttular. Kiev'den koyulan Yaroslav'ın oğlu İzyaslav, Kiev'e 
doğru yola çıktı. Prensler Belgorod yakınlarında karşılaştılar. Yenileceğini anlayan Vseslav kaça- 
rak güneş doğmadan Polotsk şehrine vardı. Böylece 1068'de Vseslav, 7 ay Kiev prensliği yapmış 
oldu. 

100 “HHors”, eski Rus güneş tanrısı, 


“1 Burada Vladimir'in (. Vladimir Svyatoslaviç, ölümü 1015) düşmanlarıyla aralıksız sa- 
vaştığı ima edilmiş olabileceği gini, onun sonsuza kadar Kiev prensi olarak kalmasının mümkün 
olmayacağından duyulan üzüntü anlatılmak istenmiş olabilir. 

19 “Tuna”, Tuna'nın burada coğrafi anlamda değil, destana özgü bir epik anlatım kalıbı 
.olarak kullanıldığı inancı yaygındır. 

13 “Yaroslavna”, destanın kahramanı İgor'un: karısı Yaroslavna, Galiçya prensi Yaros- 
lav'ın kızıydı. 
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Yaroslavna sabah erkenden Putivi” surlarında ağlayıp yakınıyor : “Ey 
Dnepr Slovutiç! 4 Sen sarp dağları! aşıp Kuman topraklarından geçtin! 
Sen Svyatoslav'ın kayıklarını Kobyak'ın ordugâhına kadar şefkatle salla- 
dın. Eşimi de şefkatle sallayıp bana gönder ki hükümdarım, denizd: 
sabah erkenden ona göz yaşı göndermeyeyim!” i 

Yaroslavna sabah erkenden PutivP surlarında ağlayıp yakınıyor : 
“Ey pırıl pırıl parlak güneş! Sen herkes için sıcak ve güzelsin. Neden hü- 
kümdarım, yakıcı ışıklarını eşimin askerleri üzerine saçtın, susuz bozkırda 
yakıcı sıcaklığınla yaylarını kuruttun, okluklarını acıyla doldurdun ?” 

Gece yarısı deniz dalgalandı. Sis arasından kasırga geliyor. Tanrı, 
prens İgor'a, Kuman topraklarından Rus topraklarına, atalarının altın tah- 
tına giden yolu gösteriyor. Akşamın son ışıkları da söndü. İgor” uyuyor. 
İgor” uyanık. İgor” hayalinde büyük Don ile küçük Donets arasındaki boz- 
kırı ölçüyor. Gece yarısı Ovlur, 97 ıslıkla suyun öbür yakasından atı çağını- 
yor. Prensi uyarıyor ve “Prehs İgor” kaçıp kaybolmalı” diye seslendiğini an- 
lamasını istiyor. Yer gürledi, otlar hişırdadı, Kuman çadırlarında bir kıpır- 
danma başladı. Prens İgor” kakım gibi kamışlığa, beyaz ördek gibi suya daldı. 
Rüzgâr gibi hızlı atına atladı. Attan bozkurt © gibi indi ve Donets çayır- 
lığına koştu. Sabah, öğle ve akşam yemekleri için kaz ve kuğu öldürüp, bu- 
lutların altında bir şahin gibi uçtu. İgor şahin gibi uçarken, Ovlur soğuk 
çiyleri silkeleyerek kurt gibi koşuyordu. Rüzgâr gibi hızlı atlarını çatlattılar. 

Donets dedi ki : “Prens İgor! Bu senin için az büyüklük, Konçak için 
az mutsuzluk ve Rus toprakları için az mutluluk değil!” İgor” dedi ki : “Ey 
Donets! Dalgaları üzerinde şefkatle prensi sallamış, gümüş kıyılarında ona 
yeşil örtü sermiş, yeşil ağacın gölgesinde onu sıcak sise bürümüş bir ırmak 
için bu az büyüklük değil! Sen onu suda beyaz ördekler, akıntılarda martı- 
lar, rüzgârda karabataklarla korudun.” 

Stugna böyle değildir diyorlar. Zayıf akıntısıyla başka ırmak ve dere- 
leri yutup deltasında genişleyen Stugna; o karanlık kıyısında genç prens 
Rostislav'ı derinliklerine gömdü.1* Annesi, genç prens Rostislav için göz 
yaşı döküyor. Çiçekler onun acısından soldu, ağaçlar hüzünle yere eğildiler. 


14 “Slovutiç”, Dnepr'e verilen adlardan biri. 

108 “Sarp dağlar”, “Dneprovskie porogi” diye adlandırılan ünlü büyük kayalıklar. 

106 JHL, Svyatoslav'ın 1184'te Kumanlara karşı yaptığı başarılı seferin ima edildiği anlaşılıyor. 

197 Destanda “Vlur” ve diğer eski Rus metinlerinde ““Ovlur”, “Laver” olarak geçen ve İgor'- 
un kaçmasına yardım eden bu kişinin Kuman olduğuna inanılır. “Ovlur” adıyla ilgili olarak, “ulu- 
mak”tan (Ulur) veya “avlanmak”tan (Avlur) geldiği yolunda birtakım görüşler vardır. 

103 “Bozkurt”, destanda Rusça “busıy” biçiminde kaydedilen bu kelimenin Türkçe kökenli 
“boz”dan alındığı sanılır. 5 5 

109 1093*te, 22 yaşında iken, Kumanların takibinden kaçarken Dnepr'in kolu Stugna'da 
boğulan prens Rostislav Vsevolodoviç. Annesi Kuman olan bu prens, Vladimir Monomah'ın öz 
kardeşidir. 
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, Bu civil cıvıl sesler saksağan ötüşleri değil, İgor'un izinden Konçak'la 
Giza geliyor. O anda kuzgunlar ötmüyordu, alaca karga sesleri dinmiş, sak- 
sağanlar susmuştu. Yılanlar ise Jıslık sesi çıkarmadan| sadece sürünü-' 
yordu. *“ Ağaçkakanlar İgor'a ırmağın yolunu gösteriyor, bülbüller neşeli 
ötüşleriyle güneşin doğuşunu müjdeliyor. 

Gza, Konçak'a : “Eğer şahin yuvaya uçarsa, şahin yavrusunu 7? yal- 
dızlı oklarımızla vururz” diyordu. Konçak, Gza'ya : “Eğer şahin yuvaya 
uçarsa, güzel bir kızı şahin yavrusunun başına sararız”” dedi. Gza, Konçak'a : 
“Başına güzel bir kız sararsak, ne şahin yavrusu kalır, ne de güzel kız; ve 
Kuman bozkırında bizimle sadece kuşlar dövüşür.” dedi. 

Geçmiş günlerin şairi Boyan, Svyatoslav, Yaroslav ve Oleg Kağan'ın 12 
seferlerini anarken şöyle demişti :13 “Omuzlar olmazsa başın durumu z6r- 
dur, başsız kalmak ise vücut için felâkettir.” İgor'suz Rus toprakları da böyle- 
dir! 

Gökyüzünde güneş parlıyor : Prens İgor” Rus topraklarında! Tuna'da 
genç kazlar şarkı söylüyor; sesleri denizi aşıp Kiev'e kadar geliyor. İgor”, 
Boriçev'deki VW Pirogoşç Meryem Ana kilisesine Wö gidiyor. Ülkeler mutlu, 
şehirler sevinç içinde. 

Önce geçmiş çağların prensleri, sonra da genç prensler için destanlar 
söylenmeli. Şan olsun İgor” Svyatoslaviç'e, Buy-Tur Vsevolod'a ve Vladimir 
İgöreviç'e! Yaşasın Hristiyanlık için Kuman ordularıyla savaşan prensler ve 
muhafızları! Şan olsun prenslere ve muhafızlarına! Amin. 


(Rusçadan çeviren : Doç. DR. ALTAN AYKUT) 


, 


19 Bu cümlenin son kısmı da destanın anlaşılamayan yerlerinden biridir. Genellikle, burada 
çevirdiğimiz. biçimde,olduğu inancına varılmıştır. 

11 “Şahin yavrusu”, İpat'ev kroniğine göre, İgor'un bu seferinde esir düşen oğlu Vladimir, 
Kuman hanı Konçak'ın kızıyla evlenmiş, 1187'de serbest bırakılmış ve eşiyle birlikte Novrogod- 
Seversk'e dönmüştür. : 

"3? “Kağan”, Türkçe kökenli olan bu söz, ilk hecesindeki vurgusuz “a”nın eski Rusçada 
“o” ile değişimi sonucu “İgor? Destanı”nda “kogan' ” olarak geçmektedir. : 

13 Destanın anlaşılamayan bu cümlesinin de kopyalar sırasında bozulduğu sanılır. 

1 “Boriçev”, Kiev'in Dnepr kiyısına inen yollarından biri. 

15 1130'de prens Mstislav'ın Kiev'de yaptırdığı bu kilisenin Meryem Ana ikonu, İstanbul” 
daki bir kuleden getirildiği için Rusça “Pirogoşç” (Yun. pyrgos — “kule” sözünden) “Kuleli 
ikonu” adı verilmiştir. 


GÖRÜŞLER 


OKUR YAZAR OLMAK 


Dr. ORHAN F. KÖPRÜLÜ 


Türkçenin, okuyup yazmayla ilgili çok güzel deyimleri vardır. Bunlar 
arasında hemen aklıma gelen “mürekkep yalamak”, “avâmdan olmak”, 
“okur yazar olmak” gibi tabirlerden özellikle “okur yazar olmak” tabiri 
tamamiyle Türkçeye has, çok'derin mânâları olan bir vecizedir. 


Benim neslime mensup bulunanlar, yâni yüksek tahsillerini kırk yıl 
önce tamamlamış olanlar bu deyimin derin mânâsını çok iyi bilirler. Bu 
deyimin yeni nesillere ise pek fazla bir şey ifade etmediğini gördüğüm için, 
bu yazımda “okur yazar olmanın” anlamını açıklamaya çalışacağım. Belki 
bir az da içinde yetiştiğim muhit ve şartların bu neticesi olarak, kirk beş 
yıl kadar önce üniversiteye girdiğimde ilk gayem bu “irfan müessesesi””nden, 
sıradan bir mezun değil, okur yazâr bir insan olarak çıkmaktı. i 


Tabii ki okur yazar olmak muhakkak âlim olmayı gerektirmez. Buna 
karşılık âlim olmasına rağmen okur yazar sıfatını kazanmayan kimseler 
de vardır. Nitekim yetiştiğim muhitte, mesleğinde ileri gitmiş, hattâ isim 
yapmış bir takım kimselerden söz edilirken, “iyidir, hoştur ama okur yazar 
değildir” denildiğini çok duymuşumdur. Bir insan doktor, öğretmen, avukat, 
mühendis v:s. gibi bir unvana sahip olabilir, lâkin o kimse gerek mesleği 
gerek onun dışındaki konularda devamlı okumuyorsa, çeşitli memleket ve 
dünya meseleleri üzerinde eski tabiriyle “imâl-i fikr etmiyor” (fikir üretmi- 
yor) ise öyle birisine okur yazar denilemez. 


Bu gün memleketimizde hususiyle teknik ve fen sahasında büyük iler- 
lemeler olmuş ve.bu alanlarda pek çok insan yetişmiştir. Ne yazık ki sosyal 
ilimler için aynı şeyi söylernek pek güçtür. Üzülerek ifade etmek isteriz ki, 
bu gün güzel Türkçemizin “inceliklerini bilenler, dilimizi doğru  telâffuz 
edenler, onun ahengini ve /iaison (harfleri bağlama)'larını doğru bir şekilde 
belirtebilenler çok azalmıştır. 
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Bu iddiamızı radyo ve televizyon programlarından aldığımız çeşitli 
misallerle aşağıda birer birer belirtmeğe çalışacağız : 

Bilindiği gibi, dost Pâkistan'ın Devlet Başkanı Ziyâü'l - Hak adı radyo 
ve televizyonda sık sık geçmektedir. Ama ne acıdır ki radyo ve televizyonda 
bu zâtın adının arkasına bir eklenti geldiği zaman, hepsi de yüksek öğrenim 
görmüş olan spikerlerimizin arasında bu eklentileri doğru telâffuz eden 
bir tek kimseye rastlamadım. Buradaki “k” harfinin eklenti gelince şeddeli 
olarak telâffuzu, hem kaide icabı hem de ahenk gereği olduğu halde “Zi- 
yâül- Hak'a” (doğrusu “Ziyâü”l - Hakk'a”) veya “Ziyâü” - Hak'ın” (doğ- 
rusu “Ziyâü”l - Hakk'ın”) şeklinde telâffuzu affedilmez bir yanlıştır. Bunun 
ne kadar büyük bir hatâ olduğunu İstiklâl Marşı'mızdan alacağımız bir 
mısra ile belirtmek isteriz : 


“Hakkıdır Hakka tapan milletimin istiklâJ)” mısrâını “Hakıdır Haka 
tapan milletimin istiklâl” şeklinde söylenmesi tüylerimizi. ürpertir. 


Aynı cinsten telâffuz hatâları hemen her yerde tekrarlanmaktadır. 
Meselâ üniversitede tip tahsil eden bir gence “hangi fakülteye gidiyorsun” 
diye sorduğumuzda, alacağımız cevap ekseriyetle yıpa şeklindedir. Bunun 
doğrusunun /1bba şeklinde olması gerektiği okur yazar herkesçe malümdur. 


Televizyonun çeşitli programlarında büyük telâffuz ve bilgi yanlışları 
birbirini takip etmektedir. 4 Kasım 1984 akşami “İpek Yolu” programında 
spiker üç defa arka arkaya vekdyinâdme diyecek yerde kolaylıkla vaf'ai 
mâme diyebilmiş ve bu, öylece geçip gitmiştir. Yine aynı programda Orta 
Asya'daki maniçizm (doğrusu maniheizm olacaktır) diye henüz mevcudiye- 
yetinden haberdar olmadığımız bir dinden bahsedilebilmiş, herkesçe malüm 
Karahanlılar devletinden ise Kara Kaçanlar diye söz edilmiştir! TV ve 
radyoda, Efganistan'ın başşehri Kâbi/'in adı istisnâları hâtiç Kabi/ diye 
geçmektedir. Yemen'in San'a şehri ise çeşitli haber bültenlerinde Sana 
(üpkı Sana yağı telâffuzunda olduğu gibiy'dır. 


13 Ocak 1985 akşamı TV deki “İbn-i Sinâ” filminde #4rdbi yanlış olarak 
Farâbi, Birüni ise yine yanlış olarak Birünt şeklinde geçmiştir. Aynı filmde 
Sâmüâniler'den de Samâniler (iyi ki Arpavi'ler değil) diye söz edilebilmiştir. 


20 Ocak 1985 akşamı yine televizyonda “İl İl Türkiye” programında 
zahire kelimesi yanlış olarak zâhire diye telâffuz edilmiştir. 


Yukarıda verdiğimiz bu misallerden her gün düzinelercesi radyo ve tele- 
vizyonda tekrar edilmekte, fakat ne yazık ki kimse bu gidişe dur dememek- 
tedir. ' 

Yazımızın başında sözünü ettiğimiz okur yazarların gördükleri ve 


işittikleri bu yanlışlar Karşısında susmamaları, doğru bildiklerini her fırsatta 
yanlış bilenlere öğretmeğe çalışmaları en tabii hak ve vazifesidir. 


16 Okur Yazar Olmak 


Bu yazımı, Atatürk'ün 21 Mart 1923'te Konya Sultanisi'nde şerefine 
“verilen çay ziyafetinde müdürün nutkuna cevaben söylediği aşağıdaki'cümle 
ile bitirmek istiyorum : 

“Felâh-ı hakikiyi istiyorsak, her şeyden evvel bütün kuvvetimiz, bütün 
süratimizle bu cehli izâleye mecburuz. Burada cehli yalnız okuyup yazmak 
mânâsına almıyorum.” 1 


Türk Dili'nin 
400. (Nisan 1985) sayısı 


Çocuk Edebiyatı 
özel sayısi olarak çıkacaktır. 


1 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, W, Ankara 1959, 2. baskı, 5. 154. 


ÜLKEMİZDE ORTA ÖĞRENİM GENÇLİĞİ AÇISINDAN 
BOŞ ZAMANLARIN DEĞERLENDİRİLMESİ 


Doç. DR. MAHMUT TEZCAN 


Boş zamanların değerlendirilmesi olgusu bütün yaş dönemleri için 
ele alınan, ayrı özellik gösteren bir süreçtir. Bizim burada sözünü edeceği- 
miz kesim, daha çok-ergenlik döneminin bir kısmını kapsayan orta öğrenim 
gençliğidir. 

A: Önem 


Boş zamanların değerlendirilmesinin önemi, bu kesim gençleri için 
de söz konusudur. Özellikle dinlenip eğlenen gencin hayatla bağları güçlen- 
miş, sağlıklı bir kişilik geliştirmiş, ruhsal yönden dengeli, güvenli, mutlu 
bir kişi olmuştur. Bu tür kişiler toplumda da verimli ve başarılı olurlar. 
Fakat bu husus daha çok boş zamanların yapıcı olarak değerlendirildiği 
durumlar bakımındandır. Bu yapıcı değerlendirme biçimleri, bir meslek 
alanında yetişme, zihinsel ve bedensel gelişimi sağlama olabilir. i 


B. Ülkemiz orta öğrenim gençliğinin boş. zaman değerlendirme 

sorunları 

Ülkemizde ortâ öğrenim gençliğinin boş zaman değerlendirme biçim- 
leri, daha çok yumuşak, pasif uğraşılardır. Yani TV izlemek, radyo dinlemek, 
sinemaya, tiyatroya gitmek, maça gitmek, arkadaşlarla amaçsız dolaşmak, 
kahveye gitmek, gazete okumak gibi uğraşılar. Kızlar açısından da genel- 
likle bu tür pasif boş zaman değerlendirme biçimleri yaygındır. Büyük 
şehirlerde yaşayan gençler gibi köylerdeki gençler de aynı durumdadır. 
Hatta orada bu bakımdan imkânlar daha da kısıtlıdır. 

Oysaki gençlerimizin spor yapmak, kitap okumak (özellikle ciddi 
yayınların izlenmesi), araştırma yapmak, fotografçılıkla uğraşmak, halk 
oyunlarına katılmak, yabancı dil öğrenmek, bir müzik aleti çalmak, -re- 
sim yapmak, seyahat etmek gibi yapıcı boş zamanı değerlendirme faaliyet- 
lerine katılamadıklarını görüyoruz. 


Bunun çeşitli sebepleri vardır. 

a) Ekonomik yetersizlik : Aile bütçelerinin sınırlılığı, gelir yetersiz- 
liği başlıca etkenlerden biridir. Ayrıca, devletin bütçe imkânlarının sınır- 
İiliğı da bu konuda geniş ölçüde yer alır. 
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b) Organize olamamak : Gençlerin yapıcı faaliyetlere katılması bir 
ölçüde de o amaçla organize olmaya bağlıdır. Organize olmakla hizmet 
sağlama kolaylaşır. Personel, çalıştırıcı, bina, araç gereç sağlama, teşkilât- 
lanma: ile gerçekleşir. Kamu kesimince, özel girişimle ve gönüllü kuruluş- 
- larla bu tür organizasyonlar yeter derecede geliştirilmiştir. 

©) Boş zaman eğitimi yokluğu : Gençlerimize şimdiye kadar bu konuda 
yeterli ve bilinçli bir eğitim verilememiştir. Hem ailede hem de okulda bu 
konuya gereken önemin verilmediğini söyleyebiliriz. Ailede bu tür faaliyet- 
let, çocuğu derslerinden alıkoyan yararsız şeyler olarak nitelendirilmiştir. 
Oysaki bu tür uğraşıların, gencin okul başarısını artırıcı rolü bilinmektedir. 

Örgün eğitimde okullarımıza bu konu henüz girmiş değildir. Ders 
dışı uğraşılar ve ders dışı saatlerin değerlendirilmesi düşünülmemiş ve plân- 
lanmamıştır. Sadece öğretime ağırlık verilmektedir. 


C. ÇÖZÜM ÖNERİLERİ 


Yukarıdaki sebepleri gözden geçirdiğimizde öneriler de kendiliğinden 
ortaya çıkar. ğ 

a) Öncelikle ekonomik yetersizlikleri . giderici kaynaklar sağlamak 
gerekir. Ailede olsun, kamu kesiminde olsun bu amaçla tahsisat ayırmak 
gerekir. Bu konudaki kaynakları yaratmak, giderleri karşilamak kamu 
kesiminin öncelikle üzerinde durması gereken bir konudur. 

b) Ailede ana babanın bu konuda sürekli olarak yaygın eğitimle, 
TV, radyo gibi iletişim araçlarıyla eğitilmesi gerekir. Bunların gençliğe 
yararları iyice anlatılmalıdır. 

&) Gençlik -boş zaman değerlendirme merkezleri kurmak gerekir. 
Öncelikle devlet kesimince bu tür gençlik merkezleri kurulmalıdır. Batıda, 
özellikle İngiltere'de şehirlerin her semtinde ve taşrada bu tür merkezler 
kurulmuş, bazıları spora ağırlık veren programlar, bazıları diğer sanat 
faaliyetlerine yer veren programlarlâ gençliği yapıcı boş zamanı değerlen- 

— dirmeye yöneltmektedirler. Buralarda plânlı, programlı faaliyetler yer 
almakta, boş zaman değerlendirme liderleri, çalıştırıcılar, araç gereçler 
ve çalışma yerleri geniş ölçüde sağlanmaktadır. Ülkemizde gençlerin uğraşı 
bulacakları bu tür metkezlere ihtiyaç vardır. ii 

Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanlığının “Gençlik Merkezleri” 
adı altındaki uygulaması bu konuda örnek bir kuruluş modelidir. Pilot 
olarak uygulanan ve çok sınırlı sayıdaki bu tür merkezleri bütün ülkeye 
resmi binalar içinde yaygınlaştırmak gerekir. Bina olarak öncelikle okul- 
lardan yararlanılabilir. Daha sonra bağımsız resmi binalar inşa edilebilir. 

Bu konuda gönüllü kuruluşlardan, belediyelerden, özel teşebbüsten de 
mali yönden, program plânlama yönünden yararlanılabileceği gibi, çeşitli 
bakanlıklar arasında iş birliği de yapılabilir. 
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d) Okullarda boş zaman eğitimi konusu ele alınmalıdır. Gencin ba- 
şarısını olumlu yönde etkileyen bu tür faaliyetlerin eğitimi okulda yer 
almalıdır. Uzmanların, araç ve gereçlerin yer alacağı bu tür programlar, 
okulda resmi olarak düzenlenmeli, bu hizmetler için tahsisat ayrılmalıdır. 
Okullarda şimdiki göstermelik “eğitsel kol” uygulaması kaldırılarak boş 
zaman faaliyetleri yeniden geniş ölçüde yer almalı ve plânlanmalıdır. Bu 
konudaki yasa değişiklikleri ve düzenlemeler derhal yürürlüğe konmalıdır. 


Gencin ilgisine ve yeteneğine göre boş zamanı değerlendirmeye ka- 
tıhmı sağlamak, bu tür programların amacı olmalıdır. Genci, isteğine 
göre, özgür olarak seçtiği onu zorlamadan, severek katılacağı uğraşılara 
yöneltmek, bütün eğiticilerin, ve ana babaların göz önünde bulundurması 
gereken bir konudur. İşte bunlar, toplum tarafından kuruluşlar, araç ge- 
reçler, elemanlarla (boş zaman değerlendirme liderleri ve çalıştırıcılar, 
rehberler) plân ve programlar çerçevesinde desteklendiğinde sorun çözüm- 
lenir. 


HABERLER 


ANADOLU EFSANELERİ JAPONCAYA ÇEVRİLDİ 


Atatürk Üniversitesi Fen - Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü öğretim üyelerinden Doç. Dr. Saim Sakaoğlu'nun :107 Anadolu 
Efsanesi (İstanbul, 1976) adlı eseri Japonyaca tercüme edildi. Yur 
dumuzdan temin 'ettiği bir bursla 1972-1975 yılları arasında Ankara'da, 
Prof. Dr. Hasan Eren'in yanında çalışmalarda bulunan Shigeru Katsüda, | 
Japonya'ya döndükten sonra, Türk halk edebiyatına karşı büyük bir 
ilgi duymaya başladı. Yurdumuza gelmeden önce Osaka Yabancı Diller 
Üniversitesi'nin Farsça Bölümünü de bitiren Katsuda'nın halk edebiyatı- 
muza- karşı olan ilgisi, 16 Ocak 1984'te üniversitesinde “Anadolu E£ 
seneleri” kohulu bir konferansıyla da geniş kitlelere ulaştırıldı. Bu konfe- 
ransın hazırlanması sırasında faydalandığı kaynaklardan biri olan Doç. 
Dr. Sakaoğlu'nun 707 Anadolu Efsanesi'nin tercümesi, Katsuda'nın 
üniversitesi tarafından istenildi. Doç. Dr. Sakâoğlu'nun kitabında yer alanı 
101 efsanenin ilk 7/'ini içine alan 6.bölümün tercümesi Katsuda tarafın- 
dan üniversitesinin Dünya Sözlü Edebiyatı Araştırmaları Dergisi'ne verildi 
ve bu bölüm, derginin 1984 yılına ait 5. sayısında (179-249. sayfalarda) 
yeraldı. Kitabın kalan 30 efsanesi de aynı derginin 1985 yılına ait sayısında 
yer alacaktır. ; 

PROF. DR. HÜSEYİN AYAN 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınndır. 
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DİL VE TANRI 


PROF. DR. MEHMET KAPLAN 


Bu günkü nesiller Abdülhak Hâmid'i de, Rıza Tevfik'i de bilmezler. 
Aradan çok zaman geçmiş, dilleri de, düşünceleri de eskimiş, anlaşılmaz 
hale gelmiştir. Fakat eskiyi unutmakla ne kazanabiliriz? Unutmak kay- 
betmek demektir, bilmek ise kazanmaktır. Kültürlü bir insan, Mısır ilâb- 
larından, Yunan mitolojisinden “bana ne” diyemez. Bugün o ilâhlara, o 
mitolojiye inanan kimse yoktur. Fakat biliyoruz ki Batı'da, geçmiş, eski 
ölü medeniyetlerle uğraşan yüzlerce ilim adamı, sanatçı, meraklı kişi vardır. 


Eskiler bizden ne kadar farklı iseler, bizim için onları bilmek ve in- 
celemek o kadar faydalıdır. Zira biz hakikati, eski ile yeniyi, güzel ile 
çirkini, iyi ile kötüyü mukayese ederek buluruz. Bizden farklı, bizim dü- 
şüncelerimize aykırı olan eski, bize güç verir; onların abes ve gülünç yan- 
larını gördükçe kendimize güvenimiz artar. 


Fakat eskilerin tamamiyle yanıldıklarını, eskiden kalma her şeyin 
kötü olduğunu da kimse iddia edemez. Bugün Türkiye'de ve dünyada pek 
çok insan Mevlâna ve Yunus Emre'yi okurken, ruhunu besleyen gıdalar 
buluyor. Bu gün yeryüzünü süsleyen âbidelerin pek büyük bir kısmı eski- 
dir. İnsan düşüncesine şekil veren kitapların büyük bir kısmı da eskidir. * 
Onları açar, okur, üzerinde düşünerek, çok kıymetli fikirler buluruz. 

Feylesof Rıza Tevfik'in 1918 yılında yayımladığı 4bdülhak Hâmid 
ve Mülâhazât-ı Felsefiyesi kitabını lise sıralarında okumuş ve çok da 
istifade etmiştim. Bu kitabın bana vermiş olduğu en büyük zevk ve ders, 
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şiir ile felsefe arasında köprü kurması olmuştur. O yıllarda Abdülhak 
Hâmid, “şâir-i âzam” diye anılıyor, Rıza Tevfik ise, hemen hemen tek başına 
felsefeyi temsil ediyordu. Rıza Tevfik gerçi, garip bir adamdı; insicamsız 
fikir ve tavırları vardı. Milli Mücadeleye karşı gelerek vatan hainleri lis- 
tesine girmiş ve uzun yıllar gurbette yaşamak zorunda kalmıştı. Fakat 
güzel şiirleri vardı; mistisizmi ve şark edebiyatını çok iyi biliyor ve dilden 
dile dolaşan nefesler yazıyordu. Rıza Tevfik, batılı mânâda sistematik 
bir düşünür olmamakla beraber, Batı ve Doğu felsefesine dair pek çok 
şey okumuştu. Türkiye'de bu gün felsefe ile uğraşanlar, sırtlarını batılı 
kitaplara dayayarak onu küçük görürlerse de, bence, bu acaip adamın 
Türk kültürüne büyük faydası olmuştur. Bunu düşünerek, değerli talebem 
Abdullah Uçman'a Rıza Tevfik'in şiirlerini ve edebi makalelerini incele- 
mesini tdvsiye etmiştim. Abdullah Uçman bu konu üzerinde çalıştı ve 
güzel bir doktora tezi hazırladı. Bunu yaparken Rıza Tevfik'in felsefe 
ile ilgili kitaplarını da okudu ve bunlardan yukarıda adını andığımız Abdül- 
hak Hâmid ve Mülâhazât-ı Felsefiyesi'ni yeni harflerle bastırmaya karar 
verdi. Şimdi bu çok ilgi çekici kitap, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi tarafından yayımlanmış bulunuyor. Buna en çok sevinenlerden 
biri benim. Onun sayfalarını karıştırırken, evvelce farkına varmadığım 
pek çok yeni şeyler buldum. 


Rıza Tevfik, Batı felsefesi ile beraber Batı edebiyatını da çok iyi bilir. 
Kitabında, filozoflarla beraber şairler bir kahvehanede oturuyorlarmış 
gibi yan yana gelirler ve Türk şairi ile sohbet ederler, Abdülhak Hâmid ve 
Mülâhazâtı Felsefiyesi kitabının en cazip taraflarından biri mukayese- 
lerdir. 


* Kitabı gelişigüzel karıştırırken, yazarın, Victor Hugo'nun bir şiiri 
üzerinde uzun uzun durduğunu gördüm. Victor Hugo, Diey (Allah) 
adındaki kitabında Tanrı'dan bahsederken, bu günkü uzay filmlerine konu 
olabilecek bir takım tasvirler yapar. Mutlak hakikati bulmak için, gökyüzü 
denilen; uçuruma atılan şair, orada başıboş dolaşırken, uzakta siyah bir 
nokta görür. “Tavandan bir sinek gibi kımıldandıkça ulvi gölgeler husüle 
getiriyor; şair bu temâşâ ile kendinden geçip o noktaya doğru uçuyor. 
Karanlıkta bulutlara vâsıl olacak kadar yükselince birisi ona : Dur! (de- 
meure) diyor ve aynı zamanda bir el uzanıyor. O vakit, Hugo, acayip bir 
çehre (une ötrange figure) görüyor. Bir vücut ki binlerce ağzı, gözü ve kanat- 
ları var ve bunların bir kısmı tüysüz (chauve) kirpiklerini kımıldattıkça 
bir kuş sürüsünden ziyade cıvıltı (rumeur) çıkarıyor. Kanatlarının tüyleri 
ihtizâza geldikçe büyük su çağıltıları gibi gürültüler yapıyor. Bu vücud, 
bir behimi (böte)'ye de benziyor, bir rüh (esprit)a da! Havada aydınlıklar 
ve karanlıklar yapmakla meşgul imiş gibi görünüyor. Mâmâfih şâir onda 
insani bir şey hisseder gibi oluyor. Nihayet bu hayâlete, sen kimsin ki benim 
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yolumu kesiyorsun diye soruyor. O da: Ben insaniyetin rühu (Vesprit 
humain)'yum diye cevap veriyor.” (8. 273) 

Bu “Tesprit humain” (insaniyetin rühu) nedir? Victor Hugo, daha 
sonra gelen mısralarda onu, arı kovanı gibi uğuldayan ve ruhtan ruha 
gidip gelen ortak dil olarak tasvir ediyor. Rıza Tevfik, Hugo'nun misra- 
larını devrinin dili ile şöyle tercüme ediyor : 

“Bsbâbdan uzak olarak çalkanıp giden ve eşyanın yalnız bir cihetini 
(yani esbâb-ı zâhiresini demek istiyor!) müşâhede eden bir mahlük için 
ben, rüh-ı insaniyetim. İsmim de ordudur (yani cumhür-ı nâsdır!). Ruhtan 
rüha gidip gelen — ve arı kümesine benzeyen — canlı kelimâtın sirâyet-i şe- 
mâtetiyim. Ey insan, tenâkuz, o karanlık tekerleğini daima bende döridürür. 
Ben tenâkuzun mihveriyim (Ixion, Yunan esâtirinde bir Tanrılık ismi- 
dir). Nâs (demos) benim!. Yürüyen, bekleyen, yuvarlanan, ağlayıp gülen, 
inkâr edip inanan benim!, Sevâd-ı a'zam (foule), yani halk dedikleri dev 
(demon) benim!. Her kim bir şey başlarsa, ben ona: “Yeter, bitir!” diye 
bağırırım. Ben azim bir hadd-i evsât (m&diocre immenseY'ım!. Her şey benim 
tarafımdan yakalanır, tutulur, tahdid edilir, taht-ı inkıyâda alınır. Hadd-i 
kusvâ (extremit&)'den ürktüğüm için, delilikten biraz, hikmetten pek çok 
kaçınırım. Heyecan ile iştihayı iple bağlı (yani dizgin ile) tutarım ki iyi 
(le bien)'den inhirâf etmeyerek hakiki olan şey (le röelYe doğru gidebilsin. 
Nev-i beşere bu arslan (yani heyecan) ile bu köpeği (yani iştihayı) beraber 
koşarım!. (Yani onu terakki yolunda götüren arabaya bu iki hayvanı — bi- 
liltizaim *- beraber koşarım demektir!)” (s. 274-275) 

Ben, ortak dile bu kadar derin mânâ veren ve onu bu kadar ihtişaralı 
bir şekilde tasvir eden bir parçaya başka bir yerde rastlamadım. 

İnsan ruhu, sabahtan akşama kadar kullandığı kelimelerden ibarettir. 
Ve onun bütün düşünce, duygu ve hayalleri bu kelimelerin içinde gizlidir. 
Peki dilin ötesinde ne vardır? Dil bize varlığın sırlarını gösterebilir mi? 
Victor Hugo'ya göre : Hayır. İnsan esbâbdan, kâinatı yaratan sebepler- 
den uzakta, eşyanın yalnız bir cihetini, yani görülen yüzünü görür ve onun 
üzerinde durmadan konuşur, gevezelik eder. Tanrı ve kâinatın sırrı, dilin 
ve görünenin ötesindedir. Victor Hugo'nun yapmış olduğu tasvirler gerçek- 
ten trajiktir. Biraz Osmanlıca bilen bir Türk genci, Rıza Tevfik'in bu tıklım 
tıklım şiir ve fikir dolu kitabını okuyarak bazı yönleri ile hem Abdülhak 
Hâmid'i, hem de Victor Hugo'yu tanımış olur. 

Ben eminim ki Rıza Tevfik'in bu kitabını, bizden önceki nesil, Alı- 
met Hamdi Tanpınar ve Necip Fazıl Kısakürek, dikkatle okumuşlar ve 
ondan çok faydalanmışlardır. Bu günün gençleri, Tanpınar ile Kısakürek'i » 
okuyorlar ve seviyorlar. Fakat bu kâfi mi? Bir çok yazımda söylediğim 
gibi, kültür, kaynaklara gitmek ve onlarla beslenmek demektir. Bu gün 
değerli bulduğumuz her şey bize yüzyılların ötesinden gelir. 
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Abdülhak Hâmid olmasaydı, Rıza Tevfik böyle bir kitabı yazmazdı. 
Abdülhak Hâmid ve Rıza Tevfik olmasaydı, Tanpınar ile Kısakürek, o güzel 
ve derin mânâlı şiirleri yazmazlardı. Tarihte her şey bir sürekliliktir. 

Abdullah Uçman, Rıza Tevfik'in Abdülhak Hâmid ve Mülâhazdt-ı Fel- 
sefiyesi kitabını neşretmekle iyi bir şey yapmış, önemli bir kültür kaynağını 
ortaya koymuştur. İsterdim ki bu kitabı bizim felsefecilerimiz de okuşun- 
lar ve onlar da şairlerimiz üzerinde böyle derinliğine yorumlar yapsınlar. 


ANAYASA SÖZLÜĞÜ 


Çıktı 
800 Lira J 


HALİT ZİYA UŞAKLIGİL 
VE TÜRK DİLİ 


Doç. DR. ZEYNEP KERMAN 


Türk dili üzerinde en çok düşünenlerin başında hiç şüphesiz Halid” 
Ziya gelir. O, başta Mai ve Siyah romanı olmak üzere, çeşitli makalele- 
rinde Türk dili üzerindeki düşüncelerini, bu düşüncelerin zaman içinde 
geçirdiği merhale ve değişiklikleri ortaya koymuştur. Ben, bu konuşmada, 
onun Türk dili üzerindeki düşüncelerinin nasıl ve ne şekilde başladığını 
ve geliştiğini ele almağa çalışacağım. ' 

Halid Ziya, Mai ve Siyah romanında, Servet-i Pünün neslinin edebiyat 
ve sanat telâkkilerini, geniş mânâsıyla hayat karşısında almış oldukları 
tavrı, sanatkârane bir üslüpla ortaya koyar. Bu bakımdan, bu eseri, hem 
bir nesil romanı, hem de Servet-i Fününcuların edebi beyannamesi olarak 
değerlendirmek hiç de yanlış olmaz. Halid Ziya burada genç şair Ahmed 
Cemil vasıtasiyle, mensup olduğu neslin eski ve yeni edebiyatı değerlen- 
dirmesini, Türk dilinde vücuda getirmek istediği yenilikleri, tercüme, gü- 
zel sanatlar, musiki hakkındaki görüşlerini estetik planda ele alır. 

Edebiyatın temeli ve hanı malzemesi “dil” olduğundan, Servet-i Fü- 
nüncular gibi, romanın kahramanı Ahmed Cemil'in de kafasını kurcalayan 
temel mesele “dil”'dir. , 

Tanzimat'tan sonra vücuda gelen yeni edebiyat anlayışının, nesil- 
ler boyunca devam eden temel prensibi, basma - kalıp, klişeleşmiş, donmuş 
telâkki ettikleri ve hayatın gerçeklerini ifadeden âciz buldukları Divan 
edebiyatını yıkmak ve onun yerine, hayatın karmaşıklığını dile getirecek 
yeni, orijinal ve şahsi üslüplar yaratmaktır. 

Şinasi'den itibaren hemen bütün edebiyatçılar, bu gaye ile dili zor- 
lamışlar, karmaşık duygu ve düşüncelerini, kendilerine has, şahsi bir üslüpla 
ifade edebilmek için çeşitli denemeler yapmışlardır. Bu yüzden Tanzimat'tan 
sonra vücuda gelen yeni edebiyatımıza genel olarak, bir “arayışlar devri 
edebiyatı” diyebiliriz. 

Mat ve Siyah romanında Ahmed Cemil, günlük dilde, karmaşık duygu- 
larını anlatacak ifade tarzı bulmakta nasıl sıkıntı çektiğini şöyle dile getirir: 

“Ah,neler hissediyorum da tahlil edemiyorum; bir şey yazmak, o ta- 
hassüsatın içinden bir şey çıkarmak istiyorum ama bir kere ne yazmak 
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istediğimi tayin edebilsem; şurada — beynini gösteriyordu—bir şey var, 
bir şey duyuyorum ama rüyalarda tutulmayan eşkâl gibi parmaklarımın 
arasından kaçıyor. Bilir misin, nasıl bir şey? Bak şu semâya, ne görüyor- 
sun? Bir deryâ-yı minâ... Gözlerinle onun içine girmeye çalış; o mailik- 
leri yırtmak için uğraş, ne görüyorsun? Mai... Daima mail... değil mi? 
Sonra, bak ayağımızın altındaki toprağa, ne buluyorsun? Câmid bir reng-i 
esfed! Of... O tabakat-ı muzlimeyi parçalayarak içeriye bak; in, in; ne 
kadar inebilmek mümkün ise o kadar in; ne buluyorsun? O siyahlıklar 
içinde ne buluyorsun ? Siyah... Daima siyah... değil mi? İşte öyle bir şey 
yazmak istiyorum ki fevkine bakılsa mai, daima mai; zirine bakılsa siyah, 
“daima siyah... Bir şey ki mai ve siyah olsun. Hasta mıyım, bilemiyorum; 
fakat ah! O ne yazmak istediğimi bilsem; onu şöyle karşımda mürtesem, 
musavver görmek mümkün olsa; işte o vakit zannediyorum ki artık öle- 
bilirim.” 1 

Bu ifadede biz, hem Servet-i Fününcuların yeni üslüp, dolayısıyle 
dil arayışlarının kaynak fikrini, hem de Tanzimat'tan itibaren özlenilen 
Divan edebiyatının konvansiyonel üslübuna karşı şahsi üslüp fikrinin 
ifadesini buluruz. 

İnsan, yapısı itibariyle maddi ve manevi unsurların birleşmesinden 
meydana gelmiş karmaşık bir varlıktır. Servet-i Fününcular, üslübu insanın 
ta kendisi olarak tarif ederler : “Üslüb-ı beyan aynıyle insan,” Başka bir 
ifadeyle edebi eser her şeyden evvel insanı bütünüyle aksettirmelidir. Şu 
halde insanın dış görünüşü kadar iç hayatının yani duygularının da ifade 
edilmesi gerekir. Bu yüzden, Servet-i Fününcular duyguların tahlil ve tasvi- 
rine büyük önem vermişlerdir. 

Vâkıa, Tanzimat'ın ikinci neslini teşkil eden Recaizade Ekrem, Ab- 
dülhak Hamid, Sami Paşazade Sezai de eserlerinde şahsi duygularını dile 
getirmişler, sosyal fayda fikrinden sıyrılarak, ferdiyete, duygulara yönelmiş- 
lerdi. Fakat onlar, Servet-i Fününcular gibi dil ve üslüp üzerinde düşünme- 
mişlerdir. 

Halid Ziya, romanında âdeta Servet-i Fününcuların sözcüsü durumuna 
getirdiği Ahmed Cemil'in ağzından, “dil eşittir insan” fikrini şöyle açıklar :' 

“— Bilseniz, şiirin nasıl bir lisana muhtaç olduğunu bilseniz! Öyle 
bir lisan ki... neye teşbih edeyim, bilmem? Bir ruh-ı mütekellim kadar 
beliğ olsun, bütün kederlerimize, neşvelerimize, düşüncelerimize, o, kalbin 
bin türlü inceliklerine, fikrin bin çeşit derinliklerine, heyecanlara, tehev- 
vürlere tercüman olsun. Bir lisan ki bizimle beraber gurübun ahzân-ı el- 
vânına dalsın, düşünsün; bir lisan ki ruhumuzla beraber bir matemin eşk- 
riz-i ye'si olsun. Bir lisan ki heyecan-ı asabımıza refakat ederek çırpınsın. .. 


1 Mal ve Siyah, 2. b., İstanbul Kânun-ı evvel 1317/Aralık 1902, s. 51-92. 
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Haniya bir kemanın telinde zaptolunamaz, anlaşılamaz, bir kaide altına 
alınamaz nağmeler olur ki ruhu titretir... Haniya bir sabah zamanı in- 
cilâ-yı fecrden evvel âfâka hafif bir imtizac-ı elvân ile dağılmış sisler olur 
ki üzerlerinde tersim olunamaz, tayin edilemez renkler uçar, nazarlara 
büseler serper... Haniya bazı gözler olur ki bir ufk-ı bi-intihâ-yı siyaha 
açılmış kadar ölçülemez, ka'r-ı nâ-yâb-ı umkuna vukuf kabil olamaz, 
derinlikleri vardır ki hissiyâtı masseder... İşte bir lisan istiyoruz ki onda 
o nağmeler, o renkler, derinlikler olsun; fırtınalarla gürlesin, dalgalarla 
yuvarlansın; rüzgârlarla savrulsun; sonra müteverrim bir kızın kenar-ı 
firâşına düşsün, ağlasın; bir çocuğun mehd-i nâz - perverine eğilsin, gülsün; 
bir gencin nur-ı nigâh-ı şebâbına saklansın, parlasın. Bir lisan... Oh! 
Saçma söylüyorum, zannedeceksiniz, bir lisan ki serâpâ bir insan olsun.”? 

Ahmed Cemil, eski edebiyatı körü körüne reddetmez, aksine Fuzuli, 
Bâki, Nedim gibi şairleri, dili orijinal bir şekilde kullanmaları ve Türkçe- 
nin mağmesini bulmuş olmaları dolayısıyle hayranlıkla yüceltir. Fakat, 
Divan edebiyatı, zamanla büyük şairleri taklit edenlerin elinde kabuklaş- 
mış, Ahmed Cemil'in ifadesiyle bir “kütle-i câmide gibi bârid, bi-ruh” 
bir hale gelmiştir. Fuzuli, Bâki, Nedim, Nef'#nin elinde yoğrulan güzel 
Türkçe, “bâr-ı sakil-i tezyinat” altında ezilmiştir. 

Burada, Halid Ziya'nın, Tanzimat'ın iki büyük neslinin tecrübeleri 
ışığında, yıkılmak istenen Divan edebiyatını nasıl objektif bir gözle de- 
ğerlendirdiğini de görürüz. Gerçekten de bizde objektif batılı tenkidin 
kurucusu Servet-i Fünün neslidir. 

Romanda, dil meselesi, tercüme dolayısıyle bir kere daha önemle 
ele alınır. 

Servet-i Fününcuları çok meşgul si meselelerden biri hiç şüphesiz, 
aslına uygun, dil, muhteva, şekil ve üslübu aynen veren tercümelerdir. 
Denilebilir ki, Türk edebiyatında gerçek mânâda tercüme, Servet-i Fünün 
nesliyle başlamıştır. 

Bilindiği üzere, Tanzimat'tan sonraki tercüme faaliyeti üç merhale 
geçirmiştir : 

1) Aslının ancak ana fikrini veren özet tercümeler; 

2) Muhtevayı ön planda tutan, şekli silen tercümeler; 

3) Şekil ve muhtevayı aslına uygun bir şekilde veren tercümeler. 

Halid Ziya, “Ahmed Cemil'in tercüme hakkında efkâr-ı mahsusası 
vardı : Aslına tamamen mutabık kalarak, cümleleri aynı silsile-i terâkib ve 
tarz-ı revâbıtı ile tercüme etmek lâzım geleceğinde musır idi”* derken, 
üçüncü tip tercümeleri kasdeder. Bu tercümeler, yeni ifade şekillerini kar- 


* Aynı eser, $. 12-13. 
8 Aynı eser, 5. 67. 
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şılamak için yeni kelime ve tamlamalar kullanılmasını gerektirdiğinden, 

mütercimler dili zorlamak mecburiyetinde kalırlar. Ahmed Cemil, Lamar- 
tine'den Raphaöli çevirmeğe çalışırken karşılaştığı zorlukları anlatan 

parça ile duyguların ifadesi için nasıl bir dile muhtaç olduklarını belir- 

“ten yukarıki parça arasında büyük bir yakınlık ve benzerlik vardır : 


“İlk cümleyi okudu, henüz tercüme ile itilâfı yoktu, okuduğu hemen 
kabil-i tercüme imiş gibi kalemi kâğıdının üzerine koydu, başlamak istedi... 


Neresinden başlayacağında tahayyür etti, bir daha okudu, terkiple- 
rin tarz-ı tetâbuatına riayet ederek, cümlenin her cüz'ünü birer birer ter- 
cümeye başladı; bazı kelimeler için bir muâdil-i sâdık arayarak, bazı lu- 
gatlerin âhengini, altında - üstünde bulunan kelimelerle hüsn-i mücâve- 
retie bulamadığı için bir mürâdif düşünerek, aslında bir imtizac-ı tabii 
ile irtifak eden küçük küçük cümel-i mu”terizeyi ibare-i mütercemenin 
neresine sokuşturmak lâzım geleceğinde tahayyür ederek, bir dakika evvel 
yazdığı iki kelimeyi dört satır aşağıya koymayı daha münasip bularak, 
önündeki kâğıtta yazdığından ziyadesini çizerek, bir âsi kelimenin ar- 
kasından uzun uzun müddetlerle koşarak devam etti; belki bir sahife ter- 
cüme etti, fakat ne ta'b-ı fikr - süz! 

O, bir hayli tercüme etmiş zannediyordu. Sonra bir aslına, bir de 
önündeki müsveddeye baktı. Aman Yarabbi! Daha bir sahife! Böyle gider- 
se on altı sahife için ne kadar çalışmak lâzım gelecekti? 

Sonra tercüme ettiğini okudu. İnanamıyordu; yaptığı tercüme, bu ka- 
dar çalışmanın neticesi, şu ruhsuz, renksiz şeyden mi ibaretti ?4 

Şimdiye kadar zikretmiş olduğum metinlerde tekerrür eden dikkati 
çekici başlıca kelimelerden biri “ruhsuz”dur ki, Servet-i Fününcuların 
başlıca ideallerinden biri olan, duyguları ifade edecek bir dilin yani şahsi 
bir üslüp yaratmanın zorluğunu belirtir. 

Ahmed Cemil'in tercüme hakkında söylediği bu fikir, Halid Ziya'nın 
pek çok makalesinde ileri sürdüklerinin aynıdır. Nitekim Halid Ziya Sa- 
nata Dâir F'de yer alan “Zor Bir İş”5 adlı makalesinde, tercüme edilen 
eserin aslından asla uzaklaşmamak lâzım geldiğini ileri sürerken, manzum 
tercümeleriri son derece güç bir iş olduğunu, âdeta yeni bir yaratış gerek- 
tiğini belirtir. “Tercüme İşi”“ adlı yazısında ise tercümeyi teliften daha 
zor bir iş olarak değerlendirir. “Ders ve Eğlence” ” başlıklı yazısında “ter- 
cüme... aynen ve harfiyen olmakla beraber, aslına ait meziyyât ve husu- 
siyât onda tamamiyle mer'i” olmalıdır, der. 


4 Aynı eser, s. 67-68. 

5 Sanata Dair 1, İstanbul 1938, s. 59-70. 
“ Aymleser, 8. 35-39, © 

” Aynı eser, 8. 40-46. 
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Servet-i Fününcular, basma - kalıp olmayan duyguları ifade edebilmek 
için yeni bir üslüp yaratma denemelerinde, tercümeden çok. istifade et- 
mişlerdir. 

Halid Ziya'nın Türk dili hakkındaki düşüncelerini özetleyen bu ilk 
merhalede, dikkati çekici bir diğer önemli husus da şâirane bir edebi dil 
vücuda getirmek istemesidir. O, Goncourt Kardeşler'den öğrendiği ve 
“sanatkârâne üslüp” dediği8 ifade tarzını Türkçede kurmak istemiştir. 
Yukarıda okuduğum parçalarda da açıkça görüleceği üzere, Halid Ziya, 
kelimelerin seslerinden istifade ederek bir iç musiki yaratmak, âdeta müzi- 
kal bir nesir vücuda getirmek istemiştir. Halid Ziya ile. beraber Cenab 
Şahabeddin ve Süleyman Nazif de bu konuda çok çalışmışlardır! Onlara 
göre, bir musiki eseri nasıl belli motiflerin belirli aralıklarla değişik ton- 
larda tekrarından vücuda geliyorsa, bir edebi eserde de bu yaratılabilir. 
Özellikle Cenab, pek çok makalesinde, bir sanat eserini monotonluktan 
kurtarmak ve okuyucunun dikkatini daima uyanık tutmak için, musikiyi 
örnek alması gerektiğini ileri sürmüştür. 

Milli Edebiyat akımının “dilde sadelik” prensibi geniş kitle tarafından 
tutulduktan ve benimsendikten sonra, Halid Ziya bir müddet susmuş, 
sonra yeniden Türk dili üzerinde düşünerek, yeni makalelerle fikirlerini 
açıklamıştır. 

Bunlardan “Hakları Var” adını taşıyan makale, Halid Ziya'nın, Ser- 
vet-i Fünün dönemindeki üslübunun bizzat tenkidi mahiyetinde bir yazıdır. 
Halid Ziya burada, ağır Arapça ve Farsça terkipleri neden kullandığı üze- 
rinde düşünerek, önce “süs merakı” basit cevabını veriyor. Bizce, mesele 
bu kadar basit değildir. Nitekim yazar, “hayatta büyümek nasıl bir takım at- 
latılacak maraz devrelerinden sonra mümkün oluyorsa, her dilin tekâmül 
zincirinde de böyle illet düğümleri vardır” cümlesiyle meselenin can alıcı 
noktasına temas ediyor. 

Acaba Servet-i Fününcuları böyle ağır, terkipli, süslü bir dile götüren 
sebepler nelerdi? 

Servet-i Fünün neslini kuranlar, hiç şüphesiz, Divan edebiyatının 
süslü, klişe, basma - kalıp üslübuna reaksiyonda bulunan Tanzimat nesille- 
rinin tesirinde yetişmiş ve onların eserleriyle beslenmişlerdir. 

Birinci Tanzimat nesli, zamanla kuru, çıplak bir şiir diline yönel 
miş ve fikir adına şiirin prensiplerine ters düşmüştü. İkinci nesil, şahsi 
duyguları dile getirmiş, fakat üslübu ihmal etmişti. İşte Servet-i Fünün- 
cular bu önemli meseleye eğilerek gerçekten sanat eserlerinin mahiyeti 
yani bizzat sanat eseri üzerinde düşünmüşler, fakat dil anlayışında yanıl- 
mışlar; lugatlardan halkın bilmediği, kullanmadığı kelimeleri çıkararak, 


8 “Goncourt Kardeşler”, Sanata Dair IV, s. 101-110. 
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eserlerini bunlarla yazmışlardı. Geniş kitleye hitap edememelerini, devir 
değiştikten sonra unutulmalarını ve Halid Ziya örneğinde olduğu gibi, 
eserlerinin dilini değiştirmek zorunda kalışlarını işte bu dil hakkındaki 
yanlış tutumlarında aramak lâzımdır; yoksa hata sadece “süs merakı”nda 
değildir. Kaldı ki, Türkçe başlangıcından itibaren, Türklerin girdikleri 
medeniyet dairelerinden kelime almış ve bu, daima dilin zenginleşmesi ve 
olgunlaşması şeklinde yorumlanmıştır. Halid Ziya'nın belirtmek istediği, 
bu kelime alışının Servet-i Fününcularla başlamadığı ve fakat bir moda 
halinde gençleri etkilemiş olmasıdır. 

Halid Ziya, “Hakları Var” * başlıklı yazısının sonunda, kelime alış- 
verişinin sanatta önemli olmadığını, sanat eserini kelimelerin değil, onları 
kullanış tarzının vücuda getirdiğini ve fakat hatalarının Türkçeye mal 
edilemeyen kelimeleri kullanmakta ısrar edişleri olduğunu önemle işaret 
eder. 

Halid Ziya, bu noktada, zamanla “yeni lisan” akımı mensuplarına 
hak vererek, onların görüşlerine iştirak eder ve fikirlerini bu istikamette 
geliştirir. Bilindiği üzere, onlar da başka dillerden kelime alınmasına değil, 
sadece yabancı dilbilgisi kaidelerine ve bunlara göre yapılmış isim ve sıfat 
tamlamalarına, çokluklara ve müştaklara karşı çıkmışlardır. 

Nitekim, yeni lisan akımı başarı kazandıktan sonra, Ruşen Eşref 
Ünaydın”la yaptığı röportajda, © Ömer Seyfeddin, Servet-i Fününcuları ve 
özellikle Halid Ziya'yı değerlendirirken, onların dil anlayışında yanıl- 
makla beraber, modern edebiyat tekniğini kurmada önemli rolleri olduğunu 
açıkça itiraf eder. 

Halid Ziya'nın dilin sadeleşmesi konusunda yazdığı “Müştaklara 
Karşı”, “Terkiplerden Kurtuluş”,12 “Mürekkebat ve Tabirat” 3 ye 
“Unutma Beni” başlıklı yazıları, yeni lisan akımı mensuplarının fi- 
kirleriyle büyük benzerlikler göstermesi bakımından dikkati çekicidir. 
Fakat bunlardan da önemlisi, Halid Ziya'nın, çıkış noktasını teşkil eden 
Mai ve Siyah'ı sadeleştirerek, fikir değişikliğini müşahhas bir şekilde ortaya 
koymasıdır ki, bu bizce, edebi hayatının en cesur hareketidir. Böyle bir 
hareket, ancak sanat değerinin gerçekten şuurunda olan ve kendine sonsuz 
güveni olan büyük sanatkârların harcıdır. 

Halid Ziya, Milli Edebiyat akımı mensuplarının tesiriyle sadece dilini 
sadeleştirmekle kalmamış, Türk dilinin çeşitli hayati meseleleri üzerinde 
de durmuştur. İtiraf edelim ki, bunlardan büyük bir kısmı, gerçek ve halle- 


9 Sanata Dair I, s. 1-6 

* Ruşen Eşref (Ünaydın), Diyorlar ki, Dersaadet 1334/1918, 5. 241-244. 
3 Sanata Dair 1, s. 71-76. 

az Aynı eser, 5. 77-82. 

1 Aynı eser, 5. 87-93. 

* Aynı eser, 5. 94-99. 
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dilmesi mutlaka gerekli problemlerimiz olarak Türk Dil Kurumu'nun 
programında yer almaktadır. Bunları şöyle maddeleştirebiliriz : 


1D Türkçe Lugat. Halid Ziya, “Lugat Kitabı”!5 başlıklı yazısında 
her şeyden evvel üç öğretim kademesi yani ilkokul, orta öğretim ve üni- 
versite öğrencileri için, üç ayrı Lugat hazırlanması gerektiğini belirtir ve 
bunların nasıl ve ne şekilde hazırlanacağı hakkında bilgi verir. 


2) İmlâ Kılavuzu. Halid Ziya, imlâ meselesinin en kısa zamanda halle- 
dilerek okullara mutlaka bir imlâ kılavuzu verilmesinin ve Türkçe eğitimi 
buna göre tanzim etmenin şart olduğunu belirtir. 


3) Dilde sadeleşme hareketine paralel olarak, dilbilgisinde de büyük 
bir değişiklik olmuştur. Bu yüzden Türkçe Dilbilgisi kitabı hazırlamak 
son derece önemlidir. 


Halid Ziya, bu konuları Sanata Dair I ve 17'de genel olarak birer prob- 
lem şeklinde ortaya attıktan sonra, Sanata Dair (te toplanan ve 105 
sahife tutan yazılarının büyük bir kısmında teferruata inerek, düşüncelerini 
müşahhas olarak açıklar. 1“ 


Okullar için hazırlanacak bir dilbilgisi kitabında şüphesiz en önemli 
meselelerden biri ve önde geleni “terim” meselesidir. Halid Ziya'ya göre, 
dilbilgisi terimleri süratle ve Türk dilinin kaideleri ve Türk halkının telâf- 
fuz imkânları hesaba katılarak halledilmelidir. Halid Ziya, Türkçede te- 
lâffuza özel bir önem verir, zira ona göre Türkçe hem telâffuza, hem de 
dilbilgisine tâbi, eski tabirle “zül - cinseyn” 7 bir dildir. Telâffuzda da 
İstanbul şivesi esas alınmalıdır. 


Halid Ziya, imlâmızda mevcut fakat yeni alfabemizde bulunmayan 
bazı sesler üzerinde de, sırf telâffuz kargaşası yaratabilir düşüncesiyle, 
birkaç makale yazmıştır. 8 Zaman onu haklı çıkarmış, Türkçe, özellikle 
son yıllarda, tarihinde görülmemiş bir şekilde bozuk telâffuz edilir hale 
gelmiştir. 

Bu konuda Halid Ziya, Türkçeye girmiş Arapça kelimelerin telâffuz 
meselesine de temas eder. Ona göre, bu kelimelerin asli telâffuzu imlâda 
bozulursa, ortaya kavram kargaşası çıkar. Misal olarak vâsi ve vasi ke- 
lemeleriyle inkılâp ve inkilâp'ı verebiliriz. 

Görülüyor ki, Halid Ziya, dil üzerinde hem estetik, hem de teknik 
planda düşünmüş ve fikirlerini açık ve seçik bir şekilde ortaya koymuştur. 


15 Aynı eser, 5. 105-110. 

VW Sanata Dair İZI, İstanbul 1955, s. 1-86. 

7 Aynı eser, “İmlâ ve Sarf Meselesi”, 5. 3. 

18 Aynı eser bk. “İmlâ Meselesinde Yapılması Zaruri Olan Değişiklikler” (s. 5-7), “Türk 
A, B, C sinin Sakat Çocukları : B, C, D” (s. 8-11), “£ ve)” (s. 12-14) v.s, 


132 Halid Ziya Uşaklıgil ve Türk Dili 


Bu fikirlerin bir kısmı aşılmış, yanlışlığı anlaşılmış dahi olsa, yeniden 
bir tenkit süzgecinden geçirilerek, yapılacak çalışmalarda dikkate alın- 
ması gerektiği kanaatindeyim. 

Halid Ziya, 26 Eylül 1932 tarihinde toplanan Birinci Türk Dili Ku- 
rultayı'na iştirak ederek bir tebliğ sunar. Bu tebliğin bir kısmı “Türk Dili 
İçin” başlığı altında Nihad Sami Banarlı'nın neşrettiği Lise I Edebiyat 
kitabına alınmıştır. 

Halid Ziya'nın Türk dili hakkındaki düşüncelerinin üçüncü merhale- 
si, bizce, bu yazının olgun ve müsamahalı fikirlerinde bulunmaktadır: 

i “Ben Türkçenin ezeli bir âşığıyım. Hepimiz öyle değil miyiz? Türkçe- 
yi muhtelif devirlerinde, muhtelif libaslarla, muhtelif şekillerde gördüm 
ve sevdim ve sevgilimi o şekiller, o libaslar altında kendi cevherinde sevdim. 

Ben eski Bâbıâli ketebesinden işittiğim o süslü dili sevdiğim gibi, 
Aksaray'da karpuz sergisinde müşteri ayartmak için çağırtkanlık eden . 
Türk delikanlısının türlü zarafetlerle dolu Türkçesini de sevdim. 

Ben Divan edebiyatının güzelleriyle mestoldum. Fakat sevgili İz- 
mirimin, ismini yâdettikçe ciğerimi sızlatan İzmir'in İkiçeşmelik kızının 
incir işlediği esnada okuduğu Türkçe şarkıya da mestoldum. Ben, o sev- 
giliyi atlas şalvarıyle başının üzerinde altın işlemiş takyesi ile gördüm. 
Ben onu perişan gönüllü şairin : 

O gül-endâm bir al şâle bürünsün yürüsün 

Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün 
beytinde olduğu gibi, bir şala sarılıp büründüğünü görerek de sevdim. 
Sonra üç peşli entarisiyle, canfes terlikleriyle salınırken yine gördüm, 
yine sevdim. il 

Başında hotozu, .belinde kuşağı, sedef kakılı sediri üzerine uzanmış, 
yahut Sâdâbâd'da, Göksu'da seyrana çıkmış haliyle gördüm, yine sevdim. 

Fakat tabiatta her şey tekâmülden, inkılâptan ibaretse, bazen tekâ- 
mül, bazen inkılâp devirden devre geçtiği gibi, her devrin zevki de bir- 
birinin aynı olmaz. Ben son devrin, İpekiş'in kelebek kanadı kadar ince, 
zarif, dört metrelik kumaşı ile giyinmiş, başında küçücük beresiyle bir 
rüzgâr gibi kaldırımlar üzerinde seke seke giden ve rüzgâr mı onu gö- 
türüyor, o mu rüzgârı götürüyor diye insanı şüpheye düşüren haliyle de 
Türkçeyi gördüm ve sevdim.” 

Halid Ziya, bu yazısında Türkçenin çeşitli devirlere ve sosyal taba- 
kalara göre almış olduğu değişik şekillerden bahseder ve bunların hep- 
sini sevdiğini söyler. ' 

Dil, canlı bir sosyal varlık olarak, içinde yaşadığı zaman ve mekâ- 
na sıkı sıkıya bağlıdır. Bunu edebi eserin ana yapısını oluşturan insan- 

. zaman - mekân münasebeti şeklinde de izah edebiliriz. , 
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Dilin içinde hayat vardır. Başka bir ifadeyle, dil, hayatın aynasıdır. 
Şu halde her devrin ve her sosyal tabakanın dili farklılıklar gösterir. 

Bir insan nasıl tarihini inkâr edemezse, dilinin geçirmiş olduğu mer- 
haleleri de inkâr edemez. Bu merhaleler aşılmıştır, fakat onları sevme- 
mek, inkâr etmek ve yok farzetmek, tarihi ve milletin yaşamış olduğu hayatı 
inkâr demektir. 


Türk Dili'nin 
400. (Nisan 1985) sayısı 
" ÇOCUK EDEBİYATI 


özel sayısı olarak çıkıyor. 


Türk Romanında Tipler : 
AHMET CEMİL 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


Servet-i Fünün edebi hareketi ile birlikte Türk romanı gerek konuları 
seçiş ve işleyiş açısından gerek teknik bakımdan gerek tip yaratma yö- 
nünden yeni bir oluşum içine girer. Bunda Türk yazarının, hem roman 
türünü bem de Batı edebiyatını artık yakından tanımış olmasının payı 
büyüktür. 

Servet-i Fünün edebiyatının olduğu kadar Türk romanının tarihi 
gelişimi bakımından da bir büyük aşamanın ürünü olan Halit Ziya Uşak- 
lgilin Mai ve Siyah (1897)ı, bir edebiyat hareketinin romanıdır. Bir başka 
deyişle edebiyatın kendisidir. Vaka boyunca sergilenen basın hayatı, sanat 
ve özellikle şiir anlayışı ile bu anlayışın eski şiir geleneği ile çarpışması ve 
yaratılan tipler, bu romanın bir edebiyat dünyasını yansıttığı izlenimini 
açıkça ortaya koymaktadır. Böyle olunca, bu hareketin sanat dünyasını 
temsil edecek bir de tip söz konusu olacaktır. İşte bu anlayış, Türk romanına 
yeni bir tip kazandırır : Ahmet Cemil. 

Gerek yaşayış tarzı gerek basın çevresindeki yeri gerek sanat ve özel- 
likle şiir anlayışı gerek ruh yapısı ile Mai ve Siyah'ın Ahmet Cemil'i Servet-i 
Fünün kuşağının bir örneğini sergilemektedir. 

Henüz öğrenimini tamamlamadan, Mekteb-i Mülkiye'nin ikinci sı- 
nıfındayken babasını kaybeden Ahmet Cemil, annesi, kız kardeşi ve hiz- 
metçiden oluşan ailenin geçimini yüklenmek zorunda kalmıştır. Bir yan- 
dan çalışacak, ailesini geçindirecek, bir yandan da öğrenimini tamam- 
İayacaktır. En yakın arkadaşı Hüseyin Nazmi'nin de yüreklendirmesi ile 
o, önce bir gazeteye Batı'dan hikâyeler çevirmeye başlar, daha sonra özel 
dersler verir. Hele “Mirat-ı Şuun” gazetesine kapılandıktan sonra iyiden 
iyiye basın hayatına girmiş; böylece o, geçim yolunu da bulmuş olur. Öte 
yanda onu saran bir de şiir aşkı vardır. Yeni bir anlayışla kaleme almakta 
olduğu eseri tamamlanınca bütün hayalleri gerçekleşmiş olacaktır. Basın 
çevresinde yeri güçlenecek, edebiyat çevresinde adı büyüyecek ve özellikle 
Hüseyin Nazmi'nin kardeşi Lâmia'ya olan aşkını kazanacaktır. Böylelikle 
romanın birinci bölümünü oluşturan bütün “mai” hayaller, iki unsur 
üzerinde yoğunlaşır : Eser ve Aşk. Bütünüyle soyut düşüncelerin, daha 
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doğrusu hayal dünyasının ürünü olan bu iki unsur, Ahmet Cemil'i büyü- 
lemiş, hayatın gerçeklerinden uzaklaştırmıştır. Bir anlamda o, hulyaların 
adamı olmuş, yaşadığı çevreye bile yabancılaşmıştır. Oysa, madalyonun 
bir de öbür yüzü vardır : Hayatın acı gerçekleri. Kademe kademe oluşturu- 
lan “mat” hayaller, sosyal hayatın getirdiği sıkıntılar ile birer birer yıkılmaya 
yüz tutar, Bu yolda ilk darbe, kız kardeşi İkbalin evliliği ve bu evliliğin 
getirdiği sorunlar ile onun ölümünden gelir. Eniştesi Vehbi, huysuz bir 
erkektir. Üstelik Ahmet Cemil, babadan kalma evini rehin bırakarak 
onunla matbaaya ortak da olmuştur. Ne var ki bu adamın huysuzluğu hem 
İkbahin ölümünü hazırlar, hem de matbaanm elden çıkmasını hızlandı- 
rır. Bu olayın hemen ardından büyük umutlarla bağlandığı tek yanlı olan 
aşkı Lâmia'nın bir başkası ile nişanlanması bir ikinci darbe, bir büyük 
yıkım olur. Artık onun, hayattan beklediği bir şey kalmamıştır. “Mai” 
hayallerin yerini karanlık dünya almaktadır. Öte yanda eserini bitirmesi 
de anlamsızlaşır. Böylesine karanlık duygularla dolu bir gece bütün umut- 
larını bağladığı eserini yakar. Hayatı, “mai bir gece ile siyah bir gece” 
(s. 339)“ arasında geçen Alimet Cemil için artık tek bir çıkar yol vardır. 
O da hayatta kalan, daha doğrusu onu gerçek hayata çeken annesi ile birlikte, 
İstanbul dışında, yeni bir dünyaya doğru yola çıkmaktır. 

Kısaca vakasını özetlediğimiz Maf ve Siyah romanında Ahmet Cemil, 
olaylar zinciri boyunca üç değişik yönüyle sergilenmektedir. Birincisi, onun 
edebiyat ve özellikle şiir dünyası, ikincisi aşkı ve üçüncüsü ise Soyal çevre 
içindeki durumudur. 

Yukarıda Maf ve Siyal'ın bir edebi hareketin romanı ölduğmü söy- 
lemiştim. Gerçekten de şiir dilinden onu işleyişe, doğulu edebiyat anlayı- 
şından batılı edebiyata yönelmeye ve sanat zevkine kadar Servet-i Fünün 
hareketinin yaratmak istediğini Ahmet Cemih'in kişiliğinde izleyebiliyoruz. 
Nitekim edebiyat zevkini batılı eserleri okuyarak geliştiren ve. Goethe, 
Schiller, Milton, Young, Byron, Hugo, Lamartine, Musset ile büyülenen 
Ahmet Cemil, eski şiir anlayışını eleştirmekten de geri kalmaz. Bu şiirin 
sanat uğruna külfete boğduğunu, özellikle dilin “câmid bir kütle” (s. 9) 
haline geldiğini savunur. Oysa arzu edilen şiir dili, henüz oluşturulamamıştır: 
“İşte bir lisan istiyoruz ki onda o nağmeler, o renkler, o derinlikler olsun. 
Fırtmalarla gürlesin, dalgalarla yuvarlansın, rüzgârlarla sarsılsın, sonra 
müteverrim bir kızın yatağı kenarına düşsün ağlasın, bir çocuğun beşi- 
gine eğilsin, gülsün, bir gencin ümitle parlayan nazarına saklansın.” (s..10) 

Bu yolda şiir dilinin yeniden yaratılması üzerinde Hüseyin Nazmi 
ile uzun uzun tartışmalara giren genç şair, ortaya koymak istediği yeni 


* Yazımız boyunca romandan yapacağımız alıntılar, Halit Ziya Uşaklıgil'in kendisinin 
gözden geçirerek yayına hazırladığı şu baskıdandır ; Mai ve Siyah, Hilmi Be Şirketi Mü- 
rebbiye Basımevi, İstanbul 1942. 
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imajlar için sözlüklerden yeni yeni kelimeler ve terkipler bulup çıkarma 
düşüncesini de ısrarla savunur. Çünkü ona göre eski kelimeler altında yeni 
düşüncelerin tazeliği görünmektedir; yeni düşünceler, yeni imajlar için 
yeni kelimeler gereklidir. Bu yolda kendisine gelecek eleştirilere karşı ise 
oldukça kayıtsızdır : “Beni lügat uydurmakla itham edeceklermiş. Anlamı- 
yanlar etsin, Kamusun havsalasına sığamayacak kadar garip lügatları 
bir yere toplayan eski zaman münşileriyle benim yapacağım şey arasındaki 
sanat farkını elbette anlayanlar olur.” (s. 141) düşüncesi, bir anlamda Ser- 
vet-i Fünün şiir dilini yaratmak isteyenlerin düşüncesinin bir örneği olarak 
'karşımıza çıkmaktadır. 

O, şiir üzerinde düşünürken ağırlık gene Servet-i Fünün'da olduğu 
gibi ahenk ve musiki üzerinde yoğunlaşmaktadır. Ahengi yaratmada en 
önemli unsur olarak aruzu kabul eder. Batı şiirindeki vezin değişikliğinin 
yarattığı ahengi örnek olarak gösterir. Bunun için aruzun değişik kalıp- 
larının kullanılmasını önerir : “Bu yolda yazılmış bir manzumeyi tasavvur 
et ki vezinlerin taşkın dalgaları üzerinden atlaya atlaya akıp giderken birden 
yorgun düşüncesine ağır ağır sürüklensin. Sonra tekrar bir feveran ile 
taşsın, veznin kasırgasıyla yükselsin, yükselsin, şiddetin en yüksek tabakasına 
kadar çıksın, yine yavaş yavaş, ine ine son nefes bir musiki inlemesiyle bit- 
sin.” (s. 103) 

Böylesine bir sanat ve şiir anlayışı içinde olan ve bu anlayışı Raci. 
gibi eski şiir geleneğini benimseyenler karşısında ısrarla savunan genç 
şair, büyük bir umut dünyası içindedir. “O ümit güneşi...” (s. 22) ruhunu 
sarmakta, yaratacağı eseri ile öveceği günleri özlemekte, içinde bulunduğu 
edebiyat dünyasının “yüksek zirvelerine çıkmak ve ismini o kadar yük- 
seltmek” (s. 23) arzusu ile yanmaktadır. Hayatta çektiği bütün acılar, sıkıntı- 
lar, bu eseri ile son bulmuş olacaktır. Öyle bir eser ki bütün yenilikleri içinde 
toplasın. İşte, “bütün hayatının mühim bir ümidi” (s. 162) bu eseri idi. 

Ahmet Cemil'in dünyasında eseri yanında aşkı da önemli biryer tut- 
maktadır. Lâmia'ya tek yanlı duygularla bağlanan bu genç adam, “ese- 
rinin başarısı, aşkını da mutlu sona ulaştıracak” düşüncesi içindedir : Eser 
ile Lâmia. Bu iki emel, onun dünyasını doldurmaktadır. Hayatın türlü 
zorlukları karşısında bezginleşen ruhunda süre kliiki soru yer etmekte- 
dir : “Yalâmia?... ya eseri?...” (s. 246) 

Ahmet Cemil'in sosyal çevresi ise iki merkezde yoğunluk kazanıyor : 
Aile çevresi ve basın çevresi. Öte yanda onu, bunların dışında değişik çev- 
relerde de görebiliyoruz. Söz gelişi, Beyoğlu çevresi, Hüseyin Nazmi ve 
Lâmia ilişkisinden ötürü konak çevresi gibi. Ne var ki buralardaki ha- 
reketlilik fazla değil. Oysa, “mai bir dünya”dan “siyah bir dünya”ya dü- 
şüşün gerçekleşmesinde, aile ve basın çevresindeki gelişmelerin ve değişme- 
lerin payı oldukça büyüktür. 
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Aile çevresi annesi, kız kardeşi İkbal ve hizmetçi Seher'den oluşuyor. 
Bunlara bir de İkbal'in evliliğinden sonra eniştesi Vehbi eklenir. Bu çevrede 
Ahmet Cemihi en çok etkileyen olay, İkbal'in evliliğidir. Çünkü genç kızın 
yaptığı evlilik, mutluluktan çok huzursuzluk getirmiştir. Vehbi'nin huysuz- 
luğu, hem İkbal'in sonunu hem de aile düzeninin yıkılmasını hazırlamıştır. 
Bunda da Ahmet Cemil, kardeşinin evliliği ile yeterince ilgilenmediği ge- 
rekçesiyle kendisini suçlamaktadır. Nitekim “siyah bir dünya”nın oluş- 
masında İkbal'in ölümü ilk ve önemli bir olay olarak dikkati çekmektedir. 

Ahmet Cemil, basın çevresine ailenin geçimini sağlamak için girmiş- 
tir. Başlarda Batı'dan çevirdiği bir kaç hikâyeden elde ettiği kazanç, onu 
bu hayata iyiden iyiye itmiş, sonradan “Mirat-ı Şuun” gazetesinde önemli 
bir kalem sahibi olmuştur. Bu yönüyle Ahmet Cemil, Ahmet Midhat'ın 
Felatun Bey ile Rakım Efendi adlı romanındaki Rakım'a çok benziyor. 
O da Rakım gibi ev ve matbaa arasında mekik dokur. Her ikisi de bir 
“yazı makinesi” dir. Nitekim Ahmet Cemil, “Cuma yok, pazar yok her gün 
çalışacak, her gün matbaaya esir olacak, bazan geceleri nöbet bekleyecek, 
sahibi imtiyazın odasında sedirin üzerine ilişip yatacak...” (s. 74), genede 
bu hayattan yakınmayacaktır. Çünkü çalışmak, onun için “âdeta asabi 
bir illet” olmuştur. 


“Mail bir dünya”nın oluşması ve onu “siyah bir dünya”nın izleme- 
sinde basın çevresinin de rolü büyük olmuştur. Öncelikle Ahmet Cemil, 
yeni bir anlayışın ürünü olarak yaratacağı eserini “mai” bir gecede bu 
çevreye duyurur ve sanat anlayışını burada detaylı olarak dile getirir. Nite- 
kim romana Tepebaşı'nda ““Mirat-ı Şuun”un onuncu kuruluş yıl dönümünü 
kutlamak amacıyla toplanan yazı kurulunun ve genç şairin mai dünyasının, 
yani yaratacağı eserinin tanıtımı ile giriş yapılır. Bir başka deyişle romanın 
başlarında genç şairin “mai dünya”sı ile karşılaşırız. Öte yanda “siyah dün- 
ya”nın ortaya çıkmasında gene basın çevresindeki olumsuz gelişmelerin kat- 
kısı var. Ahmet Cemil, eniştesi Vehbi ile babadan kalma evini ipotek etti- 
rerek matbaaya ortak olmuştur. Ancak bu adamın evde yarattığı huzursuz 
hava, matbaada da devam etmiş ve gazetenin hem çalışanlarını hem de iyi 
iş yapmasını engellemiştir. Borçların zamanında ödenmemesi ve İkbaPin 
ölümü, Ahmet Cemil'in dünyasını karartmış ve bir büyük darbe de bura- 
dan gelmiştir. 

Aile ve basın çevresindeki bu çalkantılı hayat yanında zaman zaman 
Ahmet Cemil, Beyoğlu çevresinde de görünür. Ancak onun, bu hayatın 
içine iyiden iyiye girmediği bir gerçek. O, Beyoğlu'nda Luxenbourg kah- 
vesinde oturmaktan zevk alır. Burada bir başka zevki de kahvede oturan- 
Tarı ya da kahvenin önünden geçenleri seyretmek ve bu insanların hayatları 
hakkında bir takım düşüncelere dalmaktır. Gene Beyoğlu'nda Fransız 
usulü eğlence yerlerine, söz gelişi Couronne, Gambrinus, Central, Palais 
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de Cristal gibi yerlere girip çıkar, ancak bunların eğlence hayatı onu pek 
çekmez. Çünkü onun melankolik ruh dünyası ile bu yerlerin hareketli 
hayatı pek bağdaşmaz. 

Bu arada Ahmet Cemil'in sürekli olarak sosyal çevreden bir kaçış 
içinde olduğunu da belirtelim. Şöyle ki o, kız kardeşinin evliliğine yabancı 
kalır, bu evlilikten ürker, eniştesinin eve yerleşmesi ile aile hayatına yabancı- 
laşır (s. 147). Düğün olur, düğünden kaçar, Sıkıntılı günlerinde arkadaşı 
Hüseyin Nazmi'nin Erenköyü'ndeki köşküne gider, oradan da aşkın verdiği 
- eziklikle kimsenin haberi olmadan kaçar (s. 314-315). Hele en önemlisi 
“mai dünya”nın yıkılması ile İstanbul'dan kaçar. 

Ahmet Cemil'in bu kaçışı, daha çok hayal dünyasının çalkantılar 
ile yakından ilgilidir. Çünkü onun küçük yaştan beri şiirle uğraşması, 
onda hastalıklı bir hassasiyetin doğmasına yol açmıştır. Bu hassasiyet 
de değişkendir, ikili bir hassasiyettir. Bazan karamsar, bazan iyimserdir : 
“Öyle bir hassasiyet ki bir gün hayatı bütün çirkinliklerile, aç kalmış aile- 
lerden, gözsüz genç kızlardan, beynini bir kurşun parçası ile dağıtan me'- 
yuslardan, avuç açan beyaz sâçlı adamlardan, çocuklarını kilise kapısına 
bırakan validelerden, bir şarap şişesinin yanında insanlıktan çıkmağa çalışan 
bedbahtlardan, bütün o çirkinliklerden mürekkeb gösterir; insana “Kaç! Bu 
hayattan kaç!..? der; diğer bir gün gözlerinin önüne bütün güzelliklerini 
döker; bulutların arasında nazlı nazlı yüzen bir ay, türlü renklerin yangın- 
ları içinde ufuklardan çekilip giden bir güneş, etekleri denizlere dökülmüş 
yeşil dağlar gösterir; “Sev! Bu tabiatı sev!..? der; bir gün bahtiyar, diğer 
bir gün bedbaht; bu dakikada şâd, biraz sonra hazin yapar yahud bir anda 
kalbi hem neşve, hem gam ile doldurur.” (s. 45-46) 

Ahmet Cemil'in böyle bir atmosfer içinde bulunması, daha çok hayal 
dünyasında yaşayan bir tip olarak çizilmiş olmasından ileri geliyor. Onun 
hayatının her evresinde hayal unsuru ön plandadır. Eserini hayal dünyasında 
yaratır, aşkını Lâmia'nın haberi olmadan hayal dünyasında kurar. Söz 
gelişi, Lâmia piyano çalarken, o, kendi hayalinde yarattığı genç kızı düşünür, 
“onu Sarhoş eden bu hayali kaybetmek istemeyerek gözlerini” (s. 112) 
süzer ve kendi kendine, “Ah! Bu gün kim bilir nerede sevda hulyaları ile 
mest olan o genç kız - eğer kendisi için öyle bir genç kız yaratılmış ise - 
ne zaman yolunun üstüne tesadüf edecek?” (s. 112) yolunda düşünür. Bu 
bayal dünyasında dolaşan aşk, giderek yakıcı bir duygu yükü ile Lâmia'da 
ifadesini bulur. Çünkü şair gönlü, böyle bir aşk istiyordu. Oysa o, Fransız 
şairi Musset'yi değerlendirirken, “Âşık, şair, fakat çocuk!” (s. 141) diyordu. 
Belki genç şair, bu sözü ile kendisini dile getiriyordu. 

Öte yanda o, kız kardeşi İkbal'in evliliğini gene hayal dünyasında 
biçimlendirir. Gene, gelecekte kazanacağı basın ve sanat çevresindeki 
ününü, yaratacağı eseri ile hayal dünyasında görmeye çalışır. Üstelik bütün 
hayallerin yıkılması sonucu İstanbul'dan ayrılmayı düşler ve gideceği yeri 
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gene hayal dünyasında aramaya yönelir (s. 330). Kısacası Ahmet Cemil'in 
ayakları yere basmıyor, bütünüyle hayal dünyasında yaşıyor.. 

Genç adamın bu psikolojik yapısını içe kapanık olmasıyla açıklaya- 
biliriz. Aslında ruh dünyasındaki oluşumların açığa vurulamaması, insanda 
büyük gerilimler yaratır. Bu gerilimler, ruhi çalkantıya ve bu çalkantının 
artmasına yol açar. Bir de buna zayıf bir ruh yapısı eklenirse sonuç elbette 
bir yıkım olacaktır. Eserini bitirememişliğin verdiği eziklik, onun edebi 
çevrede uyandırdığı yankı, aşkının ruhunda yarattığı melankoli, ailenin ve 
özellikle İkba'in mutsuz evliliği genç adamın ruhi çalkantılarının kay- 
nağıdır. Bunları sürekli olarak iç dünyasında halletmeye çalışır. Bir sonuç 
alamayınca da ruhi bunalıma düşer. Nitekim Ahmet Cemil, yıkılışının 
sonuçlarını tahlil etmekten de geri kalmaz: “Ne için bu kadar hulya esiri 
olmuş idi! Biraz hayatın maddiyatını düşünmüş, bu toprak parçasının 
üstünde bir şiir bulutuna sarınarak uçmak için çalışmamış olsaydı bu gün 
bu kadar mağlüp olmayacaktı.” (s. 323) Çünkü zavallı hayalleri!.. onu - 
acı gerçeklerden ne.kadar uzaklaştırmıştı! Bir duygu zenginliğini, bir arayış 
ve bunların sınınını çizememe ve özüne inememe, onu elbette “siyah bir 
dünya”nın içine sürükleyecektir. 

Bu arada bir noktaya da değinmekte yarar var. Onun böylesine bir 
ruh dünyasına saplanmasında romantik yapının da payı büyük. Yuka- 
rıda sözünü ettiğim melankolik hava buradan kaynaklanıyor. Özellikle 
aşk karşısında, “Evet, biraz daha sık, biraz daha öldür, oh! Mest oluyorum, 
öldükçe hayat buluyorum” (s. 180) demesi ve böylesine bir aşk dünyasında 
huzur araması elbette romantik yapıdan geliyor. Hastalıklı ruh halinin 
yarattığı hassasiyet, onu gözü yaşlı bir tip durumuna getirmektedir. Nite- 
kim o, aşkın verdiği eziklikle göz yaşlarını tutamamakta, kardeşinin muft- 
suzluğu karşısında gizli gizli ağlamakta (s. 231); gene kardeşinin ölümü 
ile kendi hayatının yıkılmışlığı arasında bir ilgi kurmakta ve onun mezarına 
giderek karşılıklı ağlamayı bile düşünmektedir (5. 316-317). 

“ Onun böylesine bir ruh dünyasına sahip olması hayat karşısında 
mücadele gücünü de azaltmaktadır. Nitekim Raci'nin eserine karşı acı- 
masızca saldırışı karşısında çaresizdir. Üstelik bu çaresizlik, hayal kırık- 
lığına kadar uzanır (s. 257-258). Raci'ye karşı büyük bir nefret ve kin besler. 
Ne var ki gene hassas ruh yapısı, bu nefreti kalıcı kılmaz, Raci'nin ailesinin 
perişan durumu karşısında bu nefret ve kin acımaya dönüşür. 


Romanın daha adından başlayarak Ahmet Cemil'in dünyasını izleme- 
ye başlıyoruz : Mai ve Siyah — Hayal ve gerçek. Vaka boyunca bu iki 
kavram sürekli bir karşılaşma içindedir. Başlardaki “mai” hayaller, gi- 
derek siyaha dönüşür. Kardeşinin ölümü, matbaanın elden çıkması, çok 
sevdiği arkadaşı Hüseyin Nazmi'nin dış işlerinde bir görevle İstanbul'dan 


ayrılmaya karar vermesi, büyük aşkı Lâmia'ya bir başkası ile söz kesil- 
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mesi onun, hayatın acı gerçekleriyle yüz yüze gelmesini sağlar ve o, “Hey- 
hat! Artık elinde kırılıp parçalanmış bir hayat kalmıştı. Ah! onu şöyle 
avucunun içinde sıkarak ayaklarının altına atsa, büsbütün ezip bir küme 
çamur yapsa!...” (s. 309) yollu düşüncelere dalmaktan kendini alamaz, 
Artık bundan böyle eserinin de bir anlamı kalmamıştır. Onu da genç şair, 
kendi eliyle yakmaktan başka çıkar yol bulamaz. 

Ahmet Cemil'in bütün mai ve siyah dünyasında bir tek olay var ki 
o da yıkılan hayatın bedeli olarak olaylar zincirine ekleniyor. Bu olay, 
genç adamın eniştesini tokatlamasıdır : “Bu tokat! Ahmet Cemil'in bütün 
mahvolan emelleri, neticesiz kalmış bir hülyanın hüsranı, ailesinin mahvol- 
muş saadeti, İkbal'in faciası, münkesir aşkının feryadı; hepsi, bu hayatın 
olanca acıları o tokadın içinde idi.” (s. 319) 

Romanın sonu, Ahmet Cemil'in yıkılan hayallerinden uzaklaşması 
ve yeni bir hayata açılması olgusunu sergilemektedir. Artık kendisini hayata 
bağlayabilecek bir tek varlık kalmıştır. O da annesidir. Bin türlü sıkıntılar 
içinde bitirebildiği okulu, ona İstanbul dışında bir görev kazandırmıştır. 
Siyah bir gecede annesi ile hizmetçisi Seher'i de yanına alan Ahmet Cemil, 
Lloyd adlı gemi ile Süveyş yönüne hareket ederken, “Tepebaşı bahçesinde 
Haliç'e bakarak seyrettiği mal geceile..... bu siyah gece” (s. 339) nin 
bir dökümünü yapar ve sonunda, “Ah! Biçare hırpalanmış, ezilmiş hayat! . 
Mai bir gece ile siyah bir gece arasında geçen şu nasipsiz, bahtsız ömür!..” 
(s. 339) yargısında karar kılar. 

Baştan beri yaptığımız değerlendirme sonunda Ahmet Cemil'in ideal- 
ler peşinde koşan bir tip olduğunu söyleyebiliriz. En büyük ideali eseridir. 
Bu eseri ile edebiyat ve basın çevresinde arzuladığı şöhreti kazanacaktır. 
Bu idealin gerçekleşmesi, bir ikinci idealin elde edilmesini hazırlayacaktır, 
yani aşkını kazanacaktır. Gene eserinin getireceği şöhrete bağlı olarak 
ailesini daha iyi bir seviyeye eriştirme ideali bunu izleyecektir. Bunların 
dışında daha ufak tefek bir takım idealleri de yok değil. Söz gelişi, İkbah'in 
geleceğini düşünmesi gibi. Bütün bu ideallerin kaynağı olarak hayal dünya- 
sını görüyoruz. Böyle olunca Ahmet Cemil, “muhayyel” bir tip olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 


Halit Ziya Uşaklıgil, Mai ve Siyah'ta Ahmet Cemil tipini yaratırken 
şüphesiz onun ağırlıklı olan bir yönüyle, şairlik yönüyle Servet-i Fünun 
edebiyatının sanat anlayışını tahlil etmek istiyordu. Aşırı hassasiyet, hayal 
dünyası, şiire bakış ve şiir dilini yeniden ele alış tarzı, sosyal çevreden kaçış, 
içe kapanıklık, marazi aşk anlayışı hep bu edebiyatın belirgin özellik- 
leridir. Bunlar genç şairin kişiliğinde sergilenmektedir. Böyle olunca Ahmet 
Cemil, bir edebiyat adamı tipinin örneği olarak düşünülmüştür. Dolayı- 
sıyla Türk romanı onun bu özellikleriyle yeni bir tip kazanmıştır. 


BİTER 


İLHAN GEÇER 


Ne kadar derine sarkıtılsa da kova 

İp uzuyor ama dibe varmıyor 

İnci elmas umarken kuyudan çıkan sular 
Avcumuza bir yığın kum ve çakıl kor 


Bütün yokuşları düz etsek bile 

Kader bayırında tökezliyoruz 

Balıklar mercan olup vursa sahilimize 

© Gözümüzü kör eder derisinde kalan tuz 


Yeşilin en yeşilinde 
Zevkten çıldırsa da yaprak 
Güz rüzgârı vurdu mu 
Düştüğü kara toprak 


Sazlarda önce yumuşak eller 

Sonra korkunç uğultu sevimsiz tam tam 
Ümit dağlarına her mevsim 

Kar yağar buram buram 


Biter evlerin sicak misafirliği 
Yıldızlar bir hüzün çizer damlara 
Susar hatıraların o incecik şarkısı 
Sabaha susamışken koşarız. akşamlara 


ORHUN ÂBİDELERİNİN ARAŞTIRILMASI 
- VE MUHTEVASI 


Doç. DR. AHMET B. ERCİLASUN 


Bundan 95 yıl önce, 1889 yılının temmuz ayında, İrkutsk Coğrafya Ce- 
miyeti üyelerinden Yadrintsev, Baykal gölünün güneyindeki Orhun ırmağı 
kıyılarında araştırmalar yapmaktadır. Temmuzun 18'inde, 47,5 derece 
kuzey enlemiyle 103 derece doğu boylamının kesiştiği noktada, Koşo Çay- 
dam gölü yakınlarında, kumlar arasına uzanmış beyaz mermerden bir taş 
görür. 3.73 metre uzunluğundaki taşın üzerinde bir takım tuhaf yazılar 
bulunmaktadır. Bir kilometre ötede üç parçaya ayrılmış gri granitten ya- 
- pılma taşın üzerinde de aynı tuhaf yazılar vardır. Bu yazılar, 1722 başla- 
rından beri Yenisey kıyılarında keşfedilen, o günden beri üzerindeki sırrın 
çözülmesi için uğraşılan ve son yıllarda Fin bilginlerinin üzerinde yoğun 
çalışmalar yaptıkları taşlarda bulunan yazılarla aynı karekterde idi. Yad- 
rintsevin 18 Temmuz 1889'daki keşfi ile Yenisey kitabelerinin sırrı üzerin- 
deki merak da arttı. Henüz hiç kimse, mermer taşın Köl Tigin, granit taşın 
Bilge Kağan adına dikilen bengü taşlar (âbideler) olduğunu bilmiyordu. 
Üzerlerindeki yazılar da tıpkı Yenisey kitabelerinin üzerinde bulunan 
yazılar gibi meçhuldü. Bir yıl önce Fin bilgini Aspelin başkanlığındaki 
bir heyet, Yenisey boylarına, ilmi bir gezi yapmış ve 32 kitabenin mükemmel 
.kopyalarını tesbit etmişti. 1889'da bunların mükemmel bir neşri de ilim 
dünyasına sunulmuştu. 1 Yine Fin bilginlerinden Otto Donner, bu meçhul 
yazıyla yazılmış metinlerin indeksini dahi yapmıştı. Ama hiç kimse yazının 
hangi dile, hangi millete ait olduğunu söyleyemiyordu. Yadrintsev'in keşfi 
bilginler arasında yeni bir heyecan dalgası uyandırdı. Finliler ve Ruslar 
hemen birer ilmi heyeti keşif sahasına gönderdiler. Radloff, üzerinde ça- 
lışmakta olduğu Kutadgu Bilig'i bir yana bırakarak Rus heyetinin başında 
Moğolistan'a koştu. Fin heyetinin başında ise Heikel vardı. Her iki heyetin 
çalışmalarının sonuçları 1892'de fotoğraflar halinde ilim dünyasına sunul- 
du.? Şimdi iş biraz kolaylaşmıştı. Çünkü bu yeni taşların birer yüzleri 


1 Inscriptions de Plğnissâi, recueillies et publies par la Sociğt& finlandaise d'Archâologie, 
Helsingfors, 1889. 

8 Inscriptions de VOrkhon, recueiilies par Pexpddition finnoise 1890 et publides par la Soci- 
&t& finno - ougriene, Helsingfors, 1892; Wilhelm Radloff, Atlas der Altertümer der Mongolei, 
St. Petersburg, 1892-1899, 
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Çince yazılıydı. Bu Çince metin okunmuş ve âbidelerin Köktürklere ait 
olduğu anlaşılmıştı. Hattâ Çince yazılar içinde, Çinceleşmiş olsa bile, Kök- 
türk ileri gelenlerinin isimleri de yer alıyordu. Artık bengü taşlar üzerindeki 
yazıları başka dillere tatbik etmek gerekmiyordu. Bu tuhaf yazılar büyük. 
bir ihtimalle Türkçe için kullanılmıştı. Şimdi bir yandan Radloff, bir yandan 
Danimarkalı Thomsen meçhul yazıyı çözme işine girişmişlerdi. İki bilgin 
arasında heyecanlı bir yarış başlamıştı. Radloff, Kuzey Türkçesinin fone- 
tiğini yazmış, Türk şive ve lehçelerinin hemen hepsiyle yıllardan beri uğ- 
raşmış, derlediği binlerce yapraklık metni yayınlamağa girişmiş, Türk 
dilinin o zamana kadar en eski eseri olarak bilinen Kutadgu Bilig'in fo- 
toğraflarını henüz neşretmişti. Türk dilinin tarihi ve coğrafi yayılışını ku- 
caklayan geniş bir bilgi ve tecrübeye sahipti. Thomsen ise mukayeseli dil 
biliminin en büyük temsilcilerindendi. Yirmi kadar dil biliyordu ve bu 
dillerin mukayeseli bilgisi kendisi için büyük bir avantaj teşkil ediyordu. 
Fakat meçhul harfler bir türlü kendilerini ele vermiyorlardı. Yazının ne 
tarafa doğru yazıldığı bile meçhuldü. Âlimler, ellerindeki fotoğrafları 
bir o yana bir bu yana çeviriyorlar, bilinmez yazının sırrını çözmeğe çalışı- 
yorlardı. Thomsen en çok kullanılan harfler üzerinde duruyordu ve haklı 
olarak bunların ünlü olması gerektiğini düşünüyordu. Bu yolla i ve u 
harflerini doğru olarak tahmin etmiştir. Ama henüz ne bu tahmininin 
doğruluğundan emindir, ne de bir adım ilerleyebilmektedir. Bu defa başka 
bir çareye baş vurur. Çince metinde geçen şahıs adlarını aramağa başlar. 
En çok geçen harf guruplarının bu şahıs adları olabileceğini düşünür. Böylece 
dört harflik bir kelimenin peşine düşmüştür. Sondaki harfini i olarak tah- 
min ettiği bu kelime Yenisey kitabelerinde de çok sık geçmektedir. Şimdi 
Thomsen, tıpkı gazete bulmacalarını çözerken yapılan zihni ameliyeyi 
yapmakta, den önceki üç harf için çeşitli sesler tatbik ederek kelime- 
nin ne olduğunu bulmağa çalışmaktadır. Sonunda t, vg, ve r harflerini de 
yakalıyarak mukaddes kelimeyi bulur : T (e) ri. Tefğri, Türklerin 
daha sonra Allah mânâsına kullandıkları ve Tanrı şekline soktukları ke- 
limedir. Thomsen “Tanrının yardımıyla “Türk” ve “Kül Tigin” kelime- 
lerini de çözer. Bundan sonraki iş artık kolaydır. Tanrı'nın, Türk'ün ve 
Kül Tiginin yardımıyla bütün metin sökülür. 1893 yılının 15 Aralığında 
Thomsen, Danimarka Kıraliyet İlimler Akademisi'nin toplantısında bu 
keşfini dünyaya açıklar.? 1722'den beri ilim adamlarını meşgul eden meç- 
hul taşların sırrı çözülmüş; Güney Sibirya'nın Yenisey vadilerinde ve 
Moğolistan'ın ortasında, kumlar arasında bulunan esrarlı yazıların Türk- 
lere ait olduğu anlaşılmıştır. Dil ve edebiyatımızın en eski metinleri o ta- 


4 Vilhelm Thomsen, Döchiffrement des inseriptions de POrkhon et de Ilenissti, notice 
prâliminaire, in Bulletin de PAkadâmie Royal des Sciences et des Lettres de Danemark, Copen- 
haguc, 1893, s. 285-299, © 
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rihlerde Kutadgu Bilig'le ancak 1069'a kadar geri götürülebilirken birden 
bire 337 yıl daha geriye, 732 yılına kadar gidilmiştir. Keşif, ilim dünyasında 
büyük yankılar uyandırır. Bu keşfin hayecanıyla Bang, germanistiği bıra- 
karak tekrar türkolojiye döner. Bir kaç harfi çözmesine rağmen yarışı 
kaybeden Radloff, yazının deşifre edilmesinden sadece üç ay sonra 1894 
Martında Aâbidelerin okunuşunu ve Almanca tercümesini neşrederek ilk 
mâşir olma sıfatını kazanır.* Müteâkip yıllarda bengü taşlar üzerinde hızlı 
bir faaliyet başlar. Thomsen'in neşri 1896'dadır. 8 1897'de Klemeniz tara- 
fından Tonyukuk âbidesi de keşfedilir. Bu âbidenin de ilk nâşiri Radloff”- 
tur.“ 1896-1899 arasında Thomsen ve Radloff”un yanında Bang, Barthold, 
Vamböry, Melioranskiy gibi ünlü bilginler Orhun bengü taşlarıyla ilgili 
önemli neşriyatta bulunurlar.” 

1897'deki Müsteşrikler Kongresinde Thomsen'i tanıyan Ahmed Mid- 
hat Efendi, onun kitabından da bir nüsha alarak İstanbul'a dönmüş ve 
eseri Necip Âsım'a vermiştir. Thomsen'in meşhur eserinin giriş kısmından 
faydalanan Necip Âsım, 1899'da Pek Eski Türk Yazısı adıyla küçük bir 
risale neşrederek Orhun âbidelerini ve yazsını bizde ilk defa tanıtmış olur. 8 
Şemseddin Sami'nin çalışmaları ise ölümü dolayısıyla ancak defter halinde 
kalır.* Âbideleri Türkiye'de ilk defa tanıtan Necip Âsım olduğu gibi, ilk 
neşreden de yine odur. * 1925teki bu yayında Köl Tigin ve Bilge Kağan 
âbidelerinin metinleri, tercümeleri ve gramer yer alır. 1935'te Ragıp Hulüsi, 
Thomsen'in üç âbideye ait tercümesini Almancadan Türkçeye çevirir. 7 
Fakat Türkiye'deki en önemli yayın Hüseyin Namık Orkun'a aittir. Orkun, 
1936-1941 yılları arasında hem Orhun bengü taşlarını, hem Yenisey ki- 
tabelerini, metinleri, tercümeleri, izahları ve lügatleriyle neşreder. * 1970'te 


* Wilhelm Radloff, Die Aftürkischen Tnschriften der Mongolei, St. Petersburg, 1894-1895, 

# Vilhelm Thomsen, #rseriptions de "Orkhon dechiffröes. Helsinglors, 1896. 

* Wilhelm Radloff, Die Ahtürkischen Inschriften der Mongolei, Zweite Folge, St. Peters- 
burg, 1899. 

7 Wilhelm Bang - Kaup, Zu den Kök - Türk - Inschriften der Mongolei, TP, VII (1896), 
5. 325-353; Über die köktürkische Inschrift auf der Südseite des Kül - tagin - Denkmals, Leipzig, 
1896; Zu den köktürkischen Inschriften, TP, IX (1898), s. 117-141; W. Barthold, Noviye issle- 
dovaniya ob orhonskih nadpisyah, jurnal Ministerstva narodnogo prosveşçeniya, 10 (1899), 
8. 231-250; A, Vambâry, Noten zu den alttürkischen Inschriften der Mongolei und Sibiriens, 
Helsingfors, 1899; Platon M. Melioranskiy, Pamyatnik v çest” Kül - Terina, ZVO, XU, 2-3, 
St, Petersburg, 1899, s. 1-144. 

8 Necib Âsım, Pek Eski Türk Yazısı, İstanbul, 1315 (2. baskı : İst., 1327). 

* Agâh Sırrı Levend, Şemsettin Sami, Ankara, 1969, s. 97. 

9 Necib Âsım, Orhun Abideleri, İstanbul, 1341. 

2 Vilhelm Thomsen, “Alttürkische Inschriftten aus der Mongolei,” ZDMG, 1994, s. 121-175 
(H. H. Schaeder'ce Dancadan Almancaya tercüme. Türkçe tercümesi : Ragıp Hulüsi, Moğolis- 
tandaki Eski Türkçe Kitâbeler, TM, TI, İstanbul, 1935, s. 81-118). 

> Hüseyin Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları, İstanbul, 1: 1936, II: 1939, MI: 1940, 
IV,:1941. 
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Muharrem Ergin tarafından yapılan neşir, ona varan baskısı ile yüz binlerin 
eline ulaşır. 3 


Amerika'dan Japonya'ya kadar pek çok türkolog, âbideler üzerinde 
hâlâ heyecanla çalışmaktadır. Rus bilgini Malov, 1951, 1952 ve 1959 yıl- 
larındaki yayınlarıyla Hüseyin Namık Orkun neşri gibi bütün âbideleri 
toplu olarak verir. Çekoslavakyalı Lumir Jisl, 1958'de yerinde yaptığı 
arkeolojik araştırmalara dayanarak âbidelerin de içinde bulunduğu külliye- 
nin asli plânlarını ortaya koyar. 5 1961'de Fransız Ren& Giraud, Tonyukuk 
bengü taşını açıklamalı olarak yayınlar.!5 1964'te Klyaştornıy, âbideleri 
tarihi kaynak olarak değerlendirir. 17 


1941'de A. von Gabain, Orhun ve Uygur metinlerinin umumi gramerini 
yazmıştı. 3 Doğrudan doğruya Orhun âbidelerinin grameri 1968'de Talât 
Tekin tarafından Amerika'da yayımlandı. * Kazak Türk bilginlerinden , 
Aydarov'un grameri ise 1971'de Alma - Ata'da Rusça olarak neşredildi. * 
Âbidelere ait son gramer çalışması 1980 yılındadır ve Rus türkoloğu Ko- 
nonov'a âittir, *1 


1970'de Kırgızistan'ın başkenti Frunze'de Eski Türk Diyalektleri ve 
Çağdaş Dillerdeki Akisleri adıyla neşredilen ilgi çekici bir çalışmada Bat- 
manov'un başkanlığında Akılbekova, Aşiraliyev, Osmonaliyeva, Sıdıkov 
ve Asanaliyev adlı Türk bilginleri; Orhun ve Yenisey âbidelerinde geçen 
1680 kelimenin orijinal yazılışlarının, okunuşlarının ayrı ayrı listelerini 
verirler. 2 


Şu anda Türkiye'de, Sovyetler Birliği'nde, Türkistan Türk âleminde,. 
ve türkolojinin bulunduğu her merkezde âbideler üzerindeki çalışmalar 
devam etmektedir. 


1 Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, İstanbul, 1970. 

# S.E. Malov, Pamyatniki drevnetyurkskoy pis'mennosti, Tekstı i issledovaniya, Moskova, 
1951; Yeniseykaya pis'mennost” tyurkov, Tekst i perevodı, Moskova, 1952; Pamyatniki drev- * 
netyurkskoy pis'mennosti Mongolii i Kirgizit, Moskova, 1959. 

“© Lumir Jisi, “Kül Tegin Anıtında 1958'de yapılan arkeoloji araştırmalarının sonuçları,” 
TTK - Belleten, XXVII, 107, s. 387-410 (Ankara, 1963). 

“ Reng Giraud, Lİnseription de Bain - Tsokto, Paris, 1961. 

W S. G. Kilyaştornıy, Drenvetyurkskie runiçeskie pamyatniki kak istoçnik po istorii sredney 
azii, Moskova, 1964. 

19 A. von Gabain, Afrürkische Grammatik, Leipzig, 1941. 

1 Talât Tekin, 4 Grammar of Orkhon Turkic, Bloomington, 1968. 

* G. Aydarov, Yazık Orhonskih pamyatnikov drevnetyurkskoy pis'mennosti VII veka, 
Alma-Ata, 1971. 

SL A. N. Kononov, Grammatika yazıka iyurkskih runiçeskih panyatnikov (VILIX v.), 
Leningrad, 1980. 

# İ, A. Batmanov, Z.A. Akılbekova, K. Aşiraliyev, B. Osmonaliyeva, S. Sıdıkov, U, Asa- 
naliyev, Drevniye tyurkskiye dialekti i ih otrajeniye sovremennih yazıkah, Frunze, 1971. 
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Âbidelerle ilgili önemli yıl dönümleri içinde bulunuyoruz. Köl Tigin 
27 Şubat 731'de öldü. I Kasım 731'de yoğ töreni düzenlendi. Adına dikilen 
bengü taşın tarihi 21 Ağustos 732'dir. Bilge Kağan 25 Kasım 734te öldü. 
Yoğ töreni 22 Haziran 739te yapıldı. Bengü taşı 735 yılında dikildi. 1981- 
1985 yıllatı, bu hadiselerin 1250. yıl dönümleri olmaktadır. İçinde bulun- 
duğumuz yıl, tam tamına on gün sonra, yani 25 Kasım 1984 Bilge Kağan'ın 
ölümünün tam 1250. yıl dönümüdür. 1985 yılı ise Bilge Kağan bengü 
taşının dikilişinin 1250. yıl dönümü olacaktır. Orhun âbideleri dilimizin 
ilk yazılı metinleridir. Türkçe ilk defa olarak bu taşlarda görülüyor. Türk- 
ler ilk defa bu âbidelerde kendi tarihlerini yazıyorlar. En iyisi burada sözü 
Prof. Dr. Muharrem Ergin'e bırakmak : 

“Türk adının, Türk milletinin isminin geçtiği ilk Türkçe metin. . İlk 
Türk tarihi... Taşlar üzerine yazılmış tarih... Türk devlet dmlenin 
millete hesap vermesi, milletle hesaplaşması... Devlet ve milletin karşılıklı 
vazifeleri... Türk nizamının, Türk töresinin, Türk medeniyetinin, yüksek 
Türk kültürünün büyük vesikası.. Türk askeri dehasının, Türk askerlik 
sanatının esasları... Türk gururunun ilâhi yüksekliği... Türk feragat 
ve faziletinin büyük örneği... Türk ictimai hayatının ulvi tablosu... Türk 
edebiyatının ilk şahaseri... Türk hitabet sanatının erişilmez şaheseri... Hü- 
kümdarâne eda ve ihtişamlı hitap tarzı... Yalın ve keskin üslübun şaşırtıcı 
numunesi... Türk milliyetçiliğinin temel kitabı... Bir kavmi bir millet 
yapabilecek eser... Asırlar içinde milli istikameti aydınlatan ışık... Türk 
dilinin mübarek kaynağı... Türk yazı dilinin ilk, fakat harikulâde işlek 
örneği... Türk yazı dilinin başlangıcını milâdın ilk asırlarına çıkartan 
delil... Türk ordusunun kuruluşunu en az 1250 sene öteye götüren ve- 
sika... Türklüğün en büyük iftihar vesilesi olan eser... İnsanlık âleminin 
sosyal muhteva bakımından en mânalı mezar taşları... Dünyanın bu- 
günkü belki de en büyük meselesi olan Çin hakkında 1250 sene evvelki 
Türk ikazı... v. s”3 

Bizim i için bu kadar önemli olan eserlerin üzerinden tam 1250 yıl geçiyor. 
Bu önemli yıl dönümlerinde biz ne yaptık? İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türkiyat Enstitüsü, türkoloji kongrelerinden ikisini bu yıl dönüm- 
lerinin hatırasına ithaf etti. PTT, Köl Tigin için iki güzel pul bastırdı. Hepsi 
bu kadar. Şimdi biz Türk Dil Kurumu'nun yeni mensupları olarak bu 
önemli yıl dönümlerini bu küçük konferanslarla anmağa çalışıyoruz. 15 Mart 
1985 günü Yıd. Doç. Dr. Osman F. Sertkaya da aynı konuda burada bir 
konferans vererek bu anışın daha mânâlı olmasına gayret edecek. Fakat 
dilimizin ve milletimizin âdeta doğuşu demek olan bu kadar önemli hadise- 
leri bir kaç konferansla anmak yetişir mi? Biliyor musunuz ki Türklüğün 
başlangıcını aydınlatan bu ebedi taşlar hakkında Türk televizyonunca 


* Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, İstanbul, 1970, s. 1. 


Ahmet B. Ercilasun 147 


gerçekleştirilmiş bir çekim bile yoktur. Halbuki Türk devleti Orhun âbide- 
lerini, Ankara veya İstanbul'un en görünür tepesine çoktan dikmeliydi. 
Diplomatik teşebbüslerle âbidelerin aslını Türkiye'ye getirmek belki de 
mümkün değildir. Ama Lumir Jisl'den, 1958'den beri âbidelerin ilk 
inşa edildiği zamanki şeklini biliyoruz. Aynı malzemeyi ve aynı ölçüleri 
kullanarak bengü taşlar ve anıt mabedin bir benzeri Türkiye'de pek âlâ 
yapılabilir. Böyle bir âbide eserin yanına bir araştırma enstitüsünün ek- 
lenmesiyle eser, cansız bir müze olmaktan kurtarılabilir ve içinde Türklüğün 
her yönünü araştıran genç bilginler şevkle çalışabilir. Maamafih zaman 
hiç de geçmiş sayılmaz. Önümüzdeki yıl da Bilge Kağan bengü taşının 
dikilişinin 1250. yıl dönümüdür. 1989 yılı, Köl Tigin ve Bilge Kağan bengü 
taşlarının keşfedilişinin 100. yılı, 1993 ise Abidelerin Thomsen tarafın- 
dan okunuşunun 100. yılıdır. Şimdiden hazırlanacak bir plân ile bu anıt ma- 
bedin inşası 1993 yılına kadar bitirilebilir. Aynı zamanda geniş bir çalış- 
ma plânı ile, âbideler hakkında bugüne kadar yapılmış bütün yabancı 
dillerdeki yayınlar, ister kitap ister makale olsun, Türkçeye çevrilmelidir 
ki bir Türk araştırıcısı, hatta aydını şu satırları acaba Onogawa nasıl an- 
İamış, Malov nasıl tercüme etmiş, Aalto nasıl mânâlandırmış diye düşün- 
mesin, Bu tercüme faaliyeti sonunda 10-15 ciltlik bir külliyat ortaya çıkacak- 
tır. Bundan sonra Orhun âbideleri üzerinde asıl yapılması gereken tefsir 


işine girişilebilir. Giraud'nun Tonyukuk üzerinde yaptığı denemeye daha © 


geniş ölçüde bütün âbideler için ihtiyaç vardır. Tefsirde önceki yorumcu- 
ların hepsinin kanaatleri yer alacak, bunlar içinde en uygun olanı belirti- 
lecek ve pek çok yerde yeni açıklamalar ortaya konulacaktır. Tefsir için, 
önceki yayınların yanı sıra devrin hadiselerinin yer aldığı Çin kaynaklarının 
da Türkçeye çevirilmesi gerekir. Çünkü, âbidelerde bazan bir iki satırla 
anlatılan bir hadisenin teferruatı Çin kaynaklarında bulunabilir. Bengü 
taşın o kısını Çin kaynaklarıyla tefsir ve izah edilecektir. 


Meselâ bakınız; Köl Tigin bengü taşının doğu cephesinde, 9. ve 10. sa- 
tırlarda anlatılan bir hadise var. Satırlar şöyle : 


Türk kara kamag bodun ança timiş - Türk halkı, millet şöyle demiş. 
İllig bodun ertim, ilim amtı kanı - Ülke sahibi millet idim, ülkem şimdi ne- 
rede? Kimke ilig kazganur men tir ermiş - Kimin için ülke kazanıyorum 
dermiş. Kaganlıg bodun ertim, kaganım kanı, ne kaganka işig küçüg birür 
men tir ermiş - Kağan sahibi millet idim, kağanım nerede? Hangi kağana 
işi gücü veriyorum dermiş. Ança tip Tabgaç Kaganka yagı bolmış - Böyle 
deyip Çin kağanına düşman olmuş. Yagı bolup itinü yaratunu umadık yana 
içikmiş - Düşman olup, teşkilâtlanamadığı için tekrar tâbi olmuş. Bumça 
işig küçüg birtükgerü sakınmatı Türk bodun ölüreyin urugsıratayın tir ermiş - 
(Çin milleti) bunca işi gücü verdiğini düşünmeden Türk milletini öldüreyim, 
kökünü kurutayım dermiş. Yokadu barır ermiş - Neredeyse yok olacakmış. 
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Aynı olaylar, Tonyukuk âbidesinin birinci taşında, batı cephesinin 
2.-3. satırlarında şöyle anlatılıyor : 

Türk bodun Tabgaçka körür erti “Türk milleti Çine tâbi idi. Türk bo- 
dun kanın bulmayın Tabgaçda adrıldı kanlandı - Türk milleti hanını bulma- 
yınca Çinden ayrıldı, han sahibi oldu. Kanm kodup Tabgaçka yana içikdi- 
Hanını bırakıp Çine yine tutsak oldu. Teriğri ança timiş erinç - Tanrı şöyle 
demiş. Kan birtim kanıiğın kodup içikdiğ - Han verdim, hanını bırakıp 
tutsak düştün. İçikdük üçün Tetiğri ölütmiş erinç - Tutsak düştüğün için 
Tanrı öldürdü. Türk bodun ölti alkındı yok boltı - Türk milleti öldü, bitti, 
yok oldu. Türk Sir bodun yerinte bod kalmadı - Türk Sir milletinin yerinde 
boy kalmadı. 

Bir iki satır içinde anlatılan bu olaylar, İlteriş Kağan'ın Köktürkle- 
ri istiklâle kavuşturmasına tekaddüm eden olaylardır. İlteriş Kağan hareke- 
tinden önce ne olmuştur? Bengü taşlara göre Türk milleti isyan ediyor; 
Köl Tigin bengü taşına göre ifinü yaratunu umaduk yani teşkilâtlanamadığı, 
derlenip toparlanamadığı için; Tonyukuk'a göre kanıiğın kodup yani hanını 
bıraktığı için tekrar tutsak oluyor. Çinliler Köktürklerin, kendileri için 
o kadar hizmet etmelerini hiç dikkate almayıp bu isyandan dolayı onları 
urugsuratmak, yani uruksuzlaştırmak, köklerini kurutmak istiyor. Köktürkle- 
rin bulunduğu yerde hiç boy kalmıyor, millet neredeyse yok olma raddelerine 
geliyor. 

Bu hadiseler; o devrin 756/4 yüan-kuei ve Tzu-chih #ung-chien 
adlı Çin kaynaklarında anlatılmıştır. Çinli araştırıcı Chang j&n-T'ang, 
T'ang Devrindeki Doğu Göktürkleri Hakkında Yeni Belgeler adlı eserinde 
yukarıdaki kaynaklara dayanarak aynı hadiseleri kaydediyor. Prof. Türük- 
oğlu Gökalp da Sıırlandırılmış Türk Tarihi adlı eserinde aynı olayları 
Çinli araştırıcıdan naklediyor. * 


Buna göre : 

Köktürkler, 24 bölge halinde “Şan-yü Genel Askeri Valiliği” emrinde 
Sarı Su'yun kuzeyinde Çin sınırlarını korumakla görevlidirler. A-shih-t& 
Wen-fu ile A-shih-t8 Feng-chih adlı iki Köktürk lideri 679 Ekiminde isyana 
başlıyor. Bu liderler, her halde kendileri kağan soyundan olmadıkları için, 
A-shih-na Ni-shu-fu'yu kağan ilân ediyorlar. Ni-shu-fu Kağan'ın hareketi 
o kadar büyüyor ki etrafında 100.000 Köktürk toplanıyor ve Çinlileri 
ağır bir mağlübiyete uğratıyor. Çinliler meşhur Föng törenlerini iptal et- 
mek zorunda kalıyorlar ve Köktürklere karşı 300.000 kişilik bir ordu top- 
İuyorlar. 681 Ocağında hareketin ilk liderlerinden Föng - chih esir düşüyor. 
Arkasından Ni-shu-fu Kağan kendi adamları tarafından öldürülüyor. İşte 
Tonyukuk'un kanriğın kodup “hanını bırakıp” dediği budur. Köl Tigin'de 


* Türükoğlu Gökalp, Sınırlandırılmış Türk Tarihi, Ankara, 1976, 5.7207 vd. 
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nedense hanın terk edildiği zikredilmez. Ni-shu-fu'nun öldürülmesinden 
sonra A-shih-na Fu-nien kendisini kağan ilân eder. Fakat artık hareket 
zayıflamıştır. 681 Temmmuzunda Çine teslim olmak zorunda kalırlar. Fu-nien 
Kağan ile hareketin ilk liderlerinden Wen-fu ve 54 Türk lideri idam edilir. 
Çinin meşhur generali P'ei Hsing - chien, Köktürklerin öldürülmeyecek- 
İerine dair söz vererek onları esir almıştır. Fakat sözü yerine getirilmeyince 
general, üzüntüsünden evinde inzivaya çekilir ve bir daha dışarı çıkmaz. 
Bengü taşlardaki ifadeye göre bu idamların çok geniş tutulduğu anlaşılıyor. 
Köl Tigin'deki urugsıratmak kelimesi âdeta bugünkü jenositi anlatır. Katliam, 
Çin generalinin inzivaya çekilmesine yol açacak kadar fecidir. 


Görüldüğü gibi bengü taşlarda bir iki satırla anlatılan hadiseler, Çin 
kaynaklarında bazan çok geniş bir şekilde hikâye edilmektedir. Aslında İlte- 
riş Kağan'a tekaddüm eden hadiseler Kürşad ihtilâline kadar uzanır. Çin 
kaynaklarında Chieh-sh&-shuai olarak geçen Kürşad, 639'da kırk kadar 
arkadaşıyla Çin sarayına baskın yapar. Yüzlerce Çinlinin ölümüne sebep 
olan bu hareket, Çinlileri o kadar korkutur ki Çin'e yerleştirilmiş olan 10.000 
kadar Köktürk, Çinden çıkarılarak kuzey sınırlarına sürülür ve orada 
Köktürklerden 24 bölge halinde “Şan-yü Genel Askeri Valiliği” teşkil 
edilerek sınırların muhafazasına memur edilir. İşte âbidelerdeki “Çin 
kağanına işi gücü vermek, Çin için il ve töre kazanmak” ifadeleri, bu askeri 
valiliğin sınırları muhafazasını ve her halde zaman zaman yapılan akınlarla 
Çin için toprak kazanılmasını -anlatıyor. Böylece Kürşad hareketi, Kök- 
türkleri Çin içinde kaybolmaktan kurtarır. Hiç olmazsa sınırlarda toplu 
bir halde bulunmalarına yol açar. Ancak bu sayede 679'daki isyan hareket- 
lerine girişilebilecektir. 

Bir de 647-650 arasında C/”ö-pi Kağan hareketi var. Altay dağlarında 
30.000 Köktürk'ü etrafına toplayan CiW&-pi Kağan, üç yıl Çin'i uğraştırıyor. 
Sonunda Çinliler Ch'&-pi'nin topraklarına giriyorlar; kağana bağlı boylar 
arka arkaya Çin'e teslim oluyor. Bunların da kuzeydeki askeri valiliğe yer- 
leştirildiği tahmin edilebilir. Çünkü Ni-shu-fu Kağan'ın isyanında etrafında 
100.000 Köktürk toplanmıştır. 

İşte bütün bu isyan hareketleri; sonunda başarıya ulaşacak ve Köktürk- 
lere istiklâl sağlayacak İlteriş Kağan ve Tonyukuk hareketine temel teşkil 
etmiştir. Âbidelerde bu konuda yer alan bir kaç satır Çin kaynaklarının 
yardımıyla bu şekilde tefsir edilebilir. Tabii bunun yapılabilmesi için Çin 
kaynaklarının işlenmesi ve Türkçeye tercüme edilmesi lâzımdır. 

Orhun bengü taşlarının tefsirinde uygulanacak. bir başka usul, metin- 
lerin üslüp ve edebiyat bakımından incelenmesidir. Âbideler üzerinde, metin 
neşri, tercüme, dil ve gramer bakımlarından bugüne kadar epeyi durulmuş- 
tur, Fakat edebiyat ve üslüp yönlerinden aynı şey söylenemez. Âbidelerdeki 
edebi değerin gösterilmesi ve edebi hususiyetlerin açıklanması da tefsir 
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kavramına dahildir. Meselâ Köl Tiginin ölümü üzerine Bilge Kağan'ın 
ağzından ifade edilen şu satırlar ne Kadar dikkat çekicidir : 

İnim Köl Tigin kergek boldı - Kardeşim Köl Tigin vefat etti. Özüm sa- 
kındım - Ben düşündüm. Körür közüm körmez teg bilir biligim bilmez teg 
boldı - Görür gözüm görmez gibi, bilir aklım bilmez gibi oldu, Özüm sakın- 
dım - Düşündüm. Öd Tengri yaşar kişi oglı kop ölgeli törümiş - Ebedi olarak 
Tanrı yaşar, kişi oğlu hep ölmek için yaratılmış. Ança sakındım - Böylece 
düşündüm. Közde yaş kelser tıda kötğülte sıgıt kelser yandunu sakındım - 
Gözden yaş gelse önleyerek, gönülden çığlık gelse geri çevirerek düşündüm. 
Katıgdı sakındım - İyice düşündüm. İki şad ulayu ini yigünüm oglanım 
beglerim bodunum közi kaşı yablak boldaçı tip sakındım - İki şadın, öteki 
kardeş ve yeğenlerimin, çocuklarımın, beylerimin ve milletimin gözü kaşı 
kötü olacak diye düşündüm. (KT K 10-11). 

Daha çok bir kahramanlık destanını andıran Köl Tigin bengi taşının 
bu kısacık cümlelerindeki lirizme dikkati çekmek isterim. Lirizme ve tirajik 
bir .halin ifade edilişindeki kudrete dikkati çekmek isterim. Mübalâğaya 
hiç kaçmayan çarpıcı benzetmelerden ve bir hükümdarın o andaki pisikoloji- 
sini veren paralel ifadelerle zenginleştirilmiş kesif anlatımdan doğan estetik 
yüceliğe dikkati çekmek isterim, Bilge Kağan, Türk milleti için olduğu kadar 
kendisi için de çok büyük bir mânâ ve değer ifade eden kahraman kardeşi 
Köl Tigin'in ölümü üzerine gözünden yaşlar dökmek, haykırıp feryat 
etmek istemekte; fakat işgal ettiği kağanlık mevkii, bütün yakınlarının, bey- 
lerinin ve milletin üzerindeki sorumluluğu buna mani olmaktadır. Böyle 
bir tirajik halin bir kaç kelime içinde, bu kadar veciz olarak anlatılması, 
edebiyatımızın ilk yazılı örnekleri için çok yüksek bir edebi değer ifade eder. 

“Kişi oglı kop ölgeli törümiş - İnsan oğlu hep ölmek için yaratılmış” 
cümlesinden önceki kısım, âbidelerin nâşirlerince farklı yorumlanmıştır. 
Thomsen, Orkun, Malov ve Tekin bu kısmı “öd tengri yasar” şeklinde oku- 
maktadırlar. Thomsen, Orkun ve Malov'da birbirine yakın bir şekilde 
“zamanı tanrı tayin ve takdir eder” olarak yorumlanan ibarenin mânâsı 
Tekin'de yoktur. Radloff ve Ergin ise ibareyi “öd tengri yaşar” olarak 
okumaktadırlar. Ergin'de bu kısım “zamanı tanrı yaşar” şeklinde yorum- 
lanır. Metne edebi bakımdan yaklaşıldığı takdirde bu iki cümlenin ölüm 
ve yaşama “tezad”ı üzerine, daha doğrusu Tanrı'nın bâki, insan oğlunun 
fâni olması fikri üzerine kurulduğu farkedilir. Bu tezat dikkate alınınca 
metni “ebedi olarak Tanrı yaşar, kişi oğlu hep ölmek için yaratılmış” şek- 
linde anlamak herhalde daha doğru olur. Esasen Çengiz Han'dan önceki 
metinlerde “yasamak” fiili de yoktur. 

Bu örnekten anlaşılacağı üzere metni edebiyat ve üslüp açısından ince- 
lemek, bazı tereddütlü yorumlara da açıklık getirebilir. Nitekim Dr. Ali 
Karamanlıoğlu da vaktiyle, böyle bir yaklaşımla o güne kadar yanlış anla- 
şılan bir ibareyi düzeltmişti. 
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Köl Tigin bengü taşının doğu yüzünün 7. satırındaki “Tabgaç bodunka 
beglik urı oglın kul boldı, işilik kız oglın küüğ boldı” ibaresindeki “işi- 
lik” kelimesi Karamanlıoğlu'na kadar, “silik” şeklinde okunmakta ve 
“temiz” olarak mânâlandırılmaktaydı. Abidelerin üslübunda önemli bir yer 
tutan paralelizme dikkat eden Karamanlıoğlu; “bey olmaya lâyık erkek 
evlâdın köle oldu” kısmına paralel olarak diğer kısmın da “temiz kız ev- 
lâdın” değil, “hanım olmağa lâyık kız evlâdın cariye oldu” şeklinde düzel- 
tilmesi gerektiğini ortaya koydu. 

Orhun bengü taşlarının yukarıda zikrettiğim kaynaklara ve usullere 
baş vurularak tefsir edilmesi, önümüzdeki en büyük iş olarak duruyor. 

Ayrıca Orhun âbideleriyle ilgili metin ve bilgilerin orta öğretim ede- 
biyat dersleri müfredatına daha geniş olarak aksettirilmesi de yapmamız 
gereken işlerden birisidir. Zaten çok uzun olmayan âbidelerin önemli kısım- 
ları, orijinal metinleriyle lise edebiyat kitaplarında yer almalıdır. 

1250 yıl önce yazılmış olan bu eserlerdeki fevkâlede işlenmiş dil, üs- 
tün edebi değer, yüksek milli duygu ve şuur, onları yazanların 1250 yıl 
sonraki torunları olarak bizlere ne kadar heyecan ve gurur verse azdır. 
Türklük gurur ve şuurunun güneş gibi parladığı bu âbideler daha nice 1250 
yıllara ışık tutacak ve onları dikenlerin isabetle verdikleri “bengü taş” 
adına uygun olarak belki de ebediyete kadar yaşayacaktır. 


GÖRÜŞLER 


ZARARIN NERESİNDEN DÖNÜLSE KÂRDIR 


MİTHAT SERTOĞLU 


Milletlerin siyasi, ticari, iktisadi, askeri, ilmi ve kültürel ilişkileri, 
aralarında anlam ve kavram ilişkilerinin de doğmasına ve bu da kaçınılmaz 
şekilde kelime alışverişine sebep olmuştur. Meselâ, ilk Uygur metinlerinden 
olan “Altun Yaruk”un birinci cümlesinde Sanskritçe “Çambudivib” 
kelimesine rastlıyoruz. Anlamı ise eskilerin “Rub'-ı meskün-ı arz” dedik- 
leri dünyanın insanların oturduğu bölümüdür. 


“Öngre ertmiş odte bu Çambudivib uluşti Maharadi atlığ ilik kan 
bar erti” şeklinde olan bu cümlenin, bugünkü dilimize çevrilişi şöyledir : 


“Önce geçmiş zamanda bu Çambudivib vatanda Maharadi adlı ulu 
han vardı.” 


Bu Çambudivib kelimesi her halde Uygurcaya dini tesirle girmiş olmalı- 
dır. Buradaki Maharadi özel adıda Türkçe asıllı değildir. Ayrıca dikkat edi- 
lirse, bugün millet sözü karşılığında ısrarla kullanılan ve aslı uluş olan 
ulus sözü de en eski Türk metinlerinde “vatan” anlamında kullanılıyordu. 
Millet sözünün yerine ise Altın Ordu, Uluorta örneklerinde olduğu gibi, 
Orta (Orda, Ordu) kelimesinin kullanıldığı görülmektedir. Halk sözü için: 
ise budun (butun, bütün). 


İslâm dininin yayılması sonucu, bunu kabul eden Türklerin ve İranlı- 
ların dillerine onun tesiriyle pek çok Arapça kelime ve terim girmiş ve 
yerleşmiştir. Çünkü bu dinin getirdiği yeni kavramları anlatacak kelimeler, 
bu iki dilde evvelce mevcut değildi. Bu yüzden bu kavramlar, onları anla- 
tan kelimelerle birlikte bu dillere giriyor ve yerleşiyordu. Tefsir, hadis, 
fıkıh, kelâm gibi islâmi ilimler ilerledikçe, bunların okutulduğu Arap asıllı 
olmayan İslâm ülkelerinde bu durum daha da gelişiyordu. Devletleri eski 
İran topraklarının bölümlerini içine almış olan Karahanlı, İlhanlı, Selçuklu 
gibi devletler de, eski Fars kültürünün baskısıyla ister istemez Farsçanın 
tesiri altında kalmışlar ve bu dilden kendi dillerine kelimeler almışlardır. 
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Bazan da daha uzak kültür çevrelerinin umulmadık tesirlerine de şahit 
oluyoruz. Meselâ putperestlik devri Roma'sında silâhlı askerin şehre gir- 
meleri yasaklanmış olduğundan bunlara “dış hizmetli” anlamına olarak 
“ex-serviarus” denilirdi. Araplar, bunun başına kendi dillerindeki “al” 
articulusunu ekleyip önce “al - aksar” şeklinde kullanmışlar, daha sonra 
bu kelime Arapçada “al - askar” şekline dönmüş, Türkler ise— kendi dille- 
rinde böyle bir şey bulunmadığı için — articulusu atarak ve yumuşatarak 
asker şeklini benimsemişlerdir. 

Şimdi sormak isterim : Bu şekliyle asker kelimesi necedir? Lâtince. 
midir, hayır. Arapça mıdır, hayır... Bal gibi Türkçedir. Bunun kökenini 
araştırıp aslını bulmaya ve dilimizde kalıp kalmaması hakkında karar 
vermeye çalışmak, bugün Türkiyemizin sınırları içinde yaşayan Türk mil- 
letinin her ferdinin, merdüd bir faşizm hevesiyle ırki orijinini araştırmak 
ve alınacak sonuca göre bu vatanda oturmalarının câiz olup olmadığına 
karar vermek kadar, eski deyimle “abesle iştigal”dir. 

Meselâ semâver kelimesi bize Farsçadan geçmiştir, ancak o da Farsça 
değil, samovar, yani “kendi kendine kaynayan” anlamına olarak Rusçadır. 
Bunun gibi bir çok kelimeler, milletlerarası seyahatlere çıkmışlar ve bazı- 
ları gezindikleri yerlerde kılık değiştirerek takılıp kalmışlar, o dile yerleş- 
mişler ve artık o dilden olmuşlardır. Meselâ fan kelimesini alalım. Öz Türkçe 
olan bu kelime “güneş” anlamına geliyordu. Eklendiği kelimenin ses 
yapısına göre ra,rı, re, ri şeklinde kullanılan ek, kullanıldığı kelimeye 
cihet, taraf, istikamet (şimdi hepsine yön deniyor ve nüanslar kayboluyor) 
anlamı verir. Taşra, yukarı, üzere, ileri vb. Nitekim Tanrı kelimesi “güneşe 
doğru, güneş yönünde”, yani “Gök” demekti. Gök ise, “Göğün rengi” 
olan mavi karşılığı olarak kullanılıyordu ve hâlâ da bu anlamda kullanıl- 
maktadır. Gök gözlü, Gök bayrak örneklerinde olduğu gibi. Bunun için 
Göktürk yazıtlarındaki “Üzre gök tengri, asra yağız yir kılındıkta” cümlesi 
“Yukarıda mavi gök, aşağıda kara toprak yaratıldığı zaman” şeklinde 
tercüme edilmiştir. Demek ki buradaki Tengri (Tanrı) kelimesi “Allah” 
değil, “Gök” anlamınadır. Eski Türkler bir ara güneşe taptıkları için “Allah” 
anlamına ise Tan kelimesini kullanıyorlardı. Aynı kelimeyi Orta Asyalı 
bir boy olan ve Kuzey Mezopotamya'da kuvvetli bir devlet kuran Mitan'lar, 
Atan şekline çevirmişlerdi. Mitan kralı Tuşratta'nın kızı Taduk Hepa (Muh- 
terem Kadın, Uygurcası Tüzün Ebe) Mısır'daki XVIT. sülâlenin son hü- 
kümdarı IV. Amonufis ile siyasi bir izdivaç yapmıştı. Ancak, bu karı koca 
birbirlerine çok bağlanmışlardı. Taduk Hepa bir süre sonra kocasını kendi- 
sinin tek tanrılı “Atan” dinine çevirdi. Bu kelimeyi Mısırlılar kendi telâf- 
fuzlarına göre Afhon şekline dönüştürdüler. Firavun ise, eski adını terk ederek 
İhun Athon (Athon'un Kulu) unvanını aldı. Bu kelime, bugünkü Beyrut'un 
kuzeyinde bulunan eski Byblos şehrinde Adonis şeklini almış, hatta büyük 
milli şairimiz Yahya Kemal Beyatlı bunu : 


154 Zararın Neresinden Dönülse Kârdır 


Mermerde na'şı hâreli bir tülle örtülü, * 

Biblos ilâhı genç Adonis bekliyor ölü... 
dizeleriyle Türk edebiyatında ebedileştirmiştir. Aynı kelime ise eski — ve 
şimdiki ile hiç bir ilişkisi bulunmayan — Yunanistan'da Athene şekline 
dönüşerek mitolojiye girmiş ve sonra şimdiki bu devletçiğin başkentine 
alem olmuştur. * 

Şimdi yine soralım : Bu kelime necedir? 

Biblos kelimesine gelince, bunun da garip bir kökeni vardır. En eski 
Semitik dillerde 84b kelimesi, bugünkü Arapçada olduğu gibi, yalnız 
“kapı” değil, “ev” ve “şehir” anlamlarına da geliyordu. Allah (41 - İlâh) 
sözü ise bu dilde İ/ şeklindeydi. Bunun için Bâbil, “Allah'ın şehri” anlamına 
geliyordu. Byb/los da bunun eski Yunanlılar tarafından kendi dillerinin 
yapısına uygun hale getirilerek kullanılan şeklidir. Bunun gibi, bugünkü 
Arapçada “ev” anlamına gelen beyi kelimesi, eski Semitik dillerde bet 
şeklindeydi. Bu dillerdeki Befi/ kelimesi ise be? ve i/ sözlerinin birleşmesin- 
den doğmuştu ve Beytullah, yani “Allah'ın evi” demekti. Nitekim Fenike- 
liler, içlerinde ilâhların bulunduğuna inandıkları bazı kaya ve taşlara Befi/ 
derlerdi. Müslüman ve Hristiyan inanışlarına göre de Hz. Meryem, bir 
erkekle temas etmeden Allah tarafından Cebrâil aracılığı ile Ruh üflenerek 
hâmile kalmıştır. ** Bu yüzden Hz. İsa, Ruhullah diye anılmış ve Hz. 
Meryem'e de Betul denilmiştir. Türkçemizde kadin adı olarak kullanılan 
Betül, Betil, Bedil kelimelerinin kökeni de budur. 


Şimdi yine soralım : Bu kelime necedir? 
Bu soruların karşılığı şudur : Gittikleri yerlerde konuşulan dilcedir. 


Eski Mısır tanrılarından birinin de adı “Ftah”dır. “Hako” ise eski 
Mısır dilinde “şehir” anlamına geliyordu ve Aşağı Mısır'da “Hakoftah”, 
. yani “Ftah'ın şehri” adlı bir şehir vardı. Yunanlılar, kendilerine çetrefil 
gelen bu adı, dillerinin yapısına uygun şekilde Egyptos olarak telâffuz 
ettiler ve bunu zamanla bütün Mısır ülkesinin adı olarak kullandılar. Fran- 
sızlar, Onlardan alarak Egypie dediler. Kopr, Kıpt, Kıpti, Habeş, hatta 
Etop ve Etopya kelimeleri hep bu aynı kökten üremiştir. Bu yüzden bunlara 
da, hangi dilde hangi şekli kullanılıyorsa o dilcedir diyeceğiz. Eski Mısırlı- 
lar ise ülkelerine “kara toprak” anlamına Kaimit derlerdi. Mısır kelimesine 
gelince, “Mozor” şekliyle ve “müstahkem” anlamına olarak İbrani ve 


* Ancak, bu kelime bu dile güneyden değil, kuzeyden gelmiştir. M. Ö. yaklaşık XITI. yüzyılda 
Orta Asya'dan hareket cdip Karadeniz'in kuzeyinden dolaşarak “Balkan yarımadasına gelen 
ve daha güneye inip Mora yarımadasında yerleşerek Ahaiya'ya ve Ege denizine adlarını veren, 
komedi, trajedi, heykeltıraşlık vb. sanatları da bu bölgeye getirmiş olan Akalar, diğer bazıları 
gibi bu kelimeyi de beraberlerinde getirmişlerdir. 


** Kur'an, XV. 29. “Va nafahtu fihi min rühi” (Ve ona ruhumdan üfledim). 
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Mısır şekliyle Arapçadır ve “memleket” anlamındadır. Eski Araplar 
tarafından biraz uzak ve büyük memleketler için kullanılmıştır. Çoğul şekli 
Emsâr'dır. Buna benzer şekilde Edrine Hadrianopolis, İstanbul Stan a polis, 
Ereğli Herakliopolis, Tirebolu Tripolis, Konya İlonnium, Erzurum Erzem-i 
Rüm, Gelibolu Kalopolis, Bursa Prusos, Ankara Ankyra vb. kökenli olduk- 
larına göre bunları ve bunlar gibi halk tarafından benimsenmiş ve yüzyıllar- 
dan beri kullanılagelmiş bir çok kelimeyi dilimizden çıkarmak mı gerekir? 
Asla... Çünkü Edirne, İstanbul, Ereğli, Tirebolu, Konya, Erzurum, Geli- 
bolu, Bursa, Ankara... Bunların hepsi artık Türkçedir, ski telâffuzları 
değişmiş, Türkçenin yapısına uymuş, tarihimize ve milli vicdanımıza yör- 
leşmiş olan Türkçedir. Türkler Anadolu'ya doğudan girip fethede ede 
İzmir'e, deniz kıyısına ulaşmışlar ve skala kelimesini duyup bunu yüzde 
yüz Türkçeleştirerek iskele şekline sokmuşlardır. Bir Türk, nasıl İzmir'i 
asla kimseye bir daha vermeyi düşünemezse, iskele kelimesini de aynı şekilde 
feda etmeyi düşünemez. Her ikisi de artık ve ebediyen onundur. 

Batı ile temasımız, dilimize batı dillerinden ve özellikle Fransızca 
aracılığı ile pek çok kelimenin girmesine yol açmıştır. Bunların içinde 
otomobil, radyo, elektrik, televizyon, daktilo, telefon, telgraf, sinema, Jotograf, 
kooperatif, gramofon, teleskop, otobüs, tren, ampul vb. batı uygarlığının 
müşterek terimleri olarak dilimizde kalacaklardır. Bunların arı Türkçe 
"karşılıkları, pek az istisnalarla, tasfiyeciler tarafından bile aranmamıştır. 
Çünkü kavram olarak daha önce dilimizde —ve bir çok batı dillerinde— 
mevcut değillerdi. Bu yüzden az çok konuşulan dile uymuş şekilleriyle, 
bizde de onlarda da yerleşmiş bulunmaktadırlar. Aslında tasfiyeciler, nedense 
dilimize batı dillerinden giren kelimlerden çok, doğu dillerinden giren ve 
kültürümüze yerleşen kelimelere karşıydılar. 

Batı dillerinden aldığımız bazı kelimeleri ise, cümle içinde çok yanlış 
kullandığımız da oluyor. Hatta bu yanlışların bazıları resmi devlet litera- 
türüne bile girmiştir. Meselâ koordineli olarak deyimine bu şekilde rastlı- 
yoruz. Tabii, bu tamamen yanlış bir kullanıştır. Doğrusunun ise —olsa 
olsa — koordine bir şekilde olabileceği, Fransızca bilenlerce malümdur. 

Kelimeler hangi kökten gelirse gelsin, yüzyıllar boyu kullanıla kulla- 
nıla bir çok ayrı anlam ve kavramlar yüklenirler. Yeni kelimeler ise bundan 
yoksundur ve bundan dolayı edebi dilde ve özellikle kelimelerin gizli izdi- 
vacından doğan şiirde hemen kullanılmaları mümkün olmamaktadır. Daha 
yirmi, yirmi beş yıl evvel kullanılan bir çok kelimeler, yanlış bir dil politi- 
kası yüzünden bugün unutulmuş, aynı anlam ve kavramda olanlar yerlerine 
ya hiç konulmamış veya konulanlar -sinonimler ve nüanslar edinerek — 
bir kaç anlamı birden ifade eder olmuşlardır. Böylece, özellikle şiirde büyük 
bir gerileme göze çarpmakta ve eskisi gibi şöhreti yurt çapında yaygın, 
mısraları halkın dilinde gezen ve meraklılarına büyük estetik heyecan 
veren şairler nesli -kim ne derse desin— tükenmiş bulunmaktadır. 
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Sözlerimi şu canlı örnekle bitirmek isterim : 

Merhum editör dostum Servet İskit, bana küçük bir tarih ansiklopedisi 
ısmarlamış ve bunu 1958 yılında basmış, ancak : 

— Çok arı Türkçe, diye sızlanmış ve okuyanlar anlayamaz endişe- 
siyle bazı kelime ve deyimleri biraz “eski haline” getirmemi istemişti. Aynı 
eserin ikinci baskısını yapmak isteyen değerli dostum Şevket Rado ise 
bugün aynı endişe ile: 

— Çok Osmanlıca, demekte ve biraz sadeleştirilmesine taraftar bulun- 
maktadır. Bu da yanlış dil politikasının edebi değil, ilmi eserleri bile aradan, 
bir milletin hayatı için pek kısa bir zaman süresi olan, yirmi beş yıl içinde 
ne hale getirdiğinin acı, ancak pek gerçek bir örneğidir. Tabii bu iş, aynı 
şekilde binlerce ve binlerce eserin de başına gelmiş ve bir çok himmet sahi- 
binin ömür boyu süren çetin uğraşları sonunda, “ömr-i aziz” lerini harcayıp 
Türk ilim ve kültürüne kazandırdıkları eserleri âdeta yok etmek suretiyle 
telâfisi imkânsız zararlar meydana getirmiştir. 

Ama, sonunda unutmayalım ki zararın neresinden dönülse kârdır. 


URDUCADA TÜRKÇE KELİMELER 


YRD. Doç. DR. ERKAN TÜRKMEN 


Türklerin Hindistan'la olan ilişkileri, sekiz yüzyıla yakın bir süreyi kapsamaktadır. Bu süre 
içinde, Türk boyları zaman zaman ana yurtlarını terk ederek Hindistan'ı vatan kabul etmişler ve 
burada yaşamakta olan milletlerle karışmışlardır. Bunlar arasında en ünlü Türk boyları; Hoca, 
Cuca, Turk, Türkiye Bencare, Hitan Türkleri ve Gurlar ile? genel olarak Mugal adıyla anılan ve 
Mirza, Beg gibi lâkaplarla tanınanlardır. Türklerin sultanlık, hanlık, komutanlık gibi görevlerde 
bulunmaları, onları Hintliler, Afganlılar ve İranlılar üzerinde hâkim bir sınıf haline getirmişti. 
Türkler, hâkimiyetlerine rağmen Hintlilerin yerli dillerine dokunmadılar, müdahale etmediler, 
Beraberlerinde getirdikleri İslâm kültürünü yaymak için en çok Arapça ve Farsçayı kullandılar. 
Siyasi ve son derece gizli olan sorunları aralarında Türkçe olarak tartıştılar. Bu sebeple, Türkçe, 
hâkim olan sınıfın gizli dili halini aldı. 

Türklerin beraberlerinde getirdikleri, Orta Asya'ya has gelenekler, Hint Müslümanları ara- 
sında hâlâ yaşamaktadır. Düğünlerde damadın ve gelinin ata binmesi ve kına gecesi düzenlen- 
mesi gibi. Giyim-kuşamda, yemeklerde ve mimaride de Türklerin bıraktıkları izler görülmektedir. 
Türkçe ve Hintçenin karışmasıyla meydana gelen Urducada, Türkçe, Arapça ve Farsça kökenli 
sayısız kelime vardır. Günlük hayatta kullanılan &alem, kitap, cevap, hesap... gibi kelimeler- 
den başka, şiir dilinde kullanılan kelimelerin sayısı da oldukça fazladır. Meselâ dşık, ma'şuk, 
dilber, dildâr, nâdân, şebnem, şem, garib... vb. Türkçe ve Hintçenin füllerini iyi bilen bir edebi- 
yatçı, Urduca ve Osmanlıcayla yazılmış ştirleri rahatlıkla anlayacaktır. 

Bu yazımızın gayesi, sadece Türkçe kökenli kelimeleri ortaya çıkarmaktır. Bunun için Hin- 
distan'ın dört ciltlik eski Urduca sözlüğü (Ferheng-i Asfiye) ile Pakistan'da yayımlanan Feruz 
ul-lugat'te Türkçe olarak gösterilen kelimelere öncelik verilmiştir. 

Kelimelerin, morfolojik ve etimolojik açıklanmalarını Türkolog meslektaşlarımıza bıraka- 
rak, Urducada bulunan Türkçe kelimeleri bir ön çalışma olarak sunuyoruz. 

Çalışmamızda geçen kelimelerde aslen Türkçe olup başka dillerden girmiş gibi gösterilen ke- 

. imeleri kismen de olsa ayıklamaya uğraştık, 

Urduca uzmanlarından Prof, Cemil Calbi'nin belirttiği gibi, * “Dünyada hiçbir ilmi çalışma 
son şeklini almış sayılmaz. Hele bu çalışma dille ilgili ise.” 

Urducayla bu güne kadar yazılmış metinleri tarayacak olursak, daha nice Türkçe kelime 
bulunabilir. Adı geçen profesörün Eski Urduca Lügati adlı eserinde Türkçe yerine daha çok Hintçe 
kelime yer almaktadır. Bu yüzden bu eserden fazla yararlanamadık. ği 

Uzun bir araştırma gerektiren bu çalışma, daha sonraya bırakılmıştır. 

Listemizde kelimelerin önce Urducadaki yazılışı, okunuşu ve anlamları verilmiştir. Urduca, 
daha çok Doğu Türkçesinden etkilendiğinden kelimelerin, Doğu Türkçesindeki anlamları veril- 
meye çalışıldı. Daha sonra da karşılaştırma bakımından bu günkü Türkiye Türkçesindeki anlam- 
ları verildi. 


1 Muhammed Şahabeddin Guri, Türk avr we Muvaris-e A'la, Pit Pura Murad Abad, 1981. 
? Prof. Cemil Calbi Kedim Urdu Ki Lügat, Merkezi Urdu Board, Lahor 1973, 5.8). 
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Urducaya Türkçeden 


geçen kelimeler Urducadaki anlamı 
yu (âpa) büyük kız Kardeş, kız kardeş 
i (As. 1, 98). 
Ul (ata) 1. Baba; 2. Saygıdeğer yaşlı 


kimse (Fer., 61). 


ö6İ (utak) Çadır, ev (Fer,, 61, kelime 
? Far. gösterilmiştir). 
GU! Katalik) 1. Üstat; 2. Kültür öğreten, 
terbiye eden (As. I, 103). 


SÜ) (tga) dadının kocası (Fer., 63). 
OT (âtun) ve kadın öğretmen, okuma yazma- 
T Gâtu) yı öğreten kadın (As, I, 108), 
ğ çel (ucağ) ocak, yemek pişirilen yer 
N (Fer. 67). 
LT öça) 1. Baba veya dede; 2. Eski hiz- 


metçi, yaşlı dadı (As. 1, 119). 


göyl Kurdu) 1. Ordu, asker, asker kampı; 
2. Asker dili, yani Ar,, Far., 
Hint., Tür. ve İng.'den oluş- 
muştur, Buna Urdu-yı Mw'ak- 
Jâ da derler. En doğru şekli 
Delhi ve Laknov'undur. (As.I, 
143). 


Türkçe anlamı 


apa: “abla, büyük kız kardeş” 
(Uyg. 18; ŞS., 3; DT.L, 87; Rad. 
1, 612), aba, apa: “abla, büyük 
kız kardeş, anne” (DS. 1,1). 

ata: “baba” (Uyg., 24), “tak- 
ma ad, lâkap, baba” (DT. Diz, 
47); “dedelerden ve büyüklerden 
her biri” (TS, 57. 

olağ : “otağ, çadır” (KB., 347; 
DT. NE, 208), “büyük ve süslü ça- 
dır” (ES, 573). 


atalık : “babalık, padişahın tut- 
tuğu ve baba gibi itimat ettiği 
adam, Türkistan'da bir rütbe, hal- 
kın şikâyetlerini padişaha iletmekle 
ve ona bu hususta nasihat vermekle 
görevli kişi” (ŞS., 4; Rad. I, 458). 
bugünkü TT.'de yok. 

ataka : “atalık, Orta Asya'da bir 
rütbe” (ŞS., 4); afaka: “eğitici, 
amca” (Rad., I, 842); “ara (baba) 
ve eke (büyük kardeş) sözlerinden 
birleşmiş bir kelime” (Tafsilât için 
bk. Vekayi, 579). 

katın : “kadın, hatun (DT.I, 138); 
“din adamının karısı” (Rad. I, 
463); “padişahın hanımı, başkadın” 
(atun veya hatun, TL.'I, 23). 


ocak : “ocak” (oçak: DT, 67). 


aça : “anne, valide, yaşlı kadın” 
($S., 5); “akrabalık ifade eden 
bir söz ” (ETY., IV, 3); “büyük kız 
kardeş” (DT., eçe, I, 86). 

aca : “amca, abla, anneanne, nine” 
(DS.1,33). 

ordu : “hakanın oturduğu şehir” 
(DT.J, 124; “padişahın Obulun- 
duğu yer, saray” (Cİ., 203 ve 
UYG., 142); “askerin konduğu 
yer, karargâh, hanın çadırı” (Rad. 
1, 1072); “bir devletin asker top- 
luluğu” (TS., 572). 


öl. 3 1 (armağan) 


si G9 


lis Kuşluk) 


Vİ (âga) 


ST Gika) 


yı a) 


gi! (ulağ) 


G.T KCaltamğa) 


'dgylill (alğarun) 


al! Culuş) 


Hediye, yeni bir şey, ender 


şey (As., Far. göstermiştir, c.I 
148). 


1. Çorba; 2. Sulu yemek (Fer., 
2) 


İftira, koğuculuk (Fer., 93; 
As.I, 173). 


1. Sahip, malik; 2. Büyük kar- 


deş; aka: malik, sahip; koca; 
hâkim; beyefendi (Fer., 22 
ve 24). 


1. Ağabey; 2. Ağa; 3. Dost; 
4. Hitap kelimesi, “yar, dost” 
(As.I, 89; eski Türkçe karşılı- 
ğının “ak” olduğunu söylüyor). 
kökünden kırmız! renk elde edi- 
len ağaç, kırmızı renk (As. 1, 
208). 

1. Posta işinde kullanılan at; 
2. Yük eşeği; 3. Küçük bir 
kayık (Fer., 106). 


1. Kırmızı mühür (mecaz ola- 


rak, ferman); 2. Tapu, padişah 
tarafından hediye edilmiş, ara- 
zinin tapusu (As. 1, 209). 


Pek çok, haddinden çok (As.'a 


göre Tür. “elgar” : çok hizli 
kelimesiyle Ar. çoğul eki” “y ,- 
-dan yapılmıştır (As.I., 213). 


, 


yemek artığı, zengin bir kişinin 
yemek artığı (As. 1., 215). 


, 
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armağan : “gittiği yerden doyum- 
lu gelen birisinin verdiği hediye” 
(DT., 140); CI. kelimenin Far. 
olabileceğini bildiriyor (bk. Ol. 232) 
aş : “yiyecek, kurban yemeği, kur- 
banlık” (Uyg., 23); “yiyecek, pi- 
lav” (ŞS., 13); “pişirilerek hazırla- 
nan yiyecek” (TS., 54), 

uşak : “koğuculuk, dedikodu, ko- 
gucu” (DT.L,123) uvşa'dan ad 
(CI., 16); TT.'de yoktur. 

ağa: “ağabey, büyük kardeş” 
(Uye., 6); ağmak: “yüceltmek, 
tırmanmak” (CI., 77); “halk ara- 
sında sayılan ve sözü geçen erkek- 
lere verilen san” (TS., IM). 


aka : “ağabey, büyük Kardeş” 
(Uye., O; “anne ve baba, bü- 
yükler” (Rad. 1, 676); “baba, 
ağabey, büyük kardeş” (DS, 1135). 
al : “al rengi, kırmızı renk” (DT. 
II, 162); (CI, 120). 


mag : “zincir, silsile, sira, irti- 
bat (UYG., 264); “yük hayva- 
nı, su mecrası, mave” (Ş5., 38); 
“beyin emriyle koşa koşa giden 
postacının başka bir ata erişip 
bininceye değin sürdüğü at” (DT, 
I., 122) ve (CI, 136); 


(birleşik ad) “al-tamga”. Padişah 
tarafından hediye edilen arazi (taf- 
silât için bk. H. Bayur, H.T, 
1, 442). 


Türkçenin “elgar GEL)” kelime- 
sinden türetilen bu ifade TI.'ds 
yoktur (bk. burada “yelgar” mad 
desi). 

ülüş : “yemek artığı” (Moğ.), düş- 
mana karşı savaşan veya kılıç kul- 
Tanana mükâfat olarak verilen ye- 
mekten (hakanın yemeğinden) pay” 
(Rad., 1, 1853); “pay, hisse, lokma” 
(DT. I, 62) TT.'de yok. 
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Ul 


geki 


(anna) 


(ovulma) 


(ayağ) 


(aybek) 


elçi) 


(baci) 


(bahşi) 


(bukça) veya 
(uğça) 


(bekavul) 


(bulak) 


(boz) 


1. Dadı, emziren kadın (As. ana : “anne” (Uyg,, 14); “çocuğu 
“ama”dan geldiğini belirtmiştir, olan kadın veya yavrusu olan 
5. 233). hayvan” (TS., 38) 

Deriyi soyma, sıcak suda deri- yolma: “yolmak'tan “yolma, yol 
yi yumuşatarak soyma, bağır. omak üzere kaynar suya bırakma” 
saklara kıyma doldurup pişirme DT. MI, 64); Cida “yulmak” 


(As. 1, 317). (CI., 918); “çekip çekip koparma” 
Ti (1S., 810). 
piyale, kadeh (Fer., 135). ayak : “kadeh” (Uyg., 27); “pi- 


yale, kâse, kadeh” (ŞS5., 45); “ça- 
nak, kadeh, kâse” (DT. Dizin, 53). 
1. Köle; 2. Haberci; 3. Sevgili, aybek: An.e göre ay-beg (big: 


“ put, maşuk (Fer., 135). “büyük”) ten oluşan bu kelimenin 


anlamı “büyük ay”dır (An,, I, 
314), diğer bir anlamı ise “köle, 
mesajcı”dır (aynı eser, aynı yer), 
big: “büyük, azim-uşan, amir” 
; (ŞS. 73). 

1. Sefir; 2. Mesaj götüren. elçi : “sefir, bir ülkeyi temsil eden 

Urducada “elçiye zeval yok” kişi (CI., 129); (ŞS. 58) 

ata sözü de vardır (As. I, 334). 

1. Kız kardeş, hemşire; 2. Yaş- bacı : “büyük hemşire, kız kardeş, 

ça büyük kadın; 3. Küçük büyük apa” (ŞS. 67) “kız kardeş, 

yaşta anne olmuş kimse (Âs. abla” (DS. H 457) 

1, 346). 

1. Askerlerin maaşlarını dağıtan öalışi : “sazende, şarkıcı, mutrip, 

ve hesap defterini tutan kişi; âşık, kuşkucu” (ŞS., 84); “yazıcı,” 

2. Komutan, general (Fer., 171) (AŞN. IV., 278); “kâtip, hesap işle- 

© riyle meşgul olan memur, hekim” 

(Wekayi, 585). 

bohça, bez içerisine sarılmış boğ : “bohça, eşya konan heybe” 

nesneler (As. 399). (DT. Dizin, 98); bolça : “içine ça- 
maşir, elbise gibi şeyler koyup 
sarmaya yarayan dört köşe ku- 
maş” (1IS., 114). 

aşçı, bir rütbe (Fer. 187 Far. (o öekavul : “divan beyi, çeşmigir, des- 

gösterilmiştir.) tursalar” (ŞS., 75) “yemeğe neza- 
ret eden aşçı, ziyafetlerde sofra 
hizmetlerini ifa eden bir sınıf as- 
ker” (Vekayi, 590), bugünkü TT.'de 
yok. , 

1. Buruna takılan bir süs, ço- bulak: “su pmarı ve kadınların 

cukları ölmesin diye anneleri (o burunlarına taktıkları bir halka” 

tarafından burunlarına takılan (An. I, 754, kelime Türkçe gös- 

boncuk (As. I 408). terilmiştir.) 

at, özellikle beyaz at (Eski boz : “boz at” (CI., 388) buna atfen 


Urd. lügat, 50). beyaz at, kar gibi beyaz at veya 


golp, (bahadur) 


Sy (bes) 


1, Genç adam; 2. Güçlü kişi; 
3. Cesaretli, korkusuz; 4. Dev- 
let erkânı için kullanılan hi- 
tap; 5. İnci gibi değerli (As. 
I, 425). 


1. Sahip, emir, bey, şehzade, 
2. Moğolların (Hindistan Türk- 
lerinin) adlarına lâkap olarak 
takılan ad (As. E, 467). 


Ke (begim veya hatun, banu (Fer., 213). 


begum) 
55 (tutuk) 


47 (uzuk) 


Ge cake (tamğa) 


Wa (tuman) 


vi (op) 


perde, çadır (Fer., 309). 


1. Nizam; 2. Kanun; 3. Kaide; 
4. Zabıta nizamı; 5. Şan ve şev- 
ket; 6. Padişahı günlüğü (Fer. 
324). 


1. Altın veya gümüş üstüne 
damga; 2. Sultan mührü; 3. 
Nişan; 4. Hayvanlara vurulan 
damga; 5. Ticaret nişanı; 6. Se- 
net; 7. Altın veya gümüşten 
yapılan hediye olarak verilen 
madalyon; 8. Sikke; 9, Vergi 
mahsulü; 10. Diploma damgası 
(Fer., 345) 

1. On bin; 2. Asker topluluğu; 
3. Yüzer kişilik asker toplulu- 
Bu; 4. Altın para (Fer., 346; 
As. I 626). 


1. Top; 2. Şişman adam (Fer,, 


353). fopçu ve tophane tabirleri 
de vardır. 
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başka dört ayaklı (aynı eser, 389); 
“boz at, kızıdat, kırat” (DS.N, 
750). 


bahatur : o “Hunlarda 


özel ad, seçkin savaşçı” (Cİ, 313); 
TT.de batır: “savaşlarda, çar- 
pışmalarda gücü ve yılmazlığı ile 
üstünlük kazanan kimse, yiğit, 
bahadır” ÇIS., 90). 

beg : “bey, koca, evli erkek (DT. 
Dizin 78); “bey, erkek, eş koca” 
(Üye., 37); bey: zengin, ileri ge- 
len oymak veya küçük devlet 
başkanı; isimlerden sonra getiril 
mek suretiyle “bay” anlamında 
kullanılır. (IS., 100) 

bige veya bigim “hanım” (AŞN. 
TI, 236), bugünkü TTE.'de yok. 
tutuk : “kararmış gök, kapalı per- 
deler, dili bağlı” (CI., 453); “perde, 
peçe, yaşmak, duvak, kapalı, ör- 
tülü” (Yeni Tar. S., 215). 
tuzuk (955): “tertipli, 
tazam, yolunda, münasip, dürüst, 
güzel, iyi, fevkalâde” (ŞS., 119) 
TT.'de tüzük : “nizamname” (IS., 
751); ayrıca bk. Vekayi, s. 639. 
tamga : “damga, hakanın ve baş- 


kullanılan 


mun- 


kalarının damgası” (DT. Dizin, 
567); “hayvanlar üzerine vurulan 
damga, mühür vb.” (CI, 505); 
damga : “bir şeyin üzerine bir 
nişan basmaya yarayan alet, bu 
aleti ateşte kızdırarak veya üze- 
rine mürekkep sürerek basılan ni- 
şan” (TS., 182). 


“tümen : “tümen tümen pek çok” 


(DT. Dizin 670); “doğrusu on 
bin'dir, fakat genel olarak kesin 
olmayan büyük sayıdakiler için 
kullanılır” (CE .507); 1. Büyük 
küme, 2. Alay ile kolordu arasında 
yer alan birlik, 3. On bin erden iba- 
ret asker kuvveti (TS., 749). 


top : “topik” (DT. Dizin., 640); 
az çok yuvarlak bir biçimde olan 
bir çok şeylere denir; gülle veya 
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(toşak) 


eygi (tura) 


(coğrat) 


vi (çadır) 


öl, (çak) 


(çaku) 


(çapkalış) 


— (çatr) 


& 
»Y 


(çık) 


Çı 
«Y 


ı 
pamuklu yatak, döşek (As. 1; 
638). 


1. Şeriat, İslâm kanunu, yasa; 
2. Padişah'ın fermanı veya 
emri; 3. Bölüm, parça; 4. Dü- 
günden bir kaç gün önce evlere 
dağıtılan yemekler; 5. Gurur, 
zenginlik; 6. Rütbe, 

(Fer. 354; As. I, 636) 

yoğurt (Eski Urd. lügati 93). 


1. Yatak örtüsü, çarşaf; 2. Me- 
zarlara örtülen örtü (As. II, 88, 
Far. göst.). 

1. kuvvetli, sıhhatli; 2. Uyanık; 


3. Çevik (As. HI, 97) ve (Eski 
Urd. Hügati, 102). 


1. Küçük biçak; 2. Bıçak (As. 
11, 92). 


1. Kılıç; 2. Fesat; 3. Kalaba- 


lık (As. II, 98) 


padişah için kullanılan büyük 
şemsiye (As., II, 100, kelime 
Urd. gösterilmiş) 


sazlarla yapılmış perde 
(As. TI, 111) 


şarapnel atan büyük, ateşli silâh 
(TS. 738). 

töşrek : “döşek” (DT. Dizin, 647); 
“döşek, örtü, yatak, minder” (ŞS., 
119); Türkçeden Farsçaya geç- 
miştir (CI., 563) ve Doerfer, 1, 
967). 
töre veya 


#örü “yazılmamış gele 


© neksel yasa” (CI, 530); “düzen, 


nizam, görenek, âdet” (DT. Dizin, 
647), ayrıca bk, Vekayi, 657; “bir 
toplulukta, şu veya bu konuda 
tutulagelen durumların topu” (S., 
742). 

yoğurt (yoğrut) 

(CL, 905); “maya katılarak ko- 
yulaştırılmış süt” (TS., 808), 


Bk. “çatr”. 


çak : “doğru, dürüst” (CI., 404) 
ve “zihni veya fiziki bakımın- 
dan şiddetli ohareketleri (ifade 
eder” (aynı eser, 5. 405); “ölçülü, 
uygun, münasip, yakışıklı” (KS,, 
214), TT.'de yok. ği 
çakı: “çakı”: (Rad., IV, 1834); 
“açılıp kapanabilen cep biçağı 
(TS., 148) 

çapkalış : “izdiham, kalabalık, yı- 
gınlık, cemiyet” (ŞS., 159); “hızlı 
koşmak, hücuma geçip yağma et- 
mek, kılıçla hücuma geçip yara- 
lamak” anlamındaki “çapmak” fii- 
linden (fiil için bk. Cİ., 394); “iz- 
diham” (Rad. HI, 2153, Çağ). 
TT.de yoktur. 

çadır veya çatır : CI. bu kelime- 
lerin Skr.den geldiğini gösteriyor 
(CI., 403), ancak Hint lehçelerinde 
“kulübe, karyola perdesi” (Rad., 
HI, 1898) “otağ, oba, çerge” (IS., 
147) gibi anlamlar yoktur. Bu yüz- 
den buradaki “çatr” ile “çadır” 
Hint lehçelerine ait olabilir, 

çık : “sazdan yapılmış perde, -kapı 
örtüsü” (CI, 404), çiğ: “kamış- 
tan örülmüş sergi” (DS. II, 1206). 


ölçü, (çakaçak) 


Guz, (çakmak) 


giz (çukundar) 


(çamça) 


Ayaz 
ez 


duyr (Gomak) 


— (çeçek) 


(hatun) 


ols (han) 


kılıçların çarpışmasıyla çıkan 
sesler (Fer., 487). 


1. Ateş çıkartan taş; 2. Tüfek- 


te kullanılan çakmak (Fer., 
487). ' 


havuz (Fer., 484) 


el işi, işlenmiş bez parçası 
(As. II, 113, Far, gösterilmiş). 


kırmızı pancar (As.'ta Far. 
bk. II, 1). 


1. Çorba veya şerbet gibi 
sıvı maddeleri içmeye yarayan 


araç. 
2. Kepçe (As. II, 119; Fer. 92) 


sopa, değnek (Mir Aman, Bağı 
Bahar, Urdu Bazar, Lahor 
1976, s. 251). 

çiçek hastalığı (As. 1, 130, 
Far. gösterilmiş). 


1. Eş, karı; 2. Beyin kızı; 3. 
Saygıdeğer kadın; 4. Melike, 
emirin kızı; 5. Bayan (As., Hi, 
173). 

1. Serdar; 2. Baş, reis; 3. Af- 
ganlara verilen lâkap (Fer.'de 
Tür., 532; As.'de Far. 178) ve 
hanhan : “başların başı” (As. 
II, 178), 
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çakaçak : “sert şeylerin birbirine 
çarpmasından çıkan ses” (Yeni 
Tar. s., 49). 

çakmak : (DT. 
Dizin, 132), “ateş çıkartmak için 
çelikten yapılmış nesne” (DT. 1, 
469) TT. aynı. 


“yakma aracı” 


çukur : “çukur” (çakör: Uye., 
60); “çevresine göre aşağı çökmüş 
gibi olan yer” (TS, 175). 

çıkın : “işlenmiş bez parçası” (An. 
bu kelimenin Türden Far.'ya geç- 
tiğini göst. Il, 1446); Tür.'de “şal” 
veya omuzlara öftülen işlenmiş bir 
bez (bk. Sami, 514); “süslemek 
veya işlemek” “çiknemek” ve “çi- 
kin” (CI., 416). 

çükündür : “(çukundur, çükün- 
dürük, çıkındırık pancar, havuç 
veya lahana” (DS. III, 1307). 
göniçe : “kepçe” (CI., 422 ona göre 
Far.'dan alınmış olabilir); “büyük 
ağaç kaşık, kepçe” (ŞS., 153); 
“kepçe” (DT. Dizin, 158); “kır- 
larda pınarlardan su içmek için 
çamdan oyulmuş saplı su kabı” 
ve “kepçe, büyük tahta kaşık” 
(DS. Tİ, 1266, 1284). 


çomak : “çomak, asa” ©T, Di. 


zin., 157); “değnek” (TS., 173). 


çeçek : “anlamı çiçek, mecaz an- 


lamı ise “çiçek hastalığı” (Cİ, 
400); “çiçek hastalığı (Doerler, 
III, 1073) 


katun : “kadın, hatun” (DT. Di- 
zin, 281 ve 602); katan : “kadın, 
kraliçe” (Uyg., 171). TT.de af 
“kadın, bayan” (TS., 330). 

xan : “han, Türklerin en büyük 
başbuğu, Afrasyab oğullarına ve- 
rilen unvan” (DT. Dizin, 212); 
“padişah, ulus büyüğü, hane başı, 
hükümdar” (ŞS., 166); “eski Türk- 
lerde kağana bağlı veya kendi ba- 
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b (ağ) 


İsla (dada) 


als (dulma) 


GeL. (açak) 


fa ye (surağ) 


: daya (surma) 


ak (tuğra) 


sb (toy) 


şına buyruk, ikinci derecede bir 
devlet başkanı; Osmanlı padişah- 
larının, adlarının sonuna getiri- 
, len san” (IS., 322). 
1. Leke; 2. Nişan; 3. Yakarak dağı: “atlara ve başka hayvan- 


işaret koyma; 4. Yara; 5. lara vurulan dağ, dağlama (Kâş- 
Üzüntü; 6. Mecaz olarak adı.  garlı'ya göre kelime Tür.'dir) “(DT. 
nın lekelenmesi (As.ta Far. HI, 153); “yanık, nişan, damga, 
II, 222). yakma, nişan koyma” (ŞS., 168); 


“kızgın bir şey ile vurulan damga; 
tedavi için vücuda kızgın bir alet 
ile yapılan yanık” (IS., 178). 
1. Babanın babası; 2. Üstad; odada: “dede, büyük baba, ced, 
3. Büyük kardeş; 4. Yaşlı kişi annenin büyük kardeşi, validenin 
(Fer. 552, Hintçe). pederi” (ŞS., 168); “baba” (Oğuz., 
DT. HI, 221); “büyük baba” (CI, 
451; Doeerfer, IN, 1179, Kıp) 
“amca” (Rad. HI, 1640 Çağ, 
Tat.). 
patlıcan veya havuç içerisine dolma: “içine pirinç ve başka 
kıyma ya da peynir doldurarak şeyler doldurularak pişirilen yi- 
yapılan yemek (As. II, 264). yecek” (1IS., 214). 
kına gecesi düğünden bir gün osaçığ: “saçmak, dağıtmak, katı 
önce damat tarafından geline (maddelerin tanrılara saçılarak su- 
gönderilen hediyeler nulması, Kara Kalpakçada düğün 
hediyesi (CI, 796); “libas, kıya- 
fet” (ŞS., 178), TT.de yoktur. 
1. Nişan; 2. İz; 3. Arayış; 4. Ayak surag veya sorak: “sual, malü- 
izleri; 5. İp ucu (Fer., 722). mat, haber, tahkikat, muayene 
(ŞS., 188); “Türkm.de surag, s0- 
Tag veya sorak; Moğ.'dan Far.'ya 
geçmiş anlamı “tahkikat” (CI., 848). 


göze sürülen sürme (Fer.'de sürme : “sürme, Far.'dan, . Tür.'ye 

Far., 725). geçmiştir” (CI., 852); “kirpik dip- 
lerine sürülen siyah toz” (IS, 
683). 


1. Nişan, alâmet; 2. Tuğra; tugrağ : “(tuğra ve tura) Hakanın 
3. Yüzük mührü (Fer., 795). mührü buyrultusu” (DT., 1, 462 
: Oğuz); “padişah adı taşıyan ve 
Osmanlılarda paralar ve resmi ya- 
zılar üzerine basılan nişan” (Gü- 
lensoy, 149), 
üzerine sarmaşık işlenmiş şerit | /0y (ss) : “düğün” (ŞS., 17) 
CAs. IM, 253; 1, 640, “bu şerit Bugünkü TT.'de bu anlam yoktur. 
kadınlar tarafından düğün elbi- 
selerini süslemek için kullanıl- 


dığında Tür. olabilir”). 


dgz (Gul) 


wl3 (kanat) 


Uli5 (kaân) 


iü (Gab) 


al (kabu) 


ri (kabuci) 


AS (kaş) 


56 (kaz) 


36 (kak) 


1. İnsan topluluğu, kalabalık, 
izdiham; 2. Askerlerin kalbi, 
komutanın bulunduğu kısım 
(Hazinetü'l-Lügat, 1,4 ve As. 
TI, 318). 

çadırın dört bir yanına çekilen 
perde veya çarşaf (Fer. 862). 


1. Büyük adalet sahibi; 2. Akık 
lı padişah; 3. Eli açık padişah 
(Fer., 847). 


1. Büyük Kap; 2. Büyük tabak; 
3. Sini (Fer., 847, As. III, 
359). 


1. Fırsat, mühlet; 2. Kontrol; 
3. Pusu; 4. Öc; 5. Emir (As. 
ta Tür., Ill, 363; Fer.'de Far, 
847). ği 

1, Kapıcı; 2. Hakaret için kul- 


Janılır: sefil, aşağılık, bencil, 
nankör, fırsatçı (As, III, 361). 


meyve dilimi, parça (As. TL, 
362). 


kaz (As. TI, 362). 


kuru et, mecaz olarak çok Z2a- 
yıf kimse (Fer., 849). 
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gul: “saf bağlamış asker, hanın 


” hassa askeri” (TL. TI, 595, Çağ). 


TT.de yoktur. Hazinetiri -Lügat, 
Urd.ya Türden geçtiğini belirt- 
miştir. 

kanat : “obanın kafesine gerilen 
bez” (KS., 396) diğer açıklamalar 
için bk. H. Bayur, HT., IK, 424. 
kağan (hakan) : “Türk ve Çin hü- 
kümdarlarına verilen unvan” (taf- 
silât için bk. CI., 611; Gülensoy, 
147; “hanların evlâdı” (Rad. 
H.E Çağ); han ve hakan unvan- 
larının eski şekli (TS., 394). 
kap: “kap, tulum, çuval, zarf, 
anası karında çocuğun bulunduğu 
torba” (DT. Dizin., 262); bu ke- 
limenin açıklaması için bk. CI. 5. 
582, “kabak” maddesi); “içinde 
sulu şeyler konulabilen koyacak” 
(RS., 403). 

kapı : “Tırsat, maksat” (ŞS., 212); 
“hedef, menzil, sebep, vesile, karşı, 
mukabil” (FL. HI, 683). TT.'de 
bu şekli yok. 


kapıcu : “kapu (CI. 583)'dan 
“kapıda bekçilik eden kimse” (TS., 
4017). N 

kapğucı : “kapan, msl., tavar kap- 
guci -— mal kapan kimse” (DT. 
TI, 50); kapçı (a) : “avcı, gasp 
eden, zorla alan” (ŞS., 213); kap- 


:mak (CI 580Ytan “el veya diş- 


lerle kapıvermek veya tutmak.” 
kaş : “kaş, mecaz olarak bir nes- 
nenin kenarı” (CI., 669); “her hangi 
bir şeyin kıyısı” (DT. Dizin, 276); 
“meyve dilimi” anlamı TT.'de yok. 
kaz: “kaz” (DT. Dizin, 287); 
(IS., 427). 

kak : “kurutulmuş nesne; erik, 
kayısı gibi meyvelerin kurusu” 
(DT. Dizin, 251); “güneş ve ateş- 
ten kurumuş olan, kupkuru, su 
toplanacak yer” (ŞS., 220); bu- 


© günkü TT.'de yok. 
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6 


öle 


öl 


pe 


(kakum) 


(kutl) 


& (kadğan) 


(karavul) 
(kürk) 


(kuramsak) 


(kazak) 


(kışlak) 


(kallaş) 


(kuşun) 


(kulanç) veya . 


(kulaç) 


derisinden kürk yapılan samur 
gibi bir hayvan (Fer.'de Türk., 
849). 


1. Küçük sandık; 2. Küçük 
üzüm sandığı (As. HI, 377; 
Fer, 851 her ikiside Tür. göst.) 


1. İhtimam; 2. Uyarma; 3. 


Haberdar etme; 4. Padişaha 
gösterilen saygı ve ihtimam 
(Fer. 853; As. HI 374). 


Bk. burada haravul 
1. Koruyuculuk; 2. Men 


etme; 3. Durdurma (Fer., 885, 
Esk. Urd. 165) 


1. Karısını başkalarına teslim 
eden kimse, zelil; 2. Akıl- 
sız (As. III, 380). 


1. Yol kesici; 2. Kazak 
Türkleri, Kazakistanlı (Fer., 
856). 


padişah ve zenginlerin kışı 


geçirdikleri yer (Fer., 857, Ar. 
gösterilmiş). 


1. Utanmaz; 2. Edepsiz; 3. 


Pervasız adam; 4. Fakir, 
müflis; 5. Dünyadan el eteğini 
çekmiş kişi (As., 393). 


1. Asker topluluğu; 2. Asker 
kampı (Fer., 857). 


1. İki el arasındaki mesafe; 
2. kumaş ölçmek için kulla- 


kakum: “sansar, samur, karakulak ; 
derisinden kürk yapılan hayvan” 
($S., 221); Sami (1031) ve TL'ye 
(MI, 703) göre Ar. dır. 

Kkuti (35) : “ufak ve kapaklı 
kap” (TL. NI 873 ve Sami, 1103'ye 
göre Yun.) 

kadagan : “yasak, men etme, pay- 
dos, tatil” (ŞS. 227); “tenbih, ih- 
tar, tahzir ve yasak” (TL, TI, 783). 


koruk : “muhafaza, muhafaza ey- 
lemi, sultan ve reislere ait çeviril- 
miş arazi” (CI., 652 Çağ.); bu an- 
Jam TT.'de yok. 

kurumsak : “pezevenk, deyyus, fa- 
hişe” (ŞS., 234); “onurlu, gururlu, 
alçak, onursuz, arsız” (DS. YIL, 
3012). 

kazak : “maceracı, bağımsız, avare” 
(Kırım., Çağ., Rad. Hi, 364); “Rus- 
ya'da ve İran'da ayrı bir sınıf mey- 
dana getiren atlı asker; Türkis- 
tan'da yaşayan bir Türk oymağı; 


karısına söz geçirebilen erkek” 
(TS., 428). 
kışlak : “kışlanacak yer” (DT. 


Dizin, 323); “kış geçirmek için 
yapılmış yer” (CI., 672 kışla mad- 
desi); “çobanlıkla geçinen oymak- 
ların kışı geçirmek üzere yayladan 
inip kondukları yer” (TS., 446) 
kallaş (kalleş) “tilki gibi kurnaz. 
alçak, yankesici, dolandırıcı, fa- 
kir” (Rad. If, 232) “tembel, 
dönek, kötü, sözünde durmayan” 
(DS. VEL, 2610). 

koşun : “asker, ordu” (KS., 493, 
koşun mad.); “asker topluluğu, 
askerlerin karargâhı” (Stein., 9717); 
“asker, yan yana durmuş insan di- 
zisi, saf” (TS., 466). 


kulaç : “kulaç” (DT. Dizin, 375); 
“insan kollarını açtığı vakit birinin 


Gı 
& 


(kalpak) 


E Gal) 


pi (kamçi) 


945 (kur) 


yg (korma) 


öle 55 (koymak) 


4.3 kıyma) 


3 Geni) 


agl$” (kulça) 


nılan ölçü; 3. Atın sıçraması, 
ceylan veya tavşanın sıç- 
ramaları (As. II, 393 Tür. 
şeklinin kulaç olduğunu belir- 
tin). 

bir nevi yüksek şapka (Fer. 
860). 


1. Köle; 2. Hamal (Fer. 862 
ve çoğul şekli “kullar” : 
padişahın muhafızları). 

İ. Kamçı; 2. Sopa; 3. Esnek 
bir dal (Fer., 862). 

1. Silâh; 2. Kumaşların 
kenarlarına dikilen fisto 
(Fer., 863). 


yağda kavrulmuş et (Fer. 
863 ve As., 401). 


soğan ve tere yağı, yumurta 


akıyla yapılan özel ekmek 
(Fer. 864). 


kıyma, kıyılmış et (As'de Ar. 
göst., III, 410). 


1. Makas; 2, Evin etrafına 


çakılan demir parmaklıklar 
(Fer. 866). 


hamurdan yapılan ve tan- 


dırda pişirilen bir nevi ekmek 
(Fer.'de Urd. göst., 908). 
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ucundan ötekinin ucuna kadar olan 
uzaklığı karşılayan bir ölçü” (TIS., 
4173). 


kalpak : “sivri tepeli kalpak, kü- 
lâh” (KS., 391, Krm., Kır., Rad. 
268); “hayvan postundan veya 
buna benzer bir kumaştan yapıl- 
miş başlık” (IS., 400). 


kul: “kul, köle” (DT. Dizin, 375) 
Kuli bugünkü TT.de yök. 


kamçı : “kamçı” (UYG., 162; DT. 
Dizin, 257); 
kur: “kemer, kuşak, bel bağı, 
düğün ve davetlerde halka şeklinde 
oturmak, silâh, yasak, karavul, 
tuzak, silâhlık” (ŞS., 233); ayrıca 
Urd.'da kurçu ve kurbeyi de var- 
dır. Tafsilât: Vekayi, 625), bugünkü 
TT.'de yoktur. 


kavurma : “kavurma” (DT. Di- 
zin, 390); “kaşık, ağaç kaşık” 
(ŞS., 234); kavurmak : “bir. şeyi 
bir kabın içinde tutup karıştıra- 
rak yanmayacak kadar kızart- 
mak” (IS., 424). 

kuymak : “bir nevi yağlı çörek, 
kat kat yağlı ekmek” (ŞS., 242); 
“yumurta, un ve peynirle yapılan 
bir çeşit omlet” (kuymak, DS. 
VEL, 3020), 


kıyma : “kıyılmış” (DT. Dizin, 
325) “kıyılmış, parçalanmış ve dö- 


vülmüş et” (ŞS., 249). 


kayçi : “makas” (ŞS., 244); ka- 
yinçi : “makas, tavandaki kirişler” 
(Stein., 999); kayıçı: “makas” 
(DS, YILI, 2700). 


külçe: “bir nevi yuvarlak ufak 
ekmek, çörek, külçe ekmek”, külçe 
yanaklı, diye bir de tabir vaidır 
($S., 254); külçö : “küçücük Özbek 
ekmeği” (KS., 535); külçe: “kül 
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JIS (kotvah) 


gs Ku) 


45 (kuçek) 


a GS (koka) 


v5) 4S (korniş) 


S5 (nokar) 


Gi, (uşak) 


Usa (haraval) 


1. Bir kaç karakolun başkanı, 


2. Şehir kalesinin muhafızı 
(Fer.de Far. göst., 923). 


1. Gitme eylemi; 2. Terketme; 


3. Naklolunma (Fer'de Far. 
924, As.'de ise Tür. gösterilmiş). 


küçük çocuk, küçük (As. HI 
584; Fer. 924'de Far, göst.) 


1. Süt kardeşi; 2. Süt annenin 


evlâdı (Fer.de Far., 926; As.'ta 
ise Türk. göst., 593). 


1. Eğilerek selim verme; 2. 


Eğilme; 3. Edeple eğilme. 
(Fer., 925). 


hizmetçi (As.te Far. göst., 
IV, 619). 


de, tepside, saçta pişen mayasız çö- 
rek, mısır ekmeği” (DS. VI, 3033). 


kötavul (kütval) : “kale muhafızı, 
dizdar” (Ş$S. 256 kutavul mad.; 
TL. IV, 139; Vekayi, 629); “gözcü, 
askeri rütbe” (Rad. II, 1481). Bu- 
günkü TT.'de yok. 

köç: “göç” (DT. Dizin, 354), 
Türden Far.'ya geçmiş (Docr- 
fer, HE, 1660); “göç” (Uye, 
113); “göçmek işi” (TS. göç mad.). 
kiçig : “küçük, ufak, genç” (Üyg. 
109); “köpek yavrusu, küçük ço- 
cuk” ($S., 257); Cla göre Far.'da 
olabilir (CI., 697-98); “boyutları, 
benzerlerininkinden daha kısa 
olan, daha az yaşlı, çocuk, yavru” 
(IS., 486). 


köke “kadın göğsü, süt kardeşi, 
bu anlamda &ökedaş'ın kısaltılmışı 
olmalı” (Hüm., 20) “kökül, koka”: 
emzirici, süt verici” (ŞS., 260). 


görnüş : “padişahı görmek veya 
onun tarafından görülmek, yani 
huzura çıkma (H. Bayur, HT. NI, 
416); körünmek : “görünmek veya 
kendini göstermek” (CI., 746Yten 
“bir nesnenin görünme tarzi” (IS,, 
299). 

nöker : (ŞS., 
283); memur, hizmetçi, yol arka- 
daşı” (Rad. TII, 695); Cia göre 
Moğ. (s. 774); bu günkü TT.'de 


“hizmetçi, yetim” 


yok; diğer açıklamalar için bk. Ve- 


1. Köle; 2. Hizmetçi; 3. 


Türklerden bir genç veya köle 
(As. IV, 649). 


1. Karaval : tüfekçi; 2. Düşmanı 
gözetleyen askerin ön mangası; 
3. Öncüler; 4. Öncülerin 
başkanı (Fer., 855 ve 1245). 


kayi, s. 636. 

uşak (uvşak) : “küçük, ufak” (DT. 
Dizin, 700); “ufak çocuk, küçük 
olan bir nesne” (CI. uvşak mad., 
16); “çocuk, erkek hizmetçi” (TS., 
751). 

haravul : “kılavuz, öncü asker” 
(ŞS., 287); “gözcü, bekçi, öncü” 
(Hüm., 19); karakol “karakol” 
(Rad. II, 165); “güvenliği sağla- 
mak için dolaştırılan her türlü si- 


Ge 


ka 


Ju (uu 


daa 


suk 


PE 


(abu) 


, (Yağ) 


(arğa) 


, Yarak) 


A (Wezek) 


(yasal) 


(yasavul) 


Galğar) 


, Gal) 


uz) 


küçük at (Fer., 1266). 


yağ (Fer., 1267). 


hızlı at (Fer., 1268). 


1. Savaş aleti; 2. Aygıt; 3. 


Yük (Fer., 1268), “saz-u ya- 
rak (M. İkbal, Zarb-i Kelim, 
Ghulam Ali and Sons, Lahor, 
1966, 5.24. 


1. Gece muhafızları; 2. Asker- 


keri koruyan muhafızlar; 3. 
Keşif mangası (As. IV, 782). 
asker nöbeti (Fer., 1269). 


1. Mesajcı; 2. Polis; 3. Padi- 
şahın habercileri (Fer., 1269). 


1. Düşmana hücum etme; 2. 
Hızlı at (As. IV, 786) 


1. Boyun; 2. Atın boyun 
tüyleri (As. IV, 780). 


1. Hücum etme; 2. Çıkartma 


yapma; 3. Düşmana karşı hü- 
cuma geçme (As. IV, 787). 


yüz (As. IV, 787 ve yüzbaşı). 
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fâhlı kuvvet? (IS., 410); diğer 
açıklamalar için bk. Vekayi, 5. 615. 
yabu : “beygir, yük atı, dinç at” 
(ŞS., 289); yabağı Oabağa, çabağı) : 
“tay, sıpa” (Cİ, 874); “işe yaramaz 
at” (Rad. HI, 284), bugünkü TT.'de 
yok. 

yağ, tere yağı (CI., 895); aypı an- 
lam için bk. DT. HI, 1539. 

yoriga : “yorga yürüyen at” (DT. 
Dizin, 802); “atın eşkin yürüyüşü” 
(Rad. II, 548); “biniciyi sarsma- 
yan at yürüyüşlerinden biri” (TS., 
810). Bu anlamlara atfen “at”. 
yarak : “silâh” (ETY. IV, 133); 
“silâh, (tüfek, kılıç v.s)” (ŞS,, 
303); “alet, silâh” (TS., 789). 


yezek : “asker öncüsü” (DT. Di- 
zin, 778); “öncü, asker öncüsü” 
(CI., 986). 

yasal : “saf, dizi, saf çekme, bir 
dizi halinde durmak, alay çekmek” 
(ŞS., 303). 

yasavul : “yasakçı, yasak memuru, 
muhafaza memuru” (ŞS., 293); 
“yasanın yürütülmesiyle ilgili olan 
teşrifatçı, mabeyinci, zabıta me- 
muru” (Hüm., 20); “koruyucu, 
muhafız” (Yeni Tar. S., 237). 
elgar : “ileriye doğm, ileri”* (UYG., 
92); “koşma, ivme” (DS. V, 1713); 
“düşman ordusuna doğru koşmak” 
(An., VEL. 4684). 

yal: “at yelesi” (DT. Dizin, 732); 
“hayvanlarda boyun üzerindeki 
saç” (Yeni Tar. S. 231); ayrıca 
bk. TS., 797, yele mad. 

yüğrüş : “koşuşmak” (DT. Dizin, 
821); “saldırma eylemi” (Rad. HI, 
603); yürüyüş : “yürümek işi veya 
tarzı, yürüme idmanı” (IS., 817). 
yüz: “sayıda yüz” (DT. Dizin, 
827) 
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Problemli kelimeler : 


bavurçı “aşçı” (As.'a göre bu kelime Far,'nın baver kerden (inanmak) fiili ile Tür, —çi ekinden 
oluşmuştur (As. I, 361). Bu kelimeye Stein.'ın verdiği anlam ise “zenginlerin sofralarında 
bulunan yemekleri tatmaya memur edilen kimseye verilen ad”'dır. H. Bayur'un verdiği bilgiye 
göre, bavurçi, bekavulluktan aşağı derecede bir rütbedir (Vekayi, 586). Radloff, Çağ. olarak 
“bavur”un “akraba, dost” gibi anlamlarını vermiştir. Ar. (I, 592) da bu kelimenin hangi 
dilden geldiğini bilememektedir. 


daruğa : As. ve Fer.'de bu kelime Far. olarak gösterilmiştir (bk. As, 11, 221 ve Fer, 552). Anlamı 
“işi yürüten kimse, polis başkanı, muhafız”dır. Fuad Köprülü (bk. İA. II, 1774) bu kelime 
ile ilgili uzun açıklama verirken kelimenin başlıca “zabıta memuru, küçük memur, yüksek 
komiser ve Moğul hanının mümessili” anlamlarında kullanıldığını bildirmiştir. Köprülü'- 
nün açıklamasına göre kelime Möğ. veya Tür.'dir. An. da bu kelimeyi Tür. göstermiştir. 


Yukarıda verdiğimiz Kelimeler dışında, kökleri Farsça, Arapça olup da meslek adları ile 
uğraşma isimleri yapmaya yarayan ekler-cı/-ci'den oluşan kelimelerin sayısı da az değildir. Bun- 
lardan en yaygın olanları şunlardır : #opçi, #azançi (hazineye bakan), bandukçi (tüfekçi), nakkarci 
(davulcu), afimci (afyoncu), meşelci (meşale yakan), #ebelci (davulcu), kitapçi, Helvaci vb. (49). 
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DEĞERLENDİRMELER 


W. ZAJACZKOWSKPNIN BİR YAZISI ÜZERİNE 


Doç. DR. TUNCER GÜLENSOY 


Polonyalı Türkolog Wlodzimierz Zajaczkowski'nin Siwdia Indo — Ira- 
. mica'nın 1983 yılı sayısında yayımlanan “Die türkischen Elemente in der 
kurdischen Sprache” (s. 163-169) adlı yazısı ancak geçen yıl ortalarında 
elimize geçti. 

Üzerinde çalıştığımız Kürt Türkçesi ile de yakından ilgili olan bu yazıyı 
Türkologlara hem tanıtmak, hem de eksik gördüğümüz bazı noktalarını 
tamamlayarak sunmak istedik. 


Zajaczkowski, bu yazısında İran'ın batısında ve Irak'ın kuzeyinde ya- 
şayan Kürtlerin Orta Asya menşeli olduklarını, konuştukları Kürmanc ve 
Kürdi ağızlarında Türkiye ve Azerbaycan Türkçelerinden geçmiş pek çok 
Türkçe kelime bulunduğunu belirtmektedir. 

Yazar, tespit edebildiği 303 Türkçe kelimeyi ve bazılarının varyant- 
larını alfabetik. olarak sıralayarak Almanca karşılıklarıyla vermiştir. Ayrıca, 
bu kelimelerin Kürmanc ve Kürdi ağızlarına Azeri Türkçesinden geçenleri 
için (a),, Türkiye Türkçesinden geçenleri için (t) harflerini koyarak ikinci bir 
sütunda karşılıklarını vermiştir. Verilen bu 303 kelimenin sonunda, 7 madde 
halinde, bazı fonetik özelliklere detemas edilmiştir. 


1983'te basılan bu yazının basılacak hale geldiği tarih hakkında herhangi 
bir bilgimiz yok. En iyimser bir tahminle 1981'de bitirildiğini ve redaksi- 
yon heyetine teslim edildiğini söyleyebiliriz. Yazarın ölümünden sonra çı- 
kan bu yazı için söyleyecek bir sözümüz yok. Son üç yıl içinde Kürmanç 
ve Kürdi ağızları üzerine yapılan yoğun çalışmalardan ve yayınlardan yaza- 
rın haberi olmadan öldüğünü biliyoruz. Zajaczkowski eğer hayatta olsaydı, 
Türkiye'de yapılan bu yayınları yakından ve ilgi ile takip edecek, burada 
bazı ilâvelerle sunduğumuz bu yazısını da mutlaka zengin dip notlarıyla 
geliştirerek yayımlayacaktı. 
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Biz, dostumuz ve meslektaşımız Zajaczkowski'nin bu yazısını, aziz 
hâtırasına hürmeten, bazı ilâvelerle yeniden işledik. Onun iki sütun halinde 
verdiği karşılıkları, Türkiye Türkçesi ve Azerice başlıklı sütunlarda daha 
açık olarak vermek istedik. Ayrıca, bazı kelimeleri de notlarla zenginleştir- 
dik. 1. sütunda Almanca karşılıklarıyla verilen kelimeler Zajaczkowski- 
nin tespitleridir. 2 ve 3. sütunlarda ifalik olarak verilen kelimeler de yine 
yazara aittir. Ancak 2 ve 3. sütunlarda verilen Türkiye Türkçesi ve Azeri- 
ceye ait kelimeler bizim ilâvemizdir. 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz : Gerek İran'da gerek Irak'ta yaşayan 
Kürt Türklerinin dilinde daha çok Türkçe kelime yaşamaktadır. Bu kelime- 
lerin, yapılacak bilimsel araştırmalarla tespit edilerek karşılaştırmak olarak 
yayımlanmasıyla Türkoloji ve Türklük adına büyük kazanç sağlanacaktır. 


açar “Schlüssel” açar açar 
ada “İnsel” ada ada 
aga “Herr, Stammesülteste” ağa 
agu “Gift” agu . ağı 
ahil “Hürde” ağıl ağıl 
al “belirot” al al 
al “Tist” al —— 
“alaji “Regiment” alay alay 
alçag “niedrig” alçak alçağ 
alişverişjarişveriş “Handel” alışveriş alışveriş 
alver “Handel” alver 
anaxdar “Schlüssel” anahtar 1 
ancax “fast” ancak ancağ 
apinci “Filzmantel gegen den 

Regen” yapmcak ? yapınçı 
ardimi “Hilfe” yardun yardım 
arxalik “eine Art von Weste” arkalık . arhalığ 
armanç “Ziel” amaç 
asağ “verboten” yasak yasalağ 9 
astar “Futter (eines Kleides)” astar astar 
aş “Suppe” aş aş “Grütze” 
aşçi “Koch” aşçı aşçı 
avaş “ruhig, mild” yavaş yavaş 
ajlix “Gehalt, Gewinn” aylık aylığ 


4 TK analıtar <gr. övowrhptov (EWT. 19b)--Çağ. anaktar, Krm. anahtar. 

* TT. yapmcak — Açıkta kışlayan atlara örtülen uzun tüylü kebe (BTS. 1237a) 

3 Az. Tü, yasalağ : girilmesi yasak olan yer (Azeri Türkçesi Lügati, Erzurum 1983, 5. 168a) 
— ATL. 

4 <Tü. ast “alt” 
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azu “Backenzahn” 

azux “Wegzehrung” 
bacanik “Verwandte” 
balte “Axt” 

baltuz “Schwöâgerin” 
bariş “friedlich” 

bag “Bündel” 

basma “Drücken, Druck” 
başibuzuk “Raufbold” 


başge “abgesondert” 

başliğ “Kapuze” 

başmak “Schuhe” 

başmakçi “Schuhmacher” 

batlag “Sumpf” 

bayat “nicht frisch” 
Won Lebensmitteln) 

beg “Bek” 

begler “Feudalherren” 

bekçi “Wâchter” 

berk “stark, hart” 

berki “Stârke, Hürte” 

beşik “Wiege” 

beyrag “Flagge, Fahne” 

biber “Pfeffer” 

bibok bibik “Pupille” 

biljan “wiessende” 

bimbaşi “Hauptmann” 

boga “Zuchtbulle” 

bol “genügend” 

boran “Sturm, Gevwitter” 


“ Az. Tü. azuğe (ATL. 239) 

© Osm. bacınak “der Petschenege” 
—7?,bacınak “Schwager” 

S. oben bacafnak) (EWT. 54a) 


aZı, azu 
azık 
bacanak “ 
balta 
baldız 


barış “Frieden” 


bağ 

basma 
başıbozuk 
“Staftruppe” 
başka 

başlık 
başmak 
başmakçı 
batak 


bayat 
bey” 
beyler 
bekçi 
berk 8 
berki 
beşik 
bayrak 
biberi! 
bebek 
bilen € 
binbaşı 
boğa 
bol 
boran 2 


azı 
azuğe ö 
bacanağ 
balta 
baldız 
bağ 
basma 


başda 
başliğ 
başmag 
başmagçı 
batag 


bayat 


berk ? 
berki 19 
beşik 
bayrag 
biber 
bâbâk 
bilân 


buğa 
bol 
boran 


Doğu Tü. Krç. Kaz. baca “Mann der Schwester der Frau”, IM. Osm. bacanak, bacınak (> Big. 


TE 253 bacenak), Çağ. bacinak.. 
7 Bk. EWT. 67b. 
9 Bk. EWT. 7la. 


.v.b. (gös. yer) 


9 Az. Tü. berk - Dayanıklı, güçlü, şiddetli (AHYÖ, 472) 


Az. Tü. derki- 


— Sağlamlasmak (AHYÖ. 472) 


1 <Gr. zırtpi mSler. pippala (>> Orta Tü, bibli butmul “Pfefferbaum”) (EWT. 75a) 


" Bk. EWT. 80 b: Osm. bora, barak. 


boş “leer” 

bojax “Farbe” 

bojaxci “Fürber” 

boz “grau” 

börga “Bohrer” 

çax “Zeit” 

çakuç “Hammer” 

çalişmiş “ermüden, guâlen” 

çamı “Fichte” 

çamur “Schmutz” 

çariğ “Schuhe aus 
ungegerbtem Leder” 

çayr “Wiese, Gras” 

çekme “hinaufgezogene” 

çelebi “edler” 

çene “Kinn, Kinnbacken” 

çetin “sthwierig” . 

çiban “Pickel” 

çiçek “Blume” 

çixar “Ausgabe” 

çil “grau, graufleckig” 

çivi “Pfahl, Nagel” 

çomag “Keule” 

çuğik “Kind, Bube” 

Zergâ “Reihe” , 

Zetemçete “Partisanentruppe” 

Zigiz “Linie, Strich” 

damar “Ader” 

dâlgâ “Welle” 

demag.dimax “Gaumen” 

döngiz “Meer” 

derebeg “Lehnsherr” 

demâk “also, das heişst” 

deve “Kamel” 

deveçi ““Kameltreiber” 

dilâk “Bitte” 


. Tü. çiv — Çivi (ATL. 53 b) 


boş 
boya 
boyacı 
boz 
burgu 
çağ 
çekiç 
çalış- 
çam 
çamur 


çarık 
çayır 
çek— 
çelebi “ 
çene 
çetin 
çıban 
çiçek 
çıkar 
çil 

çivi 
çomag 
çocuk. 1ö 


çete 5. 
çizgi 
damar 
dalga 
damak 
deyiz ” 
derebey 
demek 
deve 
deveci 
dilek 


ü, <Srb. (TE. 275 çelebi *“junger Herr”) (EWT 


. EWT. 113 a: Orta Tü. Çağ. çocuk. 
ü, çete < Arnavutçadan (BTS. 220a) 
. EWT. 474a : Çağ. fâyiz. 


. 10da) 
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boş 
boyag 
boyagçı 
boz , 
burgu 
çağ 
çekiç 
çalışmak 


çarık 
çayır 
çekmek “ziehen” 


çene 
çetin 
çiban 


çiçek 


çixar 
çil 
çiy 4 


Zerge 


çizgi 
damar 
dalğa 
damag 


deve 
deveçi 
dilek 
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dilmanz “Dolmetscher” —— dilman? 
dizgin “Zügel, Zahm” dizgin 
dol “Nachkomme” döl döl 
dolma “Füllung einer Speise” dolma dolma 
dögmâ “Knopf” i düğme düyme 
duman “Nebel” duman duman 
duz “eben, glatt” düz düz 
egâ “Metallfeile” eğe 
egle “verspâtet” eğlemek 
“aufhalten” 
egni “Rindersuppe” yalıni “Gericht 
aus gekochtem 
Fieisch” 
âhlamur “Linde” ihlamur . 
âgit “tapfer, mutig” yiğit igidiyit 18 
ekin “Saat, Ernte” ekin ekin 
ekinti “Ackerbau” ekinci ekinçi “Ackerbauer” 
el “Stamm, Volk” el, il di 
elek “Sieb” elek elek 
elâk “Weste” yelek 
elbâg “Stammesâlteste” elbey 
em “Essen, Gericht” : yem yem 
emek “Gericht, Essen” yemek yemek 
ânâhtâr “Schlüssel” anahtar © —— 
epeğâ “genügend” epeyce — 
ârâbâ “Wagen” araba araba 
ârâbâçi “Fuhrman” arabacı arabaçı 
“ drinssârn “Ekel” iğren— “sich 
ekeln” 
âslan “Löwe” aslan, arslan aslan 
etek “Saum (eines Kleides)” etek etek 
âylâ “Weideplatz” yayla yayla 
güm “Zaum” gem 
gömi “Schiff” gemi - gemi 
gümiçi “Matrose” gemici 
. gârâk “nötig” gerek —— 
gever “krepiert, verstorben” geber— gebermek “krepieren” 
gevezek “Klatschmaul” geveze —— 
gevşek “schlaff” gevşek —— 


” Bk. AHYO,. 509 
" Bk.noti. * 


gezmiş “Spaziergang” 
gol “See” 

gulaş “Ringkampf” 
gozel “Schöne” 

güz “Kraft, Macht” 


gulçiçek “Schneeglöckchen” 


haği lâylâk “Storch” 
hayde “los, vorwârts” 
högbâ “Packsack” 
hewli “Hof” 


xatın “Dame, gnâdige Frau” 


xawli “Handtuch” 
xeftan “Kaftan” 

xeşm “Verwandte” 
hizm “Verwandtschaft” 


xurda “winziges Teilchen, 


Schnitzel” 


Jaxsjâxâ “Kragen, Saum 


eines Kleides” 

jal “Mâhne” | 

jan “Seite” 

jJaşa “Hoch!” 

Jatax “Bett” 

Jawaş “ruhig, leise” 

” jer “Ort” 
Jorgan “Steppdecke” 


Juzbaşi “Hauptmann” , 


kâpek “Kleie” 
kelpiçkerpiç “Ziegel” 
kert “Narbe, Kerbe” 
kiçik “klein” 

kindir “Hanf” 

koç “Wanderung” 
koçer “Nomade” 
kok “Wurzel” 

kol “Sklave” 

komâk “Hilfe” 
komâkçi “Gehilfe” 


* Bk EWT.157b. 


> kerpiç 2 


gez— 

göl 

güreş 
güzel 

güç 

gül --çiçek 
hacı leylek 
haydi 
heybe 
havlı “Hausttur” 
hatun 
havlu9 
kaftan 
hısım 
fusım 


hurda 21 


yaka 
yal 
yan 
yaşa 
yatak 
yavaş 
yer 
yorgan 
yüzbaşı 
kepek 
kertik 
küçük 
kendir 
göçer 


köle 


91 hurda <Fars. hurde — Ufak şey, ufak parça. 


* Bk. EWT. 256 b: Orta Tü. &erpiç. 
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gezmek “spazieren” 
göl 

güleş 

gözel 

güz 

gül çiçek 


hatun j 


kaftan 
hısım 


hurda 
yaxa 


yal 
yan 


yatag 
yavaş 
yer 
yorgan 


kepek 
kerpiç 
kertik 
kiçik 
kendir 
köç 
köçeri 
kök 
köle 
kömek 
kömekçi 
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komir “Kohle” kömür kömür 
kondârâc-kondira “Fraw- i 

enschuhe” kundura 
kopâk “Hund” köpek köpek 
korpâ “neugeborenes” körpe körpe 
kotâk “Schlag, Hieb” kötek kötek 
kotek “Stock” kötek kötek 
kup “Krug” küp küp 
kurn “Wasserbassin” “ kurna “Becken (unter dem Wasserhahn 

i im Bad)” 

“gab “Schachtel” kap gab 
gaban “Eber, das wilde 

Schwein” . — gaban 
gaçax “Flüchtling” kaçak gaçag 
gajiş “Ricmen” * kayış gayış 
gajmag “Sahne” kaymak - gaymag 
galim “dick, stark” kalın galın 
galpax “Kalpak” kalpak galpag 
galtax “Sattelbegen” kaltak 
galtaxçi “Sattler” kaltakçı — 
ganıçi “Peitsche, Rute” kamçı gamçı 
gamiş “Rohr” kamış gamış 
gan “Blut” kan gan 
ganat “Flügel” kanat ganad 
gantir “Maultier” . katır gatır 
gantirçi “Maultiertreiber” katırcı gatırçı 
gapi “Tür, Tor” ' kapı gapı 
gaplan “Tiger” kaplan 
gapuçi “Türhüter, Wâchter” kapıcı gapıçı 
gas “Kamee” kaş gaş 
gaş “Augenbraue” kaş gaş 
gat “Falte, Schicht” kat gat 
gatix “Sauermilch” katık gatıg 
gavelti “Frühstück” kahvaltı —— 
gavirma “gedürstetes Fleisch” kavurma —— 
gaz “Gans” kaz kaz 
gazan “Kessel” kazan gazan 
gazan “Gewinn, Verdienst” * kazan gazan 
gazux “Radspeiche” kazık “Pfahi” ' 
gâre “braun” gard 
gârdgol Wüchter” karakol 


gâmâ “Dolch” kama : —— 
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gârâpişik “schwarze Katze” gara pişik 
gârâguş “Raubvogel, Habicht” Oo karakuş garaguş “Adler” 
gârâvil “Schildwache” karavul 23 garayul 
göyâtli “stark” kuvvetli güvvetli 
gejxanâ “Rührei” kaygana gayğanag 
gejk “Boot” kayık gayıg 
gejkçi “Bootmann” kayıkçı gayıgçı 
gejtan “Kordel, Schnur” kaytan gaytan * 
gâlâviz “Leibgarde” kılavuz *4 
gârâvaşmgâryaş “Diener” karavaş © —— 
gârtâl “Raubvogel, Falke, i 

Habicht” kartal gartal “Adler” 
gâtâk “Kleie” . kepek kâpâk 
gişla “Winterlager” kışla gışlag 
giz “Müdchen” kız giz 
goçax “tapfer, mutig” koçak goçag 
gol “Arm” kol gol 
golaji “Leichtigkeit” kolay golay 
golan “breites Band” kolan 
gonax “Nachtlager” konak — 
gondârâ “Halbschuhe” kundura gondara 
gondrüçi “Schuhmacher” kunduracı gondaraçı 
gorix “Reservat” , koruk gorug 
gorixçi “Reservathüter” gorugçu 
gul “Sklave” kul gul 
gulix “Dienst” kulluk gullug 
gun “Sand” kum gum 
gumri ““Turteltaube” kumru gunu 
gurguşun “Blei” kurşun gurğuşun 5 
gurumiş “aufziehen 

(Mechanismus)” kurmak gurmag 
guruş ““Piaster” kuruş ——- 
lakirdi “Scherz, Spiel” fâkırdı “leeres 

Gerede” 

legleg “Storch” leylek leylâk 


* Osm. Tü. karagul, AH. karavul, Çağ. karayul, karani, Osm. karavıl, karakol < Moğ. (KWb. 
171) kara-gul (EWT. 236 a) 

4 DLT.: kulavuz, kulabuz. 

* DLT. karabaş — gerdek gecesi gelinle birlikte gönderilen hizmetçi kadın, sağdıç kadın; 
köle ve cariyelere verilen adlardandır. 

20 DLT. kuşun, kuvugjn — Kurşun 
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nobetçi “Wüchter” 

oba “Ackergemeinschaft” 
obabaşi “Stammeshaupt” 
oda “Zimmer” 

ocax “Herde, Feuer” 
oğir “Glück” 

ojin “lâcherlich, komisch” 
olçü “Mass” 

onbaşi ““Gefreiter” 

oncâlh “Klee” 

ordâk “Ente” 

ordiordu “Heer” 
orğanrorxan “Steppdecke” 
orgâ “Trabe” 

ortâ “Mitte” 

osmanli “Osmane” 

otax “Zimmer” 

pagir “Kupfer” 

paj “Teil, Anteil” 

paşa “Pascha” 

pürâ “Geld” 

piç “Bastard” 

pişik “Katze” 


pozmiş “brechen, vernichten” 


sabunçi “Seifensieder” 
sağ “lebendig, gesund” 
sâhâtçi “Uhrmacher” 
sak “Schendel” 

sako “Oberkleid” 
sencag “Stecknagel” 
sâncâk “Fahne” 
sangisingu “Bajonett” 
serâk “selten” 

sert “stark, hart” 

six “dicht”. 

sire “Reihe, Reihenfolge” 


9 DLT. yorınça, yorunçga. 
8 DLT. ördek. 


* DLT. ordu <ET. (Alt. Gr, 321b): 


*9 DİT. ofag. 


31 DLT. süügü <ET. (Alt, Gr. 335b) 


nöbetçi 
oba 
odabaşı . 
oda 


oyun 
ölçü 

onbaşı 
yonca ? 
ördek 23 
ordu 
yorgan 
yorga 

orta 

osmanlı 
otağ, otak 9 
bakır 

pay 

paşa 

para 

piç 


bozmak 
sabuncu 
sağ 


© saatçi 


sak “Stengel” 
sako 


sancak 
süngü 91 
seyrek 
sert 

sık 

sıra 


ortu, ordu. 


z sünük, sühü, süli, 


oba “Dörfchen” 
obabaşı 

ocag 

UĞur 

oyun “Scherz” 
ölçü 


yonca 
ördük 
ordu 
yorgan 
yorga 
orta 
olag i 


pay 
pişik 
pozmag 
sabunçu 
sağ 
saaiçi 


sancağ 


süngü 
seyrâk 
sârt 
SIX 
sıra 


soz “Wort, Versprechen” 
suc “Schuld, Sünde” 
şiş “Bratspiess” 

şox “lebhaft, munter” 
tabur “Bataillon” 
talan “Rauberei” 
tamar “Ader” 

tanâ “Junger Ochse” 
tapan “Egge” 

taş “Stein” 

tâkânâ “Trog” 

tâklü “Spass, Sprung” 


tel “Faden, Schnur” 
tânâkâ “Blech” 
tânâkâçi “Blechschmied” 
tepsi “Yeller, Schüssel” 
târhan “frei” . 

fİrMİx 

top “Ball” 

top “Kanone” 

topal “lahm” 

topçi “Artillerist” 
topiz “Keule” 

toprax “Erde, Boden” 
torag “Ouark” 

torbâ “Sack” 

torxâ “Lerche” 

toz “Staub, Pulver” 
tuk “Flaumfeder, Wolle, Haare” 
tulum “Dudelsack” 
tunc “Bronze” 

iutgal “Leim” 
ulaxculag “Esel” 

uto “Bügeleisen” 

vapor “Schiff” 

verdek “Ente” 

vergu “Stever” 


3 DLT. tamar <ET. (Alt. Gr.h3377a-b) : tamır, famar, tâmar. 


takla 
“Purzelbaum” 
tel 
teneke 
tenekeci 
tepsi 33 
tarhan 94 
tırnuk 
top 

top 
topal 
topçu 
topuz 
toprak 
torak 
torba 
torgay, turgay 
toz 

tüy 
tulum 
tunç 
tutkal 
ulak 

ütü 
vapur 
ördek . 
vergi 
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SÖZ 
Suç 
Şiş 

ŞUX 


ialan | 
damar 
dana 


tâknâ 


tel 
tândkâ 
tânâkâçi 
tarhan 
dırmıg 
top 

top 
topal 
topçu 


toppuz 
torpag 


torba 
torağay 
toz 

tük 


tunc 


ulag 
ütü 
vapor 
ördâk 
vergi 


3 DLT. fewsi >(kalmuk Moğ,. (KWb. 395) iewsi, Moğ. tebsi) (EWT. 468 b). 


 DET. farhan. 
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zângü “Steigbügel” üzengi üzângi 
zengin “reiçh” zengin zângin. 
zil “Glocke” zil zil 


Bellibaşlı fonetik değişiklikler : 


1. 


Kelime başında y— düşmesi görülür : ardimi < yardım, asağ < ya- 
sak, avaş < yavaş, âyla < yayla, em < yem, oncâlı < yonca, or- 
gâ < yorga. 

. Kelime başındaki ve içindeki ö'ler o'ya dönüşür: gol < göl, ge- 
zel < gözâl, koç < köç, ordâk < ördük, dol < döl, nobetçi < nö- 
betçi. 

. Kelime başındaki ve içindeki ö'ler #ya dönüşür : tuk < tük, ulo < 
ütü, duz < düz. 

. Kelime başındaki ve içindeki a'lar &ye dönüşür : önâxtâr < anal 
tar, âslan < aslan, dâlgâ < dalga, pârâ < para. 

. Azeri Türkçesinde kelime sonundaki —&ler —x'ya dönüşür : alçax < 
alçağ, ancax < ancağ, aljix < aylığ, çax < çağ. 

. Azeri Türkçesinde kelime başındaki g—'ler Kürtçede g—'ya dönüşür : 
gaçax < gaçag, gajiş < gayış, gamçi < gamçı. 

. Bazı kelimelerde sporadik ünsüzler görülür : armanç < amaç, 

gantir < gatır, gantirçi < gatırçı. 


- Kürtçe pek çok kelimeye Türkçe meslek —çı eki getirilir : ömbârçi “La- 
gerhüter”, celatçi “Henker”, defçi “Trommelschlâger”, döaçi “der Beten- 
de”, Jalikçi “Wahrsager”, gesabçi “Metzger”. 


Kürtçe konuşma dilinde bazı kelimeler, Türkçe kelimelerle birlikte 
kullanılır : 


darağaç “Galgen” : Farsça dar -- Türkçe ağaç 

segat “dreistockig” : Farsça se -- Türkçe kaf 

cerdbaşi : Kürt Türkçesi cerd -- Türkçe başı 

sârâkbaşi “Hâuptling” : Kürt Türkçesi sârdk -- Türkçe başı 
tamtaş “Steinhaus” : Kürt Türkçesi #am -- Türkçe faş. 


Türk Dili'nin 
401. (Mayıs 1985) Sayısı 
GENÇLİK ÖZEL SAYISI ” 


olarak çıkacaktır, 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarmnındır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi |) Sahibi: Atatürk Kültür, Dil've Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN (|) Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yard. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN |J Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara (|| Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 28 61 00 (5 hat) (|) Abone şartları: Yıllığı 1000, altı aylığı 500 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 800, altı aylığı 400 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar (| Posta çeki 
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ÇOCUK EDEBİYATINA TOPLU BİR BAKIŞ 


PROF. DR. İnci ENGİNÜN 


Çocuk edebiyati çocukların okuması için yazılmış, derlenmiş veya ya- 
yımlanmış olan bütün yayınları içine almakta. Aslında çocuklar için müsta- 
kil bir “edebiyat” yaratmanın gerekli olduğunu sanmıyorum. Nitekim ço” 
cuklara yüksek bir değer taşıyan sanat eserini, onun anlayacağı şekilde bil- 
diği kelimeler içinde, hayalini canlandıracak benzetmelerle ve kısa cümle- 
lerle anlattığımızda, onun büyük bir zevk aldığını görüyoruz. 

Fakat çocuk edebiyatı denildiği zaman iki çeşit akla gelmekte: 

1. Okuyucu olarak sadece çocukların hedef alındığı eserler. 

2. Bütün insanlığın veya bir milletin malı olan değerli eserlerin çocuk- 
lar için yeniden işlenmesi. 

Sadece çocuğun okuyucu olarak hedef alındığı eserlerin gelip geçici 
mahiyette kaldığı, sürekli bir tesir gösteremediği görülmektedir. 

Aslında çocuk edebiyatının pedagojik araştırmaların ve matbaanın 
bulunuşuyla ortaya çıktığını söylemek pek hatalı olmaz. Bu andan itibaren 
çocuk edebiyatı veya çocuk kitapları adları altında yapılan yayınlarda te- 
mel hedefin zamanla ticari bir mânâ kazandığı da görülmektedir. Bu gün 
dünyadaki çocuk kitapları yayımcılığında sanat ile ticari amacın birleştiği, 
zaman zaman da cemiyetin İstediği türde çocuk yetiştirmek maksadının gü- 
düldüğü anlaşılmaktadır. 

İnsanlar göçebe dönemlerde hep bir arada ahdi için çocuk dâ o 
toplumun bir ferdi olarak herkesle birlikte halk edebiyatı mahsulleri ile 
beslenir. Bütün dünya edebiyatında da çocuklar için hazırlanmış olan eser- 
lerden çocuklar için düşünülenleri, cemiyetin kendi dünya görüşünü, inanç- 
larını kendinden sonraki gelecek nesillere aşılamak maksadıyla yazılmış olan- 
lar olduğu anlaşılır. Bunlar arasında bir milletin bütün geleneğinin bir 
özeti olan halk edebiyatı mahsulleri, ninniter, tekerlemeler, masallar, tür- 
küler, bilmeceler, hikâye ve efsanelerle birlikte dini inançları telkin eden- 
İer bulunur. 6. yüzyılda Çin'de Konfüçyüs'ün hazırladığı bir kitap vasıta- 
sıyla Çin klasik edebiyatı çocuklara ezberletilirmiş. 

Asıl 16. yüzyıldan itibaren kitaplar basılmaya başlanınca Lia 
eğitimiyle ilgili yazılar da yazılmıştır. Çocuklar için batıda ilk düşünülen 
eserler eski klasik eserler olmuştur. Homeros, Ezop gibi klasik edebiyatçı- 
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ların eserleri çocuklar için yeniden düzenlenmiştir. 15. yüzyıl sonunda Wil 
lam Caxton, Grek klasiklerini hikâyeleştirir. Johu Locke (1632-1704) onu 
takip eder. Zira öğretme ile eğlendirmeyi bir arada Ezop masallarında bul- 
muştur. 

Fransız klasik yazarlarından Fönelon Tldmragve adlı eserini geleceğin 

ükümdarını eğilmek maksadıyla yazmıştır. La Fontaine fabileri ile çocuk- 
ları eğitmekten ziyade Fransız dilinde sanatını göstermek istemiştir. 

Batıda çocuk kitapları söz konusu olunca, bunların bir kaynağını balk 
edebiyatı mahsulleri, diğer bir kaynağını da dini eserler ve inançlar teşkil 
ettiğini unutmamak lâzımdır. 1 

Anneler, henüz bebek iken çocuklarına söyledikleri ninniler, tekerle- 
meler, daha sonra da anlattıkları masallar ile çocuklarma sözlü halk kül- 
rünü aktaragelniişlerdir. Anne, çocuğun ilk öğretmeni olarak ona ana dili 
öğrettiği gibi, milli, beşeri değerleri içinde bulunduran halk edebiyatı mah- 
sulleri vasıtasıyla çocuğunu eğitir de. 

Bu sözlü malzemenin zamanın teknik gelişmeleri karşısında korunabil- 
mesi ancak yazılı hale geçmesi ve kaynak olarak kullanılmasıyla miimkün- 
dür. İşte Fransa'da Charles Perrault (1678), Danimarka'da Andersen 
(1805-1875), Almanya'da Grimm Kardeşler (Jacob 1785-1865; Wilhelm 
1786-1856) topladıkları masallarla bütün dünyada zevkle okunan ve sevi- 
İen masalları kaybolmaktan kurtarmış olurlar. Bu yazarlar asıl ünlerini 
kalemlerini denedikleri başka sahalara değil de masallara borçludurlar. 

Masallar çocuk edebiyatının en eski ve en sevilen kısmıdır. Günümüzde 
de bütün aksi iddialara rağmen masal sevmeyen çocuk azdır. Masallar va- 
sıtasıyla eğitim, öteden beri eğitimcileri düşündürmüştür. 

Halk kültürü ve masalları öylesine bereketli bir sahadır ki bu kaynak- 
tan binlerce. eser çıkarılması ve bunların işlenilerek çocuğun hem ahlâk hem 
de sosyal bakımdan eğitiminin sağlanması ve güzelliğin ne olduğunu öğren- 
mesi mümkündür. Çocuklara verilen soyut öğütler, masallar vasıtasıyla 
somutlaştığı gibi, masalların fantastük dünyasında güzelleşir de. İnsanın 
toplumsal sıhhatli münasebeti bazı kelimelerde billürlaşmış gibidir : “Ya- 
zik”, acıma duygusunu, “ayıp” çevrenin yazılı olmayan yasaklarına uyma 
gereğini, “yasak” ise doğrudan doğruya kanun gücünü ifade eder. Çocuk 
bunları masallardan canı sıkılmadan öğrenir. 

Annenin bir veya bir kaç çocuğa bir arada anlattığı masalların bir özel- 
liği de anlatırken, çocuktan gelen tepkiye göre, gerekli değişmelerin yapıla- 
bilmesidir. Masalların çocukları korkutucu özellikler taşıdıkları, gerçek 

* John Bunyan'ın Pilgrims Progress'i (1678) adlı eseri dini kitaplar arasında klasiktir. As- 
ında büyükler için yazılmış bir ahlâk kitabı olduğu halde çocukların da ilgisini çekmiştir. 18. 
yüzyılda da John Cotts (1781) çocuklar için ilâhiler, dini temleri ve on emir hakkındaki vaaz- 
İarını bastırmıştır. 
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dışı oldukları için çocuklara anlatılmaması gerektiği hakkında pek çok yazı 
yazılmıştır. Bunun doğruluğuna ben katılmıyorum. Çocuk, hayalini bu 
masallar vasıtasıyla geliştirecektir. Gerçek dışı olarak masallarda yer alan 
pek çok şey bu gün gerçeğin ta kendisidir. Masaldaki uçan halı veya cadının 
süpürgesi bu gün bir gerçektir. Hattâ modern masal diyebileceğimiz bilim- 
kurgu eserlerinde masal unsurları çok fazladır. Çocuk, içinde yaşadığı haya- 
ün, büyüklerin fark etmediği büyülü dünyasının teferruatı içinde, masal 
gerçeklerini de yakalar. Tehlikeli olan, masalı gerçek diye çocuğa telkin ede- 
rek onu, buradan hareketle hurafelerin, batıl inançların içine atmaktır. 
Ama masallar vasıtasıyla çocuğa ilerde sahip olacağı pek çok değer de tel- 
kin edilir : Kahramanlık, dürüstlük, aklını kullanma gibi. Ve çocuk ilerde 
kendisini bekleyen tehlikelere karşı da bu sayede uyarılır. Masaiların devi 
aslında gerçek hayatta çocuğu bekleyen bin bir tehlikenin bir sembolünden 
başka bir şey değildir. Ama nasıl ki masal kahramanı, devin zayıf yanlarını 
bulüp 'onunla mücadele ederse, masalı dinleyen çocuk da karşısına, kılık 
değiştirmiş bir gerçek tehlike olarak çıkan devle korkmadan mücadele 
edebilecektir. 

Sözlü edebiyat mahsullerinden sonra, çocuklar için yazılmış kitaplar 
arasında Nabi'nin ve Sünbülzade Vehbi'nin kendi çocuklarına öğüt olarak 
yazdıkları Hayriyye ve Lutfiye-i Vehbi adlı eserler bulunur. Asıl gelişme- 
nin Tanzimattan sonra olduğunu görmekteyiz. Çocuk eğilimi ve psikolo- 
jisi üzerinde de durulan bu dönemde değişmekte olan dünya şartları, tek- 
nik medeniyete ayak uydurma zaruretini hisseden aydınlarımızn yaptık- 
ları çalışmalar bu arada sayılabilir : Münif Paşa (Ehemmiyet-i terbiye-i 
sıbyan) ?, Ziya Paşa (Emile tercümesi), Sadık Rifat Paşa (“Risale-i Ahlâk” 
Terbiyetü'hetfal risalesi) çocuklara ahlâk değerlerini telkin ederken kullan- 
dıkları dilin sadeliği, cümlelerin kısalığı ile dikkati çeker ve devrin diğer eser- 
lerinden ayrılırlar.? Çocukların okula gönderilmemesi veya okulların yeter- 
sizliği de müfettiş raporlarından gazetelere geçirilmiştir. * 

Nuhbetületfal (1859) Kayserili Doktor Rüştü'nün içinde kısa hikâ- 
yeler de bulunan eseri, çocuklara okuma zevki vermek maksadıyla yazıl- 
mıştır. Bu dönemde yapılmış olan çevirilere gelince, çocukların da okuduk- 
ları Fönelon'un Tedidmagve'ı, La Fontaine'in Fable'leri aslında doğrudan 
doğruya çocuğu hedef almamaktadır. Tanzimat dönemi yazarları bir bakı- 
ma bütün cemiyeti, eğitilecek hedef olarak gördükleri için çocuk ile büyük 
ayırımını en azından kullandıkları dil malzemesinde uygulamazlar, 

Çocukların severek okudukları Robinson Crusoe da bu devirde tarihçi 
Lutfi tarafından çevrilmiştir (1864). İlk çeviriler arasında Jules Verne'in 


? (Mecmua-ı fünun 1862). Mehmet Kaplan, İnci Enginün, Birol Emil, Yeni Türk Edebiyat 
Antolojisi 1, İ.Ü. Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1974, s. 177-182. 

Sa, 5. 252-254, i i 

* me, 5. 15-18 (Takvim-i Vakayi, nr. 176). 
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eserleri de yer alır (Merkez-i arza seyahat 1883, Beş haftada balonla se- 
yahat 1887, çev. Mehmet Emin). Swifvin Giliverin Seyahatnamesi de 1872 
de dilimize Mahmud Nedim tarafından aktarılmıştır. Jules Verne çeviri- 
lerine daha sonra Ahmet İhsan devam eder, 


Tanzimat'ın gazetecilik hayatına getirdiği hareket ve canlılık ilk çocuk 
dergi ve gazetelerinin çıkmasını da sağlar. Çocuklar için Mümeyyiz (1869) 
ancak 49 sayı çıkabilmiştir. Gazetelerin çocuklar için verdikleri ilâveler 
vardır (Tercüman-i hakikat 1878, Sadakat 1875, Etfal 1875, 13 sayı). 


Çocuk edebiyatını kitap ve gazete, dergi olarak müstakil bir şekilde 
ele alan, Şemsi takma adını da kullanan, Mehmed Şemseddin. olmuştur : 
Görüşleri Namık Kemal'e pek yakın olan Mehmed Şemseddin, çocuklar 
için hikâyeler yazmış, gazete çıkarmıştır. Çocukların gazeteye daha çok ih- 
tiyacı olduğuna inanan Mehmed Şemseddin gazeteyi bir öğretim aracı ola- 
rak görür. Bu gazetenin dilini de şöyle belirtir : “Size söyleyeceğim şeyleri 
daima böyle lâkırdı eder gibi söyleyeceğim.. Ta ki, okuduğunuzu kendi 
kendinize anlayabilesiniz. Yazacağım şeylerse asla can sıkmaz. Sizi hem 
eğlendirir hem de size fayda verir. Bu sebebe mebnidir ki gazetemin ismini 
Arkadaş koydum.” 5 Arkadaş ancak 13 sayı devam eder. Fakat çocuklar 
için gazete çıkarmaktan vazgeçmeyen Mehmed Şemşeddin bu sefer de Ço- 
cuklara Talim (1887, 9 sayı), Çocuklara Arkadaş (1881, 13 sayı)'ı yayımlar. 


Mehmed Şemseddin çocuklara dil kılavuzları çıkardığı gibi, Çocukla” 
rn Cuma Günü Mektebi adiyla İslâmiyet, terbiye, ilim ve fen konularında 
çocuklar için 4 ciltlik bir yardımcı kitap hazırlamıştır. Çocuklar için yaz- 
dığı ve daha önce gazetelerde çikan kısa hikâyeleri de Çocukların Gece 
Eğlencesi'nde toplanmıştır. © 


Bu arada çıkan kısa ömürlü bazı çocuk dergi ve gazeteleri de şunlar- 
dır : Bahçe (1880, 40 sayı), Çocuklara Kıraat (1881, 18 sayı), #rkadaş (4 
sayı, Midhat Sadullah, Osman Fahri), Vasıta-ı terakki (1882, 4 sayı, Scra- 
.fim), Çocuklara Rehber (1897-1901, her yıl yeniden numaralanır, Ahmed 
Midhat), Çocuklara mahsus Güzete (1896-1903, İbmülhak Mehmed Tahir), 
Çocuk Bahçesi (43 sayı, Selânik 1904, M. Mehdi) 


Bu yıllarda ilk okul dergisi de yayımlanır. Bu günkü Atatürk Erkek 
Lisesi'nin nüvesini teşkil eden Numune-i Terakki okulu aynı adla bir dergi 
çıkarmıştır. Bu derginin sahip ve yöneticisi de okulun kurucusu Mehmet 
Nadir (1854-1927)'dir. Mart 1304 yılında yayımlanan bu kısa süreli (9 sayı 
çıkmıştır) okul dergisinde, öğrencilerin yararlanacağı bilgiler, matematik 


* 4rkadaş, I Ekim 1876. i 
“ İnci Enginün, “Bir Çocuk Edebiyatçısı Mehmed Şemseddin”, Yeni Türk Edebiyatı Araş- 
armaları, Dergâh Yayınevi 1983, s. 123-198. 
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problemlerinin yanında büyük yazarların eserlerinden parçalar da yer alır, 
Bunlar arasında Shakespeare'in bez! soneleri de bulunur.” 

İkinci Meşrutiyet'ten sonra geleceğin gençlerini, yeni rejimin kendile- 
rine emniyet edilecek neslini yetiştirmek endişesi. çocuk eğitim ve öğreti- 
mine verilen önemi artırmıştır. Bu dönemin en önemli terbiyecilerinden 
olan Sâtı Bey'in önderliğinde bir çok yazarımızın çocuklar için eserler ver- 
diği ve dergiler yayımladığı görülür. Bunlar arasında İbrahim Alâaddin 
(Gövsa)in Çocuk Şiirleri, Ali Ulvi (Elöve) (1881-1975Ynin Çocuklarımıza 
Neşideler (1912) ve Tevfik Fikret (1867-1915Yin Şermin (1914) adlı eserleri 
yayımlanmıştır. 

Ancak Türkçülük akımını sistemleştiren Gökalp, çocukler üzerinde 
geniş olarak durduğu gibi, onların eğitimini okul dışı, aile fertlerinden bi- 
. riyle okudukları Kitaplarla da sağlamağa girişmiştir. “Hayatın en tatlı çağı 
çocukluktur. Bu devirde dinlenilen peri masalları, en güzel romanlardan 
daha vecidlidir.. Bilmem çocuklarıma olan iştiyakımdan, tahassürümden 
dolayı mı, her nedense, bu gün ruhumun içi bir çocuk bahçesi olmuş gibi 
diyen Gökalp, teorik olarak çocuklara verilecek terbiyeyi belirttiği gibi, bu- 
nun uygulamasını da yeni baştan işlediği masallarla ortaya koyar. Çocuk 
kendisine verilen eğitim ile kendi milletinin harsına sahip olacağı için Gök- 
alp, çocuğa verilecek terbiyenin mutlaka milli olmasını ister, Zira “medeni 
milletlerin” modern okullarında eğitim milli değil, milletlerarasıdır. 

Onun halk masallarından derleyerek Türklük değerlerine göre yeni 
baştan yazdığı masalların bir kısmı manzum, bir kısmı mensurdur. Manzum 
olanlar çocukların kolayca ezberleyebilecekleri kısa kalıplarla söylenmiş- 
tir, Nesir olanlarınsa dili son derece sadedir. Her masal milli ve beşeri bir 
değer telkin edecek tarzda yeni baştan işlenmiştir. Bu yazılar Kızıl Ehna 
(1915), Yeni Hayat (1918), Altın Işık (1923)ta toplanmıştır. 

Bu masallar yazıldıkları günlerde büyük yankı uyandırmıştır. Onlar, 
hâlâ günümüzde de sevilerek okunmakta ve hattâ zevkle ezberlenmektedir. 

Meşrutiyet yıllarında kendisi de eğitim ve öğretimle ilgilenmiş olan 
Halide Edip. Adıvar (1882-1964),* bu masallar hakkında şunları yazar : 


” Mehmed Nadir hakkında bk. İnci Enginün, Tanzimat Devrinde Shakespenre, İÜ. Kdeki- 
yat Fakültesi Yayınları 1979, s. 69 v.d. 

8 Ziya Gökalp Külliyan 1£, Limni ve Malta Mek tupları. Haz. Fevziye Abdullah Ta 
Ankara 1965, s. 205. 

9 Halide Edib'in eğitim ve çocuk hakkındaki faaliyetleri ve eserleri için bk, İrgi Enginür a 
Halide Edib Adıvar'ın rlerinde Doğu ve Batı Meselesi, İÜ. Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1978, 
“Halide Edib'in Eserlerinde Çocuklar”, Yeni Zürk Edebiyatı Araştırmaları, 8. 54-66. Halide Edib'- 
in, çocukları çok çeşitli sosyal şartlar altında, gösterdiği ve bu çocuklarda toz: den milli ruha, 
yaratıcı güce ve sağlamlığa hayranlık duyduğu anlaşılır, O, Türki ye'nin geleceğinden bundan do- 
layı emindir. Çocuklara cin ve peri masallarının verdiği korku hakkındaki bir değerlendirmesi 
için bk. İnci Enginün, “Halide Edib ve Halk Kükürü”, Şükrü Elçin Armağanı, Hacettepe Üni- 
versitesi Yayınları, 1983, 5. 174. 
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“Ziya Bey'in o zamanlara tesadüf eden çocuk edebiyatı faaliyeti, ilmi 
âsârımdan fazla şahsım üzerinde tesir yapmıştır. Türkün ilk sevimli çocuk 
edebiyatını Ziya Bey yazdı. O zaman çocuk dünyası diye neşrettiği lâyemut 
büyüknine masallarını en cazip bir ahenk ve sadegi ile şiire tahvili, Türk- 
İer arasında onun isminin ebedi olmasına yardım edecek başlıca âmiller- 
den biridir.” 19 

Gökalp babasının kendisine tanıdığı serbestliği, başka çocuklara da ta- 
nımaktan yanadır : “Bir çocuk hangi Kitapları anlar ve zevk alırsa onu oku- 
yabilir. Anlamadığı, hoşlanmadığı kitapları, zorla okutursanız kitaptan 
nefret eder.” Nitekim Gökalp, önce âşık kitaplarını, sonra tiyatro ve hi- 
kâye kitaplarını okumuş, onlardan şiir ve romana, edebi eserlere ve en 80- 
nunda tarihi, ilmi ve felsefi kitaplara ulaşmıştır. Fakat Gökalp'ın bu söz- 
leri, çocuğun kitap seçiminde bütün bütüne başıboş bırakılması mânâsına 
gelmez. O, babasının kendisine daima gerekli telkinlerde bulunduğunu ve 
bu telkinlerle oğlunun mizacını da göz önünde tutarak ona yol gösterdiğini 
belirtir. Kendi hayat tecrübesinde babasının bu yol göstericiliğine işaret 
eden Gökalp, aynı görevi başka çocukların ans babalarından ve öğret- 
menlerden ister. ' 


Gökalp'ın sürgün yıllarında çocuklarına yazdığı mektuplar, onun ço- 
cuğun yetişmesinde önemli gördüğü noktaları nasıl telkin etüğini, kendisi 
eyinden uzakken bile onlara nasıl yol gösterdiğini açıkça ânlatır. Bu mektup- 
lar çocuk edebiyatı içinde düşünülmemiştir, ancak, onlardan yapılacak bir 
seçmenin çocuk edebiyatımıza büyük bir katkı olacağına inanıyorum? 


Aynı yıllarda Ali Ekrem Bolayır'ın Çocuk Şiirleri (1917), Şür Demeti 
(923), Fuad Köprülü'nün Mektep Şürleri (1918), Nasreddin Hoca (1918), 
Aka Gündüz'ün çocuklar için yazdığı yazılar özellikle Cumhuriyet'ten 
sonra. yoğunluk kazanır."3 Bunlar güçlerini heyecanlı üslüplarından alan 
yazılardır. Çanakkale ve Milli Mücadele devrinin destanını naklettiği 
vikâyelerinden başka çocuklar için oyunlar da yazmış olan Aka Gündüz, 
devrin özlediği tipleri bunlarda işler. Beyaz Kahraman (1939'da kimya ve 
üp sahasında yetişen bir âlimin sesini bütün dünyaya duyurur. Yetiştiği 
üniversite, Türkiye Cumhuriyeti'nin başşehrinde yeni açılan Ankara Üni- 
versitesi'dir. Köy Muallimi (1932) köyü aydınlatacak ülkücü öğretmeni, 
Yılmazlar'ın İkizler (1932) ticaret sahasında Türkün sesini duyuracak çocuk 


, “ Ziya Gökalp, Makaleler VIZ, Hazırlayan Br. M. Abdülbaluk Çay, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, 1982, 8, 95. 

8 İnci Enginün, “Ziya Gökaip ve Çocuk”, Türk Kültürü Araştırmaları, Prof. 4. Necati 
Akder Armağanı, Ankara 1984, s. 37-48, ? 

3 Aka Gündüz'ün çocuklar için yazdıkları hakkında bk. Rahime Göngör'ün lisans fezi, 
İÜ: Edebiyat Fakültesi. : 
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yaştaki gençleri, Gazi Çocukları İçin (1933)'se ilk okul çocuklarına tutum, 
yerli malı kullanma alışkanlıklarını aşılamak maksadıyla hazırlanmıştır. 
Çocuklar için yazı yazanlar arasında Orhan Veli Kanık (1914-1950)ın 
başarılı La Fontaine çevirilerinden önce Siracettin Hasırcıoğlu'nun deneme- 
leri gelir. “Harikulâde çâlâk bir ifadeyle çocuklara kıssalar, menkıbeler” . 
yazışı "4 dolayısıyla Yahya Kemal'in kendisinden bahsettiği Sıracettin Ha- 
sircroğlu'nun eserleri ne yazık ki kitaplaşmamıştır. 
Türkçülük akımını “Ben bir Türküm dinim cinsim uludur” musral ile 
şuurlu olarak başlatmış olan Mehmet Emin Yurdakul (1869-1944Y'un 
da bazı şiirleri çocuk edebiyatı içine alınabilir. Diğer adlar arasında 
İsmail Hikmet Ertaylan (1899-1967), Fazıl Ahmet Aykaç (1884-1967), 
Ahmet Cevat Emre (1887-1961), Kâzım Nami Duru (1876-1967) adları gelir. 
Türkçülük akımını “Yeni lisan” hareketiyle başlatan Ömer Seyfeddin, 
çocukların okumaktan zevk aldığı bir yazarımızdır. Özellikle konularını 
yazarın kendi çocukluğundan ve tarihten alan hikâyeleri daha çok sevil- 
mektedir. Eserleri tekrar tekrar basılan Ömer Seyfeddin'in çocuklar için 
yapılan özel baskıları da bulunmaktadır. Ne yazık ki bu baskılar, çağımızın 
çocuk kitaplarında görülen özenden yoksundur. 5 
Bu yazarların bir çoğunun adına çocuk ve terbiye dergilerinde rast- 
lanır : Tedrisat Mecmuası (1910-1926 İbrahim Alâaddin, Selim Sırrı ilk sa- 
yıları Tedrisat-ı İptidaiye Mecmuası'dır 1910, 18 sayı); Çocuk Bahçesi (1913, - 
21 sayı, Mehmet Zihni); Çocuk Duygusu (1913-1914, 50 sayı, Leon Lütfi, 
Baha Tevfik); Çocuk Yurdu (1913, 1 sayı, Giridi Rahmi, Mehmed Nevzad), 
, Çocuk Dünyası (1913-1914, 75 sayı, Tevfik Nureddin), Talebe Defteri (1913- 
1919, 52 sayı, Muallim Ahmed Halid); Çocuk Dostu (1914, 11 sayı, Tevfik 
Nureddin), Talebe (1911-1912, 3 sayı, Mehmet Sırrı, musavviri : Bahaed- 
din Şefik Şemseddin, İzmir'de). , 
Cumhuriyet döneminde dilde sadeleşme, konuşulan Türkçe ile eser 
veren ve bir kısmı öğretmen olan sanatkârların eserlerini çocukların da 
okumasına imkân vermiştir. Bunların başında Reşat Nuri Güntekin gelir. 
Çocuklar için romanya hikâye yazanların da Cumhuriyet döneminden 
sonra sayıları artar. Genellikle tarih şuurunu vermek maksadıyla yazılan 
ve çocuk okuyucuyu hedef alan romancıların başında Abdullah Ziya Ko- 
zanoğlu (1906-1966) gelir. Kozanoğlu'nun Kızıl Tuğ (1923), Ath Han 
(4924), Türk Korsanları (1926), Seyit Ali Reis (1927), Gültekin (1928) 
başta olmak üzere pek çok kitabı vardır ve romanları günümüzde de 
zevkle okunan ve aranan eserlerdendir. Mahmut Yesari, Nimet Rakım 
Çalapala, Huriye Öniz, İskender Fahrettin Sertelli, Nihal Adsız, Cemal 
Erten, Cahit Uçuk diğer çocuk romanı yazanlar arasındadır. 


4 Yahya Kemal, Edebiyata Dair, 1971. s. 125. 
15 İ. Enginün, “Ömer Seyfeddin ve Çocuklar”, Milli Kültür, pr. 45, Haziran 1984, s. 42-46, 
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Tarihi romanlar ve hikâyeler yazılırken bazan biyografiler de kaleme 
alınmıştır. Rakım Çalapala (d. 1909)nın Mustafa Atatürk'ün Roman 
(1944), Falih Rıfkı (1894-197i)nın Babamız Atatürk (1955) adlı eserleri 
Atatürk'ün hayatını çocuklara anlatan bu tür eserlerdendir. Atatürk ile il- 
gili olarak Münir Hayri Egeli (1904-1970Y'nin yazdığı ve Atatürk'ün elya- 
zısı ile de üzerinde düzeltmeler yaptığı Bay Önder adlı oyun, onu destani 
çehresiyle gösterir. * Münir Hayri Egeli ayrıca bir çok masalları da derle- 
yerek yazmıştır. Bunların kaynağı Anadolu halk. masalları, efsane ve mito- 
lojidir (Bu toprağın Öz Masallar). Ayrıca Vişnusama ve Robert Louis 
Stevenson'dan yaptığı çeviriler, konusunu Milli Mücadele'den alan Âta- 
türk'ün Kahraman Çocukları vardır. Çocuklara tasarruf fikrini vermek mak» 
sadıyla da kısa oyunlar yazmıştır. i 

Atatürk hakkında yazılmış olan ve çocuklara da hitap edecek nitelik- 
teki şiirlerin sayısı çoktur. 

Özellikle hece vezni ve sade dil'ile yazan Faruk Nafiz Çamlıbel 
(4kıncı Türküleri), Yusuf Ziya Ortaç (Kuş Cıvıltıları), Hasan Âli Yücel 
(Sizin için), Orhan Seyfi Orhon, Necmettin Halil Onan, Ömer Bedreddin 
Uşaklı, Orhan Şaik Gökyay, Ahmet Kutsi Tecer, Mehmet Faruk Gür- 
tunca, Emin Recep Gürel, Halide Nusret Zorlutuna (Yurdumun Dört 
Bucağından), Kemalettin Kamu, Vasfi Mahir Kocatürk, Yaşar Nabi Nayır, 
Cahit Sıtkı Tarancı, Ziya Osman Saba, Orhan Veli Kanık, Cahit Külebi, 
Necati Cumalı, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Behçet Necatigil'in çocuklar için 
yazdığı şiirler sevilerek okunmuştur. 

Cumhuriyet devrinde bir çok gazete, çocuklar için özel ilâve yayımlamış, 
fakat bunlarda daha ziyade eğlendirici fıkra ve katikatürlere ağırlık ve- 
rilmiştir. Bu devirde çıkan dergiler arasında Talebe Mecmuası (1925, 2 
sayı, Hikmet Arif, Ömer Kemal), Çocuk Postası (1923, 2 sayı, Süleyman 
Tevfik), Çocuk Dünyası (30 sayı, Ahmed Halid, 1926-1927); Çocuk 
Yıldızı (1923, 5 sayı, Hocaoğlu Salim), Çocuk Sesi (1928, sayılar karı- 
şıktır. Bir ara Çocuk Sesi Afacan adıyla da çıkmıştır. Mehmet Faruk Gür- 
tunca); Mektepli (1329, 24 sayı, İskender Fahreddin, Hüseyin Hâmid); 4r- 
kadaş Çocuk (1936-1948), Haftalık Resimli Gazetemiz (1925, 1 sayı, Tah- 
sin Demiray) sayılabilir. Bunlar arasında Doğan Kardeş'in (1945 vâ.) ayrı bir 
yeri vardır. Denilebilir ki nesiller bu dergi ile yetişmişlerdir. Günümüz- 
de de gazetelerin ve bazı bankaların yayımlamakta oldukları çocuk der» 
gileri bulunmaktadır. Bunlardan birinde ticari, diğerinde reklâm, dolayı- 
sıyla yine ticari amaç bulunduğu söylenebilir. Sorumsuz bir yayın dün- 
yasının ürettiği çizgi romanlar, çocukları okuma ve düşünme alışkanlığından 
uzaklaştırmakta ve geleceğin de fotoroman okurlarını hazırlamaktadırlar. 


16 Emine Işık, Münir Hayri Egeli'nin Çocuk Kitaplarınn Tahlili, İ.Ü. Edebiyat Fakültesi, 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde yapılan lisans tezi, 1977. 
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Çocuklar için yazılan roman, hikâye ve tiyatro oyunlarını iki grupta 
toplamak mümkündür. Bir kısmı fakir, kimse kısaca zor durumdaki 
bir çocuğun, dürüstlüğü, çalışkanlığı ve açık gözlülüğü sayesinde, bulun- 
duğu durumdan kurtulması. Macera romanı düzeyindeki bu tür eserler pek 
çoktur. Hemen hemen hepsi çok basit bir plân içinde yürür, Fakat bu tür eser- 
lerin çocuklar tarafından inanılmayacak kadar çok seviliy benimsendiği görül- 
mektedir. Bu tür romancıların başında Kemalettin Tuğcu (d. 1902) gelir. 7 

İkinci grup ise bir çocuğun macerasının tarihi atmosferde anlatıldığı 
romanlardır. 

Tanzimat'tan itibaren çocukları toplumun özlediği kişiler olarak ye- 
tiştirmek maksadıyla edebiyatçılarımız elbirliği etmişlerdir. Bu yüzden di- 
daktik eserlerin çoğunlukta olduğu görülür. 1970lerden sonra Türkiye” 
deki sosyal ve politik durum dolayısıyla farklı siyasi görüşlerin çocuğa da 
aktarılması için yoğun bir faaliyet başlamıştır. Gerek sayı gerek çocuğa 
ve ailesine hitap edecek renkli baskılarla Marxist öğretiyi telkin eden ki- 
tapların çoğunlukta olduğu görülmektedir. * Tıpkı romanımızda ve Şşiiri- 
mizde olduğu gibi düşmanlık telkini çocuklar için yazılan eserlere de masal 

atmosferinde nakledilmiştir. Bu ve çocuğu bir takım haydut hikâyeleri ve 
maceralara tutkun eden resimli roman salgını çocuklar için yapılan yayın- 
farın en. tehlikelisidir. Çocukları zararlı yayınlardan korumak için bir ka- 
nun bulunmasına rağmen, bu kanunun yürürlükte olduğunu gösteren bir 
uygulama yapılmamıştır. 

Sayı bakımından çok olan çocuk kitapları arasında nelerin yararlı, 
nelerin zararlı olduğunun seçimi hususunda çok defa anne ve babalar yardım- 
sız kalmaktadırlar. Yapılması gereken en önemli iş, çocuğun fikri gelişme- 
sine en az bedeninin gelişmesi kadar önem vermesi gereken kurumların bu 
yayınları gözden geçirerek yapacakları değerlendirmeleri bir dergi vasıta- 
sıyla anne ve babalara ulaştırmalarıdır. 

Bütün edebiyat eserlerinin şartı olan seçme, değiştirme ve yeniden yap- 
ma prensibi çocuk eserleri için de geçerlidir. Soyut kavram ve değerler, ede- 
biyat eserlerinde somutlaşır. Bundan dolayı da daha tesirli olur. Eski masal 
ve hikâyelerin yeni baştan ideolojik plânda işlenmeleri daima görülmüş- 
tür. Buna engel olmak sanatçıya müdahale sayılacağı i için mümkün değil- 
dir. Fakat çocuklarını ilerde birer âlet haline getirecek tehlikeli akımlar- 

dan korumak isteyen anne ve babaların kendilerini uyaracak güvenilir bir 
yardıma ihtiyaçları vardır. 


1 Hediye Oral, Kemalettin Tuğcu'nun Çocuk Rontanları. 1977. İ. Ü. Edet 
sans tezi, , 

“ Bu konu hakkında propaganda çevrelerinin yaptığı yayınların dışında bir de yayımlan- 
mamış İisans tezi bulunmaktadır : Emine Sayın, Çocek Edebiyat, İ, Ü. Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü, 1982. Bu çalışmasında Emine Sayın, ideolojik çalışmaların çocuk ki- 
taplarma nasil aksettirildiğini metinlere dayanarak incelemiştir. 


wt Fakültesi, hi 


ÇOCUK. EDEBİYATIMIZIN İLK ÜRÜNLERİNDEN 
TEFEKKÜR ve NİJAD EKREM 


Doç. DR. İsmalg PARLATIR 


Edebiyatımızın yenileşmesinde emeği geçen yazarlarımızdan biri olan 
Recaizade Mahmut Ekrem, 'ailesine ve özellikle çocuklarına düşkün bir 
baba olarak da dikkati çekmektedir. Onun çocuklarına düşkünlüğü ve 
sevgisi, edebiyatımıza yeni eserler de kazandırmıştır : Tefekkür, Nijad 
Ekrem. * 


Recai-zade Mahmut Ekvem, aslında çocuk sahibi olma bakımından 
talihsiz bir baba; ilk çocuğu Piraye doğarken ölür; ikinci çocuğu Emced, 
onulmaz bir hastalığa tutulur ve ölümüne kadar yatalak kalır. Bunlarda 
tadamadığı çocuk sevgisini şair, üçüncü çocuğu Nijad'da doya doya sindir- 
mek ister, Tefekkür bu dönemin ürünü olur. Ekrem, on beş yıl bu sevgi ile 
doludur; ne var ki kader, ona bu çocuğu da çok görür ve Nijad'ı da alır. 
Nijad Ekrem,.bu ölümün ürünüdür. 

Aslında Recai-zade Mahmut Ekrem'in çocuk sevgisi babadan geliyor. 
Bu sevgiyi şair, oğluna şöyle açıklıyor : 


“Nijad!... Mehmed Recai ile yirmi beş yıldan ziyade bir arada bulün- 
duk. Ben ona yalnız muti ve hürmet-kâr bir oğul değil idim. O da bana 
yalnız müşfik, vazife-perver bir baba değil idi. Biz birbirimizi çok sever- 
dik. O dünyadan gidince ben pek yalnız kaldım. Hayattan hoşlanmamağa 
başladım... Sonra Allah seni bana ihsan etti”? 


Öte yanda e, kardeşlerine de düşkün; kısacası bu sevgi, baba ocağında 
filizlenmiş; ardından kendi yuvasında gürleşmiş. Ne yazık ki yukarıda be- 
lirttiğim gibi, kader, bu sevgiyi doyasıya ona tattırmıyor, Nijad'ın ölümü 
onun için büyük bir yıkım oluyor. Gene de bütün bu acıları ve onlardan 
artakalan sevgiyi sow çocuğu Ercüment Ekrem'de duymaya çalışıyor. İşte 
yukarıda “talihsiz baba” demem, bundan dolayıdır. 


1 Tefekkür, Mahmut Bey Matbaası, İstanbul 1303. 
Nijad Ekrem, 2 cilt, Selanik Matbaası, İstanbul 13 
Ekrem, Tefekkür'ü Nijad Ekrem'i düzenlerken IX. cil 
yazdıkları bir arada olsun İstemiş. 
* Nijad Ekrem, c. HM, s. 17. 
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Tefekkür, Nijad'ın doğması ile, daha doğrusu çocuk sevgisine susa- 
mışlığın coşkusu ile kaleme alınmış. Şair, bu çocuğun varlığı ile doludur : 
“Ne ömür şey bu melek: Ya Rab, sana nasıl hamd ü senâ edeceğimi bile- 
mem. Bana hayat içinde diğer bir hayat.. cihan içinde diğer bir cihan.. 
bir cihan-ı feyz-a-feyz bahşettin!..”? yolunda bu duygularını dile getirir, 
Üstelik mini mini Nijad da bu sevgiyi körükler tarzda zeki ve hareketli 
bir yavrucak : i 

“ — Babacığım, işte ben yine geldim... : 

— Vay yavrucuğum geldin mi?. Bana ne getirdin bakayım? 

— Mandarin getirdim size.. soyunuz da yiyiniz. 

— Peki oğlum.. teşekkür ederim... bakayım ellerine.. ne kadar 
üşümüş!. 

> — Karla oynadım da ondan.. bilir misin sen... ooo! Kuşlara bak 
baba!.. nasıl oynuyorlar!... Niçin oynarlar bunlar?.,”4 

Gerçekten Ekrem'i avutan, hayata bağlayan bir çocuk Nijad. Üstelik 
onu zaman zaman düşündüren bir varlık. İşte bu düşüncelere daldığı za- 
man Ekrem, didaktik bir söyleyişe yöneliyor, Nijad ile dertleşiyor gibi 
bir konuşma havası yaratıyor : 

“ — Nijad!.. ; 

— Ay korktum.. pek hızlı çağırdınız da.. Ne var babacığım? 

— Şimdiki vaktinin kıymetini bil!.. Anladın mı oğlum?.. 

— Nasıl bileyim?.. Ben daha çocuğum.. 

— Evet.. Hakkın var oğlum. Sen onu bilsen böyle mesut olur muy- 
dun?.. Sen bu saâdetin kadrini o zaman idrak edeceksin ki o senin elin- 
“ den çıkmış olacak..” 

Bu arada hemen bir noktayı belirtmek isterim. Şair, oğlu ile bu tür ko- 
nuşma biçimini yansıtırken oldukça sade bir dil kullanıyor, hem de konuş- * 
ma dili; bunu hem başarı ile hem de kıvrak bir tarzda kaleme alıyor. İşte 
buna bir örnek : 

“— Babacığım? 
, — Ne var oğlum? > i 

— Hani sizin resimli... kocaman bir kitabınız vardı... Onu bana gös- 
tersenize... 

— Ben o kitabı kaldırdım, oğlum. 

— Nereye kaldırdınız? 


#A.g.e., “Tefekkür”, s. 161. 
SA.ge.,s. İĞİ. 
SA.g.e,s. 167. 
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— Öbür odaya götürdüm. . kütüphaneye eğim 

— Niçin kütüphaneye A 

— Okudum bitirdim de onun için. 

— Okudunuz bitirdiniz de onun il iii 

— Evet yavrum. 

— Ey ben daha okumadım ki... Ben okumayım mı? 

— Senin de resimli kitabın yok mu ya?.. Sen de onu okursun... 
-—- Okurum amma şimdi o kitap burada değil ki.. 

— Sonra oku... 

— Öyle ise bari bir parça piyano çalayım...”6 


Tefekkür'de yer yer karşımıza çıkan bu tür yalın söyleyiş, özellikle 
manzumelerde yerini külfetli ve ağır şiir diline bırakır. Çünkü bu şiirler, 
daha çok Ekrem'in sanat anlayışına uygun tarzda düşünülmüş ve kaleme 
alınmış parçalardır. 


Nijad Ekrem'de de aynı söyleyiş tarzı karşımıza çıkar. İki cilt olarak 
düzenlenmiş olan bu kitapta işlenen konular oldukça dağınık. Ancak özde 
“ölüm” temasi var. Bunun yanında hayat, varlık, Nijad ile ilgili anılar ve 
göz yaşları birbirine karışıyor. Özellikle manzumeler ağıt niteliğini taşı- 
yor. Söz gelişi “Nijad! Nijad!..” adlı uzun şiir bunun en belirgin bir örneği» 
dir. Burada, önce kaybedilen varlığın ardından duyulan derin acılar dile 
EeYOL 


Bana sendin hayat için maksad.. 
Bana sendin vücud için gayet. . 

© Bana sendin selâmet ü sıhhat... 
Bana sendin saâdet ü izzet! 
Sendin ancak bedi-i âsârım.. 
Sendin ancak benim yoğum varım!” 


deyişinde Nijad'ın varlığı üzerinde durulur; sonra da onun yetenekleri, 
zevkleri ile hastalığı ve çektiği acılar sıralanır. Buradan kaynaklanan üzün- 
tüler, gene onun hayali ile dindirilmek istenir. Oysa onu unutmak oldukça 
zordur : 


- Âh lâyık me etmeyim onu güş!.. 
Umk-ı cânımdaki derin feryâd 
Çağırıp ağlıyor : “Nijad!.. Nijad!8 


SA. g.e.,s. 173. 
? Nijad Ekrem, c.1, s; 29-30. 
SA gecis. 38. 
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Bu sızlanmalar içinde şair, hayat ile ölüm üzerinde döner durur. Tefek- 
kür'de düşünen şair, burada ağlayan bir baba olarak karşımıza çıkar. “Ağ- 
lamak İsterim” 9 şiirinde her bendin sonunda tekrar edilen: 


Nijada ağlayayım ben.. Nijada ağlayaypım! 
deyişi ile bu duygular yoğunluk kazanır. 

Şiirleri dışındaki yazılarda Ekrem, Nijad'la ilgili anıları kaleme af 
mışüs. Onunla Büyükada'da geçirdiği günler, aralarında geçen konuşma- 
lar ve bu çocuğun kaleme aldığı yazılar ve şiirler gene bu kitabın içinde yer 
alan bölümler olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Recai-zade Mahmut Ekrem'in Nijad için yazdığı pek çok şiir içinde 
“Ah Nijad!..” manzumesi en çok tanınmış olanıdır : i 


Hasret beni cayır cayır yakarken 
Bedenimde buzdan bir el yürüyor 
Hayaline çılem çilem bakarken 
Kapanası gözümü kan bürüyor 


Dağda kırda rast getirsem bir dere 
Göz yaşlarım akıtarak çağlarım. 
Yollardaki ufak ufak izlere 

» Seni sanıp bakar bakar ağlarım. 


Güneş güler, kuşlar uçar havada 
Uyanırlar nazlı nazlı çiçekler.. 
Yalnız musın o karanlık yuvada? 
Yok mu seni bir kayırır bir bekler?.. 


Can isterken hasret oduyla yansın 
Varlık beni ali alil sürüyor. 

Bu kaygıya yürek ması dayansın? 
Bedenciğin topraklarda çürüyor! 


Bu ayrılık bana yaman geldi pek, 
Ruhum hasta, kırık kolum kanadım: 
Ya gel bana, ya oraya beni çek, 
Gözüm nuru oğulcuğum, Nijadım! 


Gerek dili kullanış, gerek duygulerini dile getiriş bakımından bu. 
şiir, Âkif Paşa'nın torunu için yazdığı “Mersiye”den sonra kendi türünde 
,en çok dikkatleri üzerine toplamış bir manzumedir. 


SA.geC.i,s. 730. 


ÖKSÜZ 


TEVFİK FİKRET 


, Her gün mektebe gelirken 
Kulübesinin önünden 
Geçtiğiniz fakir kadın. 
Pek hastadır; belki yarın 
Çocuğu öksüz kalacak; 
Bilmem, onu kim alacak. 
- Onlar için 
Dua edin!” 
— Bugün derste hoca'fendi 
Bize bunları söyledi. 
Kuzum anne, öksüz nedir? 
— Öksüz, öksüz... Ah! Sen de bir 
. Yatım öksüz değil misin? 
Büyüdün de onun için 
Söylüyorum; güzel ninen 
Kaç yıl oldu bu âlemden 
Çekileli... Ben halanım; 
Vakia ben de ananım. 
Baban asker, uzak yerde; 
Kim bilir, hangi çöllerde 
Sayıklıyor şimdi seni! 
Görmedin nineciğini; 
Sen dünyaya geldiğin gün 
O dünyadan gitti, küskün. 
— Ben onu hiç bilmiyorum. 
— Evet, bilmezsin, yavrum, 
Görmedin ki... - Yalnız bilsem, 
Size benzer miydi ninem? 


— Hayır, benzemezdi, fakat 
Biz sana benzeriz, şefkat; 
Öksüzüz ben de baban da. 
Bil ki, evlâdım cihanda 
Yarım öksüzler pek çoktur, 
Öyle olmayan hiç yoktur; 
Bi! de teselli bul biraz. 
Hayır, birlikte yaşamaz 
Kimsenin anası babası. 
Vatan, öksüzler anası 
Yaşatırsak, bir o yaşar... 
Yaşasın'tâ haşre kadar! 


NASRETTİN HOCA İLE LEYLEK 


ALi EKREM BOLAYIR 


Nasrettin Hoca bir gün bir leylek 
Tutmuş, demiş ki “Bu kıyafet ne? 
Uymamış, senin büyük enine : 
Ne kalın gövde; ne ince bilek! 
Bir arşın gaga, üç arşın bacak 
Hilkatinde bir yanlış olacak!” 
Bir bıçak almış, bacakları ile 
Gagayı kesmiş; o zaman hele 
Memnun olarak demiş : “Aferin, 
İşte şimdi bir kuşa benzedin!” 


ÇİFIÇİ İLE ÇOCUKLARI 


ALİ EKREM BOLAYIR 


Çiftçinin biri ölümüne yakın 
Çocuklarına demiş ki : “Bakın, 
Kalan tarlayı babalarımızdan 
Hiçbir zaman siz satmayinız sakın, 
Çünkü içinde bir define pinhân. 
Yerini bilmem, fakat biraz himmet 
“ Onu buldurur, ağustosta hemân 
Tarlayı sürün, güzelce belleyin, 
Her noktasından tarlamızın elbet, 
Bir kaç defâlar elleriniz geçsin.” 
Baba ölünce çocukları başlar. 
Tarlayı sürüp akşamlara kadar 
Her tarafını belleyip açarlar 
Şöyle ki sene nihayetinde bir 
Çok mahsul olur, tarlacık getirir 
Her senekinden daha ziyade kâr. 
Define var mı? Öyle şey ne arar : 
Tarla altının gölgesinden hâli, 
Yalnız pederin hikmet-i: makali 
Çocuklarına, ölümünden evvel, 
Öğretmişti ki bir sözle pek. güzel, 
Çalışmakta bir koca define var! 
La Fontain'den 


YEŞİL BONCUK 


ZİYA GÖKALP 


Ben bir küçük çocuğum, 
Var bir yeşil boncuğum. 
Üstünde bir güzel kız 
Resmi var; Ay ve Yıldız 
Damgasıyla bezeli, 

Bir bayrak tutar eli. * 
Bir bayrak ki rengi al; 
Bir Ak Yıldız, Ak Hilâl! 
İlk görüşte anladım, 

Hem öptüm, hem ağladım. 
Boncuk : İslâm vatanı! 
Kız: Tanıdım ben anı, 
Hürriyet'tir bezenmiş, 
Yurdumuzu beğenmiş, 


Elinde Türk bayrağı, 
Gelmiş yaksın ocağı. 


Boncuğumu takarım, 
Göğsümdedir bakarım, 
Solmaz, yeşil bir bahar, 
“ Üstünü kaplamış kar. 


Gökten düşmüş Ay, Yıldız, 
Boynu zincirli bir kız 


Bulup dikmiş cârına, 
Götürüyor yârına. 
Ah, bu kar'ı atsaydık, 
Çemenlikte yatsaydık! 


Ah, bu kızı zincirden, 
Kurtarsaydık tamamen! 


Ah, bu Yıldız'ı Ay'ı, 
Bir kahraman alayı, 


Olup göğe yükseltsek! 
Ah, ne zaman bu dilek, 


Yürüyecek ileri, 
Büyütecek Türkleri!... 


ÇOCUK MARŞI 


AKA GÜNDÜZ 


Türk çocukları, Türk çocukları, 
Gözler ileri, başlar yukarı! 
Yarınki hayat, yurt ufukları 

Her şey sizindir, Türk çocukları! 


Çocuklar aziz vatan malıdır. 
Ulu ağacın birer dalıdır 
Yardım görmeli, bakılmalıdır. 
Özü ateşli Türk çocukları! 


Çocuktur hakkı, tarihi yapan; 
Hakkına tapar, çocuğa tapan. 

Ey kalbi çarpan, secdeye kapan : 
Geçiyor büyük Türk çocukları! 


Yardımsız çocuk, cansız melektir; 
Bakımlı çocuk, demir bilektir. 
Çocuk sevgisi, Türk'e dilektir. 
Yaşasın büyük Türk çocukları! 


Türk çocukları, Türk çocukları, 
Gözler ileri, başlar yukarı! 
. Yarınki hayat, yurt ufukları 
Her şey sizindir, Türk çocukları! 


ADIM NE 


AKA GÜNDÜZ 


Söyle bana kuzum anne, 
Asıl benim adım ne? 
Abdullah mı, Süleyman: mı? 
Ahmet, Mehmet, Numan mı? 
Hatice mi, Emine mi? 
Bilemedin, bilemedin. 

Ne Meliha, ne Emine, 

Ne Aslan'dır, ne de Ceylan, 
Ne falandır, ne filân! 

Benim adim gayet büyük, 
Benim adım Türk'tür, Türkt 


ÇİFTÇİNİN NASİHATİ 


İBRAHİM ALAÂADDİN Gövsa 


Bir akıllı çiftçi varmış; 
Hem de pek de ihtiyarmış. 
Bir gün çiftçi hastalanır, 
Çocuklarını çağırır; 

Der ki: Artık yavrularım 
Öleceğim, ihtiyarım. 

Bunu iyi dinlerseniz 
Kalmazsınız öyle işsiz : 


Bahçede bir hazine var; 
Kazarsanız altın çıkar. 

Üç gün sonra çiftçi ölür, 

Bir ağaçlığa gömülür; 
Çocukları koşuşarak 

Bahçedeki taşı toprak 

Yapar gibi çalışırlar 

Ne altın var, ne mangir var... 


Fakat maksat ne bilinir 
Ki çalışmak hazinedir. 


Çiftçi bunu demek ister : 
Haydan gelen huya gider. 


ANNE SEVGİSİ 


İBRAHİM ALÂADDİN GÖVSA 


Bir annenin iki yavrusu, varmış; 
En küçüğü beş yaşında kadarmış. 
Bir gün anne küçüğünü severken 
Çocuk demiş : 

— Güzel anne seni ben 
Ne kadar çok sevdiğimi bilmezsin, 


Belki beni sen o kadar sevmezsin... 


— Neden oğlum? 

— Çünkü yavrun ikidir; 
Senin gönlün iki aşk ile çarpar, 
Benim yalnız bir sevgili annem var. 


KÖREBE 


ALi ULvi ELÖVE 


Şarkı söyler döneriz, 
Bil bakalım biz kimiz? 
Değneğin var körebe, 
Göster bizi körebe. 


Buldun, buldun beni sen, 
Ebe benim gerçekten, 
Değneğini bana ver, 
Haydi dönün beraber. 


Hayır, hayır, ebesin, 
Eğlencesi herkesin, 
Elindeki değnekle, 
Ortamızda dur, bekle. 


KAFES 


ALi ULvi ELÖVE 


— Şu yaldızlı, süslü, yeni kafesin 
Sahibisin ey sevimli, küçük kuş! 
Ne tatlıdır yandan yana bu uçuş! 
Lâkin öt de işitilsin hoş sesin! 


Eksiğin ne? Yatağın var yosundan; 
Sarayının balkonları hep telli; 
Yemek de bol! Pek rahatsın besbelli! 
Şikâyete hiç hakkın yok ya bundan? 


— Yanlışin var küçük beyim, efendim 
Altın kafes, yosun yatak, bol yemek 
Sanır misin beni memnun edecek? 
Hayır, hayır! Ben bunları sevmedim! 


Hani benim serbest yuvam, vatanım; 
Hani orman, hani dağlar, ovalar? 
Ben öterim; fakat kalbim kan ağlar : 
Kafes güzel, lâkin benim zindanım! 


Serbest olsam kalmaz ne dert, ne tasam? 
Hürriyetim elden gitti kafeste; 
Dilediğim budur her bir nefeste; 
“Hürriyetle yaşayayım, yaşarsam !” 


HALİD ZİYA'NIN ROMANLARINDA 
ÇOCUK VE ÇOCUK TERBİYESİ 


Doç. DR. ZEYNEP KERMAN 


Tanzimat'tan sonra vücuda gelen yeni Türk edebiyatında “çocuk” 
müstakil bir konu halini almağa başlar. Bunda, hiç şüphesiz, Batı edebi- 
yatının büyük rolü olmakla beraber, yeni girilen medeniyet görüşünün 
yerleşmesi ve devamlılığında en önemli vazifenin yetişecek nesillere verile- 
cek terbiye sayesinde olacağı düşüncesidir. 

Bu yüzden, Tanzimat'tan sonra yetişen hemen bütün edebiyatçıları- 
mız, çocuk, çocuk terbiyesi, çocuk-ebeveyn ilişkisine eserlerinde yer vermiş- 
lerdir. 

Ahmed Midhat Efendi, pedagojik mahiyette eserler yanında, kahra- 
manlarının yetişme tarzlarına, aldıkları terbiye ve aile çevresine önem ve- 
ren ilk yazarımızdır. İlk Türk romanı olan Taaşşuk-ı Talât ve Fıinat'ta 
Şemseddin Sami, kahramanlarıyla aile çevreleri arasında normal bir ilişki 
kuramamıştı. Ahmed Midhat Efendi, Felatun Bey ile Rakım Efendi roma- 
nında, Tanzimat'tan sonra sosyal hayatımızda yer alan iki zıt tipi, bütün 
cepheleriyle tanıtmağa çalışırken, onların karakter oluşumunu büyük nis- 
bette aldıkları terbiyeye bağlar. 

Namık Kemal, İntibah romanında, kahramanı Ali Bey'in yetişmesinde 
babasının olumlu ve bilgili terbiyesinin önemine işaret eder. Babası, Ali 
Bey'in aşırı tutkulu davranışlarından endişe ederek, oğlunu kitap okuma 
gibi müsbet davranışlara sevkeder. 

Tanzimat'tan sonra hemen bütün yazarlarımız, erkek çocuklar gibi 
kızların da mutlaka okutulması gerektiğini savunan makalelerin yanısıra, 
kahraman olarak seçtikleri genç kızları da devrin şartlarına göre ileri diye- 
bileceğimiz bir kültür seviyesinde gösterirler. 

Türk romanında, bugünkü mânâda kültürlü diyebileceğimiz genç kız 
tipi, Servet-i Fünuncuların romanlarında yer alır. Bu romancılar içinde Ha- 
lid Ziya, “çocuk”a birinci plânda yer veren yazarlarımızın başında gelir. 

Ben bu yazımda Halid Ziya'nın romanlarında “çocuk”un yetişmesini 
ne şekilde ele aldığını gözden geçirmeğe çalışacağım. 

Halid Ziya'nın romanları bir bütün olarak değerlendirildiğinde, bun- 
larda üç asli tipin bulunduğu ve ilk romandan sonuncusuna doğru bir 
gelişme göstererek olgunlaştığı müşahede edilir : 
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Bu üç asli tipi şöyle şematize edebiliriz : 

I) İlk romanı Sefile, Maf ve Siyah, Kırık Hayatlar hariç diğer beş ro- 
manında kendisini öksüz kız çocuklarına adamış “baba” tipleri; 

2) Genç erkek tipleri : Bunlar Halid Ziya'nın özlediği ideal,tip ve de- 
jenere tipler olarak ikiye ayrılabilir. il 

3) Genç kız tipleri : Bunları da ikiye ayırmak mümkündür : Sarışın, 
nahif bünyeye sahip öksüz kızlar ve esmer, kuvvetli bünyeye sahip kuv- 
vetli ve iradeli genç kızlar. 


Genç kız ve erkek tipleri, çocukluklarından itibaren ele alındıkların- 
dan, konumuz gereği bizi birinci plânda bunlar ilgilendirmektedir. 


1886-87'de Hizmet gazetesinde tefrika edilen Sefile romanının düşmüş 
kadın tipine örnek teşkil eden kahramanı İkbal, babasını aldatan, ten zev- 
kini tatmin için erkeklerle ilişki kuran ve parasını onlarla yiyen annesinden 
intikam almak için, onun seçtiği hayat tarzını benimseyerek fahişe olur. 
İyi bir aileden İhsan'a âşık olduktan sonra, yalnız onunla beraber olur, 
boş vakitlerini hep okumakla geçirir. Yazar, onun öğrenimi hakkında bilgi 
vermemekle beraber, okuduğu eserlerden bahseder. Bunlar arasında Ahmed 
Midhat Efendi'nin Henüz 17 Yaşında adlı romanı dikkati çekicidir ve İk- 
bai ile bu romanın kahramanının hayat tarzları arasında büyük bir benzer- 
lik vardır. İkbal'in teşvikiyle, evlerine sığınan küçük Mazlume, kendi kendine 
çeşitli eserler okuyarak, bilgi ve kültürünü arttırmağa çalışır. Bu romanda 
dikkati çekici diğer bir nokta, Halid Ziya'nın Victor Hugo'nun Sefiller'inin 
tesiriyle, anasız-babasız, cami köşelerine sığınmış sefil çocukların hayat 
tarzları gözler önüne sermesidir. Halid Ziya, böylece ilk romanından 
itibaren “çocuk” meselesine el atmış, olur. Yine Mazlume'de, okuduğu 
eserlerin tesiriyle kadın-erkek eşitliği fikri uyanır. Kendisini sık sık ihmal 
ederek, geceleri eve gelmeyen İhsan'ın davranışını protesto için, o da haber 
vermeden gezmeğe gider. Dönüşünde hesap soran İhsan'a verdiği cevap 
Türk romanında feminizm hareketinin ilk ifadelerinden birini teşkil eder. 


Halid Ziya, asıl ikinci romanı Nemide (1892)'den itibaren çocuk ve 
çocuk terbiyesine eserlerinde önemli bir yer vermeğe başlar. Roman kahra- 
manı Nemide, Şevket Bey'in üzerine titrediği öksüz kız evlâdıdır. Annesi 
doğum esnasında ölmüş, babası maddi-manevi bütün imkânlarını onun $aa- 
deti için seferber etmiştir. Nemide, bünye itibariyle mariz olduğundan de- 
vamlı doktor nezaretinde yaşar. Bu yüzden, kendisine verilen eğitim, bün- 
yesini sarsmayacak şekilde düzenlenmiştir. 


Nemide'yi biz önce, Avrupa'dan gelmiş resimli kitaplara bakarken 
görürüz. Babasının ölümü üzerine yeğeni Nailin yetiştirilmesi vazifesini 
Şevket Bey üstlenir. Tıbbıye'ye leyli verilen Nail'in, bütün hafta evden uzak 
kalacağı düşüncesine çok üzülen Nemide de okula gitmek istediğini söyler 
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ve kızların neden erkek çocuklar gibi yetiştirilmediğini sorar. Bunuri üzerine 
babası, bir elifba alarak, Nemide'ye ilk Türkçe derslerini verir. 

Halid Ziya'nın sadece bu romanında, alaturka musiki dersi alan iki 
kahramanı vardır : Nemide ve Nahid. Nahid, udu, Nemide'ye nazaran 
daha güzel ve duygulu bir şekilde çalar. Romanda, iki kızın temrinleri 
geniş bir şekilde tasvir edilmiştir. 

Ciğerleri zayıf olan Nemide'ye açık hava iyi gelmektedir. Bu yüzden 
çocukluğundan itibaren ona balık tutmak, ata binmek öğretilmiştir. Devir 
göz önüne alındığında, özellikle bu ata binme sahnelerinin son derece Zor- 
lama ve batıyı taklit mahiyeti arzettiği görülür. 

Nemide, öksüz, tek çocuk olması dolayısıyla hayli şımarık ve kapris» 
lidir. Yazar, onun bu karakter özelliğini, dolaylı bir şekilde, gezmeğe gidil- 
mek üzere hazırlandığı bir sahnede okuyucuya hissettirir. Nemide, ne giye- 
ceğine bir türlü karar veremeyerek, dolabındaki bütün elbiseleri askıdan 
indirir; büyüklerinin sözlerine aldırmadan istediğini seçer; saçlarını da tarifi 
üzerine taratır. 

Nemide'de biraz zorlama ve taklit intibaı uyandıran bu özelliklere biz 
Ferdi ve Şürekâs'nn (1894-95) Hacer'inde ve Aşk-ı Memnu (1901)'un 
Nihal'inde de.rastlarız. 

Hacer'in mürebbiyesi Türktür ve romanda sıfatına lâyık bir rolde gö- 
rülmez. O, daha ziyade bir refakatçi durumundadır. , 

Yazar, Hacer'in pek çok kitabı olduğunu zikrederse de, bunların isim- 
lerini bile vermez. Ancak, onun piyano parçalarını yorumlamasına geniş 
yer ayırır. Piyano, emek ve sabır isteyen bir çalgıdır. Romanda, Hacer'in 
piyano hocasından, piyanoya nasıl başladığından hiç bâhsedilmemesi bizce 
önemli bir eksikliktir. Halid Ziya, bütün bunları Aşk-ı Memnu romanın- 
dan itibaren düzeltmeğe başlar. 

Şu halde, Halid Ziya'nın olgunluk dönemine kadar yazdığı ilk dört 
romanında, çocuk terbiyesine ve eğitimine tâli derecede yer verdiğini söy- 
lemek hiç de yanlış clmaz. 

Servet-i Fünun neslinin sanat, edebiyat, kültür, geniş mânâsıyla ha- 
yata bakış tarzının ifadesi olan ilk nesil romanımız Ma ve Siyah (1898)'ta 
Halid Ziya, kahramanlarının yetişme tarzlarına birinci planda yer verir. 
Ahmed Cemil ile Hüseyin Nazmi'nin yetişmeleriyle romancınınki arasında 
büyük benzerlikler bulmak mümkündür. 

Halid Ziya, önce mahalle mektebine verilmiş, Kırk Yu adlı hâtıratın- 
da belirttiği üzere, ailesine haber vermeden, burasını terkederek, Sübyan 
mektebine devam etmiş; İzmir'e döndükten sonra ise papasların idare et- 
tiği Mechitariste okulunu bitirmiştir. 

Halid Ziya neslini temsil eden Ahmed Cemil ile Hüseyin Nazmi, H. 
Abdülhamid devrinde açılan ve modern batılı metodlarla eğitim ve öğ- 
reüm yapan okullardan Askeri Rüşdiye ve Mekteb-i Mülkiye'den yeti- 
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şirler. Bu okulların en önemli özelliği, batılı eğitim tarzını tatbik etmesi ve 

, öğrencilerine ortak bir formasyon vermesidir. Farklı sosyal çevrelerden 
gelen çocuklar, bu ortak formasyon sebebiyle, ortak görüşlere sahip olur- 
lar. Denebilir ki, Servet-i Fünun neslinin bir cephe oluşturmasında birinci 
plânda rol oynayan âmil, bu ortak eğitim sistemidir. 

Halid Ziya, roman boyunca, yeni açılan okulların fayda ve değerini 
belirimiş, mahalle mekteplerini ise, kötülemiştir. Bunlardan en çarpıcı 
olanı, eski edebiyat taraftarı Raci'nin, kültürsüz fakat basiretli bir halk 
kadını olan karısı tarafından mahalle mekieplerine yöneltilen tenkittir. 
Evi ve ailesiyle ilgilenmeyen Raci'nin karısı, çocuğunu bir devlet okulunda 
okutmak istediğini belirtirken, mahalle mekteplerindeki sistemin faydalı 
olmadığı görüşünü ileri sürer. 

Halid Ziya, Mechitariste okulunda hocaları olan Pierre Vasel ve Ray- 
,mond Pör&'nin teşvikiyle, Batı edebiyatını bir bütün olarak tanımak gaye- 
siyle, başlangıçtan itibaren kronolojik bir okuma faaliyetinde bulunmuş- 
tur. 

Ahmed Cemil ile Hüseyin Nazmi de, okulda öğrendikleriyle yetinme- 
yerek, ellerine geçen her şeyi okumak isterler, zamanla tıpkı Halid Ziya 
gibi sistemli bir okuma faaliyetine yönelirler. 

Roman, baştan sona, mode okullardan yetişen yeni edebiyat taraf- 
tarlarıyla mahalle mektebinden yetişen eski edebiyat taraftarlarının ça- 
tışmasına dayanır. 

Halid Ziya, bu romanını, çocuğun yetişmesinde aileden ziyade okulun 
önemli rol oynadığı tezine dayandırmıştır. ” 

Aşk-ı Memnu romanında üç çocuk görülmektedir : Nihal, Bülent ve 
Beşir. £ 

Adnan Bey, kültürlü, olgun bir Osmanlı efendisidir. Oğlu Bülend'in 
doğumundan kısa bir süre sonra ölen karısının üzerine evlenmek istemez, 
kendisini çocuklarına adar. Bu özellikleriyle o, Nemide'deki Şevket Bey”- 
in daha olgun ve gelişmiş bir devamı sayılabilir. 

Adnan Bey, çocuklarına, antelerini aratmayacak kültürlü, müşfik bir 
mürebbiye bulabilmek. için büyük gayret sarfeder. Ev, iki yıl kadar, bir 
mürebbiye resmigeçidine sahne olur. Halid Ziya, bu vesileyle, o yıllarda 
mürebbiye kisvesi altında İstanbul'a akın eden ve çeşitli problemler yara- 
tan maceraperest kadınlara da yer verir. Hüseyin Rahmi de başta Müreb- 
biye adlı eseri olmak üzere, çeşitli romanlarında aynı sosyal meseleyi or- 
taya koymuştur. Halid Ziya'nın, küçük çizgilerle, çarpıcı bir şekilde çiz- 
diği bu tiplerden birini, biz, geniş olarak, Mürebbiye romanının kahramanı 
Anjel'de görürüz. 

Adnan Bey, titiz, dikkatli bir baba öldüğundün; bu tipleri konağında 
barındırmaz. Tam ümitsizliğe düşeceği an, Matmazel de Courton adlı, asil 
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fakat fakir düşmüş orta yaşlı bir mürebbiye yalıya gelir. Onun bütün ar- 
zusu, Pierre Loti'nin romanından öğrendiği muhayyel bir doğu evinde ya- 
şamaktır. Yalının dekoru onu hayal kırıklığına uğratır; yazgeçeceği anda, 
Nihal'in âdeta şefkat dilenen gözleri, sevgiye hasret kadını sarsar, O ta- 
rihten itibaren Matmazel de Courton, Nihal'le Bülend'e ikinci bir anne olur. 

Halid Ziya, ilk defa bu romanında Matmazel de Courton'un şahsında, 
gerçek bir mürebbiye portresi çizer. O, Hacer'inkinin aksine, kelimenin 
tam mânâsıyle bir “mürebbiye”, yani “terbiye eden”dir. 

Matmazel de Courton, disipline, ciddiyete önem vermekle veraber, 
asla katı bir insan değildir. Anne sevgisi ve şefkatinden mahrum olan Ni- 
hal, hizmetçiler elinde büyüdüğü için şımarık ve kaprislidir. Babasıyla 
kardeşine o kadar düşkündür ki, onların sevgisini kimseyle paylaşmak 
istemez. Nitekim bu aşırı kıskançlığı, üvey annesiyle arasında büyük prob- 
lemler yaratır, yalının hayatını cehenneme çevirir. Nihal'in bir özelliği de 
uzun süre aynı şeyle meşgul olamamasıdır. Matmazel de Courton, ona sev- 
giyle yaklaşır, bu mizaç özelliğini keşfederek, bugünkü modern psikolog- 
ların da tavsiye ettikleri bir program tanzim eder. Bunun esasını eğlence 
ile dersin, çocuğu sıkmayacak, aksine ilgisini daima uyanık tutacak tarz- 
da dengeli bir program olarak tarif edebiliriz. Böylece Nihal, çeşitli kültür 
derslerinden müziğe, nakış ve dikişe kadar her şeyi öğrenir. İlk defa bu 
romanda Halid Ziya, ana ve babalarının eğitici olamayacakları meselesine 
de önemle işaret etmiştir. Adnan Bey, kültürlü bir insandır, kızına Türkçe 
dersini kendisi vermek ister. Her akşam, bir ptogram dahilinde, iş odasında 
Nihal'e ders vermeği plânlar. Fakat Adnan Bey'de bir eğiticinin sabrı yok- 
tur. Bu yüzden dersler önce ertelenmeğe başlar, sonra bir esneme saati 
olur, yavaş yavaş unutulan saatler haline gelir. Matmazel de Courton, ço- 
cuklara, dershane haline getirilmiş bir odada ders verir. Böylece Halid 
Ziya, sırası, karatahtası, tebeşir, harita ve panolarıyla minyatür bir okul 
kurar, Okul denilen mekân; eğitimin en önemli unsurlarından biridir. Ço- 
cuk, okul disiplinini ancak, evin havasından uzakta, belirli bir gaye için 
tesis edilmiş bir mekânda alabilir. 

Adnan Bey, oğlunu, daha sonra rüşdiyeye yatılı olarak verir. 

Halid Ziya, bu romandan itibaren, okul ile aile terbiyesinin ancak 
dengeli olduğu takdirde başarıya ulaşacağı fikrini müdafaaya başlar. Ni- 
tekim, romanın dejenere, köksüz, hiç bir milli ve manevi değer hükmü 
taşımayan kahramanlarından Behlül'de bu meseleyi ele alır. 


Behlül, taşrada vazifeli babası tarafından, leyli okutulur. C, bütün 
hayatı boyunca aile yuvasında hissedilen manevi havadan yoksun büyür. 
Hafta sonlarını ve hattâ yaz tatillerini “kendi yuvası”nda değil, bir akraba 
evi olan Adnan Bey'in yalısında geçirir; zihni gelişmesini ise arkadaş çev- 
resinde ve Beyoğlu muhitinde edinir. Böylece Tanzimat'ın başından itis 
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baren Türk toplumunda görülen ve yazarlarımız tarafından hicvedilen 
“alafranga” bir tip haline gelir. , 

Halid Ziya, özlediği yeni aydın tipini, Kırk Hayatlar (1924) roma- 
nındaki Dr. Ömer Behiç'te geniş olarak işler. Ömer Behiç, mütevazı 
bir ailenin çocuğudur. Okul, ona sağlam bir şahsiyet kazandırmıştır. O, 
çocukluğundan itibaren doktor olmak ister. Babası ise buna karşıdır. Bu 
yüzden Ömer Behiç, kimseye haber vermeden, kendi başına Tıbbiye'ye 
kaydını yaptırır ve ailesine haber vermekle yetinir. Daha önce de belirtti-. 
gimiz gibi Halid Ziya da mahalle mektebini beğenmeyerek, kendi başına 
sübyan mektebine yazılmıştır. Ömer Behiç'i in bu özelliğini yazarın şahsi 
hayat tecrübesine bağlamak mümkündür. Ömer Behiç başarılı bir öğrenci- 
lik döneminden sonra, ihtisas için Avrupa'ya gönderilir. Yazar, onun Av- 
rupa'daki öğrenim hayatıyla ilgili bilgi vermemekle beraber, özlediği yeni 
aydın tipinde bulunması gereken, köküne bağlılık, idealistlik, meslek hay- 
siyeti, bilgisini ve görgüsünü vatanının emrinde kullanmak, dürüstlük 
gibi özellikleri onda birleştirmiştir. Avrupa'nın değişik ortamı Ömer Be- 
hiç'i değiştirmez, aksine vatan ve. aile özlemini arttırır. 

Ömer Behiç'in iki kızı olur. Karısı Vedide, ikinci çocuğunu da kız 
doğurmaktan âdeta utanç duyar. Ömer Behiç, belki de bir fen adamı olu- 
şundan dolayı, bunu normal karşılar. Romanda, ailenin saadetini bozan 
olaylardan biri küçük Selma'nın hastalığı olur. Halid Ziya, Bir Acı Hikâye 
(1942) adlı hâtıratında kızı Güzin'le oğlu Sadun'un hastalıkları ve ölümle- 
rine kısaca temas ettikten sonra, tafsilâtının Kırık Hayatlar'da bulunabi- 
leceğini söyler. 

1908 yılında Sabah gazetesinde tefrika edilen son romanı Nesl-i Ahir'- 
de Halid Ziya, istibdat döneminde yetişen neslin hayat macerasını roman- 
laştırır. Yazar, bu neslin çeşitli mesleklere mensup gençlerinin yetişme 
tarzları üzerinde ayrıntılı olarak durmuştur. 

Romanın kahramanı Süleyman Nüzhet, Halid Ziya'nın romanlarında 
görülen “baba” tipinin en olgun örneğidir. O, sadece kızı Azra'ya değil, 
çeşitli vesilelerle tanıdığı “nesl-i ahir”e mensup bütün gençlerin âdeta Öğ- 
retmeni, yol göstericisi vazifesini üstlenmiştir. 

O, belki de memleketten uzaklaşmak zorunda kaldığından, kızı Az- 
ra'yı leyli bir mektebe vermiştir. Fakat, biz bunu Halid Ziya'nın fikirleri- 
nin tekâmülü dolayısıyla, kızların da erkek çocuklar gibi sistemli bir okul 
terbiyesine muhtaç olduklarını belirtmek istemesine bağlamayı uygun 
buluyoruz. Ayrıca Halid Ziya, bu romanında, öğretimde şahsi kabiliyet- 
lerin ön plânda tutulması gereğine de işaret etmiştir. : 

Roman kahramanlarından İrfan, çocukluğundan itibaren müzik tah- 
sili yapmak, bunun için de Avrupa'ya gitmek ister. Babası, mütevazı maddi 
şartlara sahip aydın bir subaydır. Oğlunun avukatlık, mühendislik v.s. 
gibi para getiren bir mesleğe sahip olmasını arzular, fakat İrfan'ın şahsi 
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kabiliyetinin de farkındadır. Zaptıye Nezareti'nden gerekli izni alama- 
yınca, istikbalini hiçe sayarak, oğlunu gizlice Avrupa'ya kaçırtır. Bu mü- 
nasebetle Halid Ziya, Türkiye'de batı ve Türk klasik müziklerini sistemli 
şekilde öğreten konservatuvarlar açılması gerektiği fikrini de ilk defa mü- 
dafaa eder. 

Halid Ziya, roman boyunca, insanların ancak kabiliyet, istek ve ide- 
allerini geliştirecek mesleklere sahip oldukları ve çalışabilecek müsait saha 
buldukları takdirde mesut olabilecekleri fikrini işler. Seçtiği iki subay vası- 
tasıyla deniz ve kara ordusunun durumunu, devlet memurlarıyla bürokra- 
siyi tenkit eder. Nes/i Ahir'deki gençler, istibdat rejimi ve hafiyeler dola- 
yısıyle, geri plâna çekilmekte, aldıkları tahsil neticesinde elde ettikleri mes- 
lekleriyle uğraşamâmakta, bu yüzden de bunalım ve ümitsizlik içinde kö- 
relmektedirler. 

Halid Ziya'nın çocuk terbiyesi ve yetişmesiyle ilgili, romanlarında ana 
hatlarıyle işlediği bu unsurlarla, Bir Acı Hikâye adlı hâtıratında etraflıca 
belirttiği üzere, kendi çocuklarına uyguladığı sistem arasında büyük bir 
benzerlik bulunmaktadır. 

Halid Ziya'nın, nasıl bir eğitim ve öğretim sistemi arzuladığını araştır- 
mak isteyenler için en dikkate değer kaynak, hiç şüphesiz oğlu Vedat'ın 
Tiran'da intiharından sonra kaleme aldığı Bir 4cı Hikâye'dir. Biz, bu eser 
vasıtasıyle, Halid Ziya'nın öz hayatından romanlarına geçen unsurları 
da tesbit edebiliriz. 


Hikâye : 
ANT 
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Ben Gönen'de doğdum... Yirmi yıldan beri görmediğim bu kasaba 
hayalimde artık seraptı. Bir çok yerleri unutulan eski, uzak bir rüya gibi 
oldu. O zaman genç bir yüzbaşı olan babamla her vakit önünden geçtiğimiz 
Çarşı Camii'ni, karşısındaki küçük, harap şadırvanı, içinde binlerce ke- 
teste tomruğu yüzünden nehirciği, bazı yıkanmağa gittiğimiz sıcak sulu 
hamamın derin havuzunu şimdi hatırlamağa çalışınım. Fakat beyaz bir 
nisyan dumanı önüme yığılır. Renkleri siler, şekilleri kaybeder... Pek uzun 
gurbetlerden sonra vatanına dönen bir adam doğduğu yerin ufkunu koyu 
bir sis altında bulup da sevdiği şeyleri uzaktan bir an evvel göremediği 
için nasıl mahzun olursa, ben de tıpkı böyle meraka, sabırsızlığa benzer 
bir elem duyarım. O, her akşam sürülerle mandaların, ineklerin geçtiği 
tozlu, taşsız yollar, yosunlu, siyah kiremitli çatılar, yıkılacakmış gibi duran 
büyük duvarlar, küçük, ahşap köprüler, nihayetsiz tarlalar, alçak çitler 
hep bu duman içinde erir... 

Yalnız evimizle mektebi gözümün önüne getirebilirim. 

Büyük bir bahçe... Ortasında köşk tarzında yapılmış bembeyaz 
bir ev... Sağ köşesinde her vakit oturduğumuz beyaz perdeli oda... Sa- 
bahları annem beni bir bebek gibi pencerenin kenarma oturtur, dersimi 
tekrar ettirir, sütümü içirirdi. Bu pencereden görünen avlunun öbür tara- 
fındaki büyük toprak rengindeki binanın camsız, kapaksız tek bir penceresi 
vardı. Bu siyah delik beni çok korkuturdu. Yemeklerimizi pişiren, çamaşır- 
larımızı yıkayan, tahtalarımızı silen, babamın atına yeni veren, av köpek- 
lerine bakan hizmetçimiz Abil Ana'nın her gece anlattığı korkunç, bitmez 
hikâyelerindeki ayiyı, bu karanlık pencerede görür gibi olurdum. Bu vehim 
ile, rüya dinlemek, tâbir etmek merakında olan zavallı anneme, her sabah 
ayılı rüyalar uydurur, iri, kızgın bir ayin beni kapıp dağa götürdüğünü,. 
ormandaki inine kapadığını, kollarımı bağladığını, burnumu, dudaklarımı 
yediğini, sonra Bayramiç yolundaki su değirmeninin çarkına attığını söyler, 
ona bir çok : «Hayırdır inşallah...» dedirtirdim. Tâbir ederken benim 
büyük bir adam, büyük bir bey, büyük bir paşa olacağımı, bana kimsenin 
fenalık yapamayacağını temin ettikçe, yalan söylediğimi unutur, ne kadar 
sevinirdim! 


* 
ki * 
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Nasıl sokaklardan, kiminle giderdim? Bilmiyorum... Mektep bir 
katlı, duvarları badanasız idi. Kapıdan girilince üstü kapalı bir avlu vardı. 
Daha ilerisinde küçük, ağaçsız bir bahçe... Bahçenin nihayetinde ayak 
yolu, gayet kocaman aptes fıçısı... Erkek çocuklarla kızlar karmakarışık 
otururlar, beraber okur, beraber oynarlardı. Büyük Hoca dediğimiz 
kınalı, az saçlı, kambur, uzun boylu ihtiyar, bunak bir kadındı, Mavi gözleri 
— pek sert parlar, gaga gibi iğri, sarı burnuyla, tüyleri dökülmüş hain, hasta 
bir çaylağa benzerdi. Küçük Hoca erkekti. Büyük Hocanın oğlu idi. Ço- 
cuklar ondan hiç korkmazlardı. Galiba biraz aptalca idi. Ben arkadaki 
rahlelerde, Büyük Hocanın en uzun sopasını uzatamadığı bir yerde otu- 
rurdum. Kızlar, belki saçlarımın açık sarı olmasından, bana hep «Ak Bey» 
derlerdi. Erkek çocukların büyücekleri ya ismimi söyler, yahut «Yüzbaşıs 
oğlu» diye çağırırlardı. Sınıf kapısının açılmayan kanadında sallanan «geldi- 
gitti» levhası yassı, cansız bir yüz gibi bize bakar, kalın duvarların tavana 
yakın dar pencetelerinden giren donuk bir aydınlık durmadan bağıran, 
haykırarak okuyan çocukların susmaz, keskin çığlıklarıyla sanki daha 
ziyade ağırlaşır, bulanırdı... 

* 

Mektepte yalnız bir nevi ceza vardı : Dayak... Büyük kabahatliler, 
hatta kızlar bile falakaya yatardı. Falakadan korkmayan, titremeyen yoktu. 
Küçük kabahatlilerin cezası ise nispetsiz, mikyassız idi. Küçük Hocanın 
ağır tokadı... Büyük Hocanın uzun sopası... ki rastgeldiği kafayı mut- 
laka şişirirdi. Ben hiç dayak yememiştim. Belki iltimas ediyorlardı. Yalnız 
bir defa Büyük Hoca kuru, kemikten elleriyle yalan söylediğim için sol 
kulağımı çekmişti. O kadar hızlı çekmişti ki, ertesi günü bile yanıyordu. 
Kıpkırmızı idi. Halbuki kabahatim yoktu. Doğru söylemiştim. Bahçedeki 
aptes fıçısının musluğu koparılmıştı. Büyük Hoca bu kabahati yapanı 
arıyordu. Bu, mavi cepkenli, kırmızı kuşaklı, hasta, zayıf bir çocuktu. Haber 
verdim. Falakaya konacaktı. İnkâr etti. Sonra diğer bir çocuk çıktı. Kendi 
kopardığını, onun kabahati olmadığını söyledi. Yere yattı. Bağıra bağıra 
sopaları yedi. O vakit Büyük. Hoca : «Niçin yalan söylüyor, bu zavallıya 
iftira ediyorsun?» diye kulağıma yapıştı. Yüzünü buruştürarak darıldı. : 


* 


Ağladım. Ağladım. Çünkü yalan söylemiyordum. Evet, musluğu ko- 
parırken gözümle görmüştüm. Akşam azadında dayağı yiyen çocuğu 
tuttum : 

— Niçin beni yalancı çıkardın, dedim, musluğu sen koparmamıştın. . . 

— Ben koparmıştım. i 

— Hayır, sen koparmamıştın. Öbür çocuğun kopardığını ben. gözümle 
gördüm. i 
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Israr edemedi. Yüzüme baktı. Bir an öyle durdu. Eğer hocaya söyle- 
meyeceğime yemin edersem, saklamayacaktı. Anlatacaktı. Ben hemen 
yemin ettim. Merak ediyordum : 

— Musluğu Ali koparmıştı, dedi, ben de biliyordum. Amma o çok 
zayıf, hem hastadır. Görüyorsun, falakaya dayanamaz. Belki ölür, daha 
yataktan yeni kalktı. i 

— Amma sen niçin onun yerine dayak yedin? 

— Niçin olacak. Biz onunla ant içmişiz. O bugün hasta, ben iyi, kuv- 
vetliyim. Onu kurtardım işte, 

Pek güzel anlamadım. Tekrar sordum : 

— Ant ne? 

— Bilmiyor musun? 

— Bilmiyorum! 

O vakit güldü. Benden uzaklaşarak cevap verdi : 

— Biz birbirimizin kanlarını içeriz. Buna «ant içmek» derler. Ant 
içenler kan kardeşi olurlar. Birbirlerine ölünceye kadar yardım ederler, 
imdada koşarlar. 

Sonra dikkat ettim, mektepte bir çok çocuklar birbirleriyle ant içmiş- 
lerdi. Kan kardeşi idiler. Hatta bazı kızlar bile kendi aralarında ant içmişlerdi. 
Bir gün bu yeni öğrendiğim âdetin nasıl yapıldığını da gördüm. Yine arka 
rahlelerde idi. Küçük Hoca aptes almak için dışarı çıkmıştı. Büyük Hoca, 
arkasını bize çevirmiş, yavaş yavaş, bir sümüklü böcek kadar ağır, namazını 
kılıyordu. İki çocuk tahta saplı bir çakı ile kollarını çizdiler. Çıkan büyük, 
kırmızı damlayı kolları üzerinde bu çizgiye sürdüler. Kanlarını karıştırdılar. 
Sonra birbirlerinin kollarını emdiler. Ant içerek kan kardeşi olmak... 
Bu, beni düşündürmeye başladı. Şayet benim de kan kardeşim olsa idi 
hocaya kulağımı çektirmeyecek, ihtimal falakaya yatacağım zaman beni 
kurtaracaktı. Koca mektebin içinde kendimi yapayalnız, arkadaşsız, hâmisiz 
zannediyordum, anneme fikrimi, her çocuk gibi birisiyle ant içmek iste- 
diğimi söyledim. Andı tarif ettim. Razı olmadı, «Öyle münasebetsizlikler 
istemem. Sakın yapma ha...» diye tembih etti. 


* 


Lâkin ben dinlemedim. Aklıma ant içmeyi koymuştum. Fakat kiminle? 
Bir tesadüf, beklenilmeyen bir kaza bana kan kardeşimi kazandırdı. Cuma 
günleri bizim evin bahçesine bütün komşu çocukları toplanırlardı. Akşama 
kadar beraber oynardık. Arkamızdaki evlerin sahibi Hacı Budakların 
benim kadar bir çocukları vardı ki, en çok adı hoşuma giderdi : Mıstık... 
Bu kelimeyi söylerken sanki mütelezziz olur, hep tekrarlardım. O kadar 
ahenkli, taninli idi. Kızlar, bu güzel isme uydurulmuş kafiyeleri, Mıstık'ı, 
bahçede, sokakta görünce bir ağızdan söylerler, hâlâ hatırımda : 
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Mıstafa Mıstık, 
Arabaya kıstık, 
Üç mum yaktık, 
Seyrine baktık! 


Diye bağrışırlar, ellerini yumruk yaparak ona karşı dururlardı. Mistik 
hiç kızmazdı. Gülerdi. Biz de bazı bu beyitleri bağırarak tekrarlar, eğle- 
nirdik. 

Bu iki minimini beyit benim hayalime bile tesir etmişti. Rüyamda, 
bir çok arsız kızların onu büyük bir muhacir arabasına sıkıştırarak, etra- 
fına üç mum yakarak seyrine baktıklarını görürdüm. Niçin Mıstık öyle 
uslu dururdu. Niçin birden fırlayıp bu kızlara bir kaç tokat atmaz, sıkıştığı 
katran kokulu arabadan kurtulmazdı... Hepimizden kuvvetli o idi. Sanki 
adı gibi her tarafı yuvarlaktı; başı, kolları, bacakları, vücudu... Hatta 
elleri... Bütün çocukları güreşte yenerdi... Yazın, her cuma sabahı, 
büyük bir deste söğüt dalı getirirdi. Bu dallardan kendimize atlar yapar, 
cirit oynar, yarışa çıkardık. Yarışta da hepimizi geçerdi. Onu hiç birimiz 
tutamazdık. İşte yine böyle bir cuma günü, Mıstık, söğüt dallarıyla geldi. 
Ben en uzununu kendime ayırdım. Öbürlerini çocuklara dağıttım. Bir 
bir çakı ile bu dalların ucunu keser, kabuklarından iki kulak, bir burun 
çıkartır, tupkı bir at başına benzetirdik. Bunu en güzel ben yapardım. 


Kendi atımı yapıyordum. Mıstık'la diğer çocuklar sıralarını bekli- 
yorlardı. Nasıl oldu, farkına varmadım, söğüdün kabuğu birden yarıldı. 
Arasından kayan çakı sol elimin şahadet parmağını kesti. Sulu, kırmızı bir 
kan akmaya başladı. O saatte aklıma bir şey geldi : Ant içmek... Parma- 
ğımın acısını unuttum, Mıstık'a 


— Haydi, dedim, hazır elim kesildi. Kan kardeşi olalım. Sen de kes.. 

Tereddüt etti. Siyah gözlerini yere dikerek büyük, yuvarlak Beşiri 
salladı : 

o — Olur mu ya... Ant için kol kesmek lâzım... 

— Canım ne zararı var? Diye ısrar ettim, kan değil mi? Hepsi bir. 
Ha koldan, ha parmaktan... Haydi, haydi... 

Razı oldu. Elimden aldığı çakı ile kolunu, hatta biraz derince kesti. 
Kanı o kadar koyu idi ki, akmıyor, bir damla halinde kabarıyordu. Parma- 
Şımın kanı ile karıştırdık. Evvelâ ben emdim. Bu, tuzlu, sıcak bir şeydi. 
Sonra o da benim parmağımı emdi. 

Bilmiyorum aradan ne kadar zaman geçti. Belki altı ay... Belki bir 
yıl... Mıstık'la kan kardeşi olduğumuzu âdeta unutmuştum. Yine beraber 
oynuyor, mektepten eve beraber dönüyorduk. Bir gün hava pek sıcaktı. 
Büyük Hoca bizi yarım azat etti. Tıpkı perşembe günü gibi.. . Mıstık'la 
sokağın tozları içinde yavaş yavaş yürüyorduk. Ben fesimin altına men- 
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dilimi koymuştum... Terimi silemediğim için yüzüm sırsıklam idi. Büyük, 
geniş bir yoldan geçiyorduk. Kenarda yıkılmış bir duvarın temelleri vardı. 
Birdenbire karşıdan iri, kara bir köpek çıktı. Koşatak geliyordu. Arkasın- 
dan, bir kaç adam, kalın sopalarla kovalıyorlardı. Bize : «Kaçınız, kaçınız, 
ısıracak!...» diye bağırdılar. Korktuk, şaşırdık. Öyle kaldık. Evvelâ ben 
biraz kendimi toplayarak : «Aman, kaçalım...» dedim. Gözleri ateş gibi 
parlayan köpek bize yetişmişti. O vakit Mıstık : «Sen arkama saklan!...» 
diye haykırdı, önüme geçti. Köpek onun üzerine hücum etti. İlkin hızla 
birbirlerine çarptılar. Sonra tıpkı güreşir gibi boğaz boğaza geldiler. Köpek 
de ayağa kalkmıştı. 
* 


Biraz böyle savaştıktan sonra ikisi de yere yuvarlandılar. Mıstık'ın 

küçük fesi, mavi yemenisi düştü. Bu muharebe bana pek uzun geldi. Tit- 
-riyordum. Sopalı amcalar yetiştiler. Köpeğe odunlarının bütün kuvvetiyle 

bir kaç tane indirdiler. Mıstık kurtuldu. Zavallının kollarından, burnundan 
kan akıyordu. Köpek, kuyruğunu bacaklarının arasına sıkıştırmış, ağzı 
yerde, dört nala kaçtı. Mıstık : «Bir şey yok... Acımıyor... Birazçizildi...» 
diyordu. Evine götürdüler. Ben de hemen evimize koştum. Anneme başı- 
mıza geleni anlattım. Abil Ana beni yere yatırdı. Uzun uzadıya kasıklarıma, 
korku damarlarıma bastı. Öyle bir dua okuyarak yüzüme üfledi ki, sa- 
rımsak kokusundan aksırdım. j 

Ertesi günü Mıstık mektebe gelmemişti. Daha ertesi günü yine gel- 
medi... Anneme, Hacı Budaklara gidip Mıstık'ı görmemizi söyledim. 
«Hastaymış yavrum, dedi, inşallah iyi olunca yine oynarsınız, şimdi rahat- 
sızlık. etmek ayıptır.» Ondan sonra ben her sabah Mıstık'ı iyileşmiş bula- 
cağım ümidiyle mektebe gittim. 

Fakat heyhat... O hiç gelmedi... Köpek kuduzmuş. Baktırmak için 
Mustuk'ı Bandırma'ya götürdüler. Oradan İstanbul'a göndereceklerdi. 

Nihayet bir gün işittik ki, Mıstık ölmüş... 

* 

Erken kalktığım açık, bulutsuz sabahlar, herkes gibi bana da çocuk- 
luğumu hatırlatır. Yâdımda ezeli ve mor bir fecir memleketi gibi kalan 
doğduğum yeri gözümün önüne getirmek isterim. Ve daima, farkında 
olmayarak, sol elimin şahadet parmağına bakarım. Birinci boğumun üs- 
tünde hâlâ beyaz çizgi şeklinde duran bu küçük yara izi bence pek mukad- 
destir. Andı için ölen, hayatını mahveden kahtaman kan kardeşimin sıcak 
dudaklarını tekrar parmağımın ucunda duyar, beni kurtarmak için o kendi- 
sinden büyük, kudurmuş, iri ve kara çoban köpeğiyle pençeleşen aslan ve 
bahadır hayalini görürüm. i 

Ve kavmiyetimizden, hadsi (intuitif) Türklükten uzaklaştıkça, daha 
müteaffin derinliklerine yuvarlandığımız karanlık uçurumun, bu ahlâksızlık 
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ve bozukluk, vefasızlık ve hodkâmlık, âdilik ve miskinlik cehenneminin 
dibinde meyus ve şartlaşmış, kıvranırken, sâf ve nurdan mazi, kaybolmuş 
bir cennetin hakikatten uzak bir serabı halinde karşımda açılır... Beni 
müteselli ve mesut eder. Saatlerce Mıstık'ın hatırasıyla, bu muazzez ve 
necip matemin eskiyip unutuldukça daha ziyade kıymeti artan tatlı ve 
mahzun acısıyla mütelezziz olurum... 


İMLÂ KILAVUZU 
Yeni baskı 


. yakında çıkıyor. 


Hikâye: 
ESKİCİ 


REFİK HALİT KARAY 


Vapur rıhtımından kalkıp tâ Marmara'ya doğru uzaklaşmaya başla- 
yınca yolcuyu geçirmeğe gelenler, üzerlerinden ağır bir yük kalkmış gibi 
ferahladılar : 

— Çocukcağız Arabistan'da rahat eder. 

Dediler, hayırlı bir iş yaptıklarına herkesi inandırmış olanların uy- 
durma neşesiyle, fakat gönülleri isli, evlerine döndüler, ; 

Zaten babadan yetim kalan küçük Hasan, anası da ölünce uzak ak- 
rabaları ve konu komşusunun yardımı ile halasının yanına, Filistin'in ücra 
bir kasabasına gönderiliyordu. 

Hasan vapurda eğlendi; gırıl gırıl işleyen vinçlere, üstleri yazılı can 
kurtaran simitlerine, kurutulacak çamaşırlar gibi iplere asılı sandallara, 
vardiya değiştirilirken çalınan kampanaya bakarak çok eğlendi. Beş yaşında 
idi; peltek, şirin konuşmalarıla da güvertede yolcularını epeyce eğlendir- 
mişti. ; 
Fakat vapur, şuraya buraya uğrayıp bir sürü yolcu bıraktıktan sonra 
sıcak memleketlere yaklaşınca kendisini bir durgunluk aldı: Kalanlar 
bilmediği bir dilden konuşuyorlardı ve ona İstanbul'daki gibi : 

— Hasan gel! ; 

— Hasan git! 

Demiyorlardı; ismi değişir gibi olmuştu. Hassen şekline girmişti : 

— Taal hun yâ Hassen. i 

Diyorlardı. Yanlarına gidiyordu. 

— Ruh yâ Hassen... 


Derlerse uzaklaşıyordu. 

Hayfa'ya çıktılar ve onu bir trene koydular. : 

Artık ana dili büsbütün işitilmez olmuştu. Hasan köşeye büzüldü; 
bir şeyler soran olsa da susuyordu, yanakları: pençe pençe, al al olarak 
susuyordu. Portakal bahçelerine dalmış, göğsünde bir katılık, gırtlağında 
lokmasını yutamamış gibi bir sert düğüm, daima susuyordu. 

Fakat hem pür nakıl çiçek açmış, hem yemişlerle donanmış güzel, 
ıslak bahçeler de tükendi; zeytinlikler de seyrekleşti. 


; 
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Yamaçlarında keçiler otlayan kuru, yalçın, çatlak dağlar arasından 
geçiyorlardı. Bu keçiler kapkara, beneksiz kara idi; tüyleri yeni otomobil 
boyası gibi aynamsı bir cilâ ile, kızgın güneş altında, pırıl pırıl yanıyordu. 

Bunlar da bitti; göz alabildiğine uzanan bir düzlüğe çıkmışlardı; 
ne ağaç vardı, ne dere, ne ev! Yalnız ara sira kocaman kocaman hayvanlara 
rastgeliyorlardı; çok uzun bacaklı, çok uzun boylu, sırtları kabarık, kam- 
bur hayvanlar trene bakmıyorlardı bile... Ağızlarında beyazımsı bir köpük 
çiğneyerek dalgın ve küskün arka arkaya, ağır ağır yumuşak, iz bırakmadan 
ve toz çıkarmadan gidiyorlardı. 


Çok sabretti, bi İrem 'yanındaki askere parmağıyla göstererek 
sordu; O güldü : 

— Gemel! Gemel! dedi. 

Hasan'ı bir istasyonda indirdiler, Gerdanından, alnından, kolların- 
dan ve kulaklarından biçim biçim, sürü sürü altınlar sallanan kara çar- 
şaflı, kara çatık kaşlı, kara iri benli bir kadın göğsüne bastırdı. Anasının- 
kine benzemeyen, tuhaf kokulu, fazla yumuşak, içine gömülüveren cansız 
bir göğüs.. 

— Yâ habibi! Yâ ayni! 

Halasının yanındaki kadınlar da sarıldılar, öptüler, söyleştiler, gülüş- 
tüler. Bir çok çocuk da gelmişti; entarilerinin üstüne hırka yerine elbise 
ceket giymiş, saçları perçemli, başları takkeli çocuklar... 

Hasan durgun, tıkanıktı; susuyor, susuyordu. 

Öyle, haftalarca sustu. 

Anlamağa başladığı Arapçayı, küçücük kafasında beliren bir inatla 
konuşmayarak sustu. Daha büyük bir tehlikeden korkarak deniz altında 
nefes almamağa çalışan bir adam gibi tıkandığını duyuyordu, yine su- 
suyordu. 

Hep sustu. 

Şimdi onun da kuşaklı entarisi, ceketi, takkesi, kırmızı merkupları 
vardı. Saçlarının ortası, el ayası kadar sıfır makine ile kesilmiş, alnına 
perçemler uzatılmıştı. Deri gibi sert, yayvan tandır ekmeğine. alışmıştı; 
yer sofrasında bunu hem kaşık, hem çatal yerine dürümleyerek kullanmağı 
beceriyordu. 


Bir gün halası sokaktan bağırarak geçen bir satıcıyı çağırdı. 


Evin avlusuna sırtında çuval kaplı bir yayvan torba, elinde bir ufacık 
iskemle ve uzun bir demir parçası, dağınık kıyafetli bir adam girdi. Tor- 
basında da mukavva gibi bükülmüş bir tomar duruyordu. 


Konuştular, sonra önüne bir sürü patlak, sökük, parça parça ayakkabı 
dizdiler. 
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Satıcı iskemlesine oturdu. Hasan da merakla karşısına geçti. Bu dört 

yanı duvarlı, tek kat, basık ve toprak evde öyle canı sıkılıyordu ki... Şa- 

“şarak, eğlenerek seyrediyordu : Mukavvaya benzettiği kalın deriyi iki 
tarafı keskin, incecik, sapsız bıçağıyla kesişine, ağzına bir avuç çivi dol- 

duruşuna, sonra bunları birer birer, İstanbul'da gördüğü maymun gibi 

avurdundan çıkarıp ayakkabıların altına çabuk çabuk muıhlayışına, deri 

parçalarını, pis bir suya koyup ıslatışına, mundar çanaktaki macuna par- 


mağını daldırıp tabanlara sürüşüne, hepsine bakıyordu. Susuyor ve bakı- | 


yordu. 

Bir aralık nerede ve kimlerle olduğunu keyfinden unuttu, dalgınlı- 
ğından ana diliyle sordu. i 

— Çiviler ağzına batmaz mı senin? 

Eskici başını hayretle işinden kaldırdı. Uzun uzun Hasan'ın yüzüne 
baktı : , 

-——- Türk çocuğu musun be? 

— İstanbul'dan geldim. 

— Ben de o taraflardan... İzmitten! , 

Eskici saç sakal dağınık, göğüs bağır açık, pantalonu dizlerinden 
yamalı, dişleri eksik ve suratı sarı, sapsarıydı; gözlerinin akına kadar sa- 
rıydı. Türkçe bildiği ve İstanbul taraflarından geldiği için Hasan, şimdi 
onun sade işine değil, yüzüne de dikkatle bakmıştı. Göğsünün ortasında, 
tıpk: çenesindeki sakalı andıran kırçıl, seyrek bir tutam kıl vardı. 

Dişsizlikten peltek çıkan bir sesle tekrar sordu : 

— Ne diye düştün bu cehennemin bucağına sen? 

Hasan anladığı kadar anlattı. 

Sonra Kanlıca'daki evlerini tarif etti; komşunun oğlu Mahmut'la 
balik tuttuklarını, anası doktora giderken tünele bindiklerini, bir kere 


— Sen niye buradasın? 
Öteki başını ve elini şöyle salladı : Uzun iş mânasına... ve mırıldandı ; 
— Bir kabahat işledik de kaçtık! 


Asıl konuşan Hasan'dı, altı aydan beri susan Hasan... Durmadan, 
dinlenmeden, nefes almadan, yanakları sevincinden pembe pembe, du- 
dakları taze, gevrek, billür sesiyle biteviye konuşuyordu. Aklına ne ge- 
lirse söylüyordu. Eskici hem çalışıyor. hem de, arasıra «Ha! ya? öyle mim 
gibi dinlediğini bildiren sözlerle onu söyletiyordu; artık erişmeyeceği yur- 
dunun bir deresini, bir rüzgârı, bir türküsünü dinliyormuş gibi hem zevkli, 
hem yaslı dinliyordu; geçmiş günleri, kaybettiği yerleri düşünerek benliği 
sarsıla sarsıla dinliyordu. 
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Daha çok dinlemek için de elini ağır tutuyordu. 

Fakat, nihayet bütün ayakkabılar tamir edilmiş, iş bitmişti. Demirini 
topraktan çekti, köselesini dürdü, çivi kutusunu kapadı, çiriş çanağını 
sarmaladı. Bunları hep aheste aheste yaptı. 

Hasan, yüreği burkularak sordu : 

— Gidiyor musun? 

— Gidiyorum ya, işimi tükettim. 

O zaman gördü ki, küçük çocuk, memleketlisi minimini yavru ağlı- 
yor... Sessizce, titreye titreye ağlıyor. Yanaklarından göz yaşları bir bir 
arkasına, temiz vagon pencerelerindeki yağmur damlaları dışarının ren- 
gini geçilen manzaraları içine alarak nasıl acele acele, sarsıla çarpışa dö- 
külürse öyle, bağrının sarsıntılarıyla yerlerinden oynayarak, vuruşarak 
içlerinde güneşli mavi gök, pırıl pırıl akıyor. 

— Ağlama be! Ağlama be! 

Eskici başka söz bulamamıştı. Bunu işiten çocuk hıçkıra hıçkıra, 
katıla katıla ağlamaktadır; bir daha Türkçe konuşacak adam bulamaya- 
cağına ağlamaktadır. 

— Ağlama diyorum sana! Ağlama, 

Bunları derken onun da katı, masırlanmış yüreği yumuşamış, Şiş- 
mişti. Önüne geçmeğe çalıştı amma yapamadı, kendisini tutamadı; göz- 
lerinin dolduğunu ve sakallarından kayan yaşların, Arabistan sıcağıyla 
yanan kizgın göğsüne bir pınar sızıntısı kadar serin, ürpertici, döküldü- 
günü duydu. ed : 


Şişli 1938 


HÜSEYİN RAHMİ GÜRPINAR'IN ROMANLARINDA 
ÇOCUKLAR 


Doç. DR. ÖNDER GöçGÜN 


Yetmiş yıla yaklaşan yazarlık hayatında kaleme aldığı çeşitli hikâ- 
yelerinde ve özellikle sayıları kırk biri bulan romanlarında, Türk toplu- 
munun çeşitli kesimlerine mensup insanları derin bir bilgi ve maharetle 
ele alıp, son derece canlı bir anlatış tarzı ile işleyen Hüseyin Rahmi, bun- 
lar arasında, çocukları da ihmal etmemiş ve onlara bazen imrenme, çoğu 
zaman da acıma duygusu ile yaklaşarak, kendileri küçük fakat anlamları 
büyük bu varlıkları aktif birer unsur olarak vermeye çalışmıştır. 

Onun eserlerinde çocuklar — hemen bir çok romanımızda olduğu gibi — 
sayıca fazla olmamakla birlikte, taşıdıkları özellikler yönünden önemle 
dikkatimizi çekmektedirler. Çünkü bunların pek azı dışında, diğerleri çe- 
şitli sosyal problemleri beraberinde getiren birer «zavallı» ve «masum» 
varlıklardır. 


Hüseyin Rahmi'nin bütün romanlarını .kronolojik. bir sıra dahilinde 
düşünerek, ele aldığı çocuk tiplerini, gg ve psikolojik bakımdan şu şe- 
kilde gruplandırabiliriz : 


1 - Talihli — varlıklı çocuklar : 


Bunların ilkini, Mutallâka romanındaki Bedri teşkil eder. Hâli vakti 
yerinde babası Mâil Bey ile annesi Âkile Hanım'ın bu biricik oğulları, 
babaahmesinin hırçın davranışları yüzünden sonu ayrılığa varan ailedeki 
huzursuzluğun, varlığa rağmen kendisini derin üzüntülere sevk ettiği« ma- 
sum» bir tiptir. Nitekim annesinin yanında kaldığı sırada söylediği ve 
onun da «25 Kânün-ı evvel 13..» tarihli mektubunda yer verdiği şu söz- 
leri, bu tavrımın açık bir delilidir : , 

“Anneciğim, biz babamın evine niçin gitmiyoruz? O buraya neye gel- 
miyor? Yoksa o şimdi senin kocan değil mi?”1 

Bu kabil davranışlarının da etkisiyle, Mâil Bey ile Âkıle Hanım ye- 
niden birleşirler. 

Mürebbiye'nin hayli varlıklı Dehri Efendi konağinda yetişen Neza- 
hat, Nâmi ve Vâhib de talihli çocuklardır. O kadar ki, efendi babaları 


1 Mutallâka. İstanbul 1926, s. 21-22. 
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daha iyi yetişmeleri niyet ve kararı ile kendilerine Ânjel isimli bir Fransız 
mürebbiye tutar. Ancak, «asil bir mürebbiye» sanılan, gerçekte ise «son 
derece aşağılık bir fâhişe»? olan Anjel; Dehri Efendi'den kardeşi Amca 
Bey'e, oğlu Şem'i Bey'den damadı Sadri Efendi'ye kadar konağın bütün 


erkeklerini ayrı ayrı baştan çıkardığından, çocuklar için de — üzerinde psi- 


kolojik açıdan durulmamakla birlikte — bir hayal kırıklığı söz konusudur. 

Aynı şekilde Metres romanında Hâmi Bey'in, Madam Krike'yi ken- 
disine mürebbiye tuttuğu oğlu Rıfkı da, o özellikleri taşımaktadır. Bu ço- 
cuk da, annesi Saffet Hanım'la, babasının ve babaannesi Firüze Hanım'ın 
ortasında, Batı'yı sadece şekilden ibaret sayan bu aile çevresinde görülen 
gülünç bir takım olayların gelişmesinde, dolaylı bir faktör olarak yer al- 
mıştır. i 

Tesâdüf'ün, Sâibe Hanım, Mâil Bey, Şöhret üçlüsünün macerasının 
sergilendiği ikinci hikâyesinde küçük Makbule, daha doğumundan itiba- 
ren her ailede olduğu gibi annesi ile babasının arasındaki sevgi bağlarının 
pekişmesini sağlar. Ancak, geçen zaman içerisinde babası Mâil Bey'in, 
Şöhret isimli bir kadına tutulması, eşi Sâibe Hanım'la kızı Makbule'yi ih- 
mal etmesi sonucunu doğurur. Dış şartları itibarıyla mutlu görünen küçük 
Makbule, iç şartları yönünden buruk ve üzgün bir manzara çizer, 

Mâibin ailesini terk edip, tamamen Şöhret'e teslim olmasıyla gelişen 

- olaylar, Sâibe'nin veremden ölümü, zavallı Makbule'nin de hem annesiz 
ve hem de babadan mahrum bir halde dedesi Sefâi Efendi'nin himayesi 
altma girmesiyle son bulur. O arada iyice perişan olan Mâil, öyle bir «ha- 
yât-ı sefilâne» geçirir ki bu, anlatılsa yazara göre «bir ikinci roman» olur. 

Nimetşinas'ta, babası Nihad Bey ile son derece zarif, kibar ve iffetli 
bir kadın olan annesi Talât Hanım'ın arasında sakin ve mutlu günler geçi- 
rirken tanıdığımız Şekip de, talihli — varlıklı çocuklardan biridir. Üzerin- 
de fazla durulmamakla birlikte, babasının evdeki evlâtlık Neriman'a karşı 
beslediği hislerle sarsılan yuvada, annesinin her şeye rağmen dağılmayı ön- 
lemek için gösterdiği fedakârlıklarda, dolaylı da olsa, aktif bir rol oyna- 
dığını söylemek mümkündür. Ayrıca : 

“ — Benden bir şey sormayınız... Ben kendimi bilmiyorum.. Ne yap- 
tığımdan, ne dediğimden haberim yok.. Ben acınacak, ağlanacak bir hal- 
deyim... Hastayım...”4 diyen babasına da, büyük bir teselli kaynağı 
olduğuna hiç şüphe yoktur. 


Cadı'nın başından iki evlilik geçmiş kahramanı, eski kalem müdür- 
lerinden Nâşid Efendi'nin çocukları olan ve çocukluklarından, büyüyüp 


* Mürebbiye. İstanbul 1316, &. 56. 
8 Tesadüf. İstanbul 1316, s. 675: 
* Nimetşinas. İstanbul 1317, s. 223. 
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evlenmelerine kadar geçen devreyi kesik kesik takipedebildiğimiz Nesip 
ile Râgıbe kardeşler, özellikle maddi şartları yönünden bu gruba sokula- 
bilirler. Manevi bakımdan onlar da, Cadı'nın hışmına uğramak korkusu 
içinde kıvranan zavallı babaları ile birlikte pek de mutlu değildirler. Özel- 
likle, Nâşid Efendi'nin cebine gizlice konulan ve güya ölen eşi Binnaz 
Hanım'ın Hisar Mezarlığı'ndan geldiği, yani Cadı tarafından yollandığı 
izlenimi uyandırılan : 

“Sevgili zevcim Efendi Hazretleri, 

(C..) Öksüz kalan iki nihâlki ömrümün boyunları büküldü. 


Nâşid Nefi, seni biaman bir muhabbetle, şiddetle, dehşetle kıskanı- 
yorum. İstediğim anda sana büyük bir fenalık edebilmek kuvvetine mâ- 
likim...”5 gibi ifadeler taşıyan mektuplarla yaratılmak istenilen fantastik 
hava, Nesip ve Râgıbe'nin çocuk ruhları üzerinde kötü etkiler bırakır. 


Tutuşmuş Gönüller romanının, başından hayli olaylar geçtikten sonra, 
kendisini gerçekten seven Kasım Necati ile evlenen merkezi kahramanı 
“ Lemiye Lebib'in, «müşkilâtı nisbetinde mes'üd olan bu izdivâcının mah- 
sülü..»8 durumundaki oğlu Kasım Sebati, bu grupta dikkatimizi çeken 
son örnektir. Bu çocuk da, yuvasındaki mutluluğun en büyük kaynağı ol- 
ma hüviyeti ile özellikle dikkatleri üzerinde toplar. 


Görüldüğü üzere, «talihli-varlıklı» adı altında tespite çalıştığımız bu 
çocukların ortak özellikleri, maddi plândaki dış şartlarının iyiliğine ve hatta 
mükemmeliyetine rağmen, ruhi plândaki iç şartlarının burukluk, hüzün 
ve yer yer ıztırap dolu olmasıdır. Romancı, eserlerinin akışı içerisinde şuur 
dışı bir ilhamla, çocuklara sağlanacak imkânların, maddi refahın kendi- 
lerini mutlu etmeye yetmeyeceğini, onların asıl manevi huzura, dıştan zi- 
yade içteki mutluluğa, ruhi doygunluğa, sevgiye, ilgiye ve şefkate ihtiyaç- 
ları olduğunu dolaylı yoldan vurgulamak istemiştir. 

Eğer bu çocukların büyükleri gibi, dış şartlara bağlı olarak. değişen iç 
dünyalarını da tahlile yönelse idi, her halde romanları daha zengin bir muh- 
tevaya kavuşacaktı. 


2— Talihsiz çocuklar : 

Öncekilere yakın bir çizgide takip edebileceğimiz bu gruptakilerin ilk 
örneklerini Şıpsevdi'de. buluyoruz. 

Yazarın, Azize Hanım'ın ağzından : 


©,..Böylelerine «şıpsevdi» derler. Şimdi sever, şimdi geçer. . Ot 
lakçı tabiatlı olurlar. Seni de sever, beni de, ötekini de, beridekini de... 


5 Cadı. İstanbul 1330. s. 208 v.d. 
9 Tutuşmuş Gönüller. İstanbul 1926, s. 508. 
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Bunlar öyle üç dört kadına kanaat etmezler. Bazı erkek, kadın oburu, sevda 
tosunu olur...” 7 şeklinde tasvir ettiği Meftun Bey ile cahil ve kabasaba, der- 
beder, yürdalduymaz «apathetic» bir özellik sergileyen eşi Edibe Hanım'ın, 
evlendiklerinin ikinci yılında dünyaya gelen çocukları Nevâl Şârık, görü- 
nüşte iyi, aslında ise son derece kötü yaşayış şartları içerisinde dikkatimizi 
çekmektedir. Çocuğun talihsizliği, daha isminden başlamaktadır. Çelişki- 
ler içerisinde bocalayan bir ânne, baba ve aile çevresi bu yavruya huzuru, 
rahatı çok görür gibidir. Bir yerde o, asıl, babasının saçmalıklarla dolu 
tavırlarının iyice anlaşılmasında bir tür «fonksiyonel tasvir» görünümün- 
dedir. Eserde, herkesi hayrete düşüren Nevâl Şârık adı etrafında Hüseyin 
Rahmi'nin şu sözleri, bu görüşümüzü doğrular mahiyettedir : 


“Böyle işitilmedik turfanda isimler bulup koymalı ki, bizde her şeyi- 
miz gibi pek mahdud olan esmâ-yı hâssa (özel e) lügatçesi de zen- 
ginleşsin!.” 8 

Bütün dünyasını para teşkil eden tamahkâr Kasım Efendi'nin, saf ve 
kısmen bön oğlu Mahir Bey ile, tıpkı Edibe Hanım gibi kabasaba ve za- 
vallı denilmeye lâyık eşi Lebibe Hanım'ın evliliklerinden dünyaya gelen 
çocukları Ali Hüsrev de, Nevâl Şârık'ın kaderine ortak olur gibidir. 

Lebibe ile evlendikten ve.hatta Ali Hüsrev doğduktan sonra bile «yi- 
yip içmesinden üstüne başına, tâ cep harçlığına kadar Meftün'un baktığı. .»? 
derbeder babasının, nihayet çareyi ölümde bulması ve odasında silâhla 
intihar etmesi, annesinin perişanlığı, Ali Hüsrev'in küçük dünyasını alt 
üst eder. Romanm sonunda Lebibe Hanım'ın, yetim oğlunu kucağına 
alıp, parmağıyla—babası kaçtığı Paris'ten dönecek olan-Nevâl Şârık'ı gös- 
tererek: 

“— O yakında babasını görecek... Yavrum, ya sen!...” 9 diye ya- 
kınması, Ali Hüsrev'in daha acı talihsizliğinin açık hükmü gibidir. 

Cadı'da, annesi Fikriye Hanım'ın, dört yıllık kocası Bedri Bey'in ân 
ölümü üzerine dayısı Hasan Efendi'nin evine sığındığı üç yaşındaki Lâ- 
tfe'yi de talihsiz bir yavru olarak tanıyoruz. Yenge Emine Hanım'n 
Fikriye'yi bir kocaya verip başından savmak istemesi ve onlara karşı olum- 
suz tavırlar takınması, annesi kadar küçük Lâtife üzerinde de acınacak 
burukluklar meydana getirir. Romancı, Fikriye Hanım'ı : 

“Küçük yaşında peder ve validesinden de yetim kalmış olduğu içün, 
dayısının evinden başka gidecek bir yeri olmayan: ..” “ kimse şeklinde 


” Şipsevdi. İstanbul 1327, s. 680. 
SAge.,s. 733. 

9 Sıpsevdi. İstanbul 1327, s. 734-735. 
MABe,s, 934. 

1 Cadı. İstanbul 1330, s. 14, 
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tanıtarak Lâtife'nin bir bakıma annesine bağlı dramını biraz daha yo- 
gunlaştırır. 


Hakka Sığındık'n «oğlunu, kardeşini, yeğenlerini; bazı haşerâtın 
etler, meyveler üzerine kendi kendilerine canlanıp, semirmeleri içün yümur- 
ta bırakmaları kabilinden su başlarına, yiyinti noktalarına, yağma mahâl- 
lerine yerleştirmiş...» 12 bulunan kahramanı İshak Efendi'nin ölümle teh- 
dit edilen oğlu Enver de, babasından kaynaklanan huzursuzluğu varlığın- 
da hisseder. i 


Toraman romanının . «komisyonculukla sevda kaçamaklarınnı bir- 
likte yürüten altmışlık kahramanı Şuâyib Efendi ile «her gün kırk gazeteye 
yazılsa sığmaz derecedeki mahalle dedikodusunu tek başına yürüten ve 
İâkırdı dalgaları içinde Nüh Tufanı gibi kabarıp duran...» çenesi düşük 
karısı Hasnâ Hanım'ın dul kızları Sâbire'den olma torunları da varlık 
içinde yokluk çeken, dedelerinin ve anneannelerinin zevkleri uğruna feda 
edilmiş izlenimi uyandıran çocuklardır. : 


Bunlara, Cehennemlik'in «yaşı kırk iki ama aklı terelelli» * tipi Fer- 
hunde Hanım'ın oğlu Cevri ile kendisini Hasan Ferruh Efendi'nin kızı sa- 
nan zavallı Unfuvân'ı; Billür Kalp'teki «çök genç, çok körpe, daha ço- 
cukluk devresinden tamamiyle kadınlığa geçmemiş...» 15 durumdaki fakir 
ve masum merkezi kahramanı Mürüvvet Âbid'in, aynı kaderi paylaşan 
iki küçük kardeşini; Eşkıya İninde, Kara Belâ Mustafa çetesinin, eğlen- 
mek (0) için dağa kaldırdıkları ve ağızlarına zorla rakı tenekeleri boşal- 
tarak tecavüz ettikleri çocuk yaştaki masum köylü kızları Ayşe ile Kez- 
ban'ı da ekleyebiliriz. 


Dikkat edilirse, sosyal şartları ne olursa olsun, Hüseyin Rahmi'nin 
kaleminde «talihli» çocuklarla «talihsiz» olanlar, psikolojik bir zeminde 
bütünleşmektedirler. i 


3 — Yoksulluk içinde kıvrananlar ; 

Hüseyin Rahmi'nin romanlarında varlık içinde talihsiz sayılabilecek 
çocuklar olduğu gibi, yoksullukla talihsizliği birleşmiş bulunanlar da var- 
dır ki, bunların en tipik örneğini ikinci romanı İffe?teki küçük Sabri teş- 
kil eder. i 


Esere adını veren merkezi kahraman İffet'in, 10-11 yaşlarındaki bu 
kardeşi için yazar, 3. bölümdeki şu tasviri ile aynı zamanda ailesinin peri- 
şan durumunu da açıklığa kavuşturur : 


3 Hakka Sığındık. İstanbul 1335, s. 11. 
33 Toraman. İstanbul 1335, s. 13. 

1 Cehennemlik. İstanbul 1340, s. 126. 
5“ Billâr Kalb. İstanbul 1926, s. 75. 
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“Çocuğun arkasında eski bir mintan, bacaklarında dizleri yamalı bir 
pantalon vardı. Fakât, yüzü gözü temiz olduğu gibi zayıf ve kansız çehre- 
sinde bir halâvet-i asilâne, etvâr ve evzâmda o pejmürde kıyafetiyle müte- 
nasib düşmeyen bir vakâr-ı necibâne görülmekte idi.” 18 

Okula gitmeyen Sabri, ablasından aldığı Arapça, Fransızca, Farsça, 
tarih, coğrafya, kitabet ve hesap dersleri ile kendi kendini yetiştirmeye 
çalışır. O aynı zamanda, küçük yaşına rağmen ailesi için yapabilecekleri- 
nin azamisini yapmaktan bir an olsun geri kalmayan «fedakâr bir tip- 
tir. Bu hususta Sabri'yi, kendince büyük iki olayın içinde görüyoruz : 

1 - Borçlarını ödeyemedikleri mahalle bakkalına, sırtındaki yırtık, 
eski hırkasını rehin bırakması; . 

2 - Açlıktan ölmek derecesine geldikleri bir sırada, evlerinin yakı- 
nındaki bahçeden salatalık çalıp eve getirmesi... 

Daha sonra, kaybettiği ablasının mezarına koyduğu taze çiçekler ve 
kabri başında söylediği şu sözler, onun aynı zamanda ne kadar asil ruhlu 
ve hassas bir çocuk olduğunu ortaya koyması bakımından çok anlamlı- 
dır : z 

“ — Sevgili hemşireciğim!.. İşte sana bugünkü hediyem bunlardır. 
Hepsini ağlaya ağlaya topladım.. Ah, bu çiçeklerin hiçbirisi senin yüzüne 
benzemiyor. Sen, hepsinden güzeldin.” 17 

Daha sonra anacığı ile ablasının nişanlısı Lâtifi de kaybeden zavallı 
çocuk, bu defa uzun süre üç kabri birden ziyarete gelir. Topraklara kapa- 
nıp ağlar. Sonunda, haline acıyan bir bey tarafından gemilerden birine 
tayfa yazdırılır. Küçük yaşında, hayatın türlü darbelerini yiyen zavallı 
Sabri, «denizin mavi ufuklarına doğru....» yola çıkar. 

Hakka Sığındık'ta, hayatları Sabri'nin devamı diyebileceğimiz. üç ço- 
cuk vardır. Bunlar, Nüzhet Ulvi'nin, Hacı Ferhad Efendi'nin beş yüz li- 
rasını alarak yardimlarına koştuğu Sarıgüzel'deki eski komşuları Sefer 
Efendi'nin yavruları Huriye, Nuriye ve Mustafa'dır. En büyükleri Huriye 
li yaşında olan bu çocukların maceraları, «hikâye içinde hikâye... .»* 
özelliği taşır. 

Babalarının ve annelerinin ölümü üzerine ortada kalan bu çocuklar, 
önce Nüzhet Ulvi'ye koşarlar. Ancak, evini değiştirdiği için bulamazlar. 
Günlerce cami avlularında barınırlar. Akrabaları sayılan ve «sefalet mes- 
leğinde tecrübe sahibi» 1? Emine adındaki bir küfeci kıza sığınırlar. Emine, 
bunlara dilenmeyi öğretir. Nüzhet Ulvi, bir gün Fatih civarında dilenmek- 
te olan Nuriye'ye rastlar. Ondan, Mustafa'nın açlıktan ve boğmacadan 


16 İffet. İstanbul 1927, s. 84. 

TA ge,s. 142-143. 

8 Hakka Sığındık. İstanbul 1335, s. 200. 
BA ge,aynıst. i 


234 Hüseyin Rahmi Gürpmar'ın Romanlarında Çocuklar 


öldüğünü, kendisinin dilendiğini, ablası Huriye'nin de iffetini kaybederek 
kötü yola düştüğünü öğrenir. Bunlara yardıma karar verir ve Hacı Ferhad 
Efendi'den aldığı beş yüz lira ile kendilerine koşar. 

Billâr Kalpteki Mürüvvet Âbid'in iki küçük kardeşi ile Utanmaz 
Adam romanının Necip ve Şükriye adlı yarı aç, yarı tok Biel geçiren ço- 
cuk tiplerini de bu listeye dahil edebiliriz. 


4 — Dilenciler : 

Hüseyin Rahmi, çeşitli hikâyelerinde ve romanlarında sosyal bir yara 
olan dilencilik konusu üzerinde de durmuş ve bununla ilgili çeşitli sahne- 
iler sergilemiştir. 

Bunların çocuk olanlarını ise, tespit edebildiğimiz kadarıyla iki roma- 
nında göstermiştir. Nitekim İ/e”teki dilenen Çingene çocukları ile Hakka 
Sığındık'ta, Nuriye'ye bile bu mesleği (1) öğreten Emine, söz konusu küçük» 
leri teşkil eder. 


5 — Evlâtlık alınanlar : 


Bu grupta ise, Nimefşinas'ın yetişmiş, asalet timsali, akıllı ve bece- 
rikli, evlâtlık alındığı Nihad Bey ailesinde Talât Hanım'a bütün kalbiyle 
bağlı, «her emrini canla başla şitâb gösterir, onu memnun etmek 
için gözünü budaktan sakınmaz....» “9 merkezi kahramanı Neriman ve 
bir de Muhabbet Tılsımı'nda, romancının ifadesiyle «Hz. İsa gibi üç 
inekle bir merkebin arasında dünyaya gel(miş)....»2 bir köylü çocuğu iken, 
İstanbul'da Güllü Kadın vasıtasıyla Adnan Şem'i i Paşa'nın konağına evlât- 
lık verilmiş bulunan Ali Bekir'i anabiliriz. 


6 — Öksüz ve yetimler : 

Yazarımızın romanlarında, acıma duygusunun dozunu artıran ve 
okuyucu üzerinde izler birakan, ancak bütün bu özelliklerine rağmen gene 
de detaylı bir şekilde ele alınıp işlenilmeyen ve bu yapılsaydı, muhakkak 
çok daha iyi sonuçlar verecek olan öksüz ve yetim çocuklar da sırasıyla 
şunlardır : 

İffe'te Sabri; Hakka Sığındık”ta, Huriye, Nuriye, Mustafa; Toraman'da 
Şuâyib Efendi'nin torunları; Cehennemlik'te Cevri, Unfuvân; Billür Kalp'te 
Mürüvvet Âbid'in iki küçük kardeşi; Utanmaz Adam'da Necip ve Şükriye. , 


7 — «Gayr-i meşru» doğmuş olanlar : 

Hüseyin Rahmi'nin de çeşitli vesilelerle temas ettiği gibi, toplumun 
değer yargılarına göre, «anmenin babanın günahını omuzlarında taşıyan 
bu her şeyden habersiz, günahsız yavrular» grubunda da, Cehennemlik'- 


9 Nimetşinas. İstanbul 1317, s. 95-96. 
91 Muhabbet Tılsımı. İstanbul 1928, s. 4. 
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teki Cevri ve Unfuvân ile; Tutuşmuş Gönüller'deki Lemiye'nin, «Güneş 
saçlı kızı Sâhire. .»?> söz konusu edilebilir. 


8 — İffetini kaybedenler : 

Romancımızın, eserleri içerisinde son derece haklı olarak kendilerini 
en acınacak durumda gördüğü yavrular, en aziz varlıkları namuslarını kay- 
beden kız çocuklarıdır. Bunlar da Hakka Sığındık'taki Huriye ile Eşkıya 
İninde'ki Kara Belâ Mustafa çetesi tarafından dağa kaldırılan talihsiz Ayşe 
ve Kezban'dır. 

Yazar, son derece başarılı çevre tasvirleri ile bu zavallıların gerçek- 
ten acınacak yürek sızlatıcı durumlarını, eserin tabii akışı içerisinde göster- 
mesini bilmiştir. il 


Hiç şüphesiz, çocuklar, her toplumun temel taşı ve geleceğin teminatı- 
dır. Hangi sosyal ve psikolojik şartlar altında bulunurlarsa bulunsunlar, 
onların elinden tutmak ve geleceğe en iyi şekilde hazırlamak gerekir. Bu 
konuda, aileler ve devlet ile birlikte eğitimciler kadar, sanatkârlara ve özel- 
likle yazarlara da büyük sorumluluklar düştüğü, bilinen bir gerçektir. İşte 
Hüseyin Rahmi, bunun idraki içerisinde bir kimse olarak çocuk dünyasına — 
derinliğine olmamakla birlikte — girmiş, eğilmiş ve onlarla ilgili bir çok 
problemi açıkça gözler önüne sermiş, yetişkinlerin bu varlıklar üzerine 
dikkatlerini çekmeyi başarmıştır. 


3 Tutuşmuş Gönüller. İstanbul 1926, s. 499. 
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Bizim mahalle delikanlıları bana «Ağabey» lâkabını taktılar. Geçen 
yazdan beri «Ağabey aşağı, Ağabey yükarı...'» Gün geçmiyor ki iste- 
yecekleri bir şey de olmasın! 

Mayıs başlangıcı idi. İki aylık bir konje için bir plân yapmaya hazır- 
İanıyordum. Oda hizmetçim geldi : i 

— Beş altı çocuk sizi görmek istiyorlar efendim! dedi. 

— İçeri alın! diye söyledim ve ihtiyar kadının verdiğim müsaadeyi 
bildirmesine daha vakit kalmadan, odamın bahçeye bakan kapı kanat- 
larından biri açılarak, sekiz dokuz yaşlatında küçük bir çocuk, ilk bakışta 
yalnız saçlarının kıvırcık sarısını fark edebildiğim başını uzattı; arkadan en 
kabadayısı on iki, on üç yaşlarında bir kaçı, birbirinin üzerinden içeriye 
doğru yavaş yavaş yürüdüler ve Kozyatağı'ndan Moda'ya kadar bütün 
sayfiyelerin bahçelerini haraca kesen diğer biri, ilk girenlerin arasına karış- 
mak ve gözümden kaybolmak isteyerek sokuldu. 

— Eh, dedim; söyleyiniz bakalım küçük yaramazlar; ne derdiniz var? 
Hele sen? Yoksa bir çete mi kuruyorsun?... 

Hepsi de kapının az ilerisinde bir manga gibi önüme dizilmişlerdi. 
Ayaklarında kısa birer pantolon vardı. İnce bir kayış yahut bir ikisinde si- 
cimle bağlanmıştı. Yüzleri bir deniz suyu ile yıkanmış çakıl taşları kadar 
parlek, bacakları dikenle yırtılmış gibi çizik çizikti. Boyasız kunduraları- 
nın küt burunlu uçları bir kaplumbağadan farksız gözüküyordu ve yanmış 
bir ot manzarasında idi. Bu arada sayfiyeler yaramazının çıplak ayakları 
odamın cilâlı muşambalarına garip bir ürperti ile basıyordu. Âdeta, bu 
ayaklar, muşambayı bir Hint bahçesi gibi süsleyen motiflerden. biri idi.“ 
Üzerinde mavi, böcek kabuğu bir fanila vardı. O kadar uzundu ki kısa 
pantolonunu bile geçerek diz kapaklarına kadar bütün bacaklarını ört- 
müştü. i , 

Aralarından 'biri, biraz evvel de söylediğim kıvırcık. saçlısı : 

— Sizden bir ricamız var, diye atıldı; biz, bu sene denize girmek is- 
tyoruz!... 

Fakat birdenbire durdu ve sayfiyeler yaramazının yüzüne doğru ba- 
karak geri geri çekildi; sözü ona bıraktı : 
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— İyi, dedim; benim bu hususta yapacağım bir şey varsa Yerdir ede- 
rim tabii! 

— Öyle zannediyoruz, diyerek elebaşları sözü aldı ve devam etti ; 
Belediye sahilden denize girmeyi yasak etmişi 

— İyi etmiş, dedim. Bir çok ölenler oluyor çünkü!... Plâjlarda niçin 
girmiyorsunuz? 

— Plâj paralı. Bir kişiye on kuruş istiyorlar. Yedi kişiyiz biz!... 

— Ha, dedim; şimdi anlaşılıyor! Demek bütün bu çeteyi sen idare 
edeceksin! Olmaz. Hem söyle bakalım: Fener dalyanındaki balıkçı kanca- 
larını sen kaldırıp götürmüşsün. İngiliz Vitoller'in kapıcısı da dün sabah 
geldi. Bütün güller koparılmış. Üstelik kiraz ağaçları da... 

Birdenbire ötekilerin arasından ilerledi : 

— İftira, dedi; Vitoller'in kapıcısı bunağın biridir. Hem size haber 
vereyim ki dün sabah koparılan gülleri bahçıvanın dayıoğlu ada vapurunda 
satıyordu. Üçte Moda'dan kalkan vapur yok mu? Onda... Kiraz dalları 
da elinde idi. Kancaralara gelince... 

— Sus! dedim; bütün bir sayfiye seni tanır!... 

Göğsü şiddetle inip kalkıyor ve gözleri sağanak yemiş, renkli bir cam 
gibi parlıyordu. Bu sefer daha şiddetli ileri doğru atıldı : 

— Yalan! dedi; hepsi yalan!... Hem size yemin ediyorum ki on gün- 
dür hiç bir bahçeye girdiğim yok” 

Bütün diğerleri, az evvel söylediğim sağanağın altına çekilmiş kuşlar 
gibi kanatlarını birdenbire indirmişlerdi. Ürkek bir takım kuşlar ki biraz 
ötede yiyeceklerini ümit ettikleri bir takım ufak tefek darı tanelerinin hemen 
önlerinden geri alınacağını düşünerek kursakları tuhaf bir Bal içinde 
eziliyordu. 

Bir saniye durdum ve odada aşağı yukarı bir kaç defa dolaşarak : 

— Pekâlâ, dedim; bu bahse tekrar geliriz; şimdi söyleyin bakalım; 
nerede oturuyorsunuz hepiniz? 


İçerlerinden başını ilk kaldıran sarı, kıvırcık iii yaramaz oldu : 
— Şuracıkta, dedi; Moda'nın arkasında oturuyoruz. 
— Ya isimleriniz? 

— Benimki Yalçın... Babam marangoz ustalığı yapıyor. 
— Benim Çelik! Babam yok; annem rejide. 

— Sadık! Babam 42'nci mektepte hoca! 

— Hüseyin! Hava apartmanında kapıcıyız! 

— Tosun! Babam mezatta çalışıyor. 

Sayfiyeler yaramazına döndüm : 

— Senin ismin Kaya değil mi, dedim. 

— Kaya!... 

— Demek babandan hâlâ haber yok. 
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— Var, dedi. On gün oluyor! Deniz yollarından anneme mektup geldi. 
Sinop açıklarında ölen tayfalar arasındaymış! 

İlk defa önüne baktı; mevzuu değiştirdim : 

— Gelelim neticeye, dedim; bir kelime ile ne istiyorsunuz şimdi siz? 

— Hiç! Sahilden denize girmek istiyoruz; o kadar... Eğer bize yardım 
ederseniz : Hani Aimanların denize girdikleri kolejin önü yok mu; orada 
bir plâj yapacağız işte.. 

Hepsi de çakır öözleriğin bakıyorlar ve göğüsleri yarı sabırsızlık, yarı 
heyecandan hafifçe kabarıp iniyordu. 

Dört seneden beri ilk defa konje aldığım yıldı. Tatilime hemen ertesi 
günü başlayacağım halde nerede geçireceğimi bir türlü tayin edememiş- 
tim. Bekârdım ve küçük de olsa kendime bir meşgale arıyordum. 

— İyi, dedim; ama bir şartla kabul ediyorum. Eğer başınızda benim 
bulunduğumu isteyecek olursanız!.. 

Birdenbire, odamın içerisi, Miş yaz ağacına döndü ve sanki, biler 

yaprağın gizli bir tarafına saklanmış binlerce küçük böcek, son bir dakikaya 
kadar hançerelerinin bir tarafında sakladıkları binlerce sesle öttü ve sabah- 
leyin, plâjın üzerindeki sette buluşmak üzere ayrıldık. 

Ertesi günü, Küçük Moda gazinosunu boş bir arsadan ayıran duva- 
rın dibinde hepsini hazır buldum. 

Hepsini diyorum; fakat, aniden, bu yaz böcekleri kafilesi, bir bahçe» 
den öteki bahçeye uçarken arkalarına daha yüzlercesi takılan küçük ve ka- 
natlı bir takım mahlüklar gibi çoğalıvermişlerdi. Âdeta, kendilerine bir 
müstemleke hazırlayacak yahut bir mesken inşa edecek insanlar kadar 
çoktular. Belki de içerlerinden her hangi birisi, elinde bir flüt bütün bir 
gece mahalleyi ve daha uzak semtleri dolaşarak ne kadar kendi yaşında 
insanlar varsa, hepsinin birer birer kapısı önünde durarak tatlı bir serenatla 
onları uyandırmış ve bir «Ağabey» in kendilerine müsaade verdiğini, yarın 
sabah da sahilin bir tarafında bütün bir yazı sularında geçirecekleri bir plâj 
hazırlamak için beklediğini söylemişti. 

— Eh, dedim; hepimiz bu kadar mıyız, çocuklar? 

— Bu kadarız!... 

— Bu kadarız!... 

— Yeter, dedim; kesin gürültüyü; şimdi plâjı nerede kurmak istiyor- 
sunuz bakalım ? , 

Hepsi de, silkilen bir ağaç gibi, aynı saniye içinde beni bırakıverdiler. 
Yahut kapısı açılmış bir kovandan fırlayan arılar gibi idiler. Bir soluk- 
ta, kırk elli adım ötede toprağın birdenbire dik. bir yamaçla denize indiği 
yerde bitivermişlerdi. Arkalarından yavaş yavaş yürüdüm ve : 

— Anlıyorum! diye konuştum; Alman kampının yanında kurmak is- 
tiyorsunuz demek! 
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Bütün gözler, Alman klübünün denize inen çimento merdivenlerinde 
idi ve yaz kış arka üstü yatan bir adam gibi denizde istirahat eden küçük 
rafta güneşle yanmış Alman çocuklarına bakıyorlardı. 

— Hiç merak etmeyiniz, dedim; eğer çalışacak olursanız on gün sonra, 
bizim de bir plâjımız olacak! 

İşe, aynı gün saat ona doğru başladık. Sakin bir hava idi. Bir salı günü 
idi. Küçük koyda denize yeni indirilmiş bir kaç sandal vardı. Bir kaç yelkeni 
inik kotra bir tenezzüh yapabilmek için bir pazar gününü bekliyorlardı. 
Sular masmaviydi ve deniz hamamının tahta direkleri henüz tamir olunu- 
yordu. Yalnız, Alman kadınlar çoktan denize girmeye başlamışlar; geçen 
kıştan beri dalgaların yosun yeri bıraktığı raftın üzerini yıkıyorlardı. 

Küçük plâj amelelerini evvelâ bir kenara çektim ve çalışırken dikkat 
edilecek basit bir iki sıhhat kaidesi öğrettim. Hepsi de soyunmuştu. Yalnız 
bellerini kapayan dar mayolarmı giymişlerdi; bunlar don veyahut renkli 
yün gömleklerden yapılmış bir takım mayolardı. İlk serinlik, derilerinde bir 
yaprak üzerinde dolaşır gibi dolaştı ve henüz yanmayan vücutlarındaki 
keskin beyazlıkla hepsi de yeni tutulmuş birer güneş balığına benziyordu. 
Âdeta, bir oltanın içine geldikten sonra, ilk havasızlıkla ileri geri giderek 
orada çırpınıyorlar; ağ kafeslerinden fırlayıp tekrar denize atılmak isti- 
yorlardı : 

— Yok, diye şöyle bir çıkıştım; evvelâ plâja gireceğimiz yer yapıla- 
cak; sonra da mayısın ortalarını bekleyeceğiz! 

İlk işim şu oldu: Bir kaçmı sahile doğru inen toprak zeminden aşağı 
kaydırdım! Orada kayalar vardı. Büyük, beş altı kaya... Yan yana gelerek 
yahut omuzlarını birbirine vermek suretiyle denizi bir havuz haline getir- 
mişlerdi. Sular sığdı ve yan tarafta binlerce çakıl taşı ve hafif bir kum gö- 
züküyordu. i 

Bütün mesele bu tabii havuzun sularını dışarı atmak; sonra taş ve 
çakılla doldurarak üzerini bir kum tabakasıyla örtmekti. İkinci iş sahile 
inen yolu tanzim etmek; küçük, meyilli bir patikâda toprak merdivenlerle 
inip çıkmayı kolaylaştırmaktı. Bundan sonra bir kaç direk ve tahta bula- 
bilirsek denize doğru küçük bir iskele yapacaktık; yalnız iskelenin bir tarafı 
iki üç metre genişlikte denize doğru uzayacak ve bu, Alman kamıpının önün- 
deki raft vazifesini görecekti. Fakat Kaya itiraz ediyor : 

— Hayır, diyordu; tıpkı Alman klübünün raftı gibi yapacağız!... 

Alman klübünün reftı yeşile boyanmıştı; sulardan bir. karış yukar- 
daydı ve kanatları açık bir kuş kadar yahut bir balıkçıl kuşu kadar dalga- 
larla inip kalkıyordu. Yaz kış sular onu baştan aşağı yıkıyor ve her de- 
fasında yepyeni yapıyordu. Daha sonra küçük bir sandal düşünüyorduk; 
kaburgası bir balıkçi sandalı gibi geniş, kürekleri bir kotra yedeği gibi dar 
olacaktı. 
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Bütün bu arada, plâjın benden sonra gelen yegâne mühendisi Kaya idi. 
Daha doğrusu plâjı inşa eden o oldu. Toprak merdivenlerin denize doğru 
inen istikametlerini çizdi ve otları yolmak suretiyle dar patikayı birdenbire 
meydana çıkardı. Bu ince yol, setin hemen başından itibaren üç dirsek çe- 
virerek deniz kenarında nihayetleniyor ve set üzerindeki bir ağaç, en sıcak 
zamanda, bu toprak merdivenlerde oturacak olanlara gölgelik vazifesi 
görüyordu. Sonra kayaların arasındaki sığ denizi toprakla doldurmak 
lâzım geldiği zaman da en fazla Kaya yardım etti. Kaya ve bütün diğerleri ' 
birer karınca kadar merdivenlerden muntazam inip çıkıyorlar; arkalarında 
küçük birer küfe yahut bezden birtakım çıkınlar içinde toprak ve çakıl . 
taşıyorlardı, Denizden yeni çıkmış ıslak ayakları, merdivenin yağmursuz- 
luktan çatlamış kuru zemini üzerinde bir nakış gibi izler bırakıyor; fakat 
aniden, toprak ve güneş, bir yastığı süsleyecek kadar ince bir takım parmak 
oyalarıyla kıvrılmış bu onlarca nakış çeşitlerini hemen emiveriyor;, güneş 
toprak merdivenlerin başından nihayetine kadar bütün izleri alıp götürü- 
yordu. , 

İşlerimiz küçüklere verdiğim sözden aşağı yukarı on gün sonra bittiği 
zaman mayısın son haftalarıydı. Yaz iyice gelmişti. Alman kampı tatil- 
. Jerini geçiren delikanlılarla dolu idi. Moda plâjı açılmıştı : 

— Yarın da bizim plâj açılacak, dedim; artık istediğiniz kadar deniz! 

Bu son hafta tatilimin bir kısınını onlarla geçiriyordum. Setin üzeri 
bir aile bahçesi haline gelmişti. Tek bir ağacın yanına çaktığımız bir direkte 
küçük bir bayrak sallanıyordu. Moda'nın orta halli aileleri günün muhtelif 
zamanlarında set üzerini istilâ eder ve plâjın inşasına bakarlardı. Hele ak- 
şam üzerleri Küçük Moda gazinosunun içine giremeyen satıcılar plâjm üst 
başında toplanmayı itiyat edinmişlerdi ve içerlerindeki bir muhallebici, 
küçük plâj annelelerinin en sevdiği şeydi. Teneke bir ibrikten muhallebinin 
üzerine bir oluk kadar bol dökülen koyu pekmeze bayılırlar; eğer paraları 
, yoksa ziyafeti ben çekerdim! 

Plâjın, biraz evvel de söylediğim gibi, son günü, birdenbire, içlerinde 
tuhaf bir his yakaladım! Âdeta bir ev yaptırdıktan sonra hafif mavi yahut 
tirşe bir boya sürememiş bir adamın hissi!... Halbuki plâj hazırdı. Mer- 
divenler tamamlanmıştı. Elbiselerini Koyacak yerler temiz duruyordu. 
Deniz kenarma küfelerle kum dökülmüş ve az ilerde küçük bir sandalı di- 
reklerine bağlayacak bir iskelenin kazıkları çakılmıştı. Fakat her nedense 
bütün bunlar, bir bakışta öte tarafa geçerek Alman kampının yüksekteki 
demir parmaklıklarına göz atıyor; renkli bir takım mayoların sallandıği bir 
telin arka tarafında, bambaşka bir dünya; kendi plâj dünyalarından daha 
rahat bir yer hayal ediyorlardı. Hele kampın beton iskelesinden biraz öte- 
deki raft!... 

Ertesi sabah plâjı küçük bir merasimle açacaktık. Merasim saat sekizde 
olacaktı. Kamp direğimize üç köşeli beyaz ve kırmızı klüp bayrağını çe- 
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kecek ve marş söyleyecektik! Bunu şimdiden düşünüyordum : Yedi ince ve 
dört kalın ses vardı! Hepsi de bir sıraya dizileceklerdi! Sabahtı; daha kotra- 
lar bile uyanmamış olacaktı! Her şeyi, kotraları; Küçük Moda gazinosunu, 
İngiliz klübünün raftını, beton iskeleleri, denizi, Belvü otelini, ağaç ve yap- 
raklarını marşlarımızla biz uyandıracaktık. Sonra birdenbire toprak mer- 
divenlerden beyaz bir tavşan sürüsü gibi. koşacaklardı. Deniz!... 

Akşam üstü diğerleri ayrıldıktan sonra Kaya geldi. Hayır, böyle olmadı; 
ikimiz de evlerimize döndüğümüz sıra, yavaş yavaş yanıma sokuldu : 

— Her şey iyi ama, ağabey; dedi; şu raftı yapamadık gitti. 

Bir saniye durdu ve kafasında belki de ilk defa fakirlik ve zenginlik 
muadelelerinin bir çırpıda halli için keskin bir mücadele geçiriyordu : 

— Ziyanı yok, dedim; yaparız elbet... İskeleyi tamamlayalım bir 
defa!... 

— Ağabey; Almanlar rafta bizi bırakmazlar değil mi? 

— Hayır; onlar kendi kendilerine giriyorlar orada... Biz yabancı- 
yızl: 

— Ya' İngiliz klübünün raftı? 

-— Oraya da giremeyiz... Klübe aza olmak lâzım! 

— Demek ki Vitoller aza! 

— Tabii, dedim; bir kişi için senede yüz lira veriyorlar. 

— Şu halde yedi yaşındaki Vitol için de yüz lira mı veriyorlar? 

Tekrar durdu; elleri arkasında yürüyordu. Bu akşam yeni yıkanmış 
beyaz fanilasıyla büyük bir adam tesiri bırakıyordu; sadece şu boyasız 
potinleri... Onları bir türlü ıslah edemiyor; eline yüz para geçirdiği bir 
dakika, koşa koşa bir boyacı ararken, birdenbire bir simitçi yahut başka 
bir satıcıya rastgeliyor ve hemen iflâs ediyordu. 

Ertesi gün, sabah saat altı buçuktu. Yüzümü yıkadım ve hafif bir kah- 
valtı için emrettim! Gece saat ona doğru çıkan fırtına iki saatten beri din- 
mişti. Yalnız saat bir ve iki sularında fırtına ile karışık bir yağmurun henüz 
kurumayan ıslaklığı vardı. Bütün bahçelerde ilk güneşle beraber belli be- 
lirsiz bir tebahhur hadisesi vukua geliyordu. 

Bütün düşündüğüm şuydu : Bizim plâjın geceki mevsimsiz fırtınaya 
dayanıp dayanmadığı!... Çünkü komşu bahçelerde bir iki ağaç yıkılmış, 
bir kaç duvar çökmüştü. Aşağı mahalleleri yarım saat kadar fasılasız istilâ 
eden bir sel bütün yolları bozmuştu. Bir kaç telefon direği yıkılmıştı. 

Yola saat yedi buçukta çıktım! Hava açıktı ve gecenin anormal serin- 
liği kalmamıştı. Rutubet yoktu; günün sıcaklığı iade olunmuştu. Deniz 
her şeyden habersizdi. 

Set üzerine geldiğim zaman bizimkileri orada hazır buldum! Ellerinde 
küçük yiyecek paketleri vardı. Beni ve belli ki daha başka birisini bekliyor- 
lardı. 
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— Demek ki, dedim; geceki fırtınadan hepinizin haberi var? Kaya 
gelmedi mi daha? 

— Hayır, diye söylendiler; biz de onu bekliyoruz! 

Halbuki en evvel Kaya gelir ve set üzerinde dinleneceğimiz yerleri 
temizlerdi. 

— Gelir, dedim; küçük bir işi çıkmış olacak! 

— Hayır, diye içlerinden biri atıldı; evde yok. Dün gece de gelmemiş! 

— Nasıl? Hiç mi gelmemiş?... 

— Yemekten sonra gelmemiş... Annesi diyor ki, babasından iki ben- 
zin varili kalmıştı; gece ikisini de yuvarlayıp götürdü... Kadın ne yapaca- 
$ıni sormuş; üzerine tahta çivileyip denize gireceğiz, demiş!... 

Toprak merdivenlerden yavaş yavaş aşağı doğru indim ve dün geceki 
fırtmayı düşündüm. Bütün diğerleri bir.sıra halinde beni takip ediyorlardı. 
Hiç bir tarafta ses yoktu. Çakıl ve toprak döşeli zemin yahut bizim plâj 
beton bir kalıp gibi her şeye mukavemet etmişti. İlerde dört varil üzerine 
basit bir inşa ile yapılmış Alman kampının raftı henüz boştu : 

— Ziyanı yok, dedim; bir taraftan giredurunuz hele siz; yahut yukarıda 
marş için toplanalım! 

Tekrar toprak merdivenlerden yukarı doğru, yavaş ve isteksiz yürüdü- 
ler! 

Ertesi günü Kadıköy kaymakamlığı odasında oturuyordum; polis 
raporları arasında, Fener açıklarına düşen bir varil bulunduğunu haber 
- verdiler. İki tahta da sularla Fener iskelesine atılmıştı. Ada balıkçılarından 
biri de başka bir varil daha bulunduğunu söylüyordu. 

Ertesi günü teşhis edilemeyen bir çocuk cesedi için bir tezkere aldım. 
Fakat küçük arkadaşların hiç birine bundan bahsetmedim! 


Hikâye: 
O ÖLMEZ 


HAMDİ VAROĞLU 


Siyah muşamba perdeyi açıp pencereden dışarı bakınca, güneşin, o 
sabah da her vakitki gibi ufkun pembe kucağında nazlı bir ihtişamla yük- 
seldiğini gördü ve derin bir'nefes aldı. 

Günlerden beri, bütün yüreklere çöken acı endişeyi, gitgide artan bir 
kuvvetle paylaşıyor, her gün biraz daha kırılan cesaretine, her saat biraz 
daha azalan ümidine, etraftan kuvvet ve metanet arıyordu. 

Gönüllerde yer eden tasa, dillere kadar yükselmek cesaretini göster- 
miyor, yükselse bile, sinsi bir iki dolaşmadan sonra, yerini, yoktan yaratı- 
lan teselli sözlerinin şifalı tesirine bırakmağa mecbur oluyordu. Her sabah, 
mahmurlukları giderilmeden gazetelerin üstüne eğilen gözler, endişeli yü- 
reklere. serpecek teselli zerreleri aramak için harfleri didik didik ediyor, 
sanki satırların aralarına sıkışmış, belki unutulmuş kalmış mânâlar araştı- 
rıyordu. Kafalar yorgun, sinirler gergin, gözler dalgındı. 

En büyük teselli membaını tabiatta bulmuştu. Yaratıcı tabiat, kendisi 
kadar yaratıcı bir başka vücudun sönmesi karşısında, mutlaka, amma 
mutlaka dehşete kapılır, hareketten kalırdı. İman kadar kuvvetli bir ka- 
naatle inanıyordu ki eğer bütün bir memleketi vurmağa hazırlanan felâ- 

“ket bir gün gelir tahakkuk ederse, o gün kâinatta bir ihtilâl kopacak, sema- 

lar kararacak, yıldızlar parlamayacak, akan suların cereyanı duracak, her 
şey susacaktı.. Hele, bir ağustos sabahı, dağların arkasından, yeryüzünün 
tek kudretli hâkimi hâlâ: kendisi olduğu zehabıyla pür gurur ve azamet 
yükselen şu güneş... Işıklarının ilk dokunduğu tepede, daha yaratıcı, daha 
ısıtıcı, daha kudretli bir başka güneşin, kendisinden evvel tulü ettiğini ve 
cihan mukadderatına, takip edeceği yolu işaret etmekle meşgul olduğunu 
görüp sinen şu güneş... O gurup ederken, tan yerini aydınlatmağa utan- 
maz mıydı? Denizler ve gökler, içinde bin bir mânâ okunan bakışlarıyla; 
fezalar ve ummanlar kadar derin mavilikleriyle; kâh dalgalar gibi coşkun, 
kâh ufuklar gibi sâkin hüviyetleriyle, kendilerinden bir parça olan o göz- 
lerin sönmesine karşı isyan etmezler miydi? Varlığı hareket demek olan o, 
bir daha kımıldamamak üzere yatarken, gökte bulutlar koşmaktan, yerde 
ağaçlar sallanmaktan; rüzgâr, ufuklardan ufuklara seğirtmekten sıkıl- 
mazlar mıydı? O harikayı yaratan tabiat, kendi şaheserini kendi mi yıka- 
caktı? Yerine bir eşini daha vücuda getirmeyeceğini bile bile... 
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Hayır, bu kadar azametli bir iş, tabiatın çerçevesine sığmazdı. Hasta- 
lık.ne kadar ilerlese, fen kendini ne kadar aciz görse, tabiat ne kadar insaf- 
sız davransa, o, bütün bu kemirici kuvvetlerin, bu miskin aczin, bu hain 
darbenin tesirlerini, hiçe sayacak bir kudreti. 

# * * 

O gün dışarıda işi olmadığı halde, her sabahki gibi alelâcele giyindi, 
hazırlandı. Bir an evvel sokağa fırlamak, kafasının içinde, zehirli bir yılan 
gibi sinsi kıvrıntılarla sürünen endişeyi, sokaktaki çehrelerden mânâ, tanı- 
dık ağızlardan teselli arayarak gidermek istiyordu. Vapura binip, uzak, 
yakın bir iskeleye kadar gidecek, tekrar gidecek, biraz hava alacak, biraz 
avunacaktı. Oğlu, beş yaşındaki Turgut'u da beraber götürmeyi düşündü. 
O yanında olursa, durmadan konuşur, çocukça sualleriyle, kendisini meş- 
gul eder, gamını düşünmesine meydan bırakmazdı. i 

Baba oğul, el ele çıktılar. Sokaklar, her günkü gibi kalabalıktı. Güneş, 
nasıl her zamanki gibi yükselmiş, dünya her zamanki gibi aydınlanmışsa, 
insanlar da her zamanki gibi giyinmişler, işlerine güçlerine gitmek için s0- 
kağa dökülmüşlerdi. Hayat, tabii seyrine devam ediyordu.. Tabiatta bir 
fevkalâdelik yoktu. 

Çanlarını öttürerek, tekerleklerini gıcırdatarak giden şu tramvaylar, 
korna çalarak olanca hızıyla geçen şu otomobiller, yürüyen, koşan, duran, 
dükkânlara girip çikan şu kalabalık, bütün bu hareketler, hayatın ifade- 
siydi. 

Köprü'den bir vapura bindiler. Hava, endişe kasırgasının üşüttüğü 
yüreklere bir nebze hararet vermek istercesine ılıktı. Güverteye çıktılar. 

Küçük Turgut, beş yaşının bütün masum tecessüsüyle, babasına dur- 
madan sual soruyor, gözünün ilk defa tesadüf ettiği her yabancı manzarayı 
öğrenmek istiyor, onu bin türlü mevzu etrafında dolaştırıyordu. 

Vapura binerken alıp ilk sahifesine göz gezdirdiği gazeteyi cebinden 
çıkardı, okumağa yeltendi. O ilk sahifedeki raporun, kulakları: uğuldatan 
mânâlarla dolu sözlerini bir kere daha gözden geçirdi. Öteki sahifeleri çe- 
virdi, okuyamadı. Gözlerinin gördüğü satırları anlamağa çalışıyor, fakat 
elinde, tersine duran bir sahife yazı tutuyormuş gibi okuduğunu kavraya- 
mıyordu. 

Vazgeçti, gazeteyi taki cebine koydu. 


Vapur hareket etmişti. Limanın kalabalığı arasından aheste bir ilerle- 
yişle sıyrılıyordu. Suların köpüklü kaynaşmaları ortasında var kuvvetiyle 
kürek çekerek geminin civarından uzaklaşmaya çalışan kayıkçıların faa- 
liyeti; arka arkaya, şamandıralara bağlı dışarı vapurlarına kömür boşal- 
tan amelenin, makine canlılığıyla işleyişleri; gelen, giden, yanaşan, kalkan 
şirket vapurlarının düdük sesleri; mavnalar, romorkörler, pür telâş ora- 


Hamdi Varoğlu 245 


dan oraya koşuşan motörler, limanı dolduran bütün bu canlılık, onun, 
doğan güneşten aldığı teselliyi kuvvetlendiren hayat ifadeleriydi. 

Bir derin nefes daha aldı. Güvertedeki yolcuların yüzlerine baktı. 
Her çehre, karşısında, bir ayna gibiydi. Onlarda kendisini, yüreğinin gamını 
saklamağa yeltenen kendi çehre çizgilerini gördü. Onlar da, o yolcular da, 
müteselli gibi, inanmış, güvenmiş, ümütlenmiş gibiydiler. 

Düşünen kafaları, işleyen uzuvları, gören gözleri, bütün muhitin kı- 
mıldanışlarına, canlılık gösterişlerine inanmak istiyor, inanıyor, mukadder 
olan bir felâket karşısında bulunmadıkları zehabını yaratıyordu. 


Güvertedeki başlar, bir tek kumandaya itaat eder gibi hep beraber, 
bir tek noktaya dönmüştü. Gözler, yarı şeffaf bir sis arasında güçlükle se- 
çilen Dolmabahçe sarayına bakıyordu. Sarayın üzerinde dalgalanan bay- 
rağın her zamanki yerinde durduğunu görmek, bütün bu gözlerin ve bu 
kafaların yegâne hedefiydi. Fakat bayrak görünmüyordu. En büyük ada- 
mın, pencereleri yurdun istikbaline açık duran sarayında, yurda nigehban- 
“ lık ettiğini gösteren alev bayrak, o sabah, Boğaz'ı tüllendiren hafif pusun 
dumanlı rengine karışmış, belki de heyecanlı çırpınışını gözlerden gizle- 
mek için sise bürünmüştü. 


Bakan gözler, bayrağı göremediler. Başlar, büyük bir inkisarsı hayalle 
başka tarafa çevrildi, göz pınarlarında nemli kımıldanışlar oldu. Gene 
aynı gözler, orada bulamadıkları teselliyi, gemi gönderlerinde, şimdi yavaş 
yavaş uzaklaşan şehrin şurasında, burasında göze çarpan bayraklarda ara- 
dılar ve buldular. 


Bayraklar, ebediyetlere kadar bu topraklardan bu semalara renklerini 
gönderecek olan bayraklar yerli yerindeydi. Güvertede, birden sanki kalp- 
lere ferah veren bir hava esti. Muhiti dolduran hayat eserlerine, tabiatın 
güler yüzüne, kalplerinin verdiği teselliye, her şeye rağmen bir türlü inana- 
mayan bu insanların yüzünde, hafif, pek hafif bir ümit aydınlığı dolaştı. 


Fakat, işte tam bu esnada bir şey oldu; asırların imtidadınca görül- 
memiş ve görülmeyecek, heybetli bir şey oldu! 

Vapur, o sırada, büyük bir geminin yanından geçiyordu. Gönderde 
büyük bir Türk bayrağı, asil ve vakur dalgalanıyordu. Bu dalgalanış, bir- 
denbire durdu; sonsuz ufukları, altında barındırmak için' yaratılmış bu 
geniş kanat, canevinden vurulmuş gibi birden söndü, sarktı ; sonra, yavaş 
yavaş, şahikalardan zemine süzülen bir kartal azametiyle indi, gönderin 
yarısına kadar geldi, durdu. Dalgalanmıyor, çırpınıyor, damarlarında bir 
damla kan, adalelerinde bir zerre tüvan kalmamış efsanevi bir ilâh hey- 
betiyle, hareketsiz duruyordu. 

Atatürk'ün, bütün ihtişamıyla yükselttiği hilâl, Atatürk'ün ruhu hu- 
zurunda bütün ihtişamıyla rüküa varmıştı, 
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Gözler, mendillerin beyazlığı arkasına sığındı; göğüslerden derin hıç- 
kırıklar yükseldi. 

O zaman, küçük Turgut, yanıbaşında bir ses işitti. Başını çevirdi; 
babası, günlerden beri zaptettiği göz yaşları içinde, hıçkırıklarla boğulu- 
yordu. Etrafına bakındı, bir şey göremedi. Tekrar ona döndü ve sordu : 

— Baba, neye ağlıyorsun? 

O, bu küçük kalpten belki bir teselli bulmak ümidiyle : 

— Atatürk öldü, oğlum, dedi, 

Küçük Turgut, babasının yüzüne, hayret ve biraz da e dolu 
nazarlarla baktı, sonra onu omuzundan çekerek başını ağzı hizasına ei 
yaklaştırdı, kulağına eğildi : 


— Ağlama, baba, dedi. Herkes bize bakıyor. İşitirlerse, sana gülerler, 
Atatürk hiç ölür mü, babacığım? 


HALİDE EDİP ADIVAR'IN 
ESERLERİNDE ÇOCUKLAR 


PROF. DR. İNCİ ENGİNÜN 


1908'de ilk yazılarını yayımlamağa başlayan Halide Edib'in makale 
türündeki yazılarında eğitim ve öğretim meselesi ön plânda gelir.! İlk ros 
manlarından son romanına kadar hemen bütün eserlerinde de çocuğun, 
kadının ve toplumun eğitilmesi temel mesele olarak ortaya çıkar. Ter- 
biye meselesine bağlı olarak veya olmayarak çocuk, Halide Edib'in edebi 
eserlerinde büyük yer tutar. ç ' 

TH. Meşrutiyet dönemindeki yazılarında bu sistemin gerektirdiği nite- 
liklere sahip insanları yetiştirmenin, çocukluktan itibaren başlaması gö- 
rüşünü savunur. ? Fakat Mütareke yıllarının tecrübeleri, hele Milli Müca- 
dele yıllarında Anadolu'da tanıdığı çocuklar, gençler ve kadın erkek bü- 
tün milletin davranışları, Türk milletinin geleceğine dair yazara mutlak 
bir iman kazandırır. O, bu inancını ömrü boyunca muhafaza eder. 

Kendisi de ilk evlilik yıllarında bir çocuk sahibi olma arzusunu besle- 
yen Halide Edip, ilk çocuğuna 1903, ikincisine de 1909'te kavuşur. Çocuk, 
onun için bu tarihlerde annelik duygusu, aile demektir. Aile ise cemiyetin 
en küçük birimi olarak milletin temelini teşkil eder. Çocuklarını hasta- 
lıkları, ailevi sıkıntılar bu günlerini doldurur. Halide Edip şahsi hayatının 
bu cephesinden hatıratında geniş ölçüde bahseder, 3 

Onun ilk edebi denemesi Heyulâ'da* bir çocuk sahibi olma özlemi 
vardır. Bu eserde hasta ve ipnotize edilmiş Selma'nın çocuğunun ölümü 


 «Fenn-i etfal, Mehasin, vr. 7, Mart 1325/1909, nr. 478-487; Talim ve terbiye, Tanin mat. 
İstanbul 1327/1912; «Şahsiyet», Mektep müzesi, nr. 9, 12, 15 Teşrin-i evvel 1329/28 Ekim 1913-1 
Mart 1914; «1332 senesi Vakıf Kız mekteplerinin senelik raporu», Türk Yurdu, c. XI g5) nr.14 
(118), 15 Eylül 1332/28 Eylül 1916, s. 19-23,c. XI, nr. 15 (119), 29 Eylül 1332/12 Ekim 1916, s. 37- 
42. Bunların dışında Hâlide Edip, çocukların yetiştirilmelerirden pek çok yazısında da bahseder, 

? «Ben, terbiyede milliyet hislerinin verilmesine yalnız taraftar olarak kalmıyorum, bir de 
bunu kendime pedagojik bir düstur telâkki ediyorum» (Türk Yurdu, 15 Eylül 1332/28 Eylül 1916); 
«Çocuklarımız ilk lâkırdıya başlayınca kanun-ı esasimizi, hüccet-i hürriyetimizi ezberleteceğiz.», 
«Kaç nasiye vardır çıkacak pâk ü dırahşam», Tanin, nr. 1, 19 Temmuz 1324/1 Ağustos 1908. 

3 Mor Salkımlı Ev, İstanbul 1960, s. 116-120, Memoirs, The Century Col. New York - Lon- 
don, 1926, s. 208-218. 


4 Musavver Muhit, or. 15-21, 29 Kânun-ı sani 1324-19 Mart 1325/11 Şubat 1909. Yazar 
eserin yazılış tarihi olarak 1906'yı verir. 
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üzerine çıldırması, adeta, yazarın kendi çocukları için duyduğu endişeyi 
de yansıtır. 

Raik'in Annesi (1908), genç romancının sıhhatli bir çocuk yetiştirmek 
için örnek gösterdiği bir modeli tanıtır. Raik, tıpkı yazarın kendisi gibi 
Anglosakson terbiyesine göre yetiştirilir. Onun zihni gelişmesine oldu- 
ğu kadar bedeni gelişmesine de önem verilir. 

Burada kötü örneğe göre, kötü terbiye edilen çocuklar da dış görünüş- 
leriyle tasvir edilirler. Bu tip, olayı bizzat anlatan roman kahramanı Si- 
ret'in nefretini çeker ve ona kenar mahallelerin terbiyesiz çocuklarını sevim- 
li gösterir : «Ayağında takunya, ağzında sakız, arkasında iki örgü, kapı 
önlerinde kaydırak oynayan ateşin, müstehzi fakat terbiyesiz küle kız- 
ları» gözleri arar. 

Seviye Talib (1910)'deki Hikmet de Avrupa'dan yeni terbiye metot- 
ları. ile dönen babası sayesinde «modern» usulle eğitilmeğe başlanır. Bu 
eserde baba, çocuğu asıl eğitecek şahıs olan annenin eğitimini üzerine alır. 
Macide, kocasının hayal ettiği kadın olunca, modern pedagoji metotlarını 
oğlu üzerinde dener. i 

Bu eserde iki tasvir dışında çocuk yoktur. Birinci tasvirde o, babası- 
nım gözüyle bütün sevimliliğini aksettiren bir tablo teşkil eder : «Hikmet, 
çıplak, pembe ayaklarını ellerinin içine almış, kemal-i ciddiyetle birer birer 
parmaklarını çekiyor.» 

İkincisinde ise huysuzluk eden Hikmet, babasının. «Frenk usulu» teli 
yesine tâbi tutulur. 

Hikmetin göründüğü son tabloda annesi ona ideal telkin etmekte- 
dir: «Doğru bildiği şeyler için, hak için, vatan için daima ölmeğe hazır 
olacaksın Hikmet, oğlum.» 5 

Seviye Talib'de çocuğun arka plânda olması, eserin başlarında yer yer 
makale hüviyetindeki fikir meselelerinin ön plânda gelmesi, sonlarına doğru 
ise ihtiras ve aşk duygusunun, fikrin yerine geçmesiyle ilgilidir. Gerek fik- 
rin yoğunluğu gerek ihtiras duygusunun sürükleyiciliği tabiatıyla, çocuk 
meselesini arka plâna iter, 

Handan (1912) romanında da başlarda tahsil ve terbiyesi dolayısıyla 
Handan'ın çocukluğundan bahsedilir. Bu durum, erkekle tahsilde ve düşün- 
cede eşit kadın yetiştirmekle ilgilidir. Fakat bu romanda da iki çocuk var- 
dır ki aileyi, kadın erkek arasında bir fikir veya ihtiras ortaklığı olmak- 
tan çıkararak cemiyetin temeli haline getirir. Bu çocuklar Refik Cemal ve 
Neriman'ın oğlu ile kızıdır. Bu çocuklar, aralarında fikir ve ihtiras bağı 
kalmasa da, ana baba arasındaki bağları devam ettirecek, ailenin birleş- 
tirici unsurlarıdır. 


5 Seviye Talib, 2. b. 1324/1924, s. 10, 15, 152. 
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İdeolojik. bir roman olan Yemi Turan (1912)da Türklük şuuruna ve 
idealine sahip, vatanperver çocuklar, öğretmenleri tarafından yetiştiri- 
lirler. Bu çocukların cuma okullarında Yeni Turan kadınları tarafından eği- 
tilmeleri, Seviye Talib'in aile içindeki ferdi eğitimden sonra okulda toplu 
eğitime geçiştir. 

Eserde asıl dikkate değer şahıs, babasız, fakir Oğuz'un bir çocuk için 
fazla güçlü görünen iradesi ve çalışkanlığı ile kendi kendisini yetiştirerek 
ülkeye şekil verecek, reformları uygulayacak bir partinin önderliğine ulaş- 
masıdır. Oğuz'un kendi kendini yetiştirmesi ve annesine Dak sorumlu- 
luğunu yüklenmesi, eserde uzun uzun anlatılır. 

Romancının bu sezgisi yerindedir. Gerçekten de Halide Edip, Türk 
çocuklarının direnç ve güçlerini, korkusuzluklarını, sorumluluk duygula- 
rını Balkan Savaşı günlerinden itibaren görecek, hele Milli Mücadele gün- 
lerinde onlara duyduğu sevgi, saygi ve güven büsbütün artacaktır. 

Son Eseri (1913) romanında çocuklar yine yıkılmakta olan bir evli- 
liğin kurtarıcıları olurlar. Nerime'nin hastalığı babasını eve getirir. Bu ese- 
'rin ikinci baskısında ihtilâlci bir subay olan İbrahim'in yeğeni Şevket'e ba- 
kışı mânâlıdır. O, çocukları «yepyeni insanlar» olarak görür ve Şevket'e 
her gece askerlik talim ettirir. 

Yazar, Mev'ud Hüküm (1917)'de biri zengin, biri fakir iki çocuk için 
eşit imkânlar yaratır. Dr. Kasım, hasta Sara'nın kızı Atıfe'yi kolejde, fakir 
Ayşe Kadın'ın oğlu Mehmet'i Galatasaray'da okutarak himayesine alır. 
Böylece birine muhtaç olduğu sevgiyi, diğerine de maddi imkânları temin 
eder. j i 

Bu romanda sıhhatsiz, dejenere bir anne babaya sahip küçük Hayri” 
nin ölmesi, belki de Halide Edib'in geleceğin sıhhatli insanlar ülkesinde bu 
tür dejenere mahlük görmek istememesine bağlanabilir. 

Ateşten Gömlek (1922'te Türk çocuğu işgal kuvvetlerinin ilk hedefini 
teşkil eder. İzmir'in işgalinde Ayşe'nin beş yaşındaki çocuğu «sırf eğlence» 
için öldürülür. 

Vurun Kahpeye (1923'de okuldaki çocuklar üzerinde durulur. Ro- 
manın kahramanı bir öğretmendir. Bu idealist öğretmen modem eğitim 
usullerini, yıllarca ihmal edilmiş bir Batı Anadolu kasabasında uygula- 
mak isterken çeşitli güçlüklerle karşılaşır. Bu eserde küçük, fedakâr Dur- 
muş” un kahramanlığı da yüceltilir. Vurun Kahpeye'de bir idealist öğretme- 
nin, sonunda hayatına mal olan Anadolu'daki güç tecrübesi, topluma sin- 
miş kötü ayırım ve alışkanlıkların ilk okul öğrencileri arasına yayılması 
dolayısıyla büsbütün güçleşir. 


8 Akşam, nr. 1865-1909, 16 Kânun-i evvel 1329/1923-29 Kânun-ı sani 1340/1924, Eser 
1926'da kitap olarak basılmıştır. (Mahmut Bey matbaası. 179 s.). 
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Kalp Ağrısı (1924)'nda hayatı pahasına çocuğunu dünyaya getiren Azi- 
ze'nin annelik duygusu verilir. Fakat çocuk asıl Zeyno'nun Oğlu'nda” ele 
alınır. Bu çocuk doğunun güç tabiat ve hayat şartları altında yaşamasını, 
hayata dayanmayı, içinde sevgiyi yaşatmayı bilen bir çocuktur. Mükemmel 
ata binen, her şeyi hemen kavrayan bu çocuk, ilerde (Tatarcık'ta) ülkesi- 
nin acı gerçeklerini bilen ve onlarla mücadele için insana yardım etmenin, 
insanı mesut etmenin zaruretini müdrik, pratik kafalı Dr. Hasan olacak- 
ir, 

Yazarın olgunluk eseri sayılan Sinekli Bakkal (1935)'da çocuklar çok- 
tur. Rabia'nın çocukluğu dolayısıyla maruz kaldığı iki terbiye sistemi onda 
bir terkibe ulaşır ve ruh ile madde arasında dengenin kurulmasıyla sonuç- 
lanır. 

Rabia'nın sıkı dini terbiye altında yetiştirildiği yılların, onun tabit 
çocukluğunu yaşayamamasına yol açtığı görüşü, eserde çarpıcı bir sahne 
ile de anlatılır. Bu, Rabia'nın oyun ihtiyacıyla diktiği ve büyükbabası Hacı 
İlhami Efendi'nin çamaşır kazanı altında ateşte yaktığı bir bebektir. Yakılan 
bebek, Rabia'nın muhayyilesinde, çocuğunun yakılması şeklini alır ve ha- 
yatını karartan bir kâbusa döner. 

Rabia'nın kendi çocuğu da, doğu ve batı ruh iklimlerinden gelen fark- 
lı yapıda ana babayı birleştiren ve aileyi kuran varlık olur. 

Yolpalas Cinayeti (1936)'nde korunmağa muhtaç sakat bir çocuk, bir 
genç kızın uğruna cinayet işleyebileceği beşeri bir değer olarak görünür. 

Gençlerin ağır bastığı Tatarcık (1939) bir nesiller romanı sayılabilir. 
Eserdeki dört neslin sonuncusu çocuklardır. Bunlardan ikisinin adları ve- 
rilir ve istikballeri az çok belirtilir. Onlar ve kitle halindeki diğer köy ço- 
cukları da, tıpkı kendilerinden önceki nesiller gibi, birbirlerinden farklı 
şahsiyetler halinde gelişeceklerdir. Doğu ve batının terkibi olan ve kökle- 
rinden kopmamış bulunan Recep, çocukların da köklerinden kopmama- 
ları için «haftada bir çocuklara kukla» oynatmayı teklif eder. 

Yazar, sevsin sevmesin, bütün insanların varlığını, son romanlarında 
kabul etmiş gibidir. İlk romanlarında az çok belirli özelliklere sahip, kesin 
çizgili tipler yaratmasına rağmen, Sinekli Bakkal'dan itibaren ferdi çizgi- 
leri birbirinden çok farklı insanların, her devirde, her cemiyette bulunduk- 
ları vâkıasını anlamış gibidir. 

Sonsuz Panayır (1946)'daki çocuklar iki zengin ailenin çocuklarının 
karşılaştırılmasıdır ve bir mânâda Meşrutiyet dönemi romanlarındaki du- 
rumları andırır. Bolluk ve Uzman-Türk ailelerinin çocukları, o ailelerin 
özelliklerini aksettirirler. Yerlilik içinde batılı kafaya sahip olanla, kendi 


7 Zeyno'nun Oğlu, Vakit, nr. 3045-3047, 26 Haziran — 28 Haziran 1926; nr. 3293-3417, 1 
Mart-10 Temmuz 1927. Eser 1928'de kitap olarak yayımlanmıştır. (İlhami Feyzi matbaası. 
411 s). : 
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kökünden kopmuş batılı özenti tipler bunlar ahlâk bakımından düşmüş- 
lerdir— bu esere hâkimdir. 

Yazarın son romanları içinde en dikkate değer olanı Döner Ayna 
(1953)'da meşru olmayan bir köylü kızın çektiği azaplar anlatılır. Bu çocuk- 
luk intibaları öylesine tesirlidir ki Hanife kendisi böyle bir çocuk dünyaya 
getirmekten, kendi çektiklerini çocuğuna çektirmekten korkar. 

Bu romanların kısaca gözden geçirilmesi sonunda Halide Edib'in eser- 
lerindeki çocukların özellikleri de ortaya çıkar. Bu çocuk tipleri dört grup- 
ta toplanabilir. : 

1. Halide Edibin kendisinin de çocukluğunda tâbi olduğu Anglo- 
sakson terbiyesi ve yerli Türk - Müslüman terbiyesine göre yetiştirilen 
çocuk. Halide Edib'in babasinın benimsediği bu yabancı terbiye tarzı, an- 
neannesinin evinde, yerli Müslüman - Türk terbiyesiyle birleşir. $ Böylece 
Gökalp'ın özlediği yerli hars ile modern pedagoji metotları Halide Edib'in. 
şahsında birleşmiştir. 

Aile içinde çocuk, ailenin devamını sağlayan bir usurdur (Raik'in Am 
nesi'nde Raik, Seviye Talib'de Hikmet, Handan'da Handan ve Nazım, Son 
Eserinde Şevket ve Nerime, Kalp Ağrısı ve Zeyno'nun Oğlu'nda Muazzez 
ve Haso Çocuk). 

Çocuğun ailenin devamını sağiayamadığını gösteren bir hikâye Bir 
Hayatın Üç Perdesi? adını taşır. Bu hikâyesinde yazar, güzel, süslü, parayı 
ailesine, çocuğuna tercih eden bir kadının, oğlu Selim'i küçük yaşta ihmali 
ve terk edişinin çocuk üzerinde uzun süren bir tesir yarattığını anlatır. Terk 
edilen baba da bu durum karşısında çok sevdiği mesleğinde ilerleyeme- 
yince, yarım kalan hayallerini oğlunda gerçekleştirmeye çalışır. 

Şahsiyete o kadar önem veren Halide Edib'in, evlâdını kendisinin bir 
çeşit uzantısı görmek isteyen babaya karşı anlayışlı davranması, belki de 
bu hikâyeyi yaşlılık yıllarında yazmasıyla ilgilidir. 

Mihri'nin Mektubu © hikâyesi ise gösterişe düşkün anne ve anne 
tarafının tesirine, muhafazakâr «basmacı» babasından aldığı ilk dini terbiye 
ile karşı koyan Mihri'nin macerasından bahseder. Babanın ölümü üzerine 
annesinin amcasının himayesine giren Mihri o çevreyi yadırgar. Amca- 
nın züppe ve şımarık kızlarıyla kaynaşamamasında da Mihri'nin ilk ço- 
cuklukta aldığı Türk - Müslüman terbiyesi rol oynar. Temelinde bu müs- 
pet başlangıç varsa, sonraki tesirler uygun bir fırsat bulduklarında dökü- 


türler. 


8 Memoirs, 1926, 5. 34-160; Mor Salkımlı Ev, 1963, s. 27-87. Romancının hatıratında kendi 


çocukluğunu âdeta romanlaştırdığı görülür. 
9 «Bir hayatın üç perdesi», Aile, c. I, nr. 2, Yaz 1947; Kubbede kalan hoş sada, İstanbul 


1974, s. 33-44. 
19 «Mibri'nin mektubu», Tanin, nr. 1612-1615, 26-29 Mayıs 1915; Kubbede kalan hoş sada, 


İstanbul 1974, s. 68-75. 
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Bu tip, istikbalin ideal Türk genci olacaktır. Halide Edip bu çocuk 
tiplerini kendisinin anne olduğu, pedagoji ve terbiye meselelerini ön plâna 
aldığı, vakıf okullarında çalıştığı yıllarda çizmiştir. 

Bu çocukların bazılarında az çok kalıplaşmış bir sadelik görünür. 
(Raik'in Annesi'nde Raik). Bunun da kaynağı kendisine çocukluğunda uy- 
gulanan giyimdir. 

Çocuklar bir yabancı dil öğrenmeli, medeniyeti kendi kaynaklarında 
tanımalıdırlar. Bunun için çocuklar yabancı okullara giderler (Mev'ud 
Hüküm). j 

Bu çocuklar oyun oynayan, hareketli, canlı çocuklardır. Raik, an- 
nesi ile Ada'da koşmaca oynar. Anne, sadece çocuğu kontrol etinez, onun 
arkadaşı da olur. 

Mev'ud Hüküm'de Atıfe, teyzesinin oğlu Hayri'den oyun ve masal 
bilmediği için şikâyet eder. Halbuki masal ve oyun çocukların zihin ve be- 
den gelişmelerine yardımcıdır. 3 Onları dengeli gençler olmağa sevk eder. 

2. Bu sıhhatli çocukların karşısına yazar, beden veya ruh bakımın- 
dan hasta çocuklar çıkarır. Çocukların sıhhatli gelişmesini sağlayacak, 
onları birer şahsiyet olarak yetiştirecek olan modern pedagojiyi değil de 
görünüşü taklitle yetinen kuş beyinli ana babalar, geleceğin kendileri gibi 
sıhhatsiz, dengesiz insanlarını hazırlarlar. Halide Edib'in bunlardan nef- 
ret ettiği açıktır. Yazar, onları daima «kuklayya benzetir.13 Mev'ud Hüküm 
de sıhhatsiz Hayri'nin ölmesi, Halide Edib'in eserlerinde çocuk ölümleri- 
nin çok az olduğu hatırlanırsa, mânâlıdır. 

Bu iki tip, 1946'da yazdığı Sonsuz Panayır'da da tekrarlanır. Halide 
Edip, aslında çocukları değil, onları yetiştirenleri tenkit etmektedir. Belki 
köksüz, kültürsüz, budala ailelerin yetiştirdikleri çocuklara karşı bu derece 
insafsız görünmesi, onlar için hemen hiç bir kurtuluş kapısı bırakmaması 
da, yetişkinlere hitap eden bu eserleriyle onları uyarma arzusuna bağlıdır. 

3. Yazarın özel hayatındaki acı tecrübelerin tesiriyle kendisini bed- 
binliğe kaptırdığı sıralarda yazdığı bazı hikâyelerde, aile içinde yalnız ka- 
lan çocuğun duyguları da söz konusu edilir. Feridun Hikmet'in Jurnalin- 
“den ve Ana Hisleri adlı hikâyelerinde anneleri ölen çocukların üvey 
annelerini çok güç kabul ettiklerinden bahsedilir. Feridun Hikmet'in Jur- 


nalinden'de eski karısını seven ve çocuklarıyla avunan kocasının karşı- . 


sında ağlayan üvey annenin ıztırabını fark eder, çocuk, ona sokulur.1£ Ana 


1 Mor Salkımlı Ev, s. 22-23, Memoirs, 8. 24. ği 

13 «Cin, peri ve edebi mülkiyet», Akşam, nr. 7398, 16 Mayıs 1939. 

3 «İki zarif kukla», Kaik'in Annesi, 1341/1924, s. 13; «Korkarım, çocukların Asım Bey'in 
kukla kızlarına benzeyecek... Bonmarşe bebeği gibi...» Sinekli Bakkal, 1949 02. b.) 5.31. 

4 “Feridun Hikmet'in jurnalinden”, Zayn, nr. 141, 2i Kânun-ı evvel 1908; Hurap Muw- 
betler, 2. b. 1342/1924, 5. 70. 
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Hisleri nde ise annesinin yerini alan kadına küçük Nesrin hiç yaklaşmaz. 
Ancak üvey kardeşinin ölümü üzerine onu ânneliğe kabul eder, kalbini 
açar. 5 


Denizin Hatıraları'nda ise koyu bir kötümsetlik içinde olan yazar, 
hayat karşısında kadınların ezildiğine ve kurtuluşu ölümde aradıklarına 
kanidir, bu kadınların geride bıraktıkları kız çocukları için de bir umut 
beslemez. 18 


Halide Edib'in aile içinde çocukların durumunu ele aldığı ve ana baba 
münasebeti dolayısıyla çocukların maruz kaldıkları durumları dile getir- 
diği dikkate değer bir eseri de Kenan Çobanları (1918) adlı oyunudur. Bu 
oyun, okul çocuklarının oyrüayabilecekleri bir eserdir ve konusu Yusuf 
kıssasına dayanır, Birden fazla kadınla evliliğin, kadınlar ve onların çocuk- 
ları arasında sebep olduğu ıztırapları yazar, bir peygamberin hayatındaki 
tezahürüyle işleyerek, öteden beri karşı olduğu birden fazla kadınla evli- 
liğe cephe alır. 


4. Romanlarından sadece Vurun Kahpeye'de yer alan fedakâr, cesur 
Durmuş, Halide Edib'in Milli Mücadele'de Anadolu'da tanıdığı çocuklar- 
la ilgilidir. Milli Mücadele, Meşrutiyet dönemi yazarlarında uyarıcı, can- 
landırıcı, Türklüğün temel kaynakları üzerinde yeni baştan düşündürücü, 
acı fakat zengin bir tecrübedir. İşte Halide Edip, önceleri kendi çocukları 
ve ailesindeki çocuklar ve İstanbul okullarındaki, Balkan Savaşı ve 1. Dün- 
ya Savaşı'nda sokaktaki çocukları tanıdıktan sonra, Suriye'de Cemal Paşa”- 
nın yanında çalışırken savaşın çocuklar üzerindeki tesirlerini yakından gö- 
rür. Artık o, çocuklara karşı büyük bir müsamaha duymaktadır. Büyük- 
Terin günahı, onların kimsesiz, biçare omuzlarına yığılmıştır. 

Tanıdığım Çocuklar” adlı hikâyesinde yazar iki çocuğu tanıtır: Biri 
gazele satıcısı Rüstem'dir. Rüstem, soğuk, rüzgârlı bir günde yazarın pa- 
ketlerini taşır. Ayakları çıplaktır. Babası cephede, annesi hastadır.  Bakı- 

“lacak üç küçük kardeşi vardır. Yazar, hastaya ve çocuklara kimin baktığını 
sorduğunda Rüstem isyan dolu bir sesle: 

«Ben yok muyum, ben anneme bakamaz mıyım» der ve nasıl baktı- 
ğını anlatır. Sabahları ve akşamları gazete satarak. O, güven ve gurur için- 
dedir: «Öyle garip bir güveni, kuvveti vardı ki insan bu çocuğa bir iş gör- 
dürmeden kabil bir şey veremezdi.» Bu çocuk, savaşın cephe gerisinde za- 
ruri kıldığı yeni bir mücadelenin yarattığı, kendisine ve ailesine karşı kuv- 
vetli bir sorumluluk duygusuyla doldurduğu yeni bir çocuk tipidir. 


5 «Ana hisleri», Tanin, nr. 96, 6 Teşrin-i sani 1908; Harap Mabetler, 1924, s. 96. 

1 «Denizin hatıralarından», Tanin, nr. 750,2 Teşrin-i evvel 1910; Harap Mabetler, 1924, s. 28. 

«Tanıdığım çocuklardan», Büyük Mecmua; nr. 11, 18 Eylül 1919; Dağa Çıkan Kurt, 1963, 
8. 22-27. 
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Kendisi de bir anne olan ve çocuğun çıplak ayaklarını düşünen yazara, 
Rüstem, komşusunun «iğreti» olarak verdiği iki takunyayı, gösterek koş- 
masına engel olduğu için beline soktuğunu söyler. 

«Ekmek pahalandıkça içimde bir sızı ile Rüstem'i düşündüm. Ne ya- 
pıyordu ? 

Suriye'de hayatımın çocuklar devri dediğim yılında açlık ve sefalet 
faciası arasında kalbimin ortasında dört kişilik ailesini geçindiren dokuz 
yaşında Rüstem bir acı idi.» 

«... Rüstem, tanıdığım erkek çocuk dostlarımın arasında her vakit 
kalbinde, en sevgili yerinde kalacaktı. Sonra onun yanına bir de küçük 
Arap kızı geldi oturdu.» . 

Bu kiz da hastalıklı annesine bakmaktadir. 

Savaşın artırdığı iktisadi buhran, para sıkıntısı, çocukların hayat- 
larını karartır. Büyük ölçüde yaşanan hayat parçalarının akisleri olan hi- 
kâyelerinde yazar, bu çocuklardan bazan dolayısıyla da bahseder. Kabak 
Çekirdekçisi'nde 8 çocuğuna ayakkabı alamayan emekli memur baba, 
“kabak çekirdeği satmakta, çocuk da takunya ile okula gittiği için öğret- 
men tarafından derse alınmamaktadır. 

1918'de Mütareke, çocuklar için yeni problemler getirir. Anadolu” 
daki Türk ve Ermeni yetimleri meselesi müttefikler tarafından ele alınmak 
istenir, Ermeniler, yenilmiş Osmanlı devleti karşısında, müttefiklerin hi- 

“ mayelerinde kendilerini güçlü hissetmekte ve bütün yetimlerin Ermeni ola- 
rak tescilini istemektedirler. Çocuklarını, ailelerini çok iyi hatırlayan Türk 
çocuklardan müttefikler nüfus kâğıdı istemekte, bu belgeyi gösteremeyen 
leri ise itirazlarına aldırmadan «Ermeni» diye tescil etmektedirler. Halide 
Edip, bu görevde fazla kalamaz. Colonel Heathcoth'un bu meseleyle ilgili 
olarak söylediği söz, insanda dehşet uyandırır: «Parmaklarını birbirine ge- 
çirerek dedi ki: Ermeni ve Türk çocukları bu vaziyettedir. Onları ayırt et- 
mek için parmakları kesmek lâzım.» 18 İ 

Bütün bu tecrübelerdir ki Halide Edib'i bütün Türk milletine ve mil 
letin geleceği olan Türk çocuklarına karşı sonsuz bir sevgi ve anlayışla dol- 
durur. 

Yazarın hatıratında çok tesirli ve canlı olarak anlattığı bu olaylarla 
ilgili Muhlis'in Ağabeysi*9 adlı bir hikâyesi vardır. «Bunu bana bir çocuk 
anlattı» cümlesiyle başlayan hikâyede «Kâzım Karabekir Paşa'nın çocuk- 


18 «Kabak Çekirdekçi», Şair Nedim, c. 1, nr. 15, 9 Mayıs 1335/1919, 5. 232-233; Dağa Çıkan 
Kurt, 1963, s. 28-32. Savaş, geçim sıkıntısını hissetmeyen çocukları da mahallelerindeki azınlık- 
larla savaşmağa sevketmiştir. (Turkish Ordeal, New York, London 1928, s. 54). 

19 Türkün Ateşle İmtihanı, 1952, s. 50, The Turkish Ordeal, 1928, 52. Near East Relief Cen- 
ter'in bu konudaki faaliyeti dolayısıyla yazar, The Turkish Ordeal'de geniş bilgi vermiştir (s. 16-32). 

2 «Muhlistin Ağabeysi», Vakit, nr. 1918, 13 Nisan 1339/1923; Dağa Çıkan Kurt, 1963, 8. 
105-107. 
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larından» birinin hazin hayat tecrübesi nakledilir. Van'da doğmuş olan 
bu çocuk da Ermenilerin babasını anasını öldürdüklerine şahit olmuştur. 
Muhlis, katliamdan tesadüfen kurtulmuştur. Bir tesadüf onu yetimhanede 
askerdeki ağabeysine kavuşturur. 


Bu yetimin hazin hikâyesi Halide Edibe devletin ihmal ettiği bir gö- 
revi hatırlatır: «Ak yavrum, memleket için ölen babalarınızın, analarını- 
zın bize bıraktığı bu değerli armağanlara nasıl ihmale, günahkâr bir ilgi- 
sizlikle baktık, bilsen!» 

Halide Edip, çocukların ıztıraplarını Milli Mücadele yıllarında Ana- 
dolu'da çok daha çarpıcı, derin bir şekilde yaşar. Çocukları tanımasıyla 
ilgili tecrübelerinden çok canlı akisler taşıyan küçük hikâyelerinde, o, kan, 
ateş, kimsesizlik, korku, açlık ile yoğrulan ama yaşama arzusu kırılmayan, 
geleceğini kurmağa çalışan Türk çocuklarının çabalarını, Türkiye'nin ge- 
leceği için teminat sayar ve yüceltir. Bu dönem hikâyelerinin en güzeli Him- 
met Çocuk'tur.** Himmet Çocuk, yeni Türkiye'nin kurucusu, yeni bir kah- 
raman tpinin sembolü olur. Bu özelliğinden dolayı Himmet Çocuk hikâ- 
yesi üzerinde biraz durmak gerekir. 

Yazarın Tedkik-i Mezâlim Komisyonu faaliyetlerine katıldığı günlere 
ait bir hatıra - hikâyedir. Açlıktan inleyen çocuklar, düşman zulmünden 
geri kalan muztarip insanlar, çetin tabiat içinde yaşama savaşındadırlar : 

«Çakal ulumasıyla, rüzgârın inilisi arkasından öyle zannettim ki aç 
çocuklar ağlıyor, göğsü sütsüz, boş, sırtı çıplak analar yumruklarını salla- 
yarak dünyaya, talihe, hayata haykırıyorlar.» 

Uşak'a kadar yanlarına verilen kılavuz çocuğun Halide Edip önce 
elini görür. Yer olmadığı için kamyonun basamağında, ayakta duran bu 
çocuğun «kamyona tutunan küçük çocuk elinin güçsüzlüğünü, zavallılığın» 
fark eder. Fakat hayalinde az önce terk ettikleri köyün acıklı hayali vardir. 
Anadolu'yu yeniden kim yapacak? 


«Anadolu hilkat günlerinin ilk devrelerindeki yoksuzluk, harabi ve 
vasıtasızlık içindeydi. Yeni Türkiye'yi inşa edecek millette yine Hazret-i 
Âdem'den sonra devlere benzeyen kudret ve mesai kabiliyeti lâzımdı. Ök- 
süz, ekmeksiz, meyus bir halk, dünya onların zafer destanını terennüm eder- 
ken onlar ölümün gözlerinin içine bakıyorlardı. Memleketi kim yapacak ? 
Nasıl yapacak?» 

Himmet Çocuk, yavaş yavaş peksimetini yerken analık duyguları ka- 
baran yazar, onun küçük başını gocuğunun içine saklamak, ona ninni 
söylemek ister, fakat pek küçük görünen Himmet'in tavrında bir olgunluk 


21 «Himmet Çocuk», Son Telgraf, nr. 195,29 Kânun-tevvel 1340/1924; Dağa Çıkan Kurt, 1963, 
s. 108-114, Bu hikâyenin geniş tahlili için bk. Mehmet Kaplan, Hikâye Tahlilleri, Dergâh Yayın- 
ları, 1979, s. 73-84. 
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vardır. Himmet Çocuk, çetin Anadolu tabiatını büsbütün güçleştiren sa- 
vaş günleri içinde, o tabiatı yenmeği başarmış bir kahramandır. 

On üç yaşındaki Himmet Çocuk, hikâyesini kısaca anlatır: «Yedi ya- 
şında anasız, babasız ihtiyar bir nine, genç bir kız kardeş, bir çift de öküz- 
le kalmıştı. Öküzlerle kocasız iki kadının tarlalarını senelerce sürmüş, or- 
takçılık etmiş, ninesini, kardeşini beslemiş, hattâ kız kardeşini ere vermişti. 
Fakat bir gün, o havaliye bir hayvan hastalığı gelmiş, iki öküzü de birden 
ölmüştü. . 

Hikâyenin burası kalbimi yordu. Sordum: 

— Ne yaptın? 

Sükünla omuzlarını silkti. Hiç, ne yapacaktı, Öküzsüz çalışmış, gün- 
deliğe gitmiş, dul kadınların öküzlerini sürmüş, üç sene çalışmış ve nihayet 
iki şişman kocaman dombay almıştı.» 

İşte bu hikâye yazarın kalbini heyecanla doldurur. Az önceki soru- 
sunun, endişesinin cevabını bulmuştur: i 

«Hikâyenin burası yine kalbime heyecan verdi. Kimsesiz, sekiz dokuz 
yaşında kuru Anadolu'da mesaisi ile iki manda alan çocuk, bu benim an- 
ladığım, bildiğim kahramanlığın en yüksek derecesi gibi bir şey. Avustu- 
ralya'yı kuru topraktan mamure haline sokan, vahşi Amerika'yı mesaisi 
ile yenip medeniyet merkezi yapan ruhlar, bu nevi ruhlardır.» 

Himmet Çocuk, Anadolu'da tek, rastlanmaz bir örnek değildir. «Ana- 
dolu'da ne kalmış ise gayur kadınlarıyla bu küçük gündelik kahramanla- 
rın fevkalbeşer mesaisinden kalmıştı.» 

Yazar, Anadolu tecrübeleri arasında Himmet Çocuk'un yanında bir 
başka canlı çehreyi dâha hatırlar. Ona, Antalya, Burdur arasında rastla- 
mıştır. Arabaları yokuşta: çıkaran ârabacılar arasında genç, billâr gibi bir 
ses; «Ah anam ah, gel de bir kez halimi gör» diye yükselir. Kalbi o insan- 
lar için çarpan yazar, bu sesin sahibini arar: «Kalbime ip takılmış gibi ses 
gelen yere sürüklendim, on, on iki yaşlarında, gocuğundan sular damla- 
yan, el kadar güzel yüzlü, mavi gözlerini örten siyah kirpiklerinde yaş top- 
İanmış bir çocuk arabacı gördüm. Bu da Himmet Çocuk gibi ihtiyar bir 
halaya bakmak için bir fevkalbeşer hayat mücadelesinde pişen bir çocuk- 
tu. Iztırabının mercii olsa olsa toprak olan bir kadın kalbi oluyordu. 

Hâlâ Türkiye'yi bu küçük Himmet Çocuklar yürütüyor. Belki hâlâ 
acılar bir çocuğun değil bir büyük kalbi gibi sağlam olan yüreklerinden 
taşarak: 

— Ah kadın anam, alı, gel de bir kez halimi gör, diyorlar.» 

Yazar, uzunca bir süre konuştuğu ve şahsında Anadolu çocuğunun, 
Türkiye'nin geleceğinin teminatının sembolünü bulduğu Himmet Çocuk'u 
daima hatırlar. Yıllar sonra Himmet Çocuk'un devamını Halide Edip 
barış içindeki Anadolu bozkırında uzaktan görür. 1939'da Avrupa'da uzun 
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süre yaşadıktan sonra yurda dönüşünde, İstanbul'dan Ankara'ya trenle 
giderken, yıllar öncesinin ıztıraplarını unutturacak sahnelerle karşılaşır: 

«Bu sefer Nisan'ın ilk haftasında, bu yölu baştanbaşa tekrar geçtim. 
Taşından toprağından fışkıran, havasında gümbür gümbür bir nabız gibi 
kudretle atan, çocuklarının gözlerinde yanan taze hayatı gördüm. Anadolü 
baharının ne göz alan, gönül açan gigi yüzünü ne de içinden işaret ettiği 
mânâyı unutacağım.» 

- «Gören gözün hakiki kılavuzu afad diyen Halide Edip, «her nevi 
tabiatın yetiştirdiği insanın kendine göre bir mizacı vardır» kanaatindedir. 
Tabiatın çok çeşitli tezahürlerini bağrında yaşatan Anadolu'da kendi içinde 
çok. çeşitli tezahürlerini bağrında yaşatan Anadolu'da kendi içinde yetişen- 
lere çok farklı ve birbirine zıt görünen özellikler verir: «Basit görünür, 
içinden pazarlıklıdır, mütevazı görünür, dünyanın en vakur ferdidir, sulhu 
sever, dünyanın en yenilmez askeridir. Başka milletleri kökünden söküp 
koparan her bâdireden sonra onun hayatı tazelenir, her belâdan sonra 
tarihinde dönüm yapan bir devir açar. Onu bir tarafından yendim sanan, 
mutlak onun içinde gizlediği bambaşka bir kudretin önünde yere serilir.» 

İşte Türkiye, Milli Mücadele'nin sert, kanlı tecrübelerinden sonra 
«yepyeni» bir manzara göstermektedir. Bu manzaranın en iç açıcı yanı 
çocuklardır. Yazarın «kafa» ve «kalbi»ni «en çok kavrayan» çocuklar olur. 

«Ekserisi oğlandır. Hat boyunca gazete, yemiş satar, yahut akşamüstü 
mektebinden çıkmış, istasyondaki kalabalığı seyre gelmiştir. Gürbüz, te- 
miz, parlak gözlü ve terbiyeli çocuklar. Hepsinin suratında Anadolu mar- 
kası var, yani bütün müstakil milletlere şerefli bir mazinin verdiği vakar.» 

Yazar bunlardan bir tanesine dikkat eder: 

«Yedi sekiz yaşında bir oğlancık. Kasketini arkaya itmiş, toparlak 
yüzünü buruşturmuş. Trenin içini öyle bir tetkik edişi var ki, ister istemez 
bu küçük kafada her insan için dürüst ve şaşmaz bir hüküm vermek kabili- 
yeti olduğunu anlıyorsunuz.» Fakat yazar bu çocuğun bacaklarına bakar: 
«Eski sekiz rakamı gibi birbirinden ayırmış, ayakları sımsıkı yere basmış, 
o kadar bastığı toprağa sahip, o kadar bastığı topraklardan bitmiş idi.» 

Bu çocuk, yazara savaşta ölenleri hatırlatır : «Niçin öldüler? Ana- 
dolu'da tekrar bahar olsun, hayat tazelensin diye. Yaşamağa yemin et- 
miş milletlerin hayatla ezeli ahdini kanlariyla mühürlediler. Onlar bir mil- 
let yaşasın diye canlarını vermeseler, bugün Anadolu'da ayaklarını topra- 
ğına bu Kadar sıkı basan, milyonların sembolü olan çocuk görmeyecektir.» 
Bu çocuk, bir «haylaz değib, «olduğu yere bacaklarını ayırıp, ayaklarını 
bir çınar kökü gibi batıran ve bastığı yerden koparılamayan bir milletin 
sembolü»dür. 2 


* «Anadolu'da bahar : Tazelenen hayat, Akşam, nt. 7363, 17 Nisan 1939; Kubbede kalan 
has sada, İstanbul 1974, s. 241-245, 


258 Halide Edip Adıvar'ın Eserlerinde Çocuklar 


Sulh günlerinde ailesine karşı sorumluluk duygusuna sahip fakir bir 
çocuk da Talât Oğlan'da canlanır. O da ilerde doktor olmayı tasarlar. 
«Hasta, sıska çelimsiz» annesine bakabilmek için bu mesleği seçecektir. 
«Doktorlar sade zenginler için. Biz doktor çağıramayız. Ölecek diye kor- 
kuyorum. Doktor olursam her gün ona bakarım, iyi ederim. Ölmez.» 
Halide Edip, bu çocuğun annesine sahip çıkışında da güven verici bir koru- 
yuculuk bulur. i 

Çok zengin bir hayat tecrübesinin, seven ve inanan bir kalbin emrin- 
deki kalemin mahsullerinde, çocuk meselesi sadece yukarıda verilen ör- 
neklerden ibaret değildir. Bu yazıda kısaca ele alınmış olan Halide Edip”- 
te çocuk meselesi çok teferruatlı olarak incelenmeğe değer. Zira Halide 
Edip, çocuklar dolayısıyla, eğitim, öğretim, aile, vatan savunması, din, 
tarih ve milliyetçilik meselelerine de temas eder. Bu günün büyükleri nasıl 
ki dünün çocukları idiyseler, yarının büyükleri de bu günün çocukları ola- 
caklardır ve eğer, bu günkü şikâyetletin yarın da devam etmesi istenmiyot- 
sa, çocukların yetişmesine büyük önem verilmelidir. Türk köylüsü, pra- 
tik zihniyeti, sonsuz yaşama gücü ile en tehlikeli günlerde kahramanlar ye- 
tiştirmeğe devam etmiştir. Çocuklar «tazelenen baharvlardır. 

Ankara'da Kâzım Karabekir'in çocuklar için yetimhane kurması, 
Atatürk'ün öncülüğünde Himaye-i Etfal (Çocuk Esirgeme Kurumu)'in 
kurulması, yazarların çocuklar üzerinde çeşitli yazılar yazmaları ve niha- 
yet T.B.M.M.'nin açıldığı 23 Nisan 1920 tarihinin Milli Hâkimiyet ve Ço- 
cuk Bayramı olarak, kabulü, Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluş günlerini 
yaşayanların ve kurucusunun, Türk çocuklarına karşı yakın ilgisini gös- 
terdiği gibi, onlara karşı beslenen güvenin de devrin ortak duygusu oldu- 
ğuna bir delil sayılabilir. 


i 


” «Topkapı Nümune bağlarından dönerken: Talât Oğlan», Yedigün, nr. 227, 14 Temmuz 
1937, Kubbede kalan hoş sada, İstanbul 1974, s. 199-200. 


KIZIMA 


FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL 


Vücut, akan bir sudur, 
Adem, bir umman, kızım. 
Hayatın aslı budur, 

Gayrısı yalan, kızım. 


Mademki bir ırmaksın, 
Çağlayıp akacaksın, 
Niçin derdiyle yaksın, 
Seni bu devran, kızım? 


Gönlünü sal sevince, 
Düşünme fazla ince. 
Oku, vakti gelince, 
Bahtına meydan, kızım. 


SERÇE İLE KIZ 


FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL 


Küçük bir misafir gibi her gece 
Ufuktan koparak bir nazlı serçe. 
Girerdi Zeyneb'in penceresinden. 
Ne şirin geceler geçerdi yalnız! 
Her gün uykusundan uyanırdı kız 
Başında çınlayan kuşun sesinden. 
Serçe, tâ kalbinde gizli bir sızı, 
Bulurdu avutmak için genç kızı 
Her sabah yeni bir neşe, eğlence... 
Bir kıştı, Zeyneb'in sarardı rengi. 
Serçenin kalmadı eski ahengi : 
Sevdiği âşıktı başka bir gence. 
Kıza günden güne zehroldu derdi, 
Yine kuş açılan camdan girerdi 
irmakta gece buz tutarken sular.. 
Bir gece kalmıştı biçare karda: 

O sabah gelenler kuşu dışarda, 
Zeyneb'i yatakta ölü buldular, 


TOPUM 


YUSsur ZİYA ORTAÇ 


Bir topum var : Lastikten, 
Lastik değil, çelikten. 

Ne yırtılır, ne patlar, 
Vurdukça, zıplar, atlar. 


Atar, oynarım hop hop, 
Ne güzeldir lastik top!... 


KÜÇÜK SULTAN 


ORHAN SEYFİ ORHON 


Siyah servi divan durur, 
Baş ucunda bütün gece. 
Gün doğunca gelir, vurur 
Kapısını bir kaç serçe. : 


Küçük Sultan açık saçık 
Uyur diye geceleri, 
Kapatılmış şu ufacık 
Odasının her bir yeri.. 


Bazı, coşkun ırmakların 
Ninni söyler akan suyu. 
Bazı, esen bir rüzgârın 

Dudakları der ki: “Uyu! 


“Bir didişme bütün hayat... 
“Uyanır mı böyle rahat 

“Bir uykuya yatan?.. Uyu! 
“Issız bir dağ başındasın. 
“Henüz on dört yaşındasın; 
“Uyu, küçük Sultan; uyu!.. 


PERİ KIZIYLA ÇOBAN HİKÂYESİ 


ORHAN SEYFİ ORHON 


Çok eski bir zamanda, 
— Oğuz Han hükümdarmış — 
İşitmiştim Turan'da 
Bir peri kızı varmış. 
Bu nazlı peri kizı, 

Bu güzellik yıldızı, 

Her gönülde bir sızı 
Bırakarak yaşarmış. 
Issız dağlarda gezer, 
Yokmuş izinden eser, 
Bazen göründüğü yer, 
Bir sihirli pınarmış. 
Yüzü pembe bir şafak, 
Gülse güller açacak... 
Yaşarmış elden uzak, 
Dostları çobanlarmış. 
Bu kız öyle güzel ki : 
Çıldırtır aşkı belki, 

O kadar muhayyel ki : 
Akıllara zararmış. 

Cefa imiş âdeti! 

Hiç yokmuş merhameti. 
Sevmeyen bu afeti, 
Sevenden bahtiyarmış. 
Vurulurmuş kalbinden, 
Bir kere onu gören, 
Âşıkları tahminen, 
Gür saçları kadarmış. 
Gençlerin yüzü solmuş, 
Gözleri yaşla dolmuş. 
Aşkı bir afet olmuş, 
Bütün cihanı sarmış... 


Ulu Hakan Oğuz Han, 
Bu kızı merak eder, 
Görmek ister yakından. 
Çağırtır yanına... Der: 
Sevimli kız, güzel kız! 
Dağ başlarında yalnız 
Yaşıyorsun, bu neden? 
Bu güzelliğinle sen 

Bir sihirli güneşsin! 
Sevimli kız, güzel kız! 
Tek yaratmaz, Tanrımız 
Kimseyi tabiatte. 


Var bir eşin elbette, 
Sen de birine eşsin! 
Kız, böyle tek yaşamak 
Yaraşır mı — hele bak!— 
Senin gibi güzele? 

Gel, karış artık “el”e; 
Neslimiz güzelleşsin! 


Kız der ki : Ulu Hakan, 
Ben de sevdim bir zaman. 
Vaktiyle genç bir çoban 
Sevgilimdi, eşimdi; 
Yalnızım fakat şimdi. 
Dağlarda bahtiyar, şen, 
Sevişerek yaşarken 

Bir söz onu intitti; 

Bana darıldı gitti. 


Ne kendi geldi geri; 
Ne duyuldu haberi... 
İşte o günden beri 
Hissizim, kayıtsızım; 
Tek yaşayan bir kızım. 
Hakan — düşünür biraz— 
Der: Bu doğru olamaz! 
Senin gibi güzel kız, 
Daima böyle yalnız, 

Dağ başında yaşar mı? 
Kız der ki: Çare var mı? 
Ben bir eşsiz güneşim, 


Gösterin nerde eşim?... 
Sevenler beni belki, 
Şu geniş göklerdeki 
Yıldızlardan daha çok, 
Fakat istediğim yok. 
İnanın buna siz de; 
Bulunmaz içinizde. 
Hakan'der ki: Ne zarar, 
Bulunmasa da, arar; 
Şüpheden kurtuluruz. 
Sen cevap ver, buluruz 
İstediğini belki... 
Kız der: O halde peki! 
, Kimlerse beni seven, 
— Haber verin şimdiden — - 
Deneyim onları ben 
Bir sihirli oyunla, 
İçlerinden bana kim 
Cevap verirse... benim 
O, olacak sevdiğim; 
Ben yaşarım onunla! 
Bu haber, dalga dalga 
Dağılır ortalığa. 
Âşıklar; uzak, yakın 
Yollardan akın akın 
Gelirler.. zavallılar, 
— Hep birden genç, ihtiyar — 
Kapılıp ümitlere; 
Toplanırlar bir yere. 
Peri kızı, güzel kız; 
Ufka doğan bir yıldız 
Gibi, yüksek bir gurur 
İçinde gelir durur. 


Silkinince ansızın, 
Değişir şekli kızın: 
Kuş olur, çiçek olur, 
Bazı kelebek olur. 

Bir gül olur açılır, 
İnci olur. saçılır... 

Bir buluta bürünür; 
Bin şekilde görünür.. 


Âşıkları hep birden, 
Şaşırıp kalır buna.. 
Bulunmaz cevap veren 
Bu sihirli oyuna. 
Kız: “Artık ne çare!” der; 
Hakana veda eder. 
Ayrılacağı zaman; 

Ta uzaktan bir çoban: 
— Gözleri dolu yaşla — 
Halecanla, telâşla 
Koşar, huzura girer: 


“Ruhsat olursa eğer, 
“Taliimi deneyim! 
“Sormayın; kimim neyim.. 
“Bir sevda havasiyle, 

“Bir hicranın yasiyle, 
“Aşarak yüce dağlar, 
“Gezerken diyar diyar; 
“Ansızın bu haberi 
“Duyunca döndüm geri. 
“Bir.sevinçli duyguya 
“Kapıldım... gönül bu ya! 


Hakan der ki o zaman: 
Küstahlık etme çoban! 
Bu kız senin ufkuna 
Doğacak güneş değil. 
Bir zavallı çobana 
Lâyık olan eş değil. 
Doğrusu şu teklifin 

Bu peri kızı için 

Bir lekedir, bir züldür. 


Kız der: O da gönüldür, 
İncitmeyiniz sakın, 

Ben raziyim bırakın. 
Dururlar kızla çoban 
Karşılıklı o zaman. 
Silkinince ansızın, 
Değişir şekli kızın: 

Kuş olur; uçup konar 
Hakanın otağına. 


Çoban bakar, ah eder; 
O da-bu sihri meğer 
Biliyormuş eskiden. 
Bir kafes olur hemen, 
Bu güzel kuşu alır, 

O anda kucağına, 

— Bu birinci imtihan. 
Bunu kazandın çoban! 
Kuş silkinir ansızın, 
Değişir şekli kızın: 
İnci olur bu sefer. 
Saçılır birer birer 
Hakanın ayağına. 


Kafes de her yerinden 
Dağılıp düşer hemen; 
Bir sedef olur, alır 
İnciyi kucağına. 
—- Bu ikinci imtihan. 
Adın ne senin çoban? 
İnci yanar ansızın, 
Değişir şekli kızın, 
Her inci bu sefer de 
- Bir başka çiçek olur. 
Canlanır hemen, yerde 
Boş kalan sedefler de 
Birer kelebek olur. 


Bir yanda, öyle renk renk 
Açılırken çiçekler; 

Bir yanda, titreşerek 
Dolaşır kelebekler... 


— Bu sonuncu imtihan, 
- Tanıdım seni çoban, 
Anladım şimdi kimsin! 


Sen, beni ta eskiden 
Sevip sonra terk eden 
Vefasız sevdiğimsin. 
Bunu artık iyi bil: 

Eş olmam mümkün değil 
Sen gibi vefasıza. 


Çoban; gözünde yaşlar, 
© zaman nakle başlar 
Macerasını kıza: 


“Sevda, o bir peridir, 
“Karar etmez yerinde. 
“Gönül ki serseridir, 
“Dolaşır izlerinde. 
“Sevda; o gizli bir ok, 
“Görünmez kanatmadan. 
“Kavuşmanın tadı yok, 
“Ayrılığı tatmadan. 
“Ben ki, pek. çok ağladım, 
“Gezdim hicrana giden 
“Yolları adım adım. 
“Beni artık yeniden 
“Hicrana atma, güzel, 
“Yeter ağlatma, güzel! 


“O her derde tahammül 
“Gösteren deli gönül; 
“Kâh eder dünyaya naz, 
“Her dakika bulunmaz 
“Bir halde, bir kararda. 
“Sevdiği zamanlarda 

“Gül yaprağından incel... 
“Bir sitem işidince 
“Yaralanır derinden, 
“İncinir her yerinden. 
“Bir gündü... yandı içim; 
“Dağıldı hep sevincim... 
“Elveda artık!...” dedim. 
“Tahammül edemedim 
“Bir söze, bir siteme. 
“Düşün ki: Terk etmeme, 
“Yine aşkımdı sebep. 
“Serseri, dünyayı hep 
“Dolaştım adim adim; 
“Bir teselli aradım. 
“Bulamadım kimsede. 
“Bir günah ettimse de, 
“Şimdi işit ahımı, 

“Bağışla günahımı 


“Düştüğüm aşka, güzel! 
“Sebep yok başka, güzeli 
“Deniz geçtim, dağ aştım; 
“Hayli sene dolaştım, 
“Bahtım kara, saçım ak, 
“Ne şekle girmişim bak! 
“Başımın tacı güzel, 
“Halime acı güzel!” 


Oğuz Han: Artık yeter; 
Bu gamlı sözlerle, der, 
Beni ağlatacaksın. 


Şüphe etme ki çoban, 
Sevdiğinin her zaman 
Affına müstahaksın! 


Var mı kızım, sen de bak, 
Bir başka eş olacak 

Senin gibi güzele! 
Elverir bu ayrılık! 

Gelin birleşin artık! 
Haydi verin el ele! 


Geçsin neşe, eğlence 
İçinde hep gününüz! 
Tamam kırk gün kırk gece 
Yapılsın düğününüz. 


İşte hemen o günü, 
Başlayan bu düğünü 
“Felek” dedikleri pir 
Görünce, girmiş denir 
Yeniden bir yaşıma! 


Bu düğün öyle uzun, 
Sevinçli bir düğün ki; 
Bu, ö şerefli gün ki: 
Darısı yurdumuzun 
Güzelleri başına! 


BİR YER DÜŞÜNÜYORUM 


ZiYA OSMAN SABA 


Bir yer düşünüyorum, yemyeşil, 
Bilemem, neresinde yurdun. 

Bir ev günlük güneşlik, 
Çiçekler içinde memnun. 


Bahçe kapısına varmadan daha, 
Baygın kokusu ıhlamurun. 
Gölgesinde bir sıra, der gibi : 
— Oturun! 


Haydi çocuklar, haydi, 
Salıncakları kurun! 

Başka dallarsa, eğilmiş : 

— Yemişlerimizden buyurun! 


Rüzgâr eşmez, konuşur : 

— Uçurtmalar uçun, çamaşırlar kuruyun. 
Mesut olsun, yaşayın, 

Ana, baba, evlât, torun... 


TOPAÇ 


FuAT KÖPRÜLÜ 


Güzel topaç dön, durma, 
Hiç yorulup oturma, 
Senin için çalışmak 
Yoksa yersin hep dayak. 


Topaç döner düz yerde, 
Çimenlerde, mermerde, 
Lâkin bazı razlanır, 
Kamçıyı yer, hızlanır. 


GAZİ 


HALİDE NUSRET ZORLUTUNA 


Türk çocuğu, iyice bak ve tanı; 
İstiklâl güneşi bu baştan doğdu; 
Salgından kurtardı güzel vatanı, 
Bütün düşmanları yurdundan kovdu. 


Türk kızı, yüksel de göklere kadar, 
Altın yıldızlardan işle bir çelenk; 
Ayın bahçesinden çiçekler kopar, 
Gazi'nin önüne ser, ışık ve renk. 


Türk oğlu, rüzgârlar olsun sana at, 
Doğudan Batıya müjdeler taşı. 
Gazi'yi gönlünün içinde yaşat; 

De ki, zafer olsun onun yoldaşı. 

© Cihan'tarihini süsledi adı, 

Ey büyük milletim, övün ve sevin 
Bir benzeri daha yaratılmadı, 
Dünyada bir tane senin Kemal'in. 


23 NİSAN 


VASFİ MAHİR KOCATÜRK 


Bugün yirmi üç nisan 
Toplandı bütün vatan, 
Millet Meclisimize, 

Atatürk oldu başkan. 


Kaldırdı hasta yurdu 
Yılmaz bir ordu kurdu, 
Türk'ün şanlı sesini, 
Dünyalara duyurdu. 


Yükseldi bayrağımız, 
Koparıldı bağımız, 
Sultandan ayrılınca; 
Kurtuldu toprağımız. 


Türk çocuğu gül, sevin, 
Yaşa yurdunda emin, 
Bugünü an, bayram et; 
Bugün senindir, senin. 


EVVEL ZAMAN İÇİNDE 


YAŞAR NaBi NAYIR 


Evvel zaman içinde, iyi dinle çocuğum, 

— O zarnan yer yüzünde periler de yaşarmış — 
Evvel zaman içinde, iyi dinle çocuğum, 

Evvel zaman içinde bir peri kızı varmış. 


Sözümü unutturma gözlerinle çocuğum, 

— Gözlerin ki masalı dinlemeden kızarmış — 
Sözümü unutturma gözlerinle çocuğum, 
Evvel zaman içinde bir peri kızı varmış. 


Evvel zaman içinde... Evvel zaman içinde... 
— Masalım, anlatmadan seni ne kadar sarmış — 
Evvel zaman içinde... Evvel zaman içinde... 
Bu masal ah çocuğum, bu masal bu kadarmış. 


KÜMES HAYVANLARI 


YAŞAR NaBi NAYırR 


Tavuklar haykırıyor; 
Gıdak gıdak, git gidak. 
Nasıl boyun kırıyor : 
Şu çapkın horoza bak. 


Baba hindi kabarmış, 

Ne büyüklük, ne gurur! 
Hep kendini yaz ve kiş 
Böyle metheder, durur. 


Yine yalpa vurarak 
Dolaşıyor ördekler. 
Su başında durarak 
Karşıya yüzecekler. 


Kazların hiç doymayan 
 Kursakları ambardır! 

Çekilir mi bu hayvan, 
Ne çirkin sesi vardır! 


ANNELER 


AHMET Kutsi TECER 


Dal bir gün dedi 'ki tomurcuğuna : 
— Tenimde bir yara işler gibisin. 
Titrerim rüzgârlar keder vermesin! 


Anneler beşikten der çocuğuna : 
— Acını görmesin gözüm âlemde, 
Teselli demeksin bana son demde! 


Bütün ümitleri yel alır gider, 
Tomurcuk açılır, sel alır gider, 
Anneler büyütür, el alır gider. 


23 NİSAN 


İBRAHİM ZEKİ BURDURLU 


İlkbahar dallarda, yollarda 

, Yurdumun gönlünden tütüyor 
Kuş oluvermiş de hür nisan 
Bayrâmımla çın çın ötüyor... 


Sevinç, Atam'dan doğan bahar 
Nisan Türkiye'me ilk bayrak 
Büyük Millet Meclisi'nden 
Yükselmiş dalgalanarak. 


Yurdumun içinde düşman ha... 
Başlamış hayat içinde savaş 
Yer yer dedemle, ninemle 
Yürümüş düşmana dağ ve taş. 


Yirmi Üç Nisan hem tarih 
Hem de yaşanan gün başa 
Her yıl yepyeni bir hızla 
Düşeriz insanlar yoluna. 


Türküler alır bizi yürekten 
Şarkılar bayramla coşar 
Vatanımın tüm özgürlüğü 
Sevincimden taşar da taşar. 


Selâm sana Yirmi Üç Nisan... 
Selâm ey ilk temel bizlerden... 
Çocuk bayramımla, bayramlaşan 
Selâm sana dağlardan denizlerden. 


PAMUK KEDİM 


RIFAT NECDET EVRİMER 


Bir kedim var, yumuk yumuk, 
Adı Pamuk, kendi pamuk, 

O cin gibi gözleriyle, 

Mırnav mırnav sözleriyle 


Güzel kedim cana yakın, 
Fakat kızdırmayın sakın. 


Öfkelenir birdenbire, 
Kendisini atar yere. 


Bir köşeye siner, 
Biraz sonra öfke diner. 


Yaklaşır da yavaş yavaş, 
Sevgi ister o yumuk baş. 


Dostuna dost, aslan kedim, 
Gel, mindere yaslan kedim. 


AĞUSTOS BÖCEĞİ İLE KARINCA 


LA FONTAİNE 


Cırcır böceği çaldı saz 
Bütün yaz. 

Derken kış da geldi çattı; 

Seninkinde şafak attı, 

Baktı ki, yok hiç yiyecek; 

Ne bir sinek, ne bir böcek; 

Kalktı karıncaya gitti; 

Yandı, yakıldı, ah etti. 

Üç beş buğdaydan ne çıkar, 

Gelecek mevsime kadar 

Birkaç tane borç istedi : 

— “İnayet buyurun, dedi, 
“Yemin-i billâh ederim, 
“Eylüle kalmaz öderim.” 

İşin kötüsü, karınca 

Borca hiç alışmamıştı; 

Bu ricacıya çıkıştı : | 

— “Ne yaptınız yaz boyunca?” 

— “Ne mi yaptım? Saz çaldım, saz!” 

— “Ya, öyle mi! demek ki siz 
“Yazı sazla geçirdiniz 
“Şimdi de oynayın biraz.” 

Çev. Sabahattin Eyuboğlu — Orhan Veli Kanık 


HÜRRİYET 


PAUL ELUARD 


Okul defterlerime 
Sırama ağaçlara 
Kumlar karlar üstüne 
Yazarım adın! 


Okunmuş yapraklara 
Bembeyaz sayfalara 
Taş kan kâğıt veya kül 
Yazarım adını 


Yaldızlı tasvirlere 
Topraklara tüfeklere 
Kıralların tacına 
Yazarım adini 


Ormanlara ve çöle 
Yuvalara çiğdeme 
Çın çın çocuk sesime 
Yazarım adını 


Çev. Orhan Veli Kanık 


MASAL 


ORHAN VELİ KANIK 


Çocuk gönlüm kaygılardan özâde 
Yüzlerde nur, ekinlerde bereket; 
At üstünde mor kâküllü şehzade; 
Unutmaya başladığım memleket, 


Şakağımda annemin sıcak dizi, 
Kulağımda falcı kadının sözü, 
Göl başında padişahın üç kızı, 
- Alaylarla Kafdağına hareket. 


DENİZİ ÖZLEYEN ÇOCUKLAR 


AHMET MUBİP DIRANAS 


Bahar sabahlarında bir, iki, üç, beş, on, 
Altın rengi başları altın bir madalyon, 
Göğüslerini yelken gibi gere gere 

Ve kollarını doğan güneşe açarak 
Büyük su'yu özleyen çocuklar, yalnayak 
Koşarlar dalgaların koşuştuğu yere. 
— Bu bahar toplayınca son güllerimizi, 
Coşalım, coşalım, coşalım! Ve rüzgâr 
Gibi denize doğru koşalım, çocuklar! 
Umut en güzeliyse dünyalarımızın, 

Sen cennetine değin rüyalarımızın 
Şahlanan bir at gibi sürelim denizi... 


Ve denizde bir temiz, yıldızlı gökyüzü, 
Büyük su'yu özleyen çocukların yüzü. 


DOĞUM GÜNÜ 


ŞÜKRÜ ENİS REGÜ 


Bu gün doğum günü anneciğim, 
Bir yaşına girdi bebeğimiz. 

Sanki büyük bir adam gibi 

Koşup duruyor sofalarda. 

Bir şeyler söylüyor kendi kendine, 
Bir bir tanıyor hepimizi. 

Artık girmek istemiyor kundağa; 
Hiç sevmiyor yalnızlığı. 

Hele bir kucağına almayıver 
Hemen basıyor çığlığı. 


Artık kocaman oldu bebeğimiz; 
Saçları kulaklarına iniyor, 
Ayaklarına dar geliyor patikleri. 
Elinden neler çekiyor oyuncaklar; 
Artık onun da evimizde sesi 
Soframızda yeri var... 


MAVİ IŞIK 


BEHÇET NECATİGİL 


Sen bir çiçeksin, 
Annen saksı, 

Azıcık hastalansan 
Odalar yaslı. 
Sevincimiz, üzüntümüz 
Hep sana bağlı. 
Senden gelir gücümüz 
Doğan güne karşı. 


Bizim çocukluğumuz 
Karanlık, paslı. 

Sen güneşlerde yaşa, 
Altın saçlı! 


Gökten düşen mavi işık, 
Mavi ışıklarda dünya. 
Evlerin yaşaması 

Sen olunca. 


KAKNUS 


BEHÇET NECATİGİL 


Bu çocuk bu ipe böyle ne geçiriyor 

Bir bir daha bir daha bir eli korkulukta 
Başka elde bir eli bir:köprüyü geçiyor 
Durmadan bir zifiri içime çekiyorum. 


Bu şu o ve çocuklar bir vakti geçiriyorum 
Bir yazıyı yavaşça önümde söküyorlar 
İplere sırça ince boncuklar takıyorlar 
Kopunca kırılınca düşünce 

İçimi çekiyorum. 


Bir yol ben sonra onlar geçiyor 
Kanatlar - tutuşuyor karanlık 
Güle güle geride 

Küller kuştan artık. 


SULTAN 


FAZIL HÜSNÜ DAĞLARCA 


-- Bir şark masalından — 


Muhteşem sultan emretti vezirine, 

Kalbinde maverası, cihangirlik denen yasın. 
Hudutlar ve şarkılar ve mevsimler arkası, 
“Bir yere varalım ki benden büyük olmasın!” 


Bir yere geldiler ki zümrüt gök, 

Bir taç gibi parlıyordu sultanın alnında. 
Sulha ve zafere ait 

Elmas kabzeli kılıçlar kında. 


Sarayın bahçesinde uzanıyordu 

Sonsuz ülkelerin yeşil varlığı. 

Bir kalp gibi çarpıyordu, dağlar derinliğinden, 
Muhteşem sultanın bahtiyarlığı. 


Sabah yollarında parıldıyordu ağarmış 
Bütün kırallar ve bütün hazineler. 

Yayan geliyordu kırk günlük yollardan 
En büyük adamı görmek için nineler. 


Denizler ve gemiler havuzlarında, 

En son mertebe diyordu avuçlarındaki fal. 
Kadın kuşlar gibi konmuştu kendiliğinden 
OTahtin eteklerine kartal. 


Tahtın eteklerine yüzünü sürüyordu 
Körler, açılıyordu gözleri. 

O kadar güzeldi ki seyrine gelmiştiler, 
Dağın taşın ejderi. i 


Tahtın eteklerine yanaşan tarlalardan 
layatı arz ederdi altın başaklar. 
Geceler kadar büyük saltanatını söylerdi 
Yıldızlarla bir hizada bayraklar. 


Baharın en güzel meyvesini taşırken 
Dallar hürmetle eğilmiş. 

Muhteşem sultanın büyüklüğünde 
Kalpler aşkın değilmiş. 

Süzüyordu etrafını gülümseyerek 
Muhteşem sultan mağrur ve sonsuz. 
Ona meçhul parıltılar verirken 
Alkış sesleriyle ürperen havuz. 


Ve muhteşem sultan yavaş yavaş doğruldu, 
Dondu nur sularıyla altın oluklar : 
Haykırdı deliler gibi, 'yas içinde, Allaha 

— Çocuklar benden bahtiyar, çocuklar. 


KİTABIM 


Fazı, HÜSNÜ DAĞLARCA 


Kitap en iyi arkadaş 
Bana neyi sorsam söyler. 
Ne anlatsa en sonunda 
Çalış, iyi, doğru öl der. 


Geceleri uyumaz o, 

Beni kaldırır erkenden. 
Okulum kadar güzeldir, 
Kitabı çok severim ben. 


YILDAN DIŞARI ÇIKMAK 


FAZIL HÜSNÜ DAĞLARCA 


Anne, dedi ki yeni öğretmen bu gün 
Kurtulduk çocuklar 

Başka bir uzunlukta artık 

Hepimizin yılları. 

Dedi ki buldu bilginlerimiz 

Özel bir uzunluğu varmış görmelerin duymaların 
Yaşamalarımız başka başka olur da 

Yıllarımız nasıl hep 365 gün olur bizim? 


Anne masal mi söyledi yeni öğretmen 
Anne yeni öğretmeni seviyorum daha çok. 


AİLEMİZ 


MEHMET NECATİ ÖNGAY 


Bilirsiniz, 

Hepimiz 

Evde yalnız değiliz. 
Büyük anne, büyük baba, 
Daha kim var acaba? 

Ha ha buldum, buldum. 
Baba, oğul, anne, kız, 
Ağabeyimiz, ablamız, 
Amca, teyze, halamız 

Bir soydan, bir kandanız. 
İşte böyle hepimiz 
Toptan bir aileyiz. 

Küme yıldızlar gibi 

Bir arada yaşarız. 

İyiliği kucaklar, 
Kötülükten kaçarız. 


ŞÜKRET ALLAHA ÇOCUĞUM 


RÜŞTÜ ONUR 


(Cumalı'ya mektup 5.12.1939) 


Ne karanfil açtı saksıda, 
Ne şarkılar değişti 
Mevsimler değiştikçe pencerelerde. 


Ve ne meyva verdi ağaç, 
Ne tarla verdi umduğunu... 
Şükret Allaha çocuğum. 


Beklenilen rahmet ve bahar, 
Gelecektir nasıl olsa 

Şükret Allaha çocuğum 
Mademki günler kısa. 


SÖYLE BANA ÇOCUK 


RüşTÜ ONUR 


Gülsen gülerim 
Ağlasan ağlarım 
Düşünsem düşünürüm seninle. 
Söyle bana çocuk 
Neye yormalı bunu 
Aşka mı hayır 
Âşık da değilim sana. 
li 
Bir düşüncem olsa 
Sana söylerim. 
Bir kuşum olsa 
Azat eylerim. 
Gideceğin söyleniyor çocuk 
Sen gidersen neylerim? 


BİLGE BABA 

KELOĞLAN 

KELOĞLAN'IN ANASI 
HAKAN 

Baş KORUYUCU 

Komşu KADIN 

YAVRU Kuş 

Ana Kuş 

Basa Kuş 

ERKEK ÇOCUK 

Kız Çocuk 

KELOĞLAN'IN ARKADAŞI 
OYUNCULAR — ÇALGICILAR 
Ağaç 

KIZ VE ERKEK ÇOCUKLAR 
KARAKAÇAN 

Baş Körü Kişi 

ŞEYTAN VE ARKADAŞLARI 


KELOĞLAN'IN RÜYASI 


ÇOCUK OYUNU 
“5 PERDE, 6 TABLO 
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Masalcı Baba 

16-17 yaşlarında bir delikanıı 
60-65 yaşlarında bir kadın 
Ülke yönetiminin başı 

Saray koruyucularının başkanı 
Keloğlan'ın anasının arkadaşı 
Anasız kalan kuş 

İki yavrusunu yitiren kuş 
Ana kuşun eşi 

Öksüz çocuk 

Öksüz çocuk 


- Baş koruyucunun oğlu 


Saray eğlencesindeki görevliler 
Ağaç rolünde oyuncu 


Dans eden çocuklar 


Keloğlan'ın eşeği 


Kötü kişilerin başkanı, vezir 


Kötülük melekleri 
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BİRİNCİ TABLO 


Bilge Baba'nın kulübesinin önü. Kulübe beyaz badanalı ve kırmızı kiremitlidir. Kulübenin 
ve çevresinin görünümü görenleri imrendirecek güzellikte ve temizliktedir. Her yer renk renk çi- 
çeklerle ve kulübeye doğru uzanmış yeşil yapraklı ağaç dalları ve asmalarla süslüdür. Giriş kapı- 
sının sağındaki pencerenin altında yan yatırılmış büyükçe bir kütük vardır. Perde açıldığında or- 
talıkta kimse görülmez. Biraz sonra kız ve erkek çocuklar dans ederek sağdan ve soldan girer- 
ler, Kızlardan birinin kolunda küçük bir beşik vardır. Çocuklar bir süre dans ederler. Bu sırada 
Bilge Baba elinde kalın ve eski bir kitapla ve sevimli yüzüyle gülümseyerek kulübeden çıkar. Sek- 
sen yaşlarında ak saçlı, ak sakallı bir kişidir. Çocuklar bir süre de Bilge Baba'nın çevresinde dans 
ederler. Daha sonra Bilge Baba kütüğe yönelir ve oturur. Çocuklar da hemen onun önünde yere 
otururlar ve derin bir sessizlik içinde ona bakmaya başlarlar. 


Bi.ce Basa — (Yüksek sesle) 
Dinleyiniz çocuklar, 
Yepyeni bir masal var. 
Duymadınız bilirim 
Onu bu güne kadar. 


Evvel zaman içinde, 

Kalbur saman içinde, 

Görülmemiş böylesi 

Ne Yemen'de, ne Çin'de... 

Bay deve tellâ! iken, C 
Bay pire berber iken 

Arının ayağına 

Battı sivri bir diken... 


Anam attı teşiği, 
Ninem geçti eşiği, 
İçinde babam uyur 
Ben sallarım beşiği... 


O yalan, bu da yalan, 
Fili yuttu bir yılan. 
Bakın ne işler yapmış 
Bizim öksüz Keloğlan.... 
Diye söze başlayarak elindeki kitabi açarken sahneye gittikçe koyulaşan ve karanlıklaşan ışık- 
lar egemen olur. 


BİRİNCİ PERDE 


(Keloğlan'ın evinin önü. Ev küçük, eski ve bakımsız görünümlüdür. Sağ ileride Keloğlan'ın 
balta ile kestiği odunlar yığın halinde durmaktadır. Karakaçan odun yığınının yanında tembel 
tembel düşünmekte, sol ilerde Keloğlan'ın anası teknede çamaşır yıkamaktadır.) 

KELOĞLAN'IN Anası — Keloğlan... Keloğlan... ğ 

KELOĞLAN — ........0005 

KELOĞLAN'IN Anası — Keloğlan... Sana diyorum, Keloğlan... 

KELOĞLAN — .... 01.000 

KARAKAÇAN — Âli... Âİ... 

KELOĞLAN'IN Anası — Keloğlan... Hınzır oğlum benini.... 

KARAKAÇAN — Aİ... Aİ... 


Osman Güngör Feyzoğlu 295 


KELOĞLAN — (Evden çıkar) Ne var, ana! Ne oldu? Bir yandan sen, bir yandan Karakaçan 
ne bağırıp duruyorsunuz öyle? 

KARAKAÇAN — (Keloğlan'a doğru) Ai... Ai... 

KELOĞLAN — Sen sus hele... İki kişi konuşurken söze karışma... 

(Karakaçan üzgün bir tavırla odun yığınına döner) 

KELOĞLAN'IN ANASI — A benim hınzır oğlum! A benim kel, keleş oğlum. ,. (Kolunun ye- 
niyle alnının terini siler. Bir yandan da çamaşır yıkamayı sürdürür) Kaç saattir sana sesleniyo- 
rum, Nerelerdesin ? Karakaçan'ın bile sabrı tükendi. 

KELOĞLAN — Duymadım ana, 

KELOĞLAN'IN ANAsı — Duymazsın elbet. Duymak işine gelir mi hiç? 

KELOĞLAN — Niye gelmesin ana? 

KELOĞLAN'IN Anası — Şu odunlar kesileli kaç gün oldu! Şunları alıp bir yana istif et derim 
kaç gündür, duymazsın... 

KELOĞLAN — Odunları ben kesmedim mi, ana? 

KELOĞLAN'IN Anası — He ya, sen kestin. Kestin de işin bitti, öyle mi? 

KELOĞLAN — Daha ne yapayım ana? 

KELOĞLAN'IN ANASI — Bak şu densizin koruşmasına. Daha ne yapayım diyor.... 

KELOĞLAN — Güzel anam benim... Tatlı anam... Ne istedin de yapmadım? 

KELOĞLAN'IN AnAsı — Haydi ordan. Bir de sırnaşıyorsun, utanmadar.,.. Odunları isüf 
et derim, duymazsın, Bu evin boyası, badanası yenilenecek derim, oralı olmazsın, 

KELOĞLAN — Çok mu gerek boya, badana ana? : 

KELOĞLAN'IN Anası — Gerek ya, elbet çok gerek... Elâlemin evinin içi dışı tertemiz. Bi- 
zimkini ise pislik götürüyor. 

KELOĞLAN — Neresi pis bu evin? 

KELOĞLAN'IN ANASI — İyi vallahi... Bu eve de temiz denirse... 

KELOĞLAN — Sen canını üzme, ana. Ben her bir şeyi yaparım. Yeter ki sen üzülme... 

KELOĞLAN'IN Anası — Başkalarının evlerine baktıkça imreniyorum. Boyasına, badanasına, 
güzelliğine bayılıyorum. Ne olurdu, bizimki de öyle olaydı. 

KELOĞLAN — Olur, anam, olur. Bizimki de olur. : 

KELOĞLAN'IN ANASI — Al bir daha. Olurmuş... Ama nasıl olurmuş. Kim yapacak bütün 
bunları? 

KELOĞLAN — Ben, 

KELOĞLAN'IN Anası — Sen mi? Güldürme beni bari, Sen bu dünyaya bir tek yatıp uyumaya 
gelmişsin. 

KELOĞLAN — Yok ana... Yok:.. Bak şimdi uyuyor muyum ? 

KELOĞLAN'IN ANasi — Ne demezsin! Ha yatakta uyumuşsun, ha ayakta, nc fark eder? 
Biraz işe yara oğul, bir baltanın sapından tut. Evin eksiğini gediğini düşün. Ben bir kadın başıma 
bu işlerin üstesinden nasıl geleyim? 

KELOĞLAN — Üzme dedik tatlı canını. Her şey düzelir, istediğin gibi olur. Meraklanma... 

KELOĞLAN'IN Anası — Canımdan biktim, usandım. Elin günün yüzüne çıkamaz oldum. 
Çevreme yöreme bakamaz oldum. Niye ki, benim oğlum tembeldir, uyuşuktur, bir işe yaramaz 
diye... 

KELOĞLAN — Elden bize ne? Herkes kendi işine baksın... 

KELOĞLAN'IN Anası — Baksın ya... Biz de bakalım öyleyse. Ağzımızı havaya sırt üstü yat- 
mayalım, 

KELOĞLAN — Olur, ana, olur... 

KELOĞLAN'IN Anası — Olur'da nasıl olur? Baban olacak ışıklarda yatası azdan çoktan ne 
bıraktıysa saçtın savurdun. Senin davranışın yüzünden bu yokluğa düştük. Ellerim çamaşır yı- 
kamaktan, senin pisliğini temizlemekten el olmaktan çıktı. Bana da yazık değil mi? Ben de bir 
ana değil miyim? 
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KELOĞLAN — Ana... 

KELOĞLAN'IN Anası — Herkesler de evlât doğurur. Doğurduklarıyla övünür... Ben nasip- 
siz ise evlâdım var diye kimsenin karşısına geçip bir çift söz edemem... 

KELOĞLAN —Anakız... 


KELOĞLAN'IN Anası — Nedir Tanrı'm bu benim çektiğim, bu benim çekeceğim! Önce kız 
doğurdum, hayrını göremeden el aldı gitti. Kocam var idi, saltanatlı yaşardım, yel aldı gitti. Der- 
dimi ummanlara döksem ummanlar almaz, ahımı bacalara versem bacalar çekmez. Acı gelmiş 
can üstüne, oğlum yatar yan üstüne... Ne'deyim, Tanrım, pe'deyim? Başımı akıp da nerelere 
gideyim ? Tutar elim tutmaz oldu, dert başımdan gitmez oldu. Ah benim garip başım, ah benim 
kara yazım. Sana sığındım, duy sesimi yüce Tanım... 

KELOĞLAN — Ana kız... dedik. Bir yol da beni dinlesen olmaz mı? 

KELOĞLAN'IN ANASI — Bu güne değin dinledim de ne oldu? Kırık gönlüm senden yana ne 
buldu? , 

KELOĞLAN — Güzel anam... Güzeller güzeli anam benim... Analar içinde senin gibisi 
var mi bu dünyada?... ' 

KELOĞLAN'IN Anası — Haydi ordan düzenbaz, uydurukçu seni. Ananı toz kadar düşünsey- 
din hiç böyle davranır mıydın? 

KELOĞLAN — Ne yaptım ki ben, ana? : 

KELOĞLAN'IN Anası — Daha ne yapacaktın? Yaptıklarını bilmez gibi bir de karşıma geçmiş, 
“Ne yaptım ben?” diyorsun. Yaptıklarından çok yapmadıklarını bileydin... Daha kaç kez söy- 
leyeceğim. Bu eve gaz gerek, tuz gerek diye... Kışlık hazırlık yapmak, evi eve, çevremizi çevreye 
benzetmek gerek diye... Daha kaç kez söyleyeceğim ha? Söyle daha kaç kez söyleyeceğim?... 

KELOĞLAN — Sen hiç meraklanma, ana. Ben hepsinin üstesinden gelirim. Hele şu sapanı 
yapayım... Ormanda sana ne kuşlar vurup getireceğim. Göreceksin ana... Göreceksin.... 

KELOĞLAN'IN ANASI — (Çamaşır yıkamayı bırakır, ellerini havaya açar) Yüce Tanrı'm. 
Sen beni bağışla... Bu oğlana akıl vermedin, hiç olmazsa biraz insaf vereydin. Anasına acımaz, 
hiç olmazsa kırın bayırın kuşuna, yabanına acıyaydı.... 


KELOĞLAN — Niye öfkelenirsin, ana. Herkes kuş vurmuyor inu? Taze taze kuş eti yemiyor 
mu? Biz niye yemeyelim, ana?... Hem ben sapanla kuş vurmayı, avcılık yapmayı çok istiyo- 
rum. Hele şu sapanı bir doğru dürüst yapayım... Başka çocukların, gençlerin hep güzel güzel 
sapanları var. Benim niye olmasın? 

KELOĞLAN'IN Anası — Kendini çocuk yerine mi koyuyorsun? 

KELOĞLAN — Ne çocuğu ana! Hep gençlerin sapanı var. 

KELOĞLAN'IN ANASI — Seii bu akilla ne çocuk olursun ne de genç. Hiç bir şey olamazsın. 
Ancak benim başımın belâsı olursun. 

KELOĞLAN — Sen öyle san. Benim ne akıllı olduğumu bir bilsen. ,. Bak Devlet Hazinesinin 
gizli kapısının yolunu bildiğim halde sana bile söyledim mi? 

KELOĞLAN'IN ANASI — Ne?... Devlet Hazinesinin gizli kapısının yolunu mu biliyorsun? 

KELOĞLAN — He ya! 

KELOĞLAN'IN Anası — Git ordan işine! Sen kim, Devlet Hazinesinin gizli kapısının yolunu 
bilmek kim! il 

KELOĞLAN — Doğru söylüyorum, ana, 

KELOĞLAN'IN Anası — Kimden öğrendin? 

KELOĞLAN — Bir arkadaşımdan. 

KELOĞLAN'IN AnAasi — Kimden?... 

KELOĞLAN — Baş Koruyucunun oğlu arkadaşımdır, ana... Onun ile mahzene inmiştik. 
Orda öğrendim. 

KELOĞLAN'IN Anası — Kimseye söyledin mi? 

KELOĞLAN — Hiç söyler miyim, ana? 
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KELOĞLAN'IN Anası — Aman oğlum, sen de bildiğini unut. Devlet Hazinesine, Devletin 
malına, parasına el sürmek günahların en büyüğüdür. Onda yetimin, yoksulun hakkı vardır. Dev- 
let Hazinesi ulusun emeğidir, teridir,. kanıdır, canıdır. Sakın ola kimseye söyleme. > 

KELOĞLAN — Söylemem, ana... Söylemem... li 

KELOĞLAN'IN Anası — Ben ocağa yemek koyacağım. Sen şu çamaşırları ipe asda kurusun... 

KELOĞLAN — Olur, ana, olur... 

KELOĞLAN'IN Anası — Sonra da şu odunları istif et... 

KELOĞLAN — Ederim, ana... 

KELOĞLAN'IN Anası — Karakaçan'ı da bayıra sal biraz otlasın. 

KELOĞLAN — Salarım, ana... 

(Keloğlan'ın anası eve girer.) 

KELOĞLAN — (Elindeki sapanı onarmaya çalışır. Bir yandan da islik çalar. Bu sirada bir ağa- 
cın arkasında saklanmakta olan bir Kötü Kişi Keloğlan'a seslenir.) 

BİRİNCİ Körü Kişi — Keloğlan. .. Hey Keloğlan... 

KELOĞLAN — Hayırlar ola!... Kimdir ordan bana seslenen? 

Birinci Körü Kişi — Benim ben, Keloğlar... 

KELOĞLAN — Sen kimsin? : 

BİRİNCİ Körü Kişi —- Sen beni tanımazsın ama ben seni çok iyi tanırım. Senin namını, ne 
yiğit kişi olduğunu bilmeyen mi var? Ben arkadaşlarıma, “Haydi Keloğlan”ı ziyaret edelim. Böyle 
anlı şanlı'bir yiğitle tanışmamak bize yakışmaz” dedim. Geldik buraya. Ananla konuştuğunu 
görünce birden-ortaya çıkmayalım dedik. ;.. i 

KELOĞLAN — Siz baha konuk geldiğinize göre başımın üstünde yeriniz var... Anam da 
çok sevinir. Hem benim anam konuğu çok sever, 

(Üç Kötü Kişi ortaya çıkarlar.) il : 

Durun anamı çağırayım da o da sizi dinlesin. Benim namımını ülkenin her yanına yayıldığını 
öğrensin de benimle övünsün garip. 

BİRİNCİ Körü Kişi — Şimdi sen ananı bırak da bize bir iyilik yap. 

KELOĞLAN — Ne iyiliği? 

Birinci Körü Kişi — Bilirsin, Devletin Hazinesi çok önemlidir. Ohu her vatandaşın koru- 
ması namus borcudur. 

© KELOĞLAN — He ya... 

İkinci Körü Kişi — Sen bu Hazinenin daha iyi korunmasını istemez misin? 

KELOĞLAN —- İsterim ya... 

Birinci Körü Kişi — Öyleyse... 

KELOĞLAN — Öyleyse ne? 

Üçüncü Körü Kişi — Öylesi şu ki, biz karar verdik, her gün o Hazinenin yolunda nöbet 
bekleyeceğiz. Duyduk ki bazı düşmanlar, içimizdeki kötü kişilerle işbirliği yapıp Hazineyi ele 
geçireceklermiş. Biz bu ülkenin ve de Hakanımızın iyi uytukları, vatandaşları olarak buna karşı 
koyacağız... i 

Birinci Körü Kişi (Keloğlan'ın elindeki kuş sapanını görür) — Ne o, Keloğlan? Sen de mi 
kuş avına meraklısın? ö 

KELOĞLAN — Heya... , 

Birinci Körü Kişi — Aman Keloğlan, niye söylemezsin deminden beri ? Kuş avına bizim 
kadar meraklı başkalarını bulamazsın bu ülkede... Hem kuş avı avların en güzeli, en yiğitçesi- 
dir. Hele kuş sapanı ile yapilan ava doyum olmaz. , 

İkinci Körü Kişi — Sen hiç sapan ile kuş avladın mı? 

KELOĞLAN — Yok... Daha sapanı yeni yapıyorum ama beceremiyorum. 

Üçüncü Körü Kişi — İlâhi Keloğlan! Sapan yapmaya ne uğraşırsın ? Sana bir sapan vereyim 
ki dünyada eşi benzeri bulunmasın, Taşı koy, savur, kuşu gözünden vurursun. (Kuşağının ara- 
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sından bir kuş sapanı çıkarır. Keloğlan'a göstererek) Bak, hem de çok sağlam, çok güzel. Bu sa- 
pan sende olsa herkes seni kıskanır. 

KELOĞLAN — Ne edeyim benim olmadıktan sonra... 

İkinci Körü Kişi — İstersen olur... 

Üçüncü Körü Kişi — He ya istersen olur. 

Birinci Körü Kişi — Sen yeter ki iste. 

KELOĞLAN — Elbet isterim. ' 

İkinci Körü Kişi — Öyleyse sen.de bize yardım et, Devlete daha iyi hizmet etmemiz için 
bize yardımcı ol. 

KELOĞLAN — Nasıl emmi? 

Birinci Körü Kişi — Keloğlan, ben de seni akıllı bir kişi sanırdım. Deminden beri dilimizde 
tüy bitti Devlet... Devlet... diye, i 

KELOĞLAN — Ne olmuş Devlete? 

Üçüncü Körü Kişi — Bize Hazinenin yerini söyle, biz de hemen göreve başlayalım. 

KELOĞLAN — Olmaz, söylemem... Hem anam beni dilim dilim 1 keser. 

İkinci Körü Kişi — Anan bu işe niye karışsın? 

Üçüncü Körü Kişi — (Sapanı göstererek) Bak, bu da senin olacak. 

Birinci Körü Kişi — Sen de bizimle nöbet tutar, iyi bir vatandaş olduğunu gösterirsin. 

Üçüncü Körü Kişi — Haydi hazlanma... Bizi de daha çok bekletme de hemen işimize 
başlayalım. 

KELOĞLAN — Bilmeni ki nasıl olur? 3 

Birinci Körü Kişi — Basbayağı olur. 

KELOĞLAN — Olmaz... Olmaz... 

İkinci Körü Kişi — Ne demek olmaz? 

KELOĞLAN — Söyleyemem... 

Üçüncü Körü Kişi — Öyleyse bizi ne diye oyalıyorsun? 

KELOĞLAN — Ben mi oyalıyorum, emmi ? > 

Üçüncü Körü Kişi — Evet, sen. 

Birinci Körü Kişi — Hem söz verdin, hem de.bin dereden su getiriyorsun. 

KELOĞLAN — Yok, emmi, yok... Ben kimseye söz vermedim. 

İKİNCİ Körü Kişi — (Öteki Kötü Kişilere) Bir de bizi yalancı yaptı. 

KELOĞLAN — (Şaşkın) Kim size yalancı dedi? 

Üçüncü Körü Kişi — Ben söz vermedim, diyorsun. 

KELOĞLAN — Söz vermedim ya.. 

İkinci Körü Kişi — (Kizgin) Bize yalancı diyecek daha anasından doğmadı. 

Birinci Körü Kişi — Doğmadı.. 

Üçüncü Körü Kişi — Doğmadı.. 

KELOĞLAN — Etmeyin, eylemeyin, emmiler! Ben garip bir Keloğlan'ım, sizlere yalancı de- 
mek benim ne haddime.. 

Birinci Körü Kişi — Senin aklın kıtsa bize ne! Demin dediğini şimdi unutuyorsun. 

(Bu sırada üç Kötü Kişi hançerlerini çıkarıp Keloğlan'a dayarlar.) 

Üçüncü Körü Kişi — Ya kuş sapanımı alıp bize Hazinenin yerini söylersin ya da başın 
gider. 

İkinci Körü Kişi — Sen bizi Devlete, ulusa hizmet etmekten alıkoyamazsın, anladın mı? 

KELOĞLAN — (Korkmuştur) Demek emmiler, siz Devlete hizmet için can afiyorsunuz? 

Üçüncü Körü Kişi — He ya!.. i 

KELOĞLAN — Sizin gibi iyi emiimiler; iyi vatandaşlara yardımcı olmak benim.de görevim- 
dir. Ama bir koşulum var. Önce siz bana yardımcı olun. 

Birinci Körü Kişi — Olalım... 

İkinci Körü Kişi — Olalım... 
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Üçüncü Körü Kişi — Olalım... Çabuk söyle ne yapacağımızı. 

KELOĞLAN — Şu çamaşırları ipe asın... Şu odunları da güzelce istif edin. 

(Kötü Kişiler Keloğlan'ın isteğini kısa bir sürede yerine getirirler) 

KELOĞLAN — (Üçüncü Kötü Kişiye) Ver bakalım şu sapanı... 

Üçüncü Körü Kişi — AL... 

KELOĞLAN —- Şimdi kulaklarınızı bana verin. 

(Üç Kötü Kişi ile Keloğlan kafa kafaya verirler. Keloğlan fısıltılı bir sesle Kötü Kişilere bir 
şeyler söyler.) ; 

- Birinci Körü Kişi — Yaşa, Keloğlan... Şimdi iyice anladık senin devletini, ulusuntu ve yur- 

dunu çok sevdiğini... 

KELOĞLAN — Aman sizi göreyim... Başka kimseye söylemeyin sakın. 

Üçüncü Körü Kişi — (Alaylı bir sesle) Söylemeyiz. . . Söylemeyiz. .. Sen hiç merak etme. 

İkinci Körü Kişi — Hiç söyler miyiz... Hiç söyler miyiz! 

Birinci Körü Kişi — Haydi hoşça kal... 

KELOĞLAN — Güle güle... Güle güle... 

(Kötü Kişiler çıkar. Keloğlan yerden bir taş alıp sapana koyar, gelişigüzel savurur, Bu işi 
bir kaç kez yaptıktan sonra elindeki sapanı okşar, sarıp cebine koyar. Eve girer.) 


Perde 


İKİNCİ TABLO 


Keloğlan'ın yatak odası. Keloğlan dipteki duvara bitişik sedirin üstündeki yatağında uyu- 
maktadır. Duvarda, başucunda asılı dura kuş sapanı görülür. Sahneye mavi ve eflâtun ışıklar 
egemendir. Sağdan ve soldan kanatlı rüya petileri dans ederek girerler, Bir süre dans ettikten sonra 
yine geldikleri yerlerden çıkarlar. Onlar çıkarken mavi ve eflâtun ışıklar iyice koyulaşır. Bu sırada 
rüya perilerinin başkanı elindeki yıldızı parıldayan asayı Keloğlan'ın başının üstünde gezdirir. 
Rüya perilerinin başkanı çıkarken sahne tam bir karanlığa bürünür. 


İKİNCİ PERDE 


(Keloğlan'ın yatak odası ikinci tabloda olduğu gibidir. Koyu mavi ve eflâtun renkler yavaş 
yavaş açılır. Bu sırada dışardan hafif bir mehter müziği gelmektedir.) 

KELOĞLAN — Hayır ola!... Gecenin bu saatinde bu sesler, bu mehter sesleri ne ola ki? 
Yoksa sabah oldu da ben mi uyanamadım? (Kalkar. Yandaki pencerenin perdesini aralayıp 
bakar, Dışarısı karanlıktır. Şaşkınlığını belli edecek biçimde dudaklarını büzer.) Bana öyle gel- 
miş olacak. Öyle de uykum var ki. (Yeniden'yatağına uzandıktan sona bir ses duymuş gibi ye- 
cinden doğtulur.) Kim o? Acaba anam daha yatmadı mı? (Karşı yândaki odanın kapısını açıp 
bakar) Anam da mışıl mışıl uyuyor... (Mehter sesleri yeniden duyulur.) Allah Allah... Buda 
neyin nesi!... Her halde yakınlarda düğün dernek var. Ama bu saatte ne düğünü, ne derneği! 
Yoksa beni cinler mi çarptı da olur olmaz sesler duymaya başladım? (Korkmuş gibi) Vay anam! 
(Sıçrarcasına yatağına girip yorganı başına çeker, Keloğlan yatağa girince mehter sesleri daha dâ 
artar. Keloğlan yorgana iyice sarılır. Mehter sesleri hafifler. Bu sırada Keloğlan'a sapanı veten 
üç Kötü Kişi, vezir giysileri giyinmiş olarak içeriye girerler. Arkalarından iki uşak bir taht getir- 
mektedir. Talitin üzerinde kuş sapanı arması vardır. Daba sonra içeriye giren öteki uşaklardan 
biri bir taç, biri bir kürk, biri de bir asa getirir. Başvezir görünümündeki Kötü Kişi saygılı bir 
davranışla Keloğlan'ın üstündeki yorganı açmak ister. Keloğlan yorgana sarılır. Başvezir konu- 
şur.) 
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Başvezir — Yüce Hakanım... Yüce Hakanım... Kalkınız... Tacınızı başınıza geçirip 
tahtınıza oturunuz. Asanızı elinize alarak ülkenizi, güzel Sapaneli topraklarını ve halkını 


yönetiniz... 

KELOĞLAN — (Yorgana daha da sarılır) Bee... Bee... Ben... 

BaşveziR — Yapmayınız yüce Hakanım... Sapaneli devleti sizin yönetiminizi bekli- 
yor. 


KELOĞLAN — (Yatakta titremektedir.) İstemem... İstemem... Be... be... ben... Hiç 
bir şey istemem... 

BAşvEziR — Aman Hakanım, istemem de ne söz! Sapaneli devletini ve halkını kim yöne- 

otecek öyleyse? 

KELOĞLAN — Ki ki kim... Kim isterse yönetsin! : 

BAŞvEZİR — Olur mu öyle şey! Sizin gibi yüce bir Hakan dururken ishtmiza başka birisi 
oturabilir mi? 

KELOĞLAN — Oturur... Oturur... 

Başvezir — Böylesi görülmüş, işitilmiş şey değil! 

KELOĞLAN — Bana ne? 

BAşvEziR — Ne demek bana ne? 

KELOĞLAN — Basbayağı bana ne! 

Başvezir — (Öfkelenir) Anlaşıldı. Sen iyilikle tahta oturmayacaksın. (Öteki Kötü Kişilere) 
Arkadaşlar, sıyırın palalarınızi. Parça parça edelim şunu.. 

(Kötü Kişiler palalarını sıyırıp yorganın üstünden Keloğlan” a dayarlar. Keloğlan yorganı 
ardlar.) 

KELOĞLAN — Etmeyin, emmiler... Kıymayın bana... Ben bir garip Keloğlan'ım. Hakan- 
lik kim, ben kim! 

Başvezik — Ne yapalım devlet kuşu senin başına konduysa, istemem olmaz. 

KELOĞLAN — Doğru mu diyorsun, emmi? Devlet kuşu benim başıma mı kondu? 

Başvezir — Elbet doğru söylüyorum. Ne diye yalan söyleyeyim. 

KELOĞLAN — (Yatağında doğrulur) Şimdi ben Hakan oldum demek! 

Başvezir — Öyledir, yüce Hakanımız. 

KELOĞLAN — Bu taht da benim tahtım mı? 

BAşvezir — Evet... 

KELOĞLAN — Oturabilir miyim? - 

Başvezir — Önce tacını başına koyalım. Hah... Şöyle... Tam da başınıza göre. Şimdi 
de şu samur kürkü sırtınıza... Elinize de âsanız... 

KELOĞLAN — Şimdi oturayım mi? 

BAŞVEZİR — Oturun, yüce Hakanım. 

KELOĞLAN — Demek şimdi ben Hakanım? 

BAŞvEzİR — Hakansınız. 

KELOĞLAN — Hangi ülkenin demiştin? 

BAşvEzir — Sapaneli ülkesinin. -. 

KELOĞLAN — Dünyanın neresinde bu ülke? 

Başvezir — Sizin olduğunuz yerde... 

KELOĞLAN — Ne demek nu? 

Başvezir — Şu demek ki, istediğiniz yerde istediğinize istediğinizi buyurabilirsiniz. 

KELOĞLAN -—- Yani şimdi anamın yanıma gelmesini istesem gelir mi? 

Başvezir — Ellerinizi çırpmanız yeter. 

KELOĞLAN — (Eİ çırpar. Anası içeri girer) Ana... Bak... Ana.. 

KELOĞLAN'IN ANAsı — (Keloğlan'ı tanımaz) Bağışla, yüce Hakanım, ama beni niye çağır- 
dınız? 

KELOĞLAN — Ana, beni tanımadın mı? Bak, ei Hakan oldum.. 
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KELOĞLAN'IN Anası — Gözü çıkmayasıca... Her iş bitti de şimdi de Hakancılık mı oynu- 
yorsun? Bu adamlar da kim, ne arıyorlar burada ? 

KELOĞLAN — Yokana, yok... Ben gerçekten Hakan oldum. Bunlar da vezirlerim. Şu baş- 
vezirim. İnanmazsan onlara sor... - 

KELOĞLAN'IN ANASI — (Şaşkın gözlerle çevresindekilere bakar) Gerçekten benim kel oğ- 
lum Hakan mı oldu? ği 

“BAŞvEZİR — Öyledir, Büyük Hatun... 

KELOĞLAN'IN ANASI — Ne demek Büyük Hatun ? 

BAşvezir — Sapaneli ülkesinde, yani Hakanımın ülkesinde Hakan anasına Büyük 
Hatun denir. , 

KELOĞLAN — Ya... Gördün mü, ana... Şimdi bir el çırpayım senin hizmetçilerin gelsin. 
(Keloğlan el çırpar. İçeriye birbirinden güzel üç genç kız girer.) Gördün mü, ana?... Bundan son- 
ar sana uğraşıp didinmek yok. Yan gelip yatacaksın: Kolay mı bu, bu güne bu gün sen, Hakan 
anasısın, Büyük Hatun'sun. 

KELOĞLAN'IN AnAsI — (Şaşkınlığı sürmektedir) Ne diyeyim, bilmem ki! 

KELOĞLAN — Ne diyeceksin, hiç bir şey. Bundan sonra hizmetçilerine, uşaklarına buyura- 
caksın. Her bir istediğini yapacaklar. Ben de en güzel sapanlarla dünyanın sayısız kuşlarını vura- 
cağım. Hem de ne kuşlar. Ne güçlü bir kuş avcısı olduğumu herles görüp anlayacak. (El çırpar) 
Şimdi çalgıcılar, oyuncular gelsin. Biraz gönül eğlendirelim. Sonra da bir uygun zamanda kuş avi- 
na çıkarız. (Çalgıcılar ve oyuncular sahneye girerler. Saray eğlencesi yapılır. Keloğlan çok neşe- 
lenir, coştukça coşar. Oyunun sonunda çalgıcılar, oyuncular, Keloğlan'ın arası ve hizmetçileri 
sahneden çıkarlar. Başvezir ve öteki vezirlerle adamları da yavaş yavaş geri çekilerek sahneyi bo- 
şaltırlar. Keloğlan sahnede yalnız kalır. Tacını, samur kürkünü çıkarıp onlara ve asasına şaşkın 
şaşkın bakar. Elindekileri tahtın üstüne bırakır. Uykusu geldiği için esnemeye başlar. Yeniden 
yatağa girer. Işıklar iyice koyulaşır.) ği ği 

Perde 


ÜÇÜNCÜ TABLO 
Sahne ikinci tablodaki gibidir. İkinci perdedeki taht, asa, taç ve kürk ortada yoktur, Sahneye 
kırmızı ışıklar ve koyu gölgeler egemendir. Keloğlan yatağında uyumaktadır. Sağdan ve soldan, 


şeytan kılıklı oyuncular dans ederek girerler, Bir süre dans ettikten sonre geldikleri yerlerden gi- 
derler. Baş şeytan, elindeki kamçıyı Keloğlan'ın üzerinde şaklatıp çıkarken ışıklar kararır. 


ÜÇÜNCÜ PERDE 


(Sahne üçüncü tabloda olduğu gibidir. Perde açılırken derinlerden türlü kuş sesleri gelmek- 
tedir. Keloğlan. yatağında doğrulur, kendi kendine kotuşur.) 

KELOĞLAN — Ne oluyor? Gecenin yarısında bu kuş sesleri de ne ola ki! Düşte miyim yoksa? 
Yok... Yok... Pek de düşe benzemiyor. Ama... Heya, böyle karanlıkta kuşlar öter mi? Yoksa 
bana mı bir şeyler oluyor ? Bir şeyler oluyor da söz mü ? Bir şeyler olmuş bile... Az önce düşümde 
Hakan olmuştum. Yok canım, o düştü... Şimdi ise... (İyice korkmuştur.) Vay anam... (Yor- 
ganı başına çeker, korkudan yatağın içine kaybolmuşçasina gömülmüştür. Bu sırada kuş sesleri 
daha da artar. Biraz sonra odanın penceresine tık... tık... diye vurulur. Keloğian'dan hiç ses 
çıkmaz. Tık... tık... sesleri artar. Kapı açılır ve içeriye Yavru Kuş girer. Yavru Kuş 
gagasiyle Keloğlan'ın yorganını çekmeye başlar. Keloğlan yorgana ne kadar sarılmak istese de 
Yavru Kuş çekip yere düşürür. Keloğlan yatakta titremektedir. Dili tutulmuştur.) 
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Yavru Kuş — Haydi kalk bakalım, Keloğlan! Yatağında doğrul. Yaptığın kötülüğün hesa- 
bını ver. 

(Keloğlan büyülenmiş gibi, sesini çıkarmadan yatağında doğrulur. Bacaklarını sedirin yanın- 
dan sarkıtarak oturur.) 

Yavru Kuş — (Ağlamaktadır.) Bu gün attığın taşla anami vurdun. Şimdi biz yuvada beş 
kardeş anasız kaldık. Bize yiyecek getirecek, bizi kötülüklerden koruyacak anamız yok artık... 

(Bu sırada içeriye iki yetişkin kuş, Ana Kuş ile Baba Kuş girerler. İkisi de ağlamakta- 
dırlar.) , 

Ana Kuş — Keloğlan, sen yaptığından utanmıyor musun? Biz herkesten senin iyi yürekli 
bir insan olduğunu duyardık. Öteki yaramaz çocuklar ve gençler gibi kuşlara kötülük yapmadı- 
ğını bilirdik. Şimdi bü yaptığına ne demeli. Bir taş attın, iki yavrumuzu birden elimizden aldın. 
Haydi ver onları bakalım geriye... 3 

Yavru Kuş —- (Ana Kuşa) Size de mi yaptı bu kötülüğü? 

Ana Kuş — Yaptı ya! Ciğerlerimizi yaktı. 

YAVRU Kuş — Ya ben! Ben ne yapayım? Dört kardeşimle birlikte kimsesiz kaldık... 

Ana Kuş — Yavıularım... Ah, yavrularım... Ne de güzel ötmeye başlamışlardı Tanrım! 
Onlar ötmeye başladıklarında bütün konu komşu bizi kutlamışlardı. 

BaBa Kuş — Neye yaradı? Bir Keloğlan geldi, ikisini de aldı. Bu acıya nasıl dayanırız, bile- 
mem? ğ 

Ana Kuş — Dün yuvamızın altından geçen biri kadın, biri erkek iki yaşlı insan, “Bu kuşlar 
ne güzel ötüyor! Bunlar olmasaydı doğanın da, yaşamın da tadı kalmazdı” diye konuşluyorlar- 
di. i 

Bara Kuş — Şimdi biz ötsek bile, sevincimizden, mutluluğumuzdan değil, acımızdan fer- 
yat edeceğiz. > ; 

YAVRU Kuş —- Anamız bize senden söz ederdi. “Keloğlan'dan korkmayın. O insanların en 
iyi yüreklisidir. Kuşlara, çiçeklere, ağaçlara, doğanın hiç bir güzelliğine ondan zarar gelmez” 
derdi. ği : 

(Bu sırada yaprakları dökülmüş bir ağaç içeriye girer.) 

Ağaç — Senin yaptıklarından sonra bak, yapraklarım birden nesil döküldü, Keloğlan... 
Dallarımda yuva kuran şu Yavru Kuş'un anasını, şu Ana Kuş'la Baba Kuş'un yavrularını yok 
ettin. Bizim bildiğimiz, tanıdığımız Keloğlan bu kötülükleri yapacak insan değildi. Bu kuşlar 
dallarında yuva kurdukları için ben de yeşil yapraklar, çiçekler açıyor, yemişler veriyordum. 
Çünkü onlar benin gücüme güç katıyorlardı. Üstümdeki zararlı böcekleri yok ediyorlardı, Şimdi 
ben onlarsız ne yaparını, nasıl yaşarım! Sana binlerce yazıklar olsun Keloğlan! ğ 

YAvru Kuş — Bize güzel ölmenin, şakımanın yollarını öğreten anamızı elimizden aldın. 
Soğuğa, açlığa nasıl dayanacağız? Düşmanlarımızdan kendimizi nasıl koruyacağız? 

BaBa Kuş — Dünyamızı kararttın. İnsanlara, kuşlara, ağaçlara, doğaya büyük kötülük 
yaptın. Yazıklar olsun sana Keloğlan! Binlerce yazıklar olsun!... 


(Kuşlarla ağaç ağlaşarak çıkarlar. Keloğlan tek bir söz söyleyecek durumda değildir. Otur- 
duğu yerde kaskatı kesilmiş gibidir. Bu sırada dışardan uğuitulu ve ürkütücü sesler gelir. Az sonra 
oda kapısı yeniden açılır. İçeriye biri kız, biri erkek sekiz dokuz yaşiarmda iki çocuk girer.) 


ERKEK Çocuk — Keloğlan, bize yaptığın kötülüğün farkında mısın? Nasıl yaptın bunu? 
Nasıl söyledin Hazinenin yolunu Kırk Kötü Kişiye? Bak, biz iki yetim çocuğuz. Anamız baba- 
miz yok. Bizi ancak Devlet korur. Tek güvencemiz, tek sığınağımız Devlet. Devlet işleri, Devlet 
görevleri neyle yürür? Sen bunu bizden daha iyi bilmeliydin, değil mi? Şimdi biz ne yapacağız? 
Eğitimimizi, öğtenimimizi nasıl sürdüreceğiz ? Kim bize yardım elini uzatacak, destek sağlaya- 
cak? i > 
“Kız Çocuk — Benim de sana bir çift sözüm var, Keloğlan. İyi bir vatandaş sır saklamasını 
bilir. Hele Devletle ilgili konularda gelişigüzel konuşmaz, değil mi? Bak, kaç türlü kötülük yap- 
mış oldun, gizli kalması gerekli bir bilgiyi o Kötü Kişilere vermekle. Devletin güçsüz kalmasına 
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yol açlın. Bizi Devlet güvencesinden, dayanağından yoksun bıraktın. Karşılığında bir kuş 
sapanı almakla kuşlara, insanlara, doğaya kötülükler yaptın. Bir kötülük bin kötülüğün anasıdır, 
Senin gibi iyi bir insan bunu nasıl yapar? Yazıklar olsun sana... 

(Çocuklar çıkar. Keloğlan yatağında heykel gibi oturmakta, hiç bir hareket yapamamakta- 
dır. Söyleyeni belli olmayan bir ses duyulur) 

Ses — Keloğlan... Keloğlan... Sen bir sapan uğruna Devletine, halkına, dost ve arkadaş- 
larına ne kötülükler yaptın bir bilsen! Bunların hesabını vereceksin... Vereceksin... Hesap 
vereçeksin... Yetimlerin, yoksulların, hastaların, okullarda eğitim görecek çocukların, herkesin, 
her vatandaşın karşısında hesap vereceksin.... 

(Ses kesilince üç Koruyucu Baş Koruyucunun oğlunu sahneye getirirler. Çocuğun gömleği 
yırtılmıştır. Sırtındaki kırbaç izleri belli olmaktadır. Keloğlan şaşkındır.) 

KELOĞLAN — (Birinci Koruyucuya) Ne olmuş, emmi? Bu oğlanı niye böyle perişan etmiş- 
ler? 

BİRİNCİ Koruyucu — Duymadın mı? 

KELOĞLAN — Neyi duymadım mi, emmi? 

Birinci Koruyucu — Olanı biteni... 

KELOĞLAN — Ne olmuş bitmiş de benim haberim olmamış... 

"İKİNCİ Koruyucu — Duymadıysan daha iyi... 

KELOĞLAN — Kulunuz köleniz olayım, emmiler. Ne olduysa bana da söyleyin de ben de me- 
raktan kurtulayım. (Eğilir, yere yüzükoyun kapaklanmış olan çocuğa yakından bakar.) Vay 
anam! Benimi en iyi arkadaşım, Baş Koruyucunun sevgili oğluna neler etmişler? (Koruyuculara) 
Emmiler, ne olursunuz, ayağınızın toprağı olayım. Deyin bana da ne olup bittiğini. (Üçüncü 
Koruyucuya) Emmi, sen söyle. Kim yaptı bu işi? Niye yaptı he!... Neden yaptı?... 

Üçüncü Koruyucu — Bir bilsen onun suçunu. 

KELOĞLAN — İşte ben de bilmek istiyorum ya tatlı emmim. (Eğilir, arkadaşının sırtmı, Saç- 
larını okşar) De hele... Sen söyle kardeşim, Neler geldi senin başına böyle? Ne suç işledin, kime 
kötülük yaptın? Kimin tavuğuna kış dedin? 

Üçüncü Koruyucu — O kadar kırbaç yedi ki!... Konuşmaya gücü mü kalmıştır. 

KELOĞLAN — De emmim de... Sen söyle de, niçinini, nedenini öğreneyim. Hiç olmazsâ 
içim rahatlasın. ğ 

BİRİNCİ KORUYUCU — Sır verenin sonu budur. 

İkinci Koruyucu — He. ya... , 

ÜÇÜNCÜ KORUYUCU — Niye demişler, sırrını verme dostuna... 

KELOĞLAN -—- Meraktan çıldıracağım, emmiler. . . 

İKİNCİ Koruyucu — Sen zaten çıldırmışsın. 

 KeLoğran — Niye o? z 

İkinci Koruyucu — Böyle biriyle arkadaşlık eden ancak çılgın olur. 

Birinci Koruyucu — Doğrusu da bu.:. 

KELOĞLAN — (Şaşkın) Sizler de bilmece gibi konuşuyorsunuz. Yoksa benimle eğleniyor 
musunuz ? 

Üçüncü Koruyucu — Yooo.., Niye eğlenelim? 

BiriNCİ Koruyucu — Bak, delikanlı. Söz çok uzadı. Bu çocuk, bu, senin arkadaşım dediğin 
çocuk Devletin surını Kötü Kişilere vermiş, 

KELOĞLAN — Hangi sır? 

İKİNCİ Koruyucu — Devlet Hazinesinin yerini Kötü Kişilere söylemiş. Baş Koruyucunun 
oğlu olduğu için Hazinenin yerini biliyordu. Kötü Kişilere göstermiş. Onlar da Hazineyi alıp kaç- 
mışlar. Hazinede ne var ne yok götürmüşler. Geride hiç bir şey birakmamışlar. 

BİRİNCİ Koruyucu — Senin anlayacağın Hazine tamtakır kalmış. 

KELOĞLAN — Ama emmi, Hazinenin gizli yolunu bu çocuğun söylediğini nerden bilmişler ? 
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Üçüncü Koruyucu — Orayı Baş Koruyucu ile Hakandan başka kimse bilmezdi. Bir de bu 
çocuk, Baş Koruyucu bunu götürürdü Hazinenin olduğu yere... Anası yok zavallının. Bu bakim- 
dan Baş Koruyucu her yere götürürdü. onu. Hazinenin yerini başka bilen olmadığına göre Kötü 
Kişilere sır veren de bu çocuk olmuştur. il 

KELOĞLAN — Peki kim cezalandırdı onu? 

Üçüncü Koruyucu — Baş Koruyucudan başka kim dokunabilir ona? 

(Bu sırada Baş Koruyucu sahneye girer) 


Baş Koruyucu — Devlete ait bilgileri başkalarına verenlerin sonu budur. Benim öz oğlum 
bile olsa bu cezadan kurtulamaz. Kırk Kötü Kişi de çaldıkları-Hazineyi kendiliklerinden geri ge- 
tirmezlerse onları dünyaya geldiklerine pişman edeceğim. Yakalarını elimden kurtaramazlar. Can 
tatlısı nedir anlayacaklar- Onlara sır verenin, Devlet Hazinesinin yerini söyleyenin halini gördün, 
Keloğlan. İşte bu benim oğlumdur. Senin de sevgili arkadaşın. Yüzüme kara sürdü. Hazinenin 
yerini sana söyledi. Sen de bir kuş sapanı karşılığında Kırk Kötü Kişiye söyledin. Şimdi sıra sende. 
Al bakalım... (Kırbacını şaklatır. Bu sırada sahne ışıkları kararır. Biraz sonra yavaş yavaş hafif 
bir aydınlık belirir. Keloğlan yatağındadır. Sahne başlangıçtaki görünümündedir. Dışardaki uğuk- 
tular, korku verici ve ürkütücü sesler çoğalır. Keloğlan yatakta kıvranmaktadır. Çok büyük bir 
acı çektiğini belli edecek hareketler yapmaktadır. Bu arada boğulur gibi sesler çıkararak anasına 
seslenir.) . 

KELOĞLAN — Ana... 

« KELOĞLAN'IN ANASI — ..... -) 

KELOĞLAN — Ana... Uyy... Ana... 

KELOĞLAN'IN ANASI— ........ 

KELOĞLAN — Oyy... Ahh... Ana... Ana... Ahh... 

(Dışardaki uğultu artar. Uğultuya uluma ve baykuş sesleri karışır) z 

KELOĞLAN — Ahh... Oyy... Yapma... Yapma... Tövbe... Vurmam... Olmaz... . 
Olmaz... Ahh... 5 i 


(Keloğlan'ın anası elinde yanmakta olan bir mumla girer. Uğultu ve sesler durmuştur.-Kel- 
oğlan'ın yorganı bir yana, yastığı öte yana kaymıştır. Yatağının bir ucu da sedirin üstünden kay- 
mıştır) i v 

KELOĞLAN'IN ANASI — Vay başıma gelenler. Bu ne hal benim Keleş oğlum? Neden bağırıp 
çağırıp durursun? , 

KELOĞLAN — (Gözlerini oğuşturarak yerinde doğrulur) Ne oldu, ana? Ben nerdeyim? 

KELOĞLAN'IN Anası — Nerede olacaksın? Yatağındasın işte... il * 

KELOĞLAN — Ana... 

KELOĞLAN'IN ANASI — Söyle ne oldu? Gece yarısı derdin, sıkıntın nedir? 

KELOĞLAN — Ana, kötü bir düş gördüm. k 

KELOĞLAN'IN ANASI — Hayırdır inşallah! Onun için mi yatağı yorgani böyle dağıtmışsın? 

KELOĞLAN — Bilmem ki ana, ne yaptığımın farkında mıyım? 

KELOĞLAN'IN ANASI — Sen ne yaptığının ne zaman farkında oldun ki oğul, gece uykuda ola- 
sın. 

KELOĞLAN — (Duvardâ asılı duran kuş sapanını gösterir) Ana... Şu sapan var ya, Şu sa- 
pan!... 

KELOĞLAN'IN Anası — Ne olmuş sapana? 

KELOĞLAN — Başıma ne geldiyse onun yüzünden geldi ana. 

KELOĞLAN'IN Anası — Nasıl? 

KELOĞLAN — Bu sapanı bana tanımadığım üç kişi verdi. Hazinenin yerini öğrenmek iste- 
diler. Bekleyeceklermiş onu Kötü Kişiler almasınlar diye... Ben de söyledim. 

KELOĞLAN'IN ANASI — Ne ettin, ne ettin?... Hazinenin yerini mi söyledin? 

KELOĞLAN — He ya söyledim, ana... 
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KELOĞLAN'IN ANAsı — Ey Tanrım, oy yüce Rabbim! Bu da mı gekecekti başımıza? Oğul 
sen deli değil zırdeliymişsin. ... 

KELOĞLAN — Niye ana!... İyi korunsun Devletin Hazinesi diye söylemiştim... 

KELOĞLAN'IN ANAsI — Şimdi de bir güzel düş gördün Hazine korunuyor diye, he mi?... 

KELOĞLAN — Yok ana... Sapanı alınca havaya bir kaç taş atmıştım, Düşümde bir yavru 
kuş geldi, anamı vurdun diye... Ama önce Hakan olmuşum Sapaneli ülkesine, Taç giymiş, 
tahta oturmuşum. Bana sapanı veren üç kişi vezirim olmuş. Sen de Büyük Hatun olmuşsun. 
Hizmetçilerin varmiş. 

KELOĞLAN'IN Anası — Daha sonra? 

KELOĞLAN — Sonra da bir ana kuş ile bir baba kuş geldi, yavrularımızı vurdun diye... 

KELOĞLAN'IN ANASI — Sonra... Sonral.... 

KELOĞLAN — Bir ağaç geldi, İL kötülük yaptın diye. 

KELOĞLAN'IN Anası — Daha?.. 

KELOĞLAN — Biri kız, biri de erkek iki öksüz çocuk geldi, niye Hazinenin yerini söyledin 
diye ağlayıp sızladılar.. 

KELOĞLAN'IN pa — Daha başka. di 

KELOĞLAN — Daha da uluma sesleri duydum, korkunç uğultular duydum. Uykumda boğu- 
lur gibi oldum... Baş Koruyucu oğlu ile birlikte geldi. “Sen niye Hazinenin yerini başkalarına 
söyledin” diye onu kırbaçlamış. Beni de kırbaçlarken uyandım. il 

KELOĞLAN'IN Anası — Ah benim keltoş oğlum... Ben sana ne diyeyim, seni nasıl adam ede- 
yim? Bilmem ki... Akılsızlığın yüzünden bak başına neler geldi? Daha da kim bilir neler gele- 
cek! Yarından tezi yok bu kuş sapanını yok edersin. Şimdi yat, uyu. Sabah ola, hayır ola,.. 


(Keloğlan'ın anası odasina çekilirken Keloğlan duvarda asılı duran kuş sapanını alıp parça 
parça eder. Parçalarını pencereden fırlatıp atar. Yatağına uzanır.) 


Perde 


DÖRDÜNCÜ TABLO 


Kötü Kişilerin mağarasının önü. Kötü Kişilere yakışacak biçimde korkutucu ve ürkütücü 
öte beri şuraya buraya serpiştirilmiştir. Ortama kırmızı ve mor ışıklar egemendir. Yer yer koyu 
gölgeler ortamı ve havayı daha da ağırlaştırmaktadır. Baş Kötü Kişi dans ederek girer. O, bir süre 
dans ettikten sonra öteki Kötü Kişiler de sahneye girerler. Hepsinin ellerinde çalıp çırptıkları ile 
dolu birer torba vardır. Dansları ve davranışları kötü kişiliklerini ve hırsızlık yaptıklarını belir- 
leyecek niteliktedir. Dansın bitiminde bir ağızdan “Açıl susam açıl, açıl susam açıl” derler. 
Yandaki mağara kapısı kendiliğinden açılır. Kötü Kişiler, birer birer Baş Kötü Kişi'yi selâmla- 
yarak mağaraya girerler. Ellerindekileri bırakıp çıktıktan sonra aşağıdaki türküyü söyleyerek 
sahnenin karşı yanında karanlıkların içinde kaybolurlar. 


Soygun yaptık ne de iyi 

Hah ha hah hay, hah ha hah hay 
Kolay çaldık Hazineyi 

Hah ha hah hay, hah ha hah hay... 


Lapur lupur hazır yemek, 
Hiç gerekmez çaba, emek. 
“İşimiz eğlenip gülmek 
Hah ha hah hay, hah ha hah hay... 
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Doymak bilmeyen kırk ağız, 

Yeni vurgun yapacağız ix 
Hep doğrudan sapacağız 

Hah ha hah hay, hah ha hah hay... 


Kırk kötüyüz herkes bilir 

Talan bize kolay gelir, 

Haram yemek çak zevklidir. 

Hah ha hah hay, hah ha hah hay... 


DÖRDÜNCÜ PERDE 


(Kötü Kişilerin mağarasının içi, Görünüm Dördüncü Tabloda olduğu gibidir. Keloğlan'la 
Karakaçan içerdedir. Keloğlan şaşkın şaşkın öteye beriye bakmaktadır.) ği 

KELOĞLAN — Gördün mü, Karakaçan? Gördün mü? Ben sana gel gidelim dediydim de s€- 
nin inadın tutmuştu. “Yeşil Bayırdaki eşekle kalacağım, gelmeyeceğim” diye... Bak şimdi ne- 
redeyiz? Ne zenginliklerin ortasındayız. Bir “Açıl susam, açıl” dedik, mağaranın kapısı kolayca 
açıldı. Karşımıza neler çıktı, neler! (Bir sandıktan bir avuç mücevher alır) Abooo... Karakaçah, 
senin soyun görmüş müdür bunları? De ha, de bakalım... Ama demesen de olur. Sen bir tutam 
yeşil otu dünyaya da, bu mücevherlerin tümüne de 'değişmezsin. Öyle değil mi ha!.x, Öyle değil 
mü? Hele bileydin bunlarla ne yeşil bayırlar, taze çayırlar alınabileceğini. O zaman kuyruğunu da, 
kulaklarını da dik tutardın... Ama sen ne anlarsın bundan? Niye demişler “Eşek hoşafın...” 


KARAKAÇAN — Ai... Ai... 
KELOĞLAN — Kusura kalma, Karakaçan. Ben söz gelişi öyle dedim. Yoksa senin ne eşek 
olğunu... 


KARAKAÇAN — Aİ... Aİ... 
KELOĞLAN — Karakaçan, gözünü seveyim. Ben bu sandıklar, kutular dolusu paraları, mü- 
-cevherleri gördüm de aklım başımdan gideyazdı. Yoksa ben sana eşek... 

KARAKAÇAN — Âİ... Aİ.... 

KELOĞLAN — Hiç eşek der miyim?,.. Bu güne kadar dedim mi, he? Dedim mi söyle:..! 

(Karakaçan arkasını Keloğlan'a döner, başını yere indirir) 

KELOĞLAN — Yahu Karakaçan, niye küsersin hemencecik ? Söyle şu dilimi keseyim de sen 
de kurtul, ben de. .: ' 

(Karakaçan küstüğünü iyice belli eden bir durum alır) 

KELOĞLAN — Sen beni deli mi etmek istiyorsun, Karakaçan? Bak, benim en iyi, en birinci 
arkadaşım kim? Söyle he... Kim benim en birinci arkadaşım ? Senden başka en birinci arkada- 
şirh var mı benim ? Her yerde hep birlikte değil miyiz? Senin üstüne hiç toz kondurdum mu? Gel, 
üzme beni, ne olur! Kulun kölen olayım; Karakaçan. 

KARAKAÇAN — Al... Aİ... 

KELOĞLAN — (Sevinçle Ha... şöyle... (Karakaçan'ı öper) Bu dünyada anamdan sonra 
sen gelirsin benim için... Ben seni hiç üzmek ister miyim? Bilirim, sen de kimseyi benden çok 
sevmezsin. Ben de senin en birinci arkadaşınım değil mi? Söyle he... Ben de senin en birinci 
arkadaşınım, he mi!... : 

KARAKAÇAN — Âi... Ai... 

KELOĞLAN — Yaşşa be, Karakaçan... Dur şimdi... Çevreyi, yöreyi şöyle bir gözden geçi- 
reyim (Yandaki kapıya bakar) Şurada bir kapı var... Dur hele, olmaya ki orada da bir çok hazi- 
neler bulunsun. Belki de Devletin Hazinesi oradadır! (Karakaçan da iç kapıya doğru bakar. Kel 
oğlan girer. İçerden sesi gelir) Aboo... Karakaçan, burada neler var, neler! Bir değil, bir kaç 
hazine var... 
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(Bu sırada Kötü Kişiler içeri girer.) 

KARAKAÇAN— Aİ... Ai... 

KELOĞLAN — (İçerden) Ne var, Karakaçan, ne diyorsun? 

(Baş Kötü Kişi arkadaşlarına gürültü etmemelerini ve susmalarını işaret eder. Kötü Kişiler 
ses çıkarmadan sedirlerde ve sahnede yerlerini alırlar. Ortadaki taht görünümlü koltuğu boş bi- 
rakirlar) 

KARAKAÇAN — (İç kapıya yaklaşır) Ai... Ai... 

KELOĞLAN — Dur, Karakaçan... Gürültü etme. Dünyayı ayağa mı kaldıracaksın? (Başın- 
da bir taç, sırtında samur kürk ve elinde asa ile içerden çıkar. Hareketsiz durmakta olan Kötü 
Kişileri görmez.) Bak, Karakaçan... Tıpkı düşümdeki gibi. (Koltuğa oturur.) Bu da tahtım. 
Şimdi bir el çırpayım, başvezirim gelsin... (Eİ çırpar, Kötü Kişilerden biri gelir, Keloğlan'ın 
önünde eğilir) 

Başvezir — Buyur, Hakanım!... 

KeLoğran — Ne?... Ne?... Sen nerden çıktın? 

BAŞVEZİR — Sen buyurdun, ben de geldin, Hakanım... 

KELOĞLAN — Karakaçan... Karakaçan... Bu da kim? Ben delirdim mi? Karakaçan, 
söyle, kulun kölen olayım... ' 

BAşvEzir -— Aman Hakanım, o nasıl söz? Hiç bir eşeğin kulu kölesi olur mu bir Hakan? 
Hem de sizin gibi anlı, şanlı bir Hakan! Bakın öteki vezirleriniz de geldiler... 

KARAKAÇAN — Ai.., Âi,..: 

KELOĞLAN — Ben çıldırıyorum, sen de türkü söylüyorsun Karakaçan. İstemem, istemem. .. 
Ben ne Hakanlık, ne hükümdarlık isterim. (Başındaki tacı çıkarıp yere atar. Sırtındaki kürkü 
çıkarmaya. çalışır) 

BaşvezirR — Ne? Hakanlığı istemiyorsun, öyle mi? 

KELOĞLAN — He ya... İstemiyorum. 

BAşvezir — Hakan olmak istemediğine göre seni uşak yapalım, he, ne dersin? Bizim ayak 
işlerimizi yaparsın. Burada bize hizmet edersin... 

KELOĞLAN — Yooo... Ben ne Hakanlık, ne de uşaklık isterim... Bırakın da köyüme gi- 
deyim... 


Başvezin — Yok... Olmaz öyle şey. Kendi isteğinle geldin, ama kendi isteğinle gidemezsin. 
Bir kez buranm sırrını öğrendin. Bir daha buradan çıkamazsın. Burada kalıp dediklerimizi yapa- 
caksın. (Sertçe) Anlaşıldı mı? 

KELOĞLAN — Aman, ayağının toprağı olayım vezir emmi... Bu seferlik bağışla bizi. Bir 
cahillik ettim; Uydum şu eşeğin sözüne. 

KARAKAÇAN — Âl.... Âi.... 

KELOĞLAN — (Karakaçan'a) Sana uymadım mı be? Desene, beni sen ayartmadın mı? Şimdi 
de durumuma bakıp zevkleniyorsun öyle mi? 

Başvezir — Bir eşeğin aklına uyduğuna göre aptalın tekisin sen. 

KELOĞLAN — He ya emmi? 

BaAşvezir — Beni tanımayacak kadar da budala. 

KELOĞLAN — He ya! 

BAşvezir — Kuş Sapanını sana kim vermişti ? 

KELOĞLAN — (Başvezirin ellerine sarılır, öpmeye başlar) Uy... Benim sevgili enimim. Şim- 
di tanıdım seni. Sağ olasın, var olasın emmim benim. Şaşkınlığımı bağışla, Başıma gelenleri bir 
bilsen... 5 

BâAşvezikR — Ne geldi başına? 

KELOĞLAN — Senin verdiğin sapan var ya, kuş sapanı. 

BAşvezir — Ece... Ne oldu? 

KELOĞLAN — O sapanın eşi benzeri bizim ülkede yoktu. Öyle güzel, öyle güzeldi ki! 

Başvezir — Ne oldu sapana? 
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KELOĞLAN — Tüm çocuklar kıskandı benim sapanımı. Ağızlarının suyu aktı, 

Başvezir — Anladık, sonra... 

KELOĞLAN —- Bizim orda bir Bayram var. Fırtık Bayram deriz biz ona. 

© BAŞVEZİR — Ne yapmış Bayram? 

KELOĞLAN — Delinin teki 0... 

BAŞVEZİR — Bana ne bundan? 

KELOĞLAN — Çok kıskandı benim sapanımı. Biraz bakayım diye elimden aldı, parça parça 
edip yere attı. ' 

BAşvEzir — Sen ne yaptın? 

KELOĞLAN — Ben de dedim ki, bu sapanı bana veren emmime gider, ondan yenisini isterim, 
dedim. Bana emmim bundan da güzelini verir, görürsünüz siz, dedim. 

Başvezir — Sonra düştün yollara, buralara geldin öyle mi? 

KELOĞLAN -—- He'ya... Yol hazırlığını-yaparken anam dedi ki, emmin sana bunca iyilik 
yaptı, böyle güzel bir sapan verdi. Benden de ona çok selâm söyle. Elin boş gitmek ayıp olur. 
Bizim armağan edecek bir şeyimiz yok. Ama babandan kalan silâhı ona götür. Az çok demesin, 
kabul etsin. Ben de olur ana; giderim, silâhı da götürürüm, hem de yeni bir sapan isterim. 

KARAKAÇAN — Ai... Âi... 

KELOĞLAN — Dur sen... Söze karışma... 

BAŞvEziR — Bakalım, görelim nasıl bir silâhmış. 

(Keloğlan, Karakaçan'ın sırtındaki heybeden silâhı çıkarır, Başvezir'e verir) 

» KEROĞLAN — Al emmim. Bu silâh ancak senin gibi bir yiğide yakışır. FN 

(Başvezir silâhı eline alır, ötesine berisine bakar) 

Başvezir — İyi bir şeye benziyor. Çok da değişik. Nasıl çalıştığını biliyor musun? 

KELOĞLAN — Bilirim ya. Rahmetli babam öğretmişti. 

Bâşvezik — Göster bakalım nasıl çalışıyor. 

KELOĞLAN — (Silâhı alır almaz Başvezirin göbeğine dayar) Eller yukarı. Kıpırdarsan yaka- 
rım. Bir adım geri git. (Öteki Kötü Kişilere) Şöyle dizilin siz de bakalım. Hah, şöyle... Arkanızı 
bana, yüzünüzü duvara dönün bakalım. Hepinizin elleri yukarı... Sen de çorbacı. Sen de arkanı 
dön. Biriniz kıpırdarsa başkanımızı yakarım... Güm... Anlaşıldı mı? Şimdi, yavaş yavaş pala- 
iarınızı, silâhlarınızı çıkarıp yere koyun. Hah... Şöyle, adam olun. Hey sen, sağ yandaki. Topla 
şu silâhları. Şuraya yığ bakalım. Şurdan gir, içerden zincirleri al, (Kötü Kişi zincirleri alıp getirir.) 
Önce şu kopasıca kendi boynuna geçir bir halkayı. Öteki halkaları da birer birer şunların boyun- 
larına. Hah... Tamam... Şöyle zincirleri de tak halkalara:.. Güzel... Oldu. Hepiniz ellerinizi 
arkalariniza bağlayın. Sen değil, sen iş göreceksin... Şu zincirleri ellerine... Hah. Ne güzel de 
yapıyorsun, aferin sana! Sonra, bunların birinin elinden ötekinin boynuna uzat zinciri... Oda 
tamam. Sen boynundaki zincirin ucunu şununkinin halkasına bağla, Ellerini arkaya getir. Ben 
de sana zincir vurayım. (Karakaçan'a) Karakaçan, şu iplerle de kollarmı üstten saralım. Bu da 
tamam. (Salondaki çocuklara) Gelin çocuklar, siz de yardım edin de çaldıkları Devlet Hazine- 
sini bunların sırtlarına yükleyelim. (Bir kaç çocuk sahneye çıkıp sandık, çuval ve kutuların Kötü 
Kişilerin sırtlarına yüklenmesine yardım ederler.) 

KELOĞLAN — (Karakaçam'a) Karakaçan, şu ipin ucunu senin semerine takayım, kervanı" 
sen çek. (Kötü Kişileri birbirine bağlayan ipin ucunu Karakaçan'ın semerine bağlar.) Gördün 
mü Karakaçan, ne güzel oldu! (Salondaki çocuklara) Ne dersiniz çocuklar, öyle değil mi? 

” ÇocukLAR — Çok güzel oldu, Keloğlan... Yaşa Keloğlan... 

KELOĞLAN — Öyleyse Aliahaısmarladık. Sizler hoşça kalın. (Karakaçan'a) Çek kervanı 
Karakaçan, yolcu yolunda gerek... 

KARAKAÇAN — Âi... Ai... 

ÇocUKLAR -- Güle güle Keloğlan. Güle güle Karakaçan... Yolunuz açık olsun. 


Perde 
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BEŞİNCİ TABLO 


Keloğlan'ın evinin önü. Sahne yer yer koyulaşan mavi ışıklar içindedir. Evin önünde rah- 
leye benzeyen yüksekçe iki sehpa vardır. Her iki sehpada da kalın iki kitap bulunmaktadır. Kel- 
oğlan sırtında bir cübbe ile sağ yandaki, üstünde bir terazi bulunan sehpanın arkasındadır. Kötü 
Kişiler sıra ile sahneye girmektedirler. Her Kötü Kişi Keloğlan'ın önünde durup selâm verir. 
Elindeki paketi Keloğlan'a uzatır. Keloğlan paketi tarttıktan sonra, önündeki kitaptan bir sayfa 
açar, Kötü Kişiye gösterir. Sonra yanında bir meşale yanmakta olan öteki selıpanın arkasına ge- 

“ çer. Kötü Kişiye sehpa üstündeki kitaptan bir kaç sayfa gösterir. Kötü Kişi Keloğlan'ı sayetlı 
bir tavırla selâmlayıp sahneden çıkar. Üç dört Kötü Kişi'den sonra Kırk Kötü Kişi tamamlan- 
mış olur. Keloğlan sehpaları, kitapları, terazi ve meşaleyi sahneden çıkarırken kanatlı peri kız- 
ları sahnenin bir yanından dans ederek girer, öteki yanından çıkarlar. Bu sırada ışıklar kararır. 


BEŞİNCİ PERDE 


(Keloğlan'ın evinin önü. Komşu Kadın, Keloğlan'ın anasını ziyarete gelmiştir. İki kadın bi- 
rer arkalıksız iskemleye oturmuşlardır. Komşu Kadın elindeki örgüyü işlerken Keloğlan'ın anası 
da pirinç ayıklamaktadır. Bir yandan da konuşmaktadırlar.) 

KELOĞLAN'IN Anası -— Kız bacım, bu gece bir düş gördüm. 

Komşu Kapın — Hayırdır inşallah... 

KELOĞLAN'IN Anası — Keloğlan hem yargıç, hem de öğretmen olmuş... Önce Kırk Kötü 
Kişinin suçlarını bir terazide tartıp kitapta cezasını gösteriyor, sonra da onlara öğretmenlik ya- 
pıp bir kitaptan bir şeyler öğretiyor... 

Komşu Kapın — Senin oğlun büyük işler başaracak, bacım. Gözün aydın olsun derim. 

KELOĞLAN'IN Anası — Vazgeçtim büyük işler başarmasından, başına bir iş gelmesinden 
korkarım. Kaç gün oldu, gözü çıkmayasıca ortalıkta yok... Demez ki bu anam merak eder, 
gözleri yollarda kalır. Kaç kez oldu bu, yitip gider... Sonra da bir iş becerip gelir. Ya dayak 
yemiştir ya da şunun bunun eğlencesi olmuştur. Kendi yitmesi yetmezmiş gibi o zavallı eşeği de 
yanı sıra sürükler. 

Komşu Kapın — Oğlan çocuğudur, bacım... Olur böyle şeyler. Görürsün, çıkar gelir. 

KELOĞLAN'IN Anası — Gelir gelmesine ya... Tanrı korusun, başına bir iş gelmesinden kor- 
karım. a 

Komşu Kapın — Aman, sen de... Ne gelecekmiş başına? Artık genç bir adam oldu çok 
şükür. Kendini kurtaracak çağdadır. 

KELOĞLAN'IN Anası — Bilinmez anani, bilinmez. . . Dünyanın öyle bir zamanına geldik 
ki, çocuğu, genci değil, yetişkini bile bir başına kendini koruyamıyor. Ni 

Komşu Kanın — Dediğin doğru ya... Keloğlan'ın kimseye bir zararı olmadığını herkes 
bilir. İyi çocuktur. Herkesin yardımına koşar. Bu güne değin kimsenin gönlünü kırdığıni ne 
gördüm, ne'de duydum. 5 

KELOĞLAN'IN ANASI — Öyledir anam, öyledir ya... Bir de bana sor. Şu yüreğime sor. 
Sen de çocuk sahibisin. Seninkilerin çok şükür babaları da dağ gibi arkalarında. Ya benim gari- 
bimin. Bazen beni kızdırır, canımı burnuma getirir. Olur olmaz e Demediğimi bırak- 
mam. Sönra da gece sabahlara kadar uyku girmez gözlerime üzüntüden. . 

Komşu Kapın— Elbet, ana yüreği. Hiç bir şeylere benzemez. . 

KELOĞLAN'IN Anası — Benzemez ya, anam benzemez. “(Yerinden doğrulur) Dur, bir çay 
demleyeyim de.. 

(Bu sırada Baş Koruyucu adamlarıyla gelir) 

Baş Koruyucu — Selâm, bacılar. Keloğlan'ın evi burası mı? 

KELOĞLAN'IN Anası — He ya... Ben de anasıyım. 
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(İki kadın toparlanırlar) — 

Baş Koruyucu — Keloğlan... Evde mi? 

KELOĞLAN'IN Anası — (Korkmuş) Buyurun, bir isteğiniz mi var... 

Baş Koruyucu — Ben Saray Baş Koruyucusuyum. Keloğlan'ı aramadığım yer kalmadı... 

KELOĞLAN'IN ANASI — Aman Koruyucu Başı, ocağına düştüm... Bir kötülük yapmaya- 
caksınız değil mi, benim çeyrek akıllı oğluma? i 

Baş Koruyucu — Ne kötülüğü bacım? 

KELOĞLAN'IN ANASI — (Ağlamaklı) Ne bileyim, belki de bir yaramazlık yapmıştır diye 
düşündüm birden... ” il 

Komşu Kapın — Üç günden beri yitip gitmiş. Garip anasının da kimi kimsesi yok. Yolunu 
gözler durur burda zavallı... 

Baş Koruyucu -— Kaç gündür ortalıkta olmadığını biliyoruz. O şimdi bize gerek. 

KELOĞLAN'IN Anası — Kulun kölen olayım Koruyucu Başı... Size ne gereği var benim 
öksüzümün ? 

Baş Koruyucu — Korkma bacım, korkma... 

KELOĞLAN'IN Anası — Öyleyse? li 

Baş Koruyucu — Öylesi şu, senin oğlun bir büyük yiğit kişidir. Onun için kendisini ari- 
yorum. : , 

© KELOĞLAN'IN Anası — Anladım, ben anladım... Şimdi ber şeyi anladım... (Dizlerini 

dövmeye başlar) 

Baş Koruyucu — Neyi anladın, bacım? Ben ne diyorum, sen ne anlıyorsun ? 

KELOĞLAN'IN Anası — Benim çeyrek. akılım Devlet Hazinesinin Yerini Kötü Kişilere 
söylemişti. Bana ber bir şeyi anlattı. Onun için arıyorsun kendisini. 

Baş Koruyucu — O işte asıl suç Keloğlan'ın değil. Keloğlan'a Hazinenin gizli yolunu 
gösteren benim oğlumundur. z 

KELOĞLAN'IN ANASI — Öyle ise ne istersiniz Keloğlan'dan? 

Baş Koruyucu — Dedim ya. Senin oğlun büyük bir yiğittr. i 

KELOĞLAN'IN ANASI — Benim oğlum mu büyük yiğittir? Ne yiğitlik yapmış ola ki?.., 

Baş Koruyucu — Evet, senin oğlun bu ülkenin en büyük yiğit kişisidir. 

KELOĞLAN'IN ANASI — Öyleyse bırakın yakasını... 

(Bu sırada bir Koruyucu gelir. Baş Koruyucuya) 

Koruyucu — Baş Koruyucum, $aray arabaları Çatalçınar düzünden göründü. Neredeyse 
gelirler. 

Baş Koruyucu — (Keloğlan'ın Anasına) Neyse şimdi iyice anlarsın neler olduğunu... 

(Baş Koruyucu Hakanı karşılamak üzere ayrılır. Koruyucular iki yanda sâygı duruşuna 
geçerler. Boru sesleri duyulur. Hakan yanında adamlarıyla gelir. Keloğlan'ın anası Hakan'ın 
ayaklarına kapanırken Komşu Kadın da korkusundan bir köşeye büzülür.) 

KELOĞLAN'IN ANASI — Yüce Hakanım, sen büyüksün, güçlüsün. Benim zavallı oğlum 
bir akılsızlık ettiyse bağışla onu. Ayağının toprağı olayım. Ondan başka kimim kimsem yok... 

HAKAN — Sen ne dersin, kadın bacı. Sen ne dersin? Hele bir ayağa kalk da öyle konuşalım. 

KELOĞLAN'IN ANASI — Ne diyeyim, merhametine sığındım, derim. Bağışla bizi. 

Hakan — Bağışlayacak ne var ki? 


KELOĞLAN'IN ANASI — Yüce Hakanımız Keloğlan'ın evine geldiğine göre suçumuz da.o 
denli büyük olmalı. DA 

Hakan — Anlayamadım.... 

KELOĞLAN'IN ANASI — Oğluma bir şey olursa ben de yaşayamam... 

Hakan — Ne olacak oğluna, kadın bacı? * 

KELOĞLAN'IN Anası — Sen Hakansın. Ya asarsın ya kesersin... 

HAKAN — Yok, kadın bacı, yok... Öyle bir şey yok. 

KELOĞLAN'IN Anası — Ya ne var? 
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HAKAN -——- Baş Koruyucu anlatmadı mı? Senin oğlun bir yiğit, bir kahraman kişidir diye. . 

KELOĞLAN'IN Anası — Bağışla ama Hakanım, Hiç bir şey anlayamadım. Benim oğlum mu 
kahraman kişidir? 

HAKAN — Elbşite.., Dinle de anlatayım. Keloğlan Kırk Kötü Kişiyi yakalayıp kıskıvrak 
bağlamış, Sırtlarıma da çaldıkları Devlet Hazinesini yükleyip gelirmiş, Baş Koruyucuya teslim 
etmiş. Biz de, böyle bir kahraman kişiyi evinde ziyaret etmek gerekir dedik ve buraya geldik, 
Ama görüyorum ki evine de gelmemiş. 

(Bu sırada Karakaçan'ın sesi gelir) 

KARAKAÇAN — Ai... Aİ... 

Baş Koruyucu — (Gelir) Yüce Hakanım, Keloğlan'ı Çatalçınar düzünün üstündeki koruda 
uyur bulmuş Koruyucular. Şimdi getirdiler. Önce “Karakaçan'ın yemini vereyim” diye tut- 
turdu... . 

Hakan — Olsun. Bekleriz. 

KELOĞLAN'IN ANASI — Gördün mü, Hakahım. Ne çeyrek akıllıdır o... Yüce Hakanımız 
evime konuk gelmiş diye düşünmez de önce Karakaçan'ın yemini düşünür. 

HAkan — İyi yapar... 

KELOĞLAN — (Gelir. Anasını görmez gibi davranıp Hakana) Yüce Hakanm... 

Hakan — Nerelerdesin,. Keloğlan? Bak, anan da, biz de seni dört gözle bekliyotuz. 

KELOĞLAN — Bağışla Hakanım. Yolculuk uzun ve yorucu idi. Çatalçınar düzlüğüne gelince 
şu koruda biraz dinleneyim dedim. Uyuya kalmışım... 

HAKAN — Bağışlanacak bir şey yok. Senin yerinde kim olsa ayni şeyi yapar. 

KELOĞLAN — Sağ olasın, Hakanım, , 

Hakan — Sen de sağ ol, Keloğlan. Sen büyük bir Kahramansın. Bunca yiğidin, benim diyen 
kişinin yapamadığı, yapamayacağı. işi başardın. Şimdi dile benden ne dilersen! 

KELOĞLAN — Sağlığını dilerim, yüce Hakanım. 

HAKAN — Sağlığım bana. Sen kendin için ne dilersin, onu söyle. 


KELOĞLAN — Ey benim yüce gönüllü, adaletli Hakanım. Senden dileyeceğim şey, anama 
beni bağışlatmandır. Bu dünyada benim ondan başka kimim kimsem yok. Akılsızlık ettim, gön- 
Jünü kırdım. O beni bağışlamazsa yaşamayayım daha iyi. 

Hakan — Kadın bacım, ver elini öpsün Keloğlan. Bağışla onu. Böyle bir yiğidin anası 
olmak ne büyük onurdur! 

(Keloğlan anasının elini öper. Anası da onu alnından, gözlerinden öper.) 

HAKAN —- Oldu bu iş, Keloğlan, şimdi sen benim gözümde daha da büyüdün. Artık dile 
benden, sana konaklar, kürkler, vezirlikler vereyim. Daha da biricik çocuğum Hatunkız'ı verip 
seni kendime damat yapayım. 

KELOĞLAN — Yüce Hakanım, bütün bu söylediklerine ulaşmak benim haddim değil, Bir 
kez konaklar, kürkler hep Devlet malıdır, ulusun hakkıdır. Bunları bana vereceksen karşılığında 
her köyde, her mahallede eğitim evleri açılmasını isterim. Böylece insanlarımızı eğitiriz. Onlar 
da kötülük yapmaz, eğitilmiş iyi vatandaşlar olurlar. Vezirlik ise Devlet kapısında ömür tüketmiş, 
deneyli kimselerin hakkıdır. Hatunkız'a gelince, ne o beni tanır, ne de ben onu, Bakalim o 
beni ister mi? Öyleyse onu da gönlünce istediği birine verirsen beni de mutlu edersin, Hakanım. | 

HAKAN — Senin bü yüceliğin karşısında ne diyeceğimi bilemiyorum, Keloğlan! Hiç mi 

, kendin için bir şey istemeyeceksin benden? 

KELOĞLAN — İsterim Hakanım. Beni sevindirmek istersen, şu garip anama bir yünlü- hirka 
ver. Kış soğuklarına dayanamıyor zavallı. 

Hakan — (Baş Koruyucuya) En iyisinden bir hırka verilsin kadın bacıya. 

Baş Koruyucu — Baş üstüne, yüce Hakanım. 

KELOĞLAN — Bir de Hakanım, iznin olursa Kırk Kötü Kişiye yargılamadan ceza veril- 
mesin. Yargılamadan cezalanırlarsa bir kötülüğü önleyelim derken daha büyük kötülüklere yol 
açmış oluruz diye düşünürüm. Çoğuna da beninı aklım ermez. 
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HAKAN — Haklısın, Keloğlan. Ben kararımı verdim. Kötü Kişiler usulüne göre yargılanıp 
öyle cezalandırılacaklardır. Sana gelince, sen de nasil bir iş istersen verilecektir. Daha da sara- 
yımın kapıları sana her zaman açık olacaktır. 

KELOĞLAN — Sağ olasın, yüce Hakanım. 

KELOĞLAN'IN ANASsı — Tanrı seni başımızdan eksik etmesin, Hakanım. 

(Bu sırada Bilge Baba, yanında Birinci Tablodaki çocuklarla birlikte sahneye girer.) 

Hakan — Gel bakalım, Bilge Baba. Ne iyi yapmışsın da bu mutlu günümüzde bu sevimli 
çocukları da yanında getirmişsin. i il 

BiLGe BaBa — Senin adaletli yönetimin altinda hep iyi, güzel ve doğru şeyler olur, yüce 
Hakanım. Keloğlan'ın başarılarını anlatınca, bu sevimli yavrular, özellikle seni ve Keloğlan'ı 
yakından görüp tanımak istediler. Ben de onları kiramadım. 

Hakan — Çek iyi etmişsin... Diş 

BİLGE BaBa — Asıl iyilikler sizlerde ve yüzleri gibi gönülleri de ak pak olan bu çocuklarda. 

Hakan — Ben de çocukları çok severim. Ulusumuzun ve Devletimizin yarınlarının güven- 
cesi onlardır. Öyle değil mi, Keloğlan? 

KELOĞLAN — Hiç kuşkusuz, yüce Hakanım. Benim gönlümde onların yeri apayrıdır. 
Sonra.. 

Hakan — Sonra ne? il 

KELOĞLAN — Sıkılırmm yüce Hakanım, 5 « 

HAKAN — Bütün yaptıklarından, başarılarından sonra senin sıkılacak bir şeyin olmadığına 
inanırım. Sen de öyle düşünmüyor musun, Bilge Baba? Ne 

BİLGE BABA — Öyledir, yüce Hakanım. 

Hakan — Öyleyse açık açık söyle bize söyleyeceklerini. 

KELOĞLAN — Diyeceğim o ki, benim Karakaçan da çocukları çok sever. Huzurunuza lâyık 
değildir ama izniniz olursa, bu mutlu toplulukta o da bulunsun. 

HAKAN — Elbette Keloğlan... İşe yaramayan nice beygire göre Karakaçan bir küheylin 
sayılır. 

(Keloğlan çıkar ve Karakaçan'ı sahneye getirir. Çocuklar Keloğlan'ı ve Karakaçan'ı al- 
kışlarlar.) 

Hakan — Haydi, şimdi şenlik yapalım. (Baş Koruyucuya) Bütün halka duyurulsun. Bu gün 
Keloğlan'ın onur günüdür. Bu günden başlayarak bütün ülkede üç gün şenlik ve bayram 
yapılacaktır. il 

ÇocuKLAR — (Alkışlayarak) Yaşasın... Yaşasın yüce Hakanımız... Yaşasın Keloğlan. 


ALTINCI TABLO 


Bu sırada Bilge Baba sahnenin önüne gelirken gökten üç elma iner. Bilge Baba elindeki 
kitabı bir yana koyarak elmaları alır. İkisini çocuklara verir, birini de beşik taşıyan kızın beşiğine 
koyar. O, bunu yaparken Beşinci, Dördüncü, Üçüncü ve İkinci tablolardaki dans grupları ile 
çalgıcı ve oyuncular bu sıralamaya göre sahneye girerler. Onlar sahnedeki yerlerini alırlarken or- 
tama pembe ve eflâtun renkler egemen olur. Bilge Baba ve sahnedekiler ellerini sallayarak seyir- 
cileri selâmlarlarken Bilge Baba'nın öncülüğü ile sahne ve salondakiler hep birlikte aşağıdaki 
şarkıyı söylemeye başlarlar : 


Haydi gelin çocuklar, 
Tutuşalım el ele; 

Mutluluk şarkımızı N 
Söyleyelim birlikte... 


Çınlaisın gür sesimiz 
Yeri, havayı, suyu; 
Sert adımlar atalım 
Aydın günlere doğru,.. 


İyiye yönelelim, 
Güzele ve doğruya; 
Gerçeği arayalım 


Hiç düşmeden korkuya... 


Çınlatsın gür sesimiz! 
Yeri, havayı, suyu; 
Sert adımlar atalım 
Aydın günlere doğru... 


Süsleyelim bilgiyle 
Vatanın her yanını; 
İçelim içtenlikle 

. Ona sevgi andını... 


Çınlatsın gür sesimiz 
Yeri, havayı, suyu; 
Sert adımlar atalım 
Aydın günlere doğru... 


BİRDİRBİR 


NÜZHET ERMAN 


(Onurluydu Mustafa Kemal) 


Mahallede her gün değişik bir oyun var! 
O-gün de birdirbir oynanıyormuş. 


Seslenmişler O'na : 

— Sen de gelip oynasana! 

— Peki, demiş Mustafa ve dimdik ayakta durmuş. 
— Eğil, diye bağırmış çocuklar, 

Eğil ki atlayalım üstünden! 

Başını sallamış Mustafa : 


— Böyle atlayabilirseniz atlayın, eğilmem ben! 


ATATÜRK NEREDE? 


OSMAN GÜNGÖR FEYZOĞLU 


“Atatürk nerede?” diyorsun yavrum 
Atatürkçe bakışlarla..... 
Göstermek hiç de güç değil 

O'nun yerini sana. 


Bak, sesi geliyor sınıftan, 
Ders anlatıyor coşkulu; 
Sözleri açık seçik 

Akar sularca duru... 


Bak, tarlada çift sürüyor - 
Kızgın güneşin altında; 
Yarının altın başağı 
Alındaki her damla... 


Şu, uzakta, dağ başında 
Geceyi gündüze katan 
O'dur usanmak bilmeden 
İçtenlikle çalışan... 


Sırtında beyaz gömleği 
Bir can kurtarıyor şimdi : 
Göğsü sevgiyle dolu, 
Beceri yüklü elleri... 


Yüce ulusumuz adına 

Hak hukuk dağıtıyor şurda; 
O'nun verdiği karar 

Huzur getiriyor yurda... 


Büyük işler başarıyor 
Yurdun bir köşesinde; 
Türküsünü söylerken 
Mutlu ezgiler sesinde... 


Sağlam, düşünceler için 
Çelikleşmiş bedeninde 
Eğitiyor kendini 

Spor yaparak işte... 


Güzellikler yaratıyor 
Sanatın her dalında; 
Önder ve örnek olmak istiyor 
Bilimde çağdaşlığa... 


İşte, onurumuzun gücü 
Bak işte O, er oğlu er; 
Unutmuş nicedir uykuyu 
Sınırda bizi bekler... 


Bak gözleri ışıl ışil 
Yeni şeyler öğrenirken; 
Şimdi anladın mı O'nun 
Nerde olduğunu sen? 


İncele, araştır, düşün, 
Şöyle bir bak çevrene; 
Farkına varırsın o zaman 
Sen olmuş, senin yerinde... 


YİRMİ ÜÇ NİSAN 


COŞKUN ERTEPINAR 


Yirmi Üç Nisan 
Kalplerde açan 
Ata gülüdür 
Bize armağan. 
Yirmi Üç Nisan, 
. Yirmi Üç Nisan. 
Bizim bu bayrak, 
Bizim bu toprak. 
Kurdu kuşu hür, 
Bizler şen şakrak. 
Yirmi Üç Nisan, 
Yirmi Üç Nisan. 
Çocuklar gelin, 
Gülün eğlenin. 
Bayram günüdür 
Bütün ülkenin 
Yirmi Üç Nisan, 
Yirmi Üç Nisan. 


SOKAK VE ÇOCUKLAR 


COŞKUN ERTEPINAR 


Sokak, sokaktır deyip 

Kapıyı yüzüne yüzüne örtmeyin. 
Her adımda batıyorsa yüreğinize 
Kusur sizdedir, kusur evin. 


Betonla, parkeyle, asfaltla 

Cilâlanmış da yüzü, 

Gizlenmiş gibiyse kiri, tozu, . 
Verin el ele on parmakla temizleyin. 


Eğilip çocuklara deyin ki : 

Uyandırın her sabah içinizdeki cevheri; 
Zevkten, zarafetten, sevgiden 

Bir sokak yaratın, kendinizle süsleyin. 


Gök size hayran olsun, yer hayran, 
Kuşlar sizden kaçmasın, dal ürkmesin. 
Sokak sizinle yaşasın güzeli, inceyi, 
Üzülmesin sokak olduğundan. 


DÜNYA ÇOCUK BAHÇESİDİR 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Sen sevgisin çocuğum 
Okşa ellerinle beni 
Sen Barışsın çocuğum 
Açmışsın yüreğini 


Sen özgürlüksün çocuğum 
Bilmezsin korkuyu 

Sen güzelliksin çocuğum 
Asude uyu 


Sen küçüksün çocuğum 
Gelecek senin 

Sen dirliksin çocuğum 
Gülüyor gözlerin 


Sen aydınlıksın çocuğum 
Bilinmeyeni sezen 

Sen umutsun çocuğum 
Umutla büyüyen 


Dünya bahçen çocuğum 
Büyüyünceye dek 
Yaşın iki çocuğum 
Yıllar çabuk geçecek 


Sen hayatsın çocuğum 
Tüm gözlerin diri 

Sen büyüksün çocuğum 
Öpeyim ellerini 


IŞIK VE ÇOCUK 


MAHMUT KAPLAN 


Gözlerin ışık ışık 
Vurmuş içine aydınlık 


Sevgi düğümlenmiş bakışlarında 


Dört mevsim bahar 
Sönmüş karanlık 


Hasir sıralara oturmuş çocuk 


Uzat ellerini 

Tut eteklerinden karanlığı 
Sıyır 

Ümitleri korkulardan 
Kinden sevgileri ayır 


- Masum bakışların yarına 
- Adımların paytak 
Unutma bu günleri 
Kirsiz lekesiz 

Sıcak 


Minimini ellerin yumuk 
Çıkıvermiş arasından 

İçli bir ninninin ezgisinde 
Akıp gelir mutluluk 


RÜYA KIZIN MASALI 


MUSTAFA RUHİ ŞİRİN 


Kaf dağında oturur 
Işıktan evi vardı 
Rüya kız Kaf dağında 
Rüyaları yazardı 


Sessizce ninni söyler 
Ay dedeye çıkardı 
Uyku bekçileriyle 
Gökyüzünü yıkardı 


Kapılar kapalıydı 
Nerden girdi bu hırsız 
Uykularımı çalan 
Bilmece şu rüya kız 


Rüya kız çiçek çiçek 
Bahar gibi açardı 
Suyu öpünce yüzü 
Uyku göğe uçardı 
Uykunun sarayına 
Nur taşırdı bir yıldız 
Güneşin şarkısıyla 
Kaybolurdu rüya kiz 


Rüya kız bir masaldı 


ÇOCUKLARA OKUMA ALIŞKANLIKLARI 
KAZANDIRMAK 


Doç. DR. MAHMUT TEZCAN 


Çocuklarımızın ihtiyaçlarından biri de okumaktır. Bu yazımızda, 
özellikle aile içinde çocuğa okuma alışkanlıkları kazandırmak konusunda 
bazı önerilerde bulunmak istiyoruz. Bu açıklamalarımız daha çok ders dışı. 
kitapların okunması açısındandır. 

Yapıcı boş zamanı değerlendirme araçlarından biri, şüphesiz, kitap- 
lardır. Aynı zamanda Kitaplar, birer öğretim aracı olduklarından dolayı, 
uygarlıkların gelişmesindeki katkıları büyüktür. Çocuk açısından kitabın 
önemini hepimiz biliriz. Kitap çocuğa pek çok katkılarda bulunur. Örnek 
olarak, çocuğun ufkunu açar. Ona kendi kendine çalışma ve öğrenme zevk 
ve alışkanlığını kazandırır.! Çocuk, okuya okuya dünya ile ilgisini güçlen- 
dirir. Okumasını seven, kitap ve dergiyi bir ihtiyaç gibi gören çocuk, mut- 
laka okulda da başarılıdır. Kısaca, kitap, çocuğun zihinsel gelişiminde, 
duygusal ve sosyal gelişiminde önemli bir uyarım kaynağıdır. Şüphesiz, bu 
özellikler, iyi kitaplarla kazandırılır. O halde, iyi bir çocuk kitabının özel- 
likleri nelerdir? ' 

Çocuklarına kitap seçiminde yardımcı olmak isteyen ana babaların 
satın alacakları veya tavsiye edecekleri kitaplarda şu özelliklerin bulun- 
masına dikkat etmeleri yerinde olur:? 

a. Kitap, çocuğun görüş ufkunu genişletmeli, onun düşünme, deneme, 
inceleme ve öğrenme merakını artırmalıdır. 

b. Kitap, çocukta sosyal olaylara karşı bir ilgi iğ 

c. Kitap, çocuğu başkalarına yardıma ve başkalarıyla birlikte çalış- 
maya teşvik etmelidir. 

d. Kitap, çocuğun hayata bağlanmasına, başkalarıyla sağlıklı ilişki: 
ler geliştirmesine ve iyimser olmasına yardımcı olmalıdır. 

e. Kitap, çocuğun aile, yurt ve milletine bağlılığını pekiştirmeli, ona 
dürüstlük, nezaket gibi olumlu tutumlar kazandırmalıdır. 


1 Tezcan, Mahmut: Sosyolojik Açıdan boş Zamanların değerlendirilmesi, A.Ü. Eğitim 
Bilimleri Fakültesi Yayını. Ankara 1982. 

? Oğuzkan, Ferhan : Çocuklara Kitap Seçiminde Nasıl yardım edebiliriz? Aile ve Çocuk, 
Sayı 3, İstanbul 1983. 
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f. Kitap, çocuğun ana dilinin zenginliğini, güzelliğini, anlatım gücünü 
kavramasına imkân vermelidir. 

g. Kitap, çocuğun gülüp eğlenmesine, hoş vakit geçirmesine yardımcı 
olmalıdır. 

Şüphesiz, bir kitabın çocuğun ilgisini çekmesi için çocuğun ihtiyaç- 
larına cevap verebilmelidir. Bu ihtiyaçların başında sevgi ve güven gelir. 

Çocuk, yukarıda değindiğimiz niteliklere sahip kitapları nerede ve 
nasıl okumalıdır? Bu konuda aile kurumu öncelik kazanır. Aile, çocuğun 
bu tür ihtiyaçlarını karşılayan bir kurumdur. Çocukta okuma alışkanlık- 
larının geliştirilmesi de yine ailede sağlanmalıdır. Okuma sevgisi, okuma 
alışkanlığı, okuma zevki ve kültürü, okuldan önce ailede kazandırılmalı 
ve okul sırasında ise bu alışkanlığın aile içinde sürdürülmesi, ana baba- 
ların dikkat etmesi gereken hususlardandır. Milletçe okuma alışkanlığı- 
mızın istenilen düzeyde olmamasının sebeplerinden biri de ailede bu kül- 
türü çocuklarımıza aşılayamayışımızdır. Yetişkinlik döneminde -bir gazete 
okumaya bile üşenen kişilerin bu davranışlarının kökeni, aileye dayan- 
maktadır. Zararlı, kötü ve boş yayınları okuyan kitlelerin çoğalması da yine 
ailede okuma kültürü geliştirilmemesine bağlanabilir. 

Ailenin sosyo-ekonomik düzeyi, çocuğun, okuyacağı kitabın türü ve 
sayısını belirlemektedir.? Örnek olarak, orta ve üst kesimlerden gelen bir 
çocuk daha çok ana baba ve öğretmenlerinin uygun buldukları kitapları 
okur. Oysaki alt sosyo-ekonomik düzeylerdeki çocuklar, kendilerine yol 
gösterilmediği için istediklerini okurlar veya hiç okumazlar. 

Ana baba, kitaplardan kısa hikâyeler, masallar okuyarak çocukta kita- 
ba karşı bir merak ve istek uyandırır. Bu kitapların özellikle renkli, resimli, 
harf puntosu, kâğıt kalitesi ve cildi de yeterli ise çocukta okuma isteği pe- 
kiştirirler. 

Ana babaların her şeyden önce çocukların ilgileri konusunda bilgi 
sahibi olmaları gerekir. Çünkü ilgilerin ardında doyum bekleyen çeşitli 
ihtiyaçlar vardır. Öte yandan, çocukların ilgileri genel olarak yaşa, cinsi- 

yete, fizyolojik ve kültürel şartlara göre de değişiklik göstermektedir. Ço- 
cuğa verilecek kitabın seçilmesinde bu etkenlere dikkat etmek gerekir. 

Ana babalar, çocuklarının okuma ilgilerini kişisel gözlemleriyle anla- 
yabilecekleri gibi, onlarla görüşerek de bir takım bilgiler edinebilirler. Bu 
konuda ilk ve orta okullarda sınıf öğretmenleri ile Türkçe öğretmenlerinin 
ana babalara gereken bilgileri vermeleri, onlara yol gösterici tavsiyelerde 
bulunmaları mümkündür. 

Ana babalar, çocuklarına kitap seçiminde yardımcı olmaya çalışırken 
onların okuldaki durumlarını da daima göz önünde bulundurmalıdırlar. 
Çünkü çeşitli derslerdeki başarı veya başarısızlıklar, çocukların okuma 


* Yavuzer, Halük, Çocuk Psikolojisi - 7, İ, Ü. Edebiyat Fakültesi Yayını, İstanbul 1982. 
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eğilimlerini büyük ölçüde etkiler. Çocuklarının okul durumunu öğrenmek 
için ana babalar sık sık öğretmenlerle görüşmeye çalışmalı ve bu arada ders 
kitapları dışında okunması yararlı kitaplar konusunda da fikir alış verişinde 
bulunmalıdırlar. 

Ana babaların bu konuda özellikle çocuk yayınlarıyla ilgili genel bir 
bilgi edinmeleri gerekir. Bu bilgiyi edinme, onların özel çabaları ile olabilir. 
Kitle iletişim araçları onlara bu konuda geniş ölçüde yardımcı olabilir. Ana 
babanın bu konuda eğitilmesi, çocuğun zararlı yayınları okumaması açı- 
sından da gereklidir. S 

Çocuğa okuyacağı, zevkle ve hevesle elinden bırakamayacağı kitap 
alabilmesini bilmeliyiz. Çocuk her eline geçeni okumamalıdır ve çocuğa 
her kitap verilmemelidir. Kitabın büyükler tarafından okunmuş ve tavsiye 
edilmiş olması gerekir. İyi bir kitabı okuma bir çok iyiliklerin kaynağı ol- 
duğu gibi, çocuğa pek çok yararlar sağlar. Kötü kitaplar da onun ahlâkını 
bozacak, ona kötü alışkanlıklar kazandıracak bir araç olabilir. 

Çocuklarımıza iyi kitapları arama, iyi kitaplardan zevk alma, iyi ki- 
tapları saklama alışkanlığını her şeyden önce ailede kazandırmalıyız. Evinde 
sürekli kitap okunan, kitapların korunduğu, sevildiği bir ailedeki çocuk da 
kitapları sevecek, ökuma zevki gelişecek, kitaplara değer verecektir. 
© Çocuk, evinde ilk yıllarda 5-10 kitap da olsa küçücük bir kitaplığın 
sahibi olmalıdır. Aile, aylık bütçesini yaparken, ev kirası, yiyecek, giyecek 
- ve yakacak için gelirinden nasıl bir miktar ayırıyorsa, kitap için, gazete ve 
dergi için de az da olsa her ay bir miktar para ayırmalıdır ve bunu çocuk 
görmelidir. 

Çocuk kitapları haftasında çeşitli yerlerde kurulan kitap sergilerinde 
çocuk kitapları sergilenir. Anne ve babalara, okullara tanıtılır. Kitapçı vit- 
rinlerinde bunlar en güzel bir şekilde göze çarpacak tarzda yer alırlar. 

Aile olarak, çocuklarımıza, onların doğum günlerinde, tatillerde kitap 
hediye etmesine alışmalıyız. Onlara kitap alabilecek cep harçlığı vermeli- 
yiz. , i 
Toplum olarak öğretmenlere, anne babalara çocuk kitaplarını tanıt- 
mak gerekir. Kitap sergileriyle, kitap fuarlarıyla, dergilerle, broşürlerle, 
reklâmlarla bunları tanıtmalıyız. Bazı bankaların, gazetelerin, bazı yaym 
evlerinin özel olarak çocuklar için yayımladıkları çocuk kitapları vardır. 
Velilerin, öğretmenlerin güvenilir nitelikteki bu tür kuruluşlardan haber- 
dar olmaları gerekir. 

Yapılan araştırmalarda yaş ve cinsiyet etmenlerinin okumayı etkile- 
diği görülmüştür. Bu sebeple, çocuğa verilecek kitabın seçilmesinde bu et- 
menlere dikkat etmek gerekir. 

Başlangıçta çocuk, kolayca elinde tutabileceği, kısa hikâyelerle il- 
ginç resimleri içeren küçük kitapları sever. Bu kitaplar, çoğunlukla gerçek 
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dışı olaylardan oluşmaktadır. 3-4 yaş çocukları, kendilerine resimli hikâye 
kitaplarının okunmasını isterler. Okuma ilgisi yaşla artar. Entelektüel 
açıdan gelişimin yanında, okul deneylerinin de katkısıyla çocuk, daha ger- 
çekçi olur ve hayali konuları önemsiz bulur. 6-8 yaşlarında çocuklar doğa, 
hayvan ve diğer çocukları da içine alan, kısa ve bol resimli hikâyelerden 
özel zevk duyarlar. Genellikle, erkek öğrenciler spor, gezi, serüven, makine, 
bilim ve ünlü kişilerin hayatlarını içeren yayınları okumayı severlerken, 
kızlar, romantik romanlarla, kendilerini ilgilendiren hikâye ve şiir kitap- 
larını okumaktan zevk duymaktadırlar. 

Ailede ve okulda ana baba ve öğretmenlerin çocuğun özelliklerini dik- 
kate alarak onda okuma zevkini geliştirmeleri, okuma malzemesini hazır- 
.lamaları ve bu konuda çocukla ilgilenmeleri, gerek çocuğun gelişimi gerek 
toplumumuz bakımından çok önemli bir husustur. i 

Aile ve okul dışında bir diğer uygulama da çocuk kitaplıkları olmalı- 
dır. Her şehirde ve her semtte bir çocuk kitaplığı açılması, çocukların okuma 
alışkanlıklarını sürdürecekleri kuruluşlar olarak amaçlarımız arasında ol- 
malıdır. i 

Çocuk kitaplıklarının sayısının artırılması ve yaygınlaştırılması, okul 
yapmak kadar gerekli ve önemli bir kültürel hizmettir. 

Çocuk, böylece ailede, okulda ve semt kitaplığında kazanacağı okuma 
kültürünü yetişkin hayatında da sürdürecektir. Çok okuyan bir millet ol- 
mamızın temel şartlarından biri olan okuma kültürünün erken yaşlarda 
kazandırılması gerektiği gerçeğini hiç bir zaman unutmamalıyız. 


* Dayıoğlu, Gülten, Çocuk Kitapları Haftası ve Türkiye, Milliyet, 17 Kasım 1971. 


ÇOCUK VE FOLKLOR 


YRD. Doç. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


e) 


Çocuk daha ilk aylardan başlayarak anne kucağında ve çok yakın aile 
çevresinde görerek, gördüğünü taklit ederek, okuyarak ve aynen uygula- 
yarak öğrendiği bir çok folklor olayının kendisinden sonra gelenlere değiş- 
meden veya çok az değişikliklerle aktarılmasını sağlamaktadır. Çocuğun 
edindiği bu Kültür, onun hem ailesi hem de arkadaşları ile tam bir uyum 
içinde olmasına yardım etmektedir. Ailesi ve yakın akraba arasındaki çe- 
şitli olayların kendisinden yaşça büyük insanlar tarafından ne şekilde ele 
alındığını, yorumlandığını ve hatta bir çok sorunun cevabının nasıl veril- 
diğini görüp yaşayan çocuk, farkında bile olunmadan ailesi ve yakın çev- 
resi tarafından eğitilmekte ve yönlendirilmektedir. Neyin, nerede, nasıl 
ve ne zaman söylenip yapılması gerektiğinin ve nelerin belli bir tabu veya 
yasak. olarak nitelendirildiğinin bilincine erişen çocukların toplum hayatı-. 
mız içinde daha uyumlu, sağlıklı ve başarılı oldukları da bilinmektedir. 
Çocuk kültürünün, onun kendi eğitimi için özellikle okul öncesi dönemin-. - 
de ana baba veya yakın akrabalar eliyle bilgili ve olumlu bir şekilde kul- 
lanılması, çocuğun gelişmesinde ve eğitilmesinde arkadaşlarına, öğretmen- 
lerine, okul hayatına daha kolay ve çabuk uyum sağlamasında yararlı ol- 
maktadır. Söz gelişi, okul öncesi döneminde çevresinden almış olduğu 
kültüre uygun düşen hayal ve düşünce dünyasını olumlu yolda etkileyen 
ve kendisine zarar vermeyen oyuncaklarla oynayan, birlik ve beraberliği 
ön plânda tutan, anlama ve anlatma yeteneğini ortaya çıkaran, ruhi ve 
bedeni canlılığı sağlayan oyunlarla bahçede, tarlada veya boş arsalarda . 
vaktini geçiren çocuklar, bu türlü imkânlari olmayan çocuklara göre okul- 
da ve daha sonraki dönemlerde daha rahatlıkla hareket edebilmekte ve 
çevrelerine daha kolay uyum sağlayabilmektedirler. 

Oyuncağın varlığını ortaya koyan arkeolojik kazılar ve elimizdeki 
bilgiler bunların ilk çağlardan beri çocuk eğitiminde kullanıldıklarını gös- 
termektedir. Çocuk kültüründe en önemli yeri olan oyuncak, M.Ö. 3000 
yıllarında Mısır'da ilk olarak karşımıza çıkmakta, daha sonra Çin, Mezo- 
potamya ve Anadolu topraklarında da görülmektedir. Yakın çevredeki 
kişi ve eşyanın taklit edilmesiyle hazırlanan ilk oyuncakların tahta, top- 
rak, kemik, alçı ve kumaştan yapıldıkları bilinmektedir. Orta Çağ'dan iti- 
baren de oyuncak yapımında yaygın olarak. tahta, pirinç ve toprak kulla- 
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nılmıştır. İlkel insanların bile çocuklarını kötülüklerden korumak, için çın- 
gırak, yapma bebek, hayvan vb. oyun için düşündükleri göz önüne alınırsa 
çocuk kültüründe de oyuncağın binlerce yıldan beri ne kadar önemli bir 
rolü sürdürdüğü kolayca anlaşılır. 

Anadolu ile Türklerin yaşadığı diğer memleketlerde yağmur yağdırıl- 
ması için düzenlenen törenlerde çocukların kendi yaptıkları ve Çömçe 
Gelin, Godu, Godu, Kepçe Kız gibi adlar taktıkları yapma bebeğin çok 
yaygın bir şekilde ve hemen hemen tamamen benzer nitelikte bir görevi ol- 
duğunu biliyoruz. Yağmur duası sırasında sıkıntılara göğüs germeyi, bir- 
lik ve beraberlik içinde elde mevcut malzemeyi kullanarak yemek pişirmeyi, 
elindekini arkadaşlarıyla paylaşmayı, sevinci ve kederi arkadaş, tanıdık ve 
akrabalarıyla bölüşmeyi öğrenen çocuk, bundan kendisine ayrıca bir zevk 
ve gurur payı da çıkarmaktadır. 

Yetiştiği çevre içinde kendisine aktarılan folklor ürünlerinin yararlı 
olduğuna inanan, onları seven ve uygulayan çocuğun kendine güveni, ce- 
sareti ve yetenekleri de artmaktadır. Örneklerine hemen her yerleşme biri- 
minde rastladığımız ve daha uzun yıllar rastlayacağımız çocuk oyunları, 
hem çocuğa kişilik kazandırılması, hem de foklora zengin malzeme ver- 
mesi bakımından çocuk ve folklor dünyası içinde önemli bir rol oynamak- 
tadırlar. , 

Folklorun içinde yer alan ana dallardan biri olan oyunların dışında 
başka dalların da çocukların eğitiminde ve gelişmesinde yararlı olduğu bir 
gerçektir. Yüzlerce yıldan beri çeşitli olaylar karşısında denenip sınanmış 
ve güven duyulan ata sözleri, çocukları doğruya, iyiye ve güzele doğru yön- 
lendirmede büyük rol oynamaktadır. Hayatı olduğu gibi anlamasında, 
olayları daha açık ve seçik yorumlamasında, karşılaşılan soruları daha 
öncesinde çözüp cevaplayanların tecrübelerini en kısa ve öz bir şekilde or- 
taya koymasında ata sözlerinin ne kadar önemli olduğunu gören çocuk, 
bunları uzun yıllar sonra başkalarına aynen aktarabilmektedir. 

Kendisinden yaşça büyük olanların eğlence ve zaman geçirme amacı 
ile söyledikleri bilmecelerin, çocuğun önce kendi çevresindeki bütün var- 
lıklara karşı ilgisini çoğalttığı, onları biraz daha sembolleştirip ifade et- 
mek istediği bir çok soyut varlığı bile daha somut bir duruma getirme yo- 
lunda çaba harcadığı bir çok bilmecede rahatlıkla görülmektedir. Yeni ve 
modem varlıkları kendi yaşadığı yalın dünya içinde bilmece haline getirip 
arkadaşlarına sorabilmektedir. Çözümünü en yakında bulunan varlık- 
lardan alan bilmecelerle kendini, yakınlarını ve çevresini daha iyi tanıyan 
çocuk, yüzlerce varlığı neredeyse sanat sayılabilecek benzetmelerle ifade et- 
mekte ve bunlar da binlerce kilometrelik alanlarda sınır tanımadan rahat- 
ça dolaşmaktadır. 

Söylenişlerinde bir ahenk ve hatta melodi bulunan, bir oyun aracı 
olarak da kabul edilen bilmecelerle hemen hemen aynı görevi üstlenen, 
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oyunların girişinde ebeyi belirleyebilmek için söylenen sayışmacalar da 
hem ahenkli, hem de kafiyeli olarak çocuklar tarafından yaratılmıştır. Bu , 
güne kadar anlamı bulunamayan ve çözülenemeyen bir çok gizli anlamlı ke- 
limeleri de yaşatan bu sayışmacalar, aynen bilmeceler gibi kendi dünya- 
larından ahenkli ve kafiyeli sesler getirdikleri ve bütün. çocuklara ilettik- 
leri için hemen hemen hiç bir değişikliğe uğramadan kullanılmaktadırlar. 
Hatta çocuk dünyasına yeni giren bazı kavramlara, değişik film ve TV 
kahramanlarına bile bu sayışmacalarda yer verilmektedir. Böylece çocuk, 
çevresine ne kadar bağlı kaldığını gösterirken folklora da önemli ve yeni 
katkılarda bulunmaktadır. 


Sayışmacalara belli bazı ölçüler içinde benzeyen, ancak daha çok çocu- 
gun dil ve konuşma yeteneğini geliştirmeye yarayan, bunu yaparkeh de 
doğabilecek komik görüntüyle çevreye neşe saçılmasını sağlayan yanılt- 
macaları da çocukluk döneminde ortaya çıkan folklor ürünleri olarak dü- 
şünmek gerekmektedir. Bazı harf ve heceleri söyleyemeyen, geç konuşan 
ve söyleyişinde bozukluklar bulunan çocukların, bu yanıltmacaların dik- 
kat, sabır ve hoşgörü ile kullanılması sonunda başarıya ulaştıkları da bi- 
linmektedir. 


Bütün bu dil becerisi isteyen uyumlu ve yerine göre kafiyeli kalıplaş- 
mış söz gruplarının başında ise, hiç şüphesiz, tekerlemeler bulunmaktadır. 
Hem oyunlarda, hem boş zamanlarda, hem de çeşitli yarışma ve anlatma- 
larda kullanılan tekerlemelere en ağır görev masallarda yüklenmiştir. Mas 
sallarda, dinleyeni masalın olağanüstü havasına hazırlayan giriş tekerle- 
mesinden başka, ara tekerlemeleri de vardır. Bunlar masalcının dinleyenleri 
kısa bir süre için bile olsa masalın efsanevi havasından çekip almak ve on- 
ları içinde bulunulan gerçek dünya ile karşı karşıya getirmek isteğiyle or- 
taya çıkan kısa tekerlemelerdir. Bilindiği gibi, masalın bitişinde de mutlu 
sonu paylaşan masal kahramanlarıyla birlikte aynı mutluluğu paylaşmak 
için söylenen masâi sonu tekerlemelerinden başka, kötülere yaptıklarının 
yanlarına kalmaması için neyin veya hangi cezanın gerekli olduğunu bir 
tekerleme gibi ortaya koyan kalıplaşmış cezalandırma sözleri de bulunmak- 
tadır. Bütün bu tekerlemelerle süslenmiş masallar çocuğun hayal dünyasını 
zenginleştirmekte, ona doğruyu, iyiyi ve güzeli buldurmakta, acımanın, 
sevgi ve şefkatin göstermenin, gerektiği zaman sabırlı ve güçlü olmanın, 
iyilik yapmanın, yardım etmenin, çevredekilerle huzur içinde yaşamanın 
hayatı sevmekte ne kadar önemli görevler yaptıklarını belirtmekte, topluma 
yararlı bir insan olabilmek için çalışmak gerektiğini açıklamakta ve en s0-. 
nunda elde edilecek mutluluğun paylaşılmasınının başka mutlulukları da 
beraberinde getireceğini anlatmaktadır, 


Bütün bu folklor ürünlerinde görüldüğü gibi, çocuğun hayatı içiride 
yer alan bütün olaylar onun kendisi tarafından yaratılmakta veya zengin- 
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leştirilip çeşitlendirilmektedir. Çocuk dünyasıyla iç içe bul 
folklor ürünü ise halk edebiyatı içinde olduğu gibi dilden dile aktarılarak 
değil, çeşitli uygulamalar sonunda büyükten küçüğe geçmekte ve böylece 
uzun yıllar özelliklerinden ve değerinden bir şey kaybetmeden canlılıklarını 
sürdürmektedirler. Burada özelliklerinden belli başlıcalarını kısaca verdi- 
gimiz ürünlerden değişik örnekler göstererek çocukların folklor dünyasına 
olan katkılarını vurgulamak daha uygun düşecektir. 


unan bir çok 


Türk Dili'nin 
401. (Mayıs 1985) sayısı 
GENÇLİK ÖZEL SAYISI 

olarak çikiyor. | 


NİNNİLER 


Has bahçenin has ası, ninni 
Samur kürkün yakası, ninni - 
Gerdan: kabak dolması, ninni 
Burnu Medine hurması, ninni 
Yanakları Ferik elması, ninni 
Ağzı mürekkep hokkası, ninni 
Dişleri Mısır pirinci, ninni 
Gözleri nergiz çiçeği, ninni 
Kaşları kudret kalemi, ninni 
Alnı ayet yazılı, ninni 

Kendisi dilber güzeli, ninni 


Ninni ninni ninnici 
Bol soğanlı börülce 
Hazmı tam salata 
Yesin kızım doyunca 


Dandini dandini dandikecik 

Bir eşek bulduk pindikecik 
Sahibini gördük indikecik 
Kuyruğunun altında bir sindikecik 
Dandini dandini dandikecik. 


Dana dana dastana 
Danalar girdi bostana 
Kov bostancı danayı 
Yemesin lâhanayı 
Nenni nenni nennisi var 
Ayşe hanımın uykusu var 
Uyusun da büyüsün huu huu 
Tıpiş tıpış yürüsün huu huu 
Dana dana dan kuşu il 
Dikeciktir yuvası 
Mama getirsin babası 
Yedirsin Ayşe'nin annesi 
Nenni nenni nem seni 
Çakal duymasın sesini 
Eğer çakal duyarsa 
Hem seni yer hem beni 


MANİLER 


Bahçelerde domata 
Ondan olur salata 
Varsın gitsin askere 
Akıllansın kerata, 


Keten gömleğin yanı 
Yavrum canımın cani 
Dilden seven çok olur 
Kalpten seveni tanı. 


Yazı yazdım yaz idi 
Kâğıdı beyaz idi 
Daha çok yazacaktım 
Mürekkebim az idi. 


Portakalı dildin mi? 
Biçağını sildin mi? 
Ben gurbete gideli 
Kiymetimi bildin mi? 


Pınara bakır koydum 
Damla damla dolacak 
Benim sevdiğim oğlan 
Başöğretmen olacak. 


Bisiklete binersin 
Bizim kapıda inersin 
Annen bizi sorarsa 
Teker patladı dersin. 


Mani maniyi açar 
Mani bilmeyen kaçar 
Gel mani söyleşelim 
Hangimiz dertler açar. 


Ak yemiş kara yemiş 
Dalları yere inmiş 

Güvey namazdan gelmeden 
“Gelin katmeri yemiş. 


Güvereni ekin sandım 
Ekin değil burçak imiş 
Ayrılığı yalan sandım 
Yalan değil gerçek imiş. 


Yazı yazdım kış idi 
Kalemim gümüş idi 
Daha çok yazacaktım 
Parmaklarım üşüdü. 


BİLMECELER, 


. He he hırmandı 


Kız duvara tırmandı 
Ev sahibi gelmeyince 
Kız duvardan inmedi. 


. Mevlânın açtığı kapı 


Yıkılmaz Mevlânın yaptığı yapı 
On iki bahçede kırk sekiz kapı 
Eşiğinde yatan iki gül nedir? 


. Gidi gidiver, şu gideni tutüver 


Tatlıca eti var, püsküllüce kuyruğu var. 


4. Çok çocuğum var, hepsinin karnı kara. 


5. Sıra sıra olmuşlar 


10. 


11. 


Hak yoluna durmuşlar 
Vakit gelmiş ermişler 
Sararmışlar solmuşlar. 


. Sıra sıra söğütler 


Birbirini öğütler 
Tabanından su çeker 
Tepesinden yumurtlar, 


. Burdan baktım melül melül 


Yanına gittim halka demir 
Vur başına otur kemir. 


. Benim bir fırınım var 


İçine dört ekmek sığar. 


. Bizim köyde dudu var 


Eğri büğrü budu var 
Yazın gele göresin 
Güle güle ölesin. 


Karınca kaderince 

Yol yapar ince ince. 

Altı mermer üstü mermer 
İçinde bir dilber oynar. 
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12. Dam başında dana hoplar 
Gene hoplar gene hoplar. 
13. Dört gelinim var, birbirine bakar durur. 
14. Cennette bir duvar, kökü gökte, dalları yerde. 
15. Dam ardında teke bağlı 
Boynuzları köke bağlı. 
16. Altı kemik üstü kemik 
İçinde bir çirkin enik. 
17. Varma güzel yanına 
On parmağın bal olur 
Tutar isen usul tut 
On parmağın kan olur. 
18. Benim bir evim var. Bin baş girer, bir bağ ot giremez. 
19. Efendiye soğukluk, hanımlara eğlencelik, kuzulara yiyecek. 
20. Şakşağanlar şakraşır 
Şakı benim elimdedir 
On beş ağaç titreşir 
Kökü benim elimdedir. 
21. Dışı kazan karası 
İçi peynir parçası. 
22. Akşamdan çamur 
Sabahtan kömür 
Kadınlar yakar 
Ağalar bakar. 


23. Yeşil vurdum al çıktı, hay Allahım bu nedir? 
24. Damdan attım kırılmadı, suya attım kırıldı. 


25. Beyaz ile başladım 
Yeşil ile süsledim 
Kırmızıyla bitirdim 
Elâleme yedirdim. 


26. Altı çeşme içilir 
Üstü çayır biçilir. 

27. Uzaktan baktım yeşil türbe 
İçine girdim vallahi tövbe. 


28. Uzak uzak yerlerden 
Bir acaip kuş gelir 
Kırma badem dilleri 
Söyledikçe hoş gelir. 


29. 
30. 
31, 
32. 
33. 
34. 


35. 
36. 


37. 


38. 
39. 
40. 


41. 
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Hanım içerde, saçı dışarda. 

İçi taş, dışı taş, ha dolaş, ha dolaş. 

Otuz atlı gelir, kapıdan da gelir, pencereden de girer. 
Dağdan attım, taştan attım, bozulmadı; suya attım bozuldu. 
Bir çocuğum var, gelen geçen hep onu öper. 

Ahı geldi vahı geldi 

Düz meydana geldi 

Başı külâhlı geldi 

Bohçacı kadın geldi 

Yemen padişahı baskın verdi. 

Kesilen kelle değil, kesen kasap ağlar. 

Ne idim ne idim 

Tarlada bey idim 

Felek beni ne yaptı 

Beli bağlı kul etti. 

Kanadı var uçamaz 

Deryalara kaçamaz 

Küçücük bir evi var 

Kapısını açamaz. 

Dağa gider uzanır, eve gelir büzülür. 

Çarşıdan alınmaz, mendile konulmaz; ondan tatlı şey olmaz. 
Pırıl pini pırıldar 

Karanlıkta fenerler 

Ömürleri kısadır 

Gündüz olur sönerler. 


Ak saray içinde sarı sultan. 


BİLMECELERİN ÇÖZÜMLERİ : 


İ; 


Anahtar, 2. On iki bahçe — aylar, kırk sekiz kapı — haftalar, 


iki gül — ay ve güneş, 3. Balık, 4. Börülce, 3. -6. Buğday, 7.-8. Ce- 


viz, 9. 


Çekirge, 19. Dikiş makinası, 11. Dil, 12. Dolu, 13. Duvar, 14. 


Güneş, 19. Kabak, 16. Kaplumbağa, 17. Kara dut, 18. Karınca yuvası, 
19. Karpuz, 20. Keman, 21. Kestane, 22. -23. Kına, 24. Kâğıt, 25. Ki- 
raz, 26. Koyun, 27. Lâhana, 28. Mektup, 29. Misir, 30. Minare, 31. 
Oruç, 32. Pamuk, 33. Pınarın başındaki su tası, 34. Sofra ayağı, Sini, 
çorba, börek, kahve, 35. Soğan, 36. Süpürge, 37. Tavuk, 38. Urgan, 39. 
Uyku, 40. Yıldızlar, 41. Yumurta. 


# 


TEKERLEMELER 


Yağ parası mum parası 
Akşam oldu kandil parası 
Kömürlükte kömürlük 
Hanımlara ömürlük 
Merdivenden iniyor 
Terlik pabuç giyiyor 

Bize para veriyor 

On para olsun 

Yüz para olsun 

Hanım abla sağ olsun. 


Oooo... Eveleme geveleme 
Kara kuş miskin 

Ne vakit geldin? 

Yazın geldim 

Yazılasın çizitesin 

Bir tahtaya dizilesin 

Al çık. 

Bal, çık 

Şu aradan sen çık. 


Çık çıka, çık çıka, ben bilmem Arapça, Arap beni okuttu, sırma saçımı dokut- 
tu; sırma saçımın telleri, ağabeyimin gömleği, ağabeyim bir kız almış, dünya güzeli. 


* 
* 
Çık çıkalım çardağa, yem verelim ördeğe, ördek yemini yemeden, ciyak ciyak 
demeden, aktım baktım, bıktım çıktım, çı-kar-dım. 


* 
» 


Elim elim öpelek 

Elden çıkan topalak 
Topalağın yavrusu 

Bit pirenin karısı 

İndim Halep yoluna 
Halep yolu şen pazar 
İçinde ayı gezer 

Ayı beni korkuttu 
Kulağını sarkıttı 

Âdel, büdel, sil burnunu 
Süpür burnunu, çıkar şunu 
Cım cızzz... i 


Hocaya gittim dayak yedim 
Eve geldim kaymak yedim 
Ben kaymağı dadıma verdim 
Dadım bana darı verdi 
Darıyı ben kuşa verdim 
Kuş bana kanat verdi 
Kanadı ben göğe verdim 
Gök bana yağmur verdi 
Yağmuru ben yere verdim 
Yer bana çimen verdi 
Çimeni ben bey oğluna verdim 
Bey oğlu bana at verdi 

Ata bindim Karasu'ya gittim 
Karasudan kanlar akar 
Dokuz dilber bana bakar 
Ocağında kü! olam 
Bahçesinde gül olam. 


Ergeç kazanda kaynar 
Çekiç çalıdır oynar 
Çekici vurdum yatırdım 
Altını al kanlara batırdım 
Gel al kanın içeyim 
Aksaray'a geçelim 
Aksaray'ın kilidi 

Bana vuran kim idi? 
Emmim oğlu Musacık 

Eli kolu kısacık. 


YANILTMACALAR 


Bu yoğurdu sarımsaklasak da mı saklasak, sarımsaklamasak da mı 
saklasak? 

Ai bu takatukaları takatukacıya götür. Takatukacı takatukaları ta- 
katukalayamam derse takatukaları takatukacıdan takatukalattırmadan al 
da geri getir. 

Titi, temiz, tendürüst dadım, tadını tattığı, tere demetini dide dide da- 
gıttı da hiddetinden hem dut dalında takılı duran dırıltı düdüğünü öttürdü. 

A be Sarı Dayı, ne sarı, kuru darı, bu darı, be dayı? 

Kara kış karlı dağları kasıp kavururken günlerden bir gün kırık tok- 
maklı kırkıs kalesi kapısında kırk kongu arkasının kuyruk gerileri kızgın 
kargılarla dağlandı. 

Yağmur yağarsa raylar ıslanır, yağmur yağar saraylar ıslanır. 


Şu köşe kış köşesi, şu köşe yaz köşesi. Kış köşesi olmayınca yaz köşe- 
si olmaz, yaz köşesi olmayınca kış köşesi olmaz. 

Kırk kartal, kırkı da kanadı kırık kartal, kırkı iner, kırkı kalkar. 

İbiş'le Memiş kavga etmiş, mahkemeye gitmiş, mahkemede mahke- 
meleşmiş mi, mahkemeleşmemiş mi? 

Değirmene girdi köpek, değirmenci vurdu kötek, hem kepek yedi 
köpek, hem kötek yedi köpek. 

Ben ademe baktım, adem bademe baktı, ben ademden bıktım, adem 
bademden bıkmadı. 

Baldıran dalları ballandırmalı mı, ballandırmamalı mı? Sonra o bala 
daldırılan baldıran dalları dallandırılmalı mı, dallandırılmamal mı? 

Elâlem bir ala dana aldı, ala danalandıda biz bir ala dana alıpala 

. danalanamadık. 
Üç tunç tas has kayısı hoşafı. 


Bir derede kuzu eti 
Bir derede tazı eti 
Kuzu etine vardım 
Kuzu eti yedim 
Tazı etine vardım 
Kuzu eti yedim 


ÇOCUK OYUNLARI 


A TELLİ TURNAM : 


Kız ve erkek çocukların birlikte oynadıkları bir oyundur. Çocuklar 
el ele tutuşarak ebe olan çocuğun çevresinde halka olup çömelerek. oyunu 
başlatırlar. Hep bir ağızdan “A telli turnam/Yeşilli turnam/Soğuk suda 
kanatları/Büzülür büzülür/Sıcak suda kanatları/Açılır açılır/Aslanım, kap- 
lanım/Kimi kapacaksan kap bakalım” diye bir tekerleme söylerler. Ebe 
hiç konuşmaz. Çocuklar “kanatları büzülür” deyince omuzlarını yaklaş- 
urarak büzülme taklidi yapar. “Kanatları açılır” deyince de kollarını aça- 
rak uçar gibi yapar. Ebenin yaptığı hareketlerin aynısını diğer çocuklar 
da yapar. “Kimi kapacaksan kap bakalım” der demez ebe çocuk, çevre- 
sindekilerden birisini seçer ve onu ortaya getirerek kendisi onun yerine ge- 
çer. Oyun böylece sürer gider. ii 


* 
* » 


CAL ÇÖMÇE VER ÇÖMÇE : 


Kız çocuklar arasında oynanan bir oyundur. Çocuklar ikişer ikişer 
olmak üzere el ele tutuşurlar. Bir taraf ellerini iterken diğer taraf ellerini 
geri çeker. Böylece ellerle çekişir gibi yaparken hep bir ağızdan özel melo- 
disi ile: 

Al çömçe ver çömçe 
Sarı ineği kim sağar? 
Cücem sağar 

Cücem beni okuttu 
Keten gömlek dokuttu 
Keten gömlek dizine 
Süphanallah gözüne 


şeklinde bir tekerleme söylerler. Tam son mısra söylenirken çocuklar tu- 
tuştukları ellerini yukarıya, havaya doğru kaldırırlar ve birbirlerine sırt- 
İarını dönerler. Sonra tekrar yüz yüze dönerken hep bir ağızdan : 

Arpa da buğday dıgı dıgı dıyyyk 


diye bağrışırlar. Bu son hareket ve söz üç defa tekrarlanır ve oyun da böy- 
lece sona erer. 
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DOKUZ ÇÖP: 


Bu oyunu çok sayıda çocuk oynayabilir. Çocukların hepsinin bildiği 
bir sayışmaca ile ebe belirlendikten sonra ebenin önüne yan yana ancak bi- 
raz aralıklı olarak duran iki taşın üstüne (uçları taşlarda, ortaları boşta) 
dokuz çöp (kısaca değnek parçaları da olabilir) dizip bir de uzunca sopa 
konur. Sopa dokuz çöpün altına sokulur. Ayrıca, sopanın altına ortaya ya- 
kın bir yerine taş konur. Oyunculardan biri sopanın boşta kalan ucuna 
sertçe ve yere doğru vurur. Öteki uç çöplerin altında olduğundan ve sopa 
orta yerinden taşa dayandığından bütün çöpler havaya fırlayıp dağılır- 
lar. Ebe çöpleri toplayıp “kale” denilen taşların bulunduğu yere getirene 
kadar diğer çocuklar saklanırlar. Ebe onları arar, gördüklerinin adlarını 
söyleyip kaleye döner. Bu çocuklar “yanmış” kabul edilir. Ebeye görünme- 
den kaleye gelebilen çocuklar, çöpleri aynı şekilde uygulamadan sonra da- 
gıtma hakkına sahiptir. Aynı şekilde çöpler yeni baştan dağıtılırken yanmış 
ve yanmamış bütün çocuklar saklanma hakkına kavuşurlar. Oyun böyle 
devam eder. Ebe bütün çocukları yakarsa ebeliğini yine sayışmaca sonun- 
da — bu yeni sayışmacaya kendisi katılmaz- belirlenen çocuğa devreder. 


» 
» * 


ELİM ELİM ÖPELEK : 


Küçük yaşlardaki 4-5 kız veya erkek çocuğun oynadığı sevilen bir oyun- 
dur. Oyuna katılan bütün çocuklar ellerini avuç içleri yere gelecek şekilde 
daire olarak sıralanıp yere koyarlar. İçlerinden biri sağ eli ile yumruk ya- 
pıp işaret parmağıyla diğer çocukların elleri üzerine birer birer dokunarak 
sayar gibi yapar. Bir yandan da : 


Elim elim öpelek 
Elden çıkan topalak 
Topalağın yavrusu 
Bit pirenin karısı 
Âlem, budem sil bunu 
Çek bunu, çıkar bunu 


tekerlemesini -söyler. En son söz olan 'bunu' hangi çocuğun eline isabet 
ederse, sadece o el oyundan çıkmış sayılır, o elin sahibi çocuk diğer eliyle 
oyuna devam eder. Oyundan bu şekilde çıkmış olan el, “kurtulmuş” sayı- 
lır. Böylece eller teker teker oyundan çıkar. En sona kalan el sahibi cezalı 
duruma düşer ve çocukların kendi aralarında kararlaştırdıkları ceza kendi- 
sine verilir. : 
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EŞ YETİŞ : 


Bu oyunda kız ve erkek sayısının eşit olması gerekmektedir. Bir kız 
çocukla bir erkek çocuk eşleşirler. Ebe olacak çocuğun ise eşi olmayan kiz 
veya erkek çocuk olarak en sona kalması istenir. Bu ebe olacak çocuk. ise 
oyunun başında bir sayışmaca ile belirlenir. Bunun için şu iki tekerleme 
söylenir : i 

1. Leylek leylek lekirdek 

Hani bana çekirdek 
Çekirdeğin içi yok 
Süleymanın suçu yok 
Sarı kızın saçı yok : 
Bizim hayrat yıkıldı 
Leyleğin gagası suya tıkıldı. 
2. Kadifeci güzeli handadır handa 
Tahta kalem elinde 
Biz size geldik saat 11'de 
Geldinizse geldiniz 
Kara kutu içinde beğendiğinizi seçiniz. 


Ebe çocuğu belirlemek için son kelime hece hece olarak son çocuklara 
ayrı ayrı olarak işaret edilir. Son hece kimin üzerinde kalırsa o çocuk ebe olur. 

Oyun içinde eşler birbirleriyle yer ve eş değiştirirler. Bu arada boşta 
kalan çocuklardan birini ebe yakalayıp kendisine eş yapınca ve herkes eşini 
bulunca yine bir çocuk eşsiz olarak açıkta kalır. Oyuna bu yeni ebeyle de- 
vam edilir, Oyunda mızıkçılık yapan, oyunu bozan, oyundan erken ayrı» 
lan veya devamlı bir şekilde aynı eşi tutup yer ve eş değiştirmeyen çocuk- 
lara yine kendilerinin kararlaştırdıkları bir ceza verilir. 

* 
* * 


MAMA 


Ne kadar kalabalık bir çocuk topluluğu ile oynanırsa o kadar iyi olur. 
Önce dört kişi tek ellerini üst üste koyup “Mama mandırma, kız beni kan- 
dırma” deyip ellerini birden döndürürler. Farklı döndüren gruptan çıkar. 
Bir başkası bu dörtlüye katılır. Çıkanın yerine biri girer ve neticede sona 
kalan çocuk ebe olur. Bunun dışında sayışmaca ile de ebe çıkarılır. 
Avalama tavalama 
Miski amber 
Çeki çember 
Müreket lâle 
Süm - bül 

veya : 
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Dama çıktım 
Çalı kestim 
Çalı bizim 
Nemiz olur 
Arabadan temiz olur 
Alçık malçık 
Gün doğmadan sen çık 
sayışmacaları ile çocuklar birer birer elenir ve sona kalan ebe olur. 

Ebe bir duvar dibinde gözünü yumar, duvar dibi kale sayılır. Ebe on, 
yirmi, otuz, kırk, altmış, seksen, yüz, dere tepe düz, ördek suda yüz, vak vak, 
koca karı kalk, lâmbayı yak, geri yerine yat, oldu mu? diye bağırır. Bu 

arada diğer çocuklar saklanırlar ve saklandıkları yerden “oldu” diye ba- 
gırırlar. Ebe onları tek tek aramaya başlar, bulunca mama diye bağırır. 
Mama demezse bulunan kişi kaleye düşüp mama diye bağırırsa ebe olur, 
yeniden saymaya başlar. Eğer kaleye düşen olmazsa bulunan kişiler ebeden 
uzak bir yerde toplanıp isim koyarlar. Bu ya meyve ya da eşya isimleri ola- 
bilir. Ebeye bu isimler sayılır. Ebe hangi ismi seçerse o ismi almış olan ço- 
cuk ebedir ve kalede yeniden saymaya başlar. Oyun böylece sürer gider. 
* 


* # 


UZUN URGAN: 


Hem kız hem de erkek çocukların severek oynadıkları bir oyundur. 
Çocuklar el ele tutuşarak düz bir sıra halinde dizilirler. En baştaki ve en 
sondaki çocuklar baş olurlar. İki baş karşı karşıya gelecek şekilde bir daire 
şeklini alırlar. Oyun başlarken iki baş çocuk arasında şu konuşmalar ge- 
çer : k 

— Uzun urgan. 

— Buyur çoban. 

— İneğin hangi dağda yayılır? 

. — AH dağında. 

— Ne yer, ne yapar? 

— Hurma yer, altın yapar. 

— Neyinen varalım? 
deyince diğer baş çocuk ne ile isterse, söz gelişi davulla zurnayla derse, bü- 
tün çocuklar baş çocuğu takip ederek davul zurna taklidi yaparak birinci 
baş çocuğun kolunun altından geçerler. Böylece birinci baş çocuğun ya- 
nındaki çocuk yüzü ters dönmüş olarak ellerini arkadaşlarına tutturmuş bir 
şekilde kalır ve oyuna böyle devam eder. Yukarıdaki konuşmalar aynen 
tekrar edilir. İkinci baş, bu defa son sorunun cevabı olarak, söz gelişi trenle 
cevabını verirse, bütün çocuklar tren düdüğü sesini çıkararak aynı şekilde 
yüzü ters dönmüş çocuğun kolunun altından geçerek yanındaki çocuğun 
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da yüzü ters dönmüş olur ve öylece durulur. Bu şekilde oyuna katılan 
bütün çocuk sayısı kadar koltuk altından geçilip bütün çocuklar ters dönünce 
iki baş çocuk elleri bağlı ve yüzleri dönük bir şekilde bırakarak biraz 
uzağa giderler. Bu arada bütün çocuklar : 


“— Tüüü, tüüü. Anam babam gâvur olmasın, diye bağırmaya başlarlar. 
Bu arada gruptan uzaklaşan iki baş çocuk, çocukların toplamı sayısı kadar 
olmak üzere bir taşın üzerine tükürükle çeşitli şekiller çizerler ve birlikte 
bu şekilleri adlandırırlar. Oradan ayrılıp biraz daha ileri gidip yere iki 
daire çizerler. Bunlardan çocuklara yakın olanına 'cehennem”, diğerine de 
“cennet” adı verilir, 


Baş çocukların işi tamam olunca sıradaki ilk çocuğu tükürükle yaptık- 
ları şekillerin başıma çağırırlar ve birini beğenmesini isterler. Söz gelişi 
o şekillerden biri küpe olsun ve çocuk onu beğensin. İki baş, o çocuğun 
iki koluna girerek havaya kaldırırlar ve sağa sola sallarlar, Bir taraftan da 
“anan küpe, baban küpe, sen de olmuşsun bir küpe, pırrr cennet kapısına” 
diyerek çocuğu yere bırakırlar. Çocuk bir yerde durur ve bekler. Bütün ço- 
cuklar bu şekilde birer birer elden geçtikten sonra bir sıra halinde beklerler. 

Artık sira cennet ve cehenneme gideceklerin belirlenmesine gelmiştir. 
Bu defa ilk çocuk yere bağdaş kurarak oturur. Sağ eliyle sağ ayağının, sol 
eliyle sol ayağının baş parmaklarını tutar. İki baş çocuk bu durumda otu- 
ran çocuğun kollarına girerek oturduğu yerden kaldırırlar ve daha önce- 
den çizilmiş olan dairelere doğru götürürler. Eğer çocuğun eli ilk daireye, 
yani yakın olarak çizilen cehenneme varmadan parmaklarından kurtu- 
İursa, o çocuk cehennemlik sayılır ve doğru cehennem dairesine götürülür, 
Çocuğa “yerden misin, gökten misin?” diye sorarlar. Çocuk “yerdenim” 
derse, yere yavaşça bırakırlar, “göktenim” derse biraz daha havaya kaldırıp 
seriçe yere bırakırlar. Aynı işler diğer bütün çocuklara uygulanır. Ellerin- 
den kurtulmadan cehennemi geçenler bu sefer cennete götürülür. Oraya 
varınca bu defa “kapıdan mısın, pencereden misin?” diye sorarlar. “Kapı- 
danım” cevabı alınınca yere yavaşça bırakılır. “Penceredenim” denirse kuv- 
vetli bir şekilde ileri doğru fırlatılır. Bütün çocuklar bu işlemden geçtikten 
sonra oyun sona erer. 


MASALLAR 


KAĞNI PAZARI 


Kağni pazarında oturuyordum. Bıyığıma cereğinen değen oldu. Kim 
o dediysem, deden dünyaya geldi dediler. Aman dede göğnün nerde? De- 
dem cevap verdi. Bıyığı bitmedik tavşan eniğinde. Dedem aldı bir tüfek, 
ben aldım bir tüfek. Ağalar attı, vuramadı. Beyler attı, vuramadı. Dedem 
attı, yaraladı. Ben attım taklalattım. Tavşanı getirdik.” Aman bu ne ister. 
Bu bir tencere ister dediler. Komşuya gittim. Bir tencere verin dedim. 
Birinin kenarı yok, birinin tabanı var” dediler. Kenarı yok tabanı varı 
aldım, geldim. Bu ne ister dediler. Bu tuz ister dediler. Tuz tuz diye gider- 
ken eli kesilmiş bir adama rastladım. Adam beni iki tokatlâ yere serdi. Ne 
diyecektim. Ah yazık, vah yazık demeliymişim. Ah yazık, vah yazık diye 
giderken bir köpek ölüsüne rastladım. Köpek ölüsüne de böyle söyleni- 
lir mi dediler ve iki tokat da onlar attılar. Ne demeliymişim. Üf ne pis koku- 
yor, püf ne pis kokuyor, demeliymişim. Söyleyerek giderken hamamdan 
yeni çıkmış kadınlara rastladım. “Vay biz nasıl kokuyormuşuz”, dediler. 
İki tokat da onlardan yedim. Ne demeliymişim. Hiç diyeceksin dersin de- 
diler. Hiç, hiç diye giderken balık avlayan birine rastiadım. Adam bana 
çok kızdi ve iki tokat da o aiti. Ne demeliymişim. Çok olsun demeliymi- 
şim. Çok olsun, çok olsun diyerek giderken bir cenazeye rastladım. Adam- 
lar kızdılar. İki tokat daha yedim. Biri öldü, yetmiyor mu? dediler. Allah- 
tan biri insaflıymış. Tuz diyeceksin evlâdım, dedi. Tuzu buldum. Eve gel- 
dim. Tavşanı kaynattık. Tavşan çok yağlıymış. Aman bu yağları ne yap- 
sak, dedik. Çizmeleri yağlamaya karar verdik. Çizmeler sen yağlı, ben yağlı 
derken birbirini kovaladılar. Ben de arkalarından koştum. Yetişemedim. 
Uğruma bir horoz çıktı. Üstüne bindim. Carı yürüsün diye iterken boy-. 
nunda bir yara çıktı. Bir ceviz kabuğu buldum. Boynundaki yaraya koy- 
dum. Horozun boynunda koca bir ağaç çıktı. Aman şu cevizi çırpıyım de- 
dim. Sağa attım taş, sola attım taş, koca bir tarla oldu. Bu taşlı tarlaya ne 
ekilir dedik. Karpuz ektik. Çok da ciğerim yanmıştı. Aman şu karpuzu ke- 
seyim dedim. Usturamı elime aldım. Karpuza çaldım. Ustura içine kaçtı. 
Ardından ben de daldım. Bir kayanın dibine bir adam oturmuş, “Sen burada 
ne geziyon lan”, dedi. İki tokat da o attı. Falan filan. Hepsi de yalan. İs- 
ter inan, ister kan. Bu masal bitti. Dinleyenler sağ olsun. 
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PADİŞAHIN KIZI 


Bir varmış, bir yokmuş. Padişahın bir kızı varmış ve bu kız çok gü- 
zelmiş. Nice zengin ve yakışıklı delikanlılar istemiş, ancak padişah kızını 
vermemiş. Her geleni de zora koşuyormuş. 

Bir gün bir kadın gelmiş ve kızı kendi oğluna istemiş. “Yalnız oğlum 
hem fakir, hem de devedir, yani insan değildir” demiş. Padişah da “Allah, 
Allah... Onca zengine vermedim, onca yakışıklıya vermedim de sana mi 
kız vereceğim?” demiş. Kadını göndermiş. Ama kadın hiç bıkmadan 
usanmadan günlerce, aylarca kızı istemeye padişahın yanına gelmiş. 

Padişah nihayet kadından bıkmış ve onu zora koşmak için sabaha ka- 
dar deve şeklindeki oğlunun bir bahçe yapmasını istemiş. “Yatak odamın 
altına çiçekler dikecek, asma dikecek ve sabaha kadar bunları da büyüte- 
cek. Üzümler de ben kapıdan çıktığımda büyümüş olursa kızı veririm” 
demiş. ; 
Padişah ertesi sabah kalktığında odasının altında kocaman bir bahçe 
ve üzüm salkımlarını da karşısında olgun bir şekilde bulmuş. En sonunda 
sözünden dönemeyip kızını vermiş. Bu sefer de memleketinin her yerinde 
“padişahın kızı deveye verildi” diye söz olmaya başlamış. 

Padişahın kızı evlenmiş. Düğünden sonra kız oğlanın evine götürül- 
müş. Ancak oğlanı kimse görmemiş, hep evdeymiş. Kız eve gidip de ne gör- 
sün? Oğlan deve kürkü içindeymiş ve onu da üstünden çıkarınca ortaya 
çıkmış. Çok yakışıklı, ay gibi bir delikanlı imiş. 

Bir kaç gün geçince kızın anne ve babası oğlanın evine gelmişler. Bir 
de bakmışlar ki oğlan deve filan değil. Annesi kızına “kızım, herkes lâf 
ediyor. Sen bunun kürkünü gece o uyurken yakıver. Nasıl olsa sabah kal- 
kınca giyemez. Herkes de onu o haliyle görür” demiş. Kız da annesinin 
öğüdünü tutmuş, oğlan gece uyur uyumaz giydiği kürkü yakmış. Yanar 
yanmaz oğlan uykusundan fırlamış ve niçin yaktığını sormuş. Kız da an- 
latmış. Oğlan kıza, kendisini öylece kabul etmediği için çok kızmış ve 
“bu yüzüğü al, babana git” demiş. “Baban sana demirden bir çarık, demir- 
den bir baston ve yine demirden bir elbise yaptırsın” diye eklemiş, Oğlan 
ayrıca köyünün adını vermiş, “eğer beni seviyorsan arar bulursun” demiş 
ve ortadan kayboluvermiş. 

Kız onların dediği gibi yapmış, günlerce, aylarca ve yıllarca yol gitmiş. 
Yedi yıl sonra sora sora oğlanın köyünü bulmuş. Oğlanın lâkabı Beğböğ- 
rek'miş ve kendisini de zaten öyle aramasını tembih etmiş. Köye gelmiş, ama 
evini bilmiyormuş. En sonunda bir çeşmenin başına gelmiş. Üstü başı pe- 
rişan ve çok düşkün durumdaymış. Kadının birine Beğböğrek'in evini sor- 
muş. Kadın da uzaktan gelen gayet güzel ve iyi giyimli pırıl pırıl bir kızı 
göstererek “şu elinde gümüş tasla suya gelen kız onun kardeşidir” demiş. 
Gümüş tası uzatıp su dolduran kızdan padişahın kızı bir tas su istemiş. 
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Ama kiz onun bu haline bakıp “senin gibi çingeneye ağabeyimin gümüş 
tasıyla su vermem” demiş. Padişahın kızı bu sefer “ağabeyinin başı için, ne 
olur, bana bir su ver de içeyim” demiş. Kız da ağabeyini çok sevdiği için 
- bu sözü üzerine kıza bir tas su vermiş. Padişahın kızı da tasın içine suyu 
içerken parmağında duran ve oğlanın verdiği yüzüğü atıvermiş. 


Oğlanın kardeşi suyu doldurup ağabeyine götürmüş. Suyun içinde 
yüzüğü gören Beğböğrek “bu tastan kime su verdin ?” diye sormuş. Kar- 
deşi de önce kotkmuş ve hiç kimseye vermediğini söylemiş. Oğlan, kızın 
kendisini sevdiğini ve en sonunda bulduğunu da anlamış. Kardeşine doğ- 
ruyu söyletmiş ve hemen onu alıp sarayına getirmesini söylemiş. Gerçek» 
te oğlan başka bir memleketin padişahının oğluymuş. Kızın kendisini fakir 
birisi olarak sevmesini istediği için o deve kürkünün içine girmiş. Kızı da 
çok seviyormuş. 


Herkese oğlan emirlerini vermiş, kızı hamamda güzelce yıkayıp pak- 
lamışlar. Yeni bir bohça elbise gönderilmiş. Kız da bunları giymiş. Oğla- 
nın sarayına gelmiş ve tekrar muratlarına ermişler. 


BALIKÇI 


Bir varmış, bir yokmuş, vaktiyle bir adam varmış. Adam ölmüş, geri- 
de bir çocuk bırakmış. Ancak ölmeden önce karısına “oğlumuzu bir sanata 
ver” diye vasiyet etmiş. Anası çocuğu güzel sanatlara vermiş, ama çocuk 
bir şey öğrenememiş. Bunun üzerine bir balıkçı ağası, onu balık sattırmak 
için yanma almış. Çocuk balık satmaya başlamış. Ağası çocuğa bir de al- 
tın tepsi yaptırmış. Çocuğun sesi de güzelmiş ve “balık ha, balık ha...” 
diye bağırırmış. 

Yıllar geçmiş, çocuk büyümüş, yakışıklı bir delikanlı olmuş. Bir gün 
padişahın konağına balık satmaya geldiğinde, padişahın kızı görmüş, be- 
genmiş. Hizmetçisine bir madeni lira vermiş ve “bununla balıkçıdan balık 
al” demiş. Balıkçıyı konağa alıştırmak istiyormuş. Hizmetçisi 'de gitmiş, 
balıkçı delikanlının elinden bir balık almış, bir de şamar patlatmış, gön- 
dermiş. , , 

Bir kaç ay sonra delikanlı yine balık satmak için konağa uğramış. Pa- 
dişahın kızı bu sefer iki madeni lira vermiş, balık alması için hizmetçisini 
göndermiş. Hizmetçi tekrar balıkçının elinden balığı alıp şamarı da pat- 
latmış, bir daha da gelmemesini söylemiş. 


Aradan uzun zaman geçmiş. Balıkçının artık gelmediğini gören padi- 
şahın kızı, bir faytona atlayıp balık pazarına gitmiş. Balıkçı delikanlı pa- 
zarda altın tepsisiyle “balık ha, balık ha...” diye satış yapıyormuş. Kız 
balıkçıya dönmüş, “senin ağan var mı?” diye sormuş. “Evet” cevabını 
alınca birlikte ağasının yanına gitmişler. Padişahın kızı ağaya “bu delikanlı 
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senin hizmetkârın mı?” diye sorunca ağa da “evet” cevabını vermiş. Bunun 
üzerine “balıkçıyı bana vereceksin. Sana ne kadar borcu varsa ben ödeye- 
ceğim” demiş. Ağa mecburen istemeye istemeye razı olmak zorunda kal- 
mış. Kız balıkçıyı alıp bir eve götürmüş. Delikanlı “yarın filan yerde bir arsa 
satılacak. Kimseye kaptırmadan onu sen alacaksın” deyip eline epeyce bir 
para sıkıştırmış, gitmiş. Balıkçı ertesi günü gidip o arsayı satın almış. Padişa- 
hın kızı da kendi konaklarından bir usta getirmiş, “bizim konağımız gibi 
bir konağı bu arsaya yapacaksın” demiş. 


Usta, güzel bir konak yapmış. Kız da içini aynı eşyalarından döşetmiş. 
Bir kaç tane de kendi hizmetçilerinden getirmiş. Onlara güzel elbiseler giy- 
dirmiş. Sonra da “padişah babam buraya gelecek, ona kahve pişirip içire- 
ceksiniz” demiş. Balıkçıya da “padişah ve vezir birlikte namaza gidecekler, 
giderken kapıya sandalye çıkarıp oturacaksın. Onlar sana selâm verirler. 
Kalkıp yolcu edersin” demiş. “Namazı kılıp dönerlerken yine burada otu- 
racak, ayağa kalkacaksın, bir acı kahvemi içer misiniz? diye soracaksın. 
Babam merhametlidir, senin hatırını kırmayıp içeri girecektir” diye ilâve 
etmiş. Gerçekten de olaylar aynen kızın dediği gibi gelişmiş. Padişah 
konağa girmiş, bir de ne görsün, aynı kendi konağı. Hizmetçiler bile 
kendi hizmetçilerine benziyor. Padişah durumu anlamış. Vezir “nasıl, padi- 
şahım, beğendiniz mi?” diye sormuş. Padişah da “bütün bunlar kızımın 
başının altından çıktı, değil mi ?” demiş. Vezir, “münasip değil mi ?” deyince 
padişah da “münasiptir” demiş. 

Padişah kızını güzel bir düğün yaparak balıkçı ile evlendirmiş. Gece 
olunca ve delikanlı kıza yaklaşınca kız “balık tepsisi değil, sultan kızıdır, 
yavaş dokun” demiş. Bunun üzerine balıkçı geri çekilmiş, “bu gün bana 
bunu diyen, yarın da başıma kakar” diye düşünmüş. Hemen konaktan çık- 
mış, bir gemiye binmiş, Hindistan'a gitmiş. Hindistan'a ayak basınca ora- 
nın padişahının hizmetçisi olarak işe başlamış. Çevredekilerle de hiç ko- 
nuşmazmış. Bunun için onu dilsiz sanmışlar. i 


Bu arada padişahın kızı da bir gemi yaptırıp yedi düvelde balıkçı ko- 
casını aramağa başlamış. Nihayet Hindistan'a gelmişler. Kız tellâl dolaş- 
tırmış, gemiye seyir için gelsin herkes diye. Ayrıca da “girerken bir madeni 
lira, çıkarken iki madeni lira vereceğim” diye bağırtırmış. Bunun üzerine 
bütün halk oraya üşüşmüş. Dilsiz balıkçı da gemiyi görmek istemiş. Kız 
balıkçıyı görür görmez hemen yakalatmış. Bunu görenler hemen Hindis- 
tan padişahına yetiştirmişler, “hizmetçinizi yakaladılar” demişler. Padi- 
şah da “benim hizmetçime ne hakla sahip çıkarlar?” diye hemen gemiye 
gelmiş. Padişahın kızı açıklama yapıp dilsiz balıkçının kendi kocası oldu- 
gunu söylemiş. Nasıl ispat edeceğini sormuşlar. O da “kocam aslında dilsiz 
değil, onu ben konuştururum” demiş. “Eğer konuşturamazsam gemimi 
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size vereceğim” diye de eklemiş. Üç gece de mühlet istemiş. Ne kadar uğ- 
raştıysa birinci ve ikinci geceler konuşturamamış. Üçüncü gece kız baktı 
olmuyor, “benim kafamı onun gözleri önünde kesin” demiş. Dar ağacı 
kurulmuş, Kızı tam kesecekleri sırada Hindistan padişahının yanında duran 
balıkçı “balıkçı tepsisi değil, asamazsınız kesemezsiniz” demiş. “Hem de 
benim karımdır”, 


Orada bulunanların artık söyleyecek sözleri kalmamış. Balıkçı ve ka- 
rısı beraberce evlerine dönmüşler. Artık ayrılmayacaklarını söyleyip yuva- 
larında mutlu yaşamışlar. 


MASAL 


Bir varmış, bir yokmuş, tanrının kulu çokmuş. Bir adamın üç tane oğlu 
varmış, bahçelerinde de armut ağacı varmış. Armut ağacına bir dev dadan- 
mış, armutları yiyip bitiriyormuş. Üç kardeşten en büyüğü babasına ben 
bu devi bekleyip öldüreceğim demiş, gidip beklemiş. Dev geleceği zaman 
korkup kaçmış. Ortanca kardeş gitmiş, o da korküp kaçmış. En küçük oğ- 
lan gitmiş armut ağacının dibinde uyumuş. Dev geleceği zaman uyanmış. 
Devi armutları yerken vurup yaralamış. Kanıyla kaçmış dev bahçedeki 
kuyuya. Üç kardeş bahçedeki kuyunun başına gitmişler. Önce büyük oğ- 
lanı iple kuyuya sarkıtmışlar, yarıya gelince büyük oğlan “çek!” diye bağır- 
mış. Daha sonra ortancayı sarkıtmışlar kuyuya, o da bağırmış “çekin yukarı 
diye, onu da çekmişler yukarı. En sonra da küçük oğlanı sarkıtmışlar, o 
ne kadar bağırdıysa da yukarı çekmemişler. Küçük oğlan kuyunun dibine 
vardığında birbirinden güzel üç kızı hamur yuğururken görmüş. Hamur- 
lar kanla yuğruluyormuş. Delikanlı çok şaşırmış. Kızlara “sizin suyunuz 
yok mu ?” diye sormuş, kızlar da suları olduğunu, ama devin suyu kestiğini 
ve bir kurban almadan suyu salmadığını söylemişler. Oğlan devin evini sor- 
muş. Kızlar önce söylemek istememişler, “gençsin, güzelsin, dev seni yer, git- 
me” demişler. Oğlan ısrar etmiş, kızlar da devin evini tarif etmiş. Çocuğa dü 
“devin gözleri açıksa uyuyordur, gözleri kapalıysa uyanıktır, dikkat et” de- 
mişler. Çocuk kılıcını almış, devin evine gidip kapıyı açmış, bakımış ki devin 
gözleri açık. Devi hemen öldürüp kafasını kesmiş. Kafayı alıp yerin altın- 
daki köyün büyüklerine götürmüş, suyu da akıtmış. Onlar da, “dile bizden 
ne dilersen” demişler. Oğlan da hamur yuğururken gördüğü üç güzel kızı 
istemiş. Oğlan kuyunun dibinden yukarıya seslenmiş. Ağabeyleri sesi du- 
yup ipi sarkıtmışlar, üç kız yukarı çıkmış. Küçük oğlan aşağıda beklemiş, 
ağabeyleri ipi aşağıya salmamış. Çocuk çok üzülmüş. Gitmiş, bir ağacın 
dibinde uyumuş. Uyanınca ağacın tepesine bakmış ki bir yılan kuş yuva- 
sına saldırmış, palazlarını yemeğe çalışıyormuş. Palazların her biri bir yerde. 
Küçük oğlan kılıcını almış, ağaca çıkarak yılanı öldürmüş. Yavruları yuvaya 
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yerleştirmeğe çalışırken, kuşların anasi gelmiş ve oğlana saldırmış. Tam 
oğlanın gözünü çıkartacakken palazlar dile gelip olanı: biteni anlatmış. 
Kuş da oğlana “dile benden ne dilersen” demiş. Oğlan da “beni yer yüzüne 
çıkart, başka bir şey dilemem” demiş. Yer yüzüne çıkan oğlan bir de ne gör- 
sün. Bahçede bir düğün alayı kurulmuş. Kuyunun başında kızlardan biri 
ağlıyor, diğer ikisi ağabeyleri ile evleniyor. Ağabeyler kardeşlerini görünce 
yaptıklarına pişman oluyorlar. Kardeşlerinden özür diliyorlar, o da ağa» 
beylerini affediyor. Üçlü bir düğün yapıp hep beraber mutlu bir hayat sü- 
rüyorlar. Onlar ermiş muradına, darısı dinleyenlerin başına. 


MASAL 


Bir varmış, bir yokmuş, evvel zaman içinde, kalbur saman içinde bir 
köyde yaşayan yainız bir kocakarı varmış. Bu kocakarı her işini de kendisi 
yaparmış. Kocakarı bir gün testisini almış, suya gidiyormuş. Oralarda kuş 
avlayan delikanlınm biri kocakarının testisini kırmış. Nine buna çok kız- 
mış, oğlana “başka bir şey demem, Şah Hasne'nin aşkına düşesin” demiş. De- 
İikanlı çok ısrar etmiş, Şah Hasne'nin kim olduğunu öğrenmek için. Ama 
nine söylemiyormuş. Sonunda, delikanlı yeni bir testi karşılığında Şah Has- 
ne'yi tarif etmiş. Şah Hasne iki dağ arkasında oturan bir devin kızıdır, çok 
güzeldir. Devin korkusundan kızı kimse alamamıştır. 


© günden sonra oğlanı almış bir merak, Şah Hasne aklından çıkmaz 
olmuş. Sonunda oğlan dayanamayıp, kılıcını kuşanıp, atına atlayarak düş- 
müş yola. İki dağ ardına gelince bakmış ki pencerede Şah Hasne oturmuş, 
ipini de aşağıya sarkıtmış, yün eğiriyor. Oğlan hemen pencerenin altına sak- 
lanmış, kızın ipini kırıp orada bulunan sirke küpünün içine atmış. Kız bak- 
mış ip kırık, aşağıya seslenmiş, “kizsan kız kardeşim ol, erkeksen erkek kar-. 
deşim ol, çık git buradan” demiş. Bakmış, ses seda yok, tekrar ipini eğirmeğe 
devam etmiş. Biraz sonra oğlan tekrar ipi kırmış, bu defa da pekmez küpünü 
atmış. Kız yine aşağıya “kızsan kız kardeşim ol, erkeksen erkek kardeşim ol, 
çık git buradan” diye seslenmiş. Oğlan yine aldırmamış. Üçüncü kez ipini 
kırdığında kız bu kez “erkeksen ev sahibim ol, çık yukarı” demiş. Oğlan or- 
taya çıkmış, kız hemen oğlanı yukarı almış. Akşama kadar konuşmuşlar. 
Akşam olunca Şalı Hasne oğlanı göndermek istemiş, oğlan gitmemiş. “Ben 
seni alıp götüreceğim, seninle evleneceğim” demiş. Bu sırada da dev anası 
gelmiş. Kız hemen oğlanı elma şekline sokmuş. Dev anası gelince ortalığı 
koklamış, “burada insan eti kokuyor” demiş, kız da “dünyaları yedin, hâlâ 
doymadın mı?” demiş. i 

Estesi günü kızla oğlan kaçmışlar, bunu önceden hisseden dev, ikisinin 


arkasına düşmüş. Kız da durumu anlayınca hemen oğlanı göl, kendisini de 
ördek yapmış. Dev bu sefer de bir şey yapamamış, geri evine dönmüş. 
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Kız oğlanın elinden tutmuş, hep beraber oğlanın köyüne doğru yola 
çıkmışlar. Köyün dışma geldiklerinde oğlan, kızı testisini kırdığı ninenin - 
bahçesine götürmüş. “Sen burada bekle, ben anneme babama her şeyi anla- 
tıp gelip seni götüreceğim” demiş. Kız da oğlana bir çift yüzükten birini ver- 
miş, aynısını da kendi parmağına takmış, oğlan evine gitmiş, Kız da koca- 
karının bahçesinde uyuyakalmış. Kız uyurken kocakarı gelmiş, kızı bul- 
muş, ama uyandırmağa kıyamamış. Başında oturmuş, hem kızın güzelli- 
ğini seyreder, hem de uyanmasını beklermiş. 


Oğlan evine gelip de annesini babasını görünce sevinçten kızı bir an 
unutmuş. Annesine babasına bir şey diyememiş epey bir zaman. Bu sı- 
rada kız uyanmış, kocakarıya olanı biteni anlatmış. Oğlanı beraber bek- 
lemişler, gelen giden yok. Bunun üzerine kocakarı kızı eve götürmüş, 
evden dışarı çıkartmaz olmuş. 


Günün birinde oğlanın aklına kız düşmüş, oturup her şeyi ailesine bir 
bir anlatmış. Sonra da kocakarının bahçesine gelip kızı aramış, bulamayınca 
da üzüntüsünden deliye dönmüş. Kocakarıya sormuş, o da öyle birini gör- 
mediğini söyleyince eve gitmiş, kederinden yataklara düşmüş. i 


Kocakarı da hemen gelip kıza olanı biteni anlatmış, hem de kızı oğlana 
vermeyeceğini söylemiş. Kız bu duruma çok üzülmüş. Bir kaç gün sonra 
oğlanın hasta olduğu köyde duyulunca herkes oğlana yiyecek götürmeğe 
başlamış. Kocakarı da Şah Hasne'ye bir ot pidesi yap da seninkini ziyarete 
gidelim demiş. Hasne pideyi yaparken hamura yüzüğü koymuş, demiş ki 
bunu sadece oğlan yiyecek başkası yerse ölür. Kocakarı almış pideyi, oğlana 
götürmüş, oğlan yerkene bir de ne görsün, kendisinde olan yüzüğün aynısı 
hamurdan çıkmış. Kimseye bir şey dememiş, kocakarı eve gidince hemen 
arkasından eve gelmiş. “Yaptığın pide iyileştirdi, bir de kuyudaki suyundan - 
içeyim diye geldim” demiş. Kocakarı önce kızı saklamış, sonra oğlanı buyur 
etmiş, suyu getirmeğe gitmiş. Nine suyu getirene kadar oğlan kızı bulmuş, 
birbirlerine sarılmışlar, bu sırada nine gelmiş. Oğlan Şah Hasne'yi istemiş, 
kız da oğlanı isteyince nine de vermiş. Kırk gün kırk gece düğün yapıp 
evlenmişler. Onlar ermiş muradına, darısı dinleyenlerin başına. 


İKİ KARDEŞ 


Bir varmış, bir yokmuş. Allahın kulu çokmuş. Çok demesi çok günah- 
mış. Vaktin birinde bir herif ve bir avrat ve bunların bir kızı, bir oğlu var- 
mış. Avrat ölüyor. Herif avradın yerine yeni bir avratla evleniyor. Aldığı 
kadının da bir kızı vardır. Bu analık iki çocuğu kocasından dağa bırakıp 
gelmesini istiyor. Adam da çocuklarını götürüp uzaklara bırakıyor. Gece 
oluyor, çocuklar ilerde bir ışık görüyorlar. Oraya varıyorlar ki büyük bir 
evde bir dev anası oturmakta. Dev anası, “benim yedi tane oğlum var, sizi 
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gelince yerler” diyor ve bunlara padişahın sarayını tarif ederek oraya gitme- 
lerini istiyor ve onları savıyor. Dev anasının oğulları eve geliyor. “Ana, 
burada insan eti kokuyor” diyor. Anası da “dişini kurcala, evlâdım” diyor. 
Oğlu dişini kurcalayınca dişinin kovuğundan bir insan bacağı çıkıyor. 
Oğlan ve kız kardeş de bu ara saraya gelmiştir. Padişahın tek oğlu kızı gö- 
rünce âşık oluyor. Annesinden bu kızı almasını istiyor. Annesi dağdan 
gelen bir Kızla oğlunun evlenemeyeceğini söylüyor. Ama oğlan kiza bir ev 
tutuyor, Orda iki kardeş oturuyorlar. Kızın padişahın oğlundan bir çocuğu 
cluyor. Akşamları patik oyunu oynarlarken, “Şu ablayın patiği, şu eniş- 
teyin patiği, şu benim patiğim” diye söyleşiyorlar. Padişahın oğlu karısına 
sarayın kırk anahtarını veriyor. Kırkıncı Kapıdan başka hiç bir kapıyı açmasın- 
da bir sorun olmadığını, ama kırkıncı kapıyı açşmamasını da tembih ediyor. 


Kızın analığı kızının rahata kavuştuğunu duyuyor. Yükte hafif ba- 
hada ağır eşyalarını ve öz kızını da alıp üvey kızının yanına geliyor. Otu- 
rup sohbetler yapıldıktan sonra, annesi odaları gezmek istiyor. Kız da alıp 
gezdiriyor. Bir odada kilimler, bir odada nakışlar, bir odada halılar iş- 
leniyor. Kırkıncı odayı da analığın kızı, anahtarı kapıyor ve açıyor. Bir 
de ne görsünler! Koca bir göl! Kenarında da güzel bir park var. Oturur- 
ken analık, üvey kızından eşyalarını alıp öz kızma giydiriyor. “Dizime yat, 
başını okşayayım” diyerek üvey kızını kandırıyor ve kızı göle yuvarlıyor. 
Kızı ulu balık yutuyor. Üvey ana da kendi öz kızına üvey kızının elbiselerini 
giydirip evine dönüyor. Padişahın oğlu eve geliyor. “Kız, ne kadar çirkin- 
leşmişsin” diyor. “Güneşe oturdum, karardım; sen gelmeyince sarardım” 
diyor. Yine akşam oluyor. Oğlan, kız, padişahın oğlu yine patik oyunu oy- 
namak üzere oturuyorlar. Kızın oğlan kardeşi “Şn senin patiğin, şu benim 
patiğim, hani ablamın patiği” diyor O zaman da analığın kızı kendisinin 
sahte olduğunu anlamasınlar diye çocuğu öldürmeye karar veriyor. Padi- 
şahın oğlu öz kardeşini öldürmek istemesine çok kızıyor. İzin vermiyor. 
Fakat kız ısrar ediyor. Cellâtlar geliyor. Bıçaklar bileniyor. Çocuk o zaman 
son bir şey istediğini söylüyor. “Kırkıncı kapıdan içeri girmek ve orayı gör“ 
mek istiyorum” diyor. Padişah geliyor. “Niye bekliyorsunuz ”? diyor. Ço- 
cuğun son arzusu padişahın oğluna bildiriliyor. Kırkıncı odayı açıyorlar. 
“Ne diyeceksen söyle” diyorlar. Çocuk : 

“Celldtlar geldi kardeş 
Bıçaklar bilendi kardeş 
Yetiş imdada kardeş” 
nakaratını söylüyor. O anda gölden bir ses geliyor: 
İt analık itti beni 
Ulu balık yuttu beni 
Şıh Memet kucağımda 
Varamam kardeş varamam” 
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Bütün bu olayları izleyen padişahın oğlu, çok kızıyor. Adamlarına emre- 
diyor. Gölden balık yakalanıyor. Karnı yarılıyor. Kız ile çocuğunu çıkar- 
tıyorlar. Gerçek anlaşılıyor. Üvey ananın kızına padişahın oğlu, “Ata mı 
binip gidersin, ite mi binip gidersin?” diyor. Sahte gelin ise, “Ata binip 
de kırıta kırıta anamın evine giderim.” diyor. O zaman topal eşeğin kuy- 
ruğuna bağlayıp sürükleyerek anasının evine gönderiyorlar. Bu arada pa- 
dişah ölüyor. Yerini oğlu alıyor. Kız kardeş ve oğlan kardeş yeni padişahla 
tekrar eski mutlu günlerine dönüyorlar. 

Onlar ermiş muradına, darısı bizim başımıza. 


ANAYASA SÖZLÜĞÜ 
çıktı 
800 lira 


KELOĞLAN 


ZİYA GÖKALP 


Fakir bir babanın üç oğlu vardı. Büyük oğlunu dişinden, tırnağından artırarak tahsile gön- 
dermişti; bunu bir ilim adamı yapacaktı. Küçük oğluna, ileride kendi dükkânını bırakacaktı. Or- 
tanca oğluna gelince, buna verecek hiç bir şeyi kalmıyordu; hattâ buna bir ad bile koymamıştı. 
Ehemmiyetsizliğini göstermek üzre onu daima Keloğlan çağırırdı. Bu suretle, bütün mahalleliler 
arasında onun adı Keloğlan kalmıştı. 

Keloğlan, henüz yedi yaşında iken ekmeğini elinin emeğiyle kazanmağa başladı. Hamal- 
tık, kahveci yamaklığı, aşçı çıraklığı, ayak satıcılığı gibi bir çok işlere girdi. Eline. pek az para ge- 
çebiliyordu. On iki yaşına kadar türlü sıkıntılar içinde yaşadı. Bu yaşa girince, kendi nefsine, gü- 
venen tam bir erkek oldu. Artık, büyük işlere girmek, şan kazanmak, büyük bir adam olmak is- 
tiyordu. 

Keloğlan, ara sıra şiir söylemeğe de yeltenir, yanık koşmalar düzerdi. Gönlünün duygula- 
rına bu koşraalarla kanat vermek isterdi. Bir gün gönlünden böyle bir koşma fırladı : 


Burada sevinç yok, dert çok, keder çok, 
İsterim bir Altun Yurd'a varayım : 
Talihim arayıp bulmadı beni, 

Bari ben gezeyim, onu arayım... 


Bu koşma, Keloğlan'ı verilmiş bir karar karşısında bıraktı : Gurbete çıkmak! O, nasılsa, 
şarkı söylerken, kendi haberi olmadan bu Kararı ale Her akşam yalnız kalınca bu yoldaki 
koşmaları tekrar eder dururdu : 


. Diyorlar herkesin nasibi varmış, 
Ona rast gelmedim ben bu toprakta... 
Burada değilse başka yerdedir : 
Gideyim, arayım onu uzakta... 


Keloğlan'ın kalbinde bu uzaklara gitmek, talihini aramak fikri, ömrünün uzun ve karanlık 
gecesinde bir şimşek gibi parlamıştı. O bir gün, dağarcığına bir kat çamaşır ve biraz ekmekle pey- 
nir koydu. Dağarcığını sırtına bağladı. Sedeften ayrılan bir inci gibi, başka yerlerde kısmet bulmak 
ümidiyle, doğduğu şehre vedâ etti. Yaya olarak, başını aldı, gnrbete çıktı. 

Meğer Keloğlan gibi talihini aramağa çıkmış başka çocuklar da varmış. Keloğlan, yolda 
giderken birinci gün Orhan'a rast geldi; ikinci gün Turhan'a, üçüncü gün Tarhan'a rast geldi. 
Bunlar da Keloğlan gibi dağarcığı omuzunda birer küçük sergüzeştiçi idiler. Hepsi onla on iki 
yaşları arasında bulunan bu dört küçük serseri, arkadaş oldular. Bunlar, nereye gideceklerini bil- 
miyorlardı. Gittikleri yerde ne yapacaklarına dair de hiç bir kararları yoktu; fakat, kalpleri ken- 
dilerine uzaktan gülümseyen ümitlerle dolu idi. Bir gün muratlarına erecekleri ruhlarına gizlice 
vadedilmiş gibiydi. Küçücük ruhlarında sarsılmaz bir imanları vardı. Eski kahramanlar gibi ta- 
lihlerine güveniyorlar, tehlikelere atılmaktan erkekçesine bir zevk duyuyorlardı. 

Keloğlan ile arkadaşları yüce yüce dağlardan aştılar, coşkun coşkun ırmaklardan geçtiler; 
nihayet, 1ssız bir çölün büyük bir ırmağa yanaştığı noktada, yeşil bir vadiye girdiler. Burada te- 
pesi bulutlara ulaşan somaki mermerden bir kule gördüler. Kulenin şark tarafından somaki mer- 
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merden bir saray, garp tarafından yine aynı cins mermerden hazine odaları vardı. Keloğlan, 
“Burada talihimizi deneyebiliriz” dedi. Seyyah çocuklar, büyük sevinçlerle kuleye yaklaştılar. 
Kulenin yanına gelince, yüce bir ağacın altında bir dev karısının dikiş dikmekte olduğunu gör- 
düler. O, arkasını yola doğru çevirmiş olduğundan çocukları göremedi; fakat çocuklar onun 
kazan kadar kafasını, tuhumlara benzeyen memelerini, burç gibi gövdesini iyice görebiliyorlardı. 
Dev karısı sağ memesini sol omuzuna, sol memesini sağ omuzuna atmıştı. Keloğlan, arkadaş- 
larına, “Hepimiz dev karısının memesini emelim. Memesini emersek, oğulları olacağımızdan, 
'bizi kolay kolay yiyemez; meğer ki çok acıkmış ola!,, dedi, Hepsi, parmaklarının ucuna basarak 
dev karısının yanına geldiler. İkisi sağ memesine, ikisi de sol memesine sarılarak, Sütpınartın 
oluğundan su içer gibi kana kana içtiler. 


Devlerin kanununa göre, bir dev karısının memesini emenler onun süt evlâdı olurlardı. 
Dev karısı artık onları yiyemezdi. Dev karısı, başını çevirince dört çocuğun, memelerini emdiğini 
gördü. 

Dev karısı — Siz hepiniz evlâtlarını oldunuz. Artık size bir şey yapamam. Bu gece misafi- 
rim olunuz. Yarın yolunuza devam edersiniz. 


Keloğlan — Pekiy teyzeciğim, bu gece sana misafir oluruz. Zaten annem ölürken bana va- 
siyet etmişti; biraz büyürsem buraya gelip, ablasını görmemi benden rica etmişti. İşte ben de, 
arkadaşlarımla beraber seni görmeğe geldim. 


Dev karısı, Keloğlan'ın hilesine karşı hile yapmak istiyordu. Maksadı, gece bunları uyut- 
tuktan sonra, eski zamanın dev âdetlerine kulak asmayarak, âdeti tanımayarak, hepsini yemekti; 
fakat süt evlâtlarını uyanıkken yemeğe utanıyordu. Dev karısının neler düşündüğünü Keloğlan 
sezmişti. O da ihtiyatlı bulunmağa karar verdi. Akşam olunca bıçağıyla parmağını kesti; içine 
tuz doldurdu. Kendi kendine, “Artık gece gözlerime uyku girmez!” dedi. Dev karısı, çocuklara 
sevdikleri yemeklerden bir ziyafet çekü. Yemekten sonra, yatak odasını göstererek çekildi. Ço- 
cuklar yatağa girdiler. Yalnız Keloğlan uyumadı. Arkadaşları derhal uyudular. 

Dev karısı yarım saat sonra, çocukların uyuyup uyumadığını anlamak için odanın kapısına 
geldi. Yavaşça bağırdı : ği ' 

Dev karısı — Uyur uyanık kim var? 

Keloğlan — Ben varım! 

Dev karısı — Niçin uyumazsın, Keloğlan ? 

Keloğlan — Annem bana her gece bir tulumba kaymaklı dondurma yapardı. Onu yer, uyur- 
dum. Şimdi onu yemediğim için uykum kaçtı. Bir türlü uyuyamıyorum. 

Dev karısı — Süt mandırada, mandıra da buraya bir saat... Dağ başında kar varsa da, o 
da yarım saat uzakta... Dondurma iki saate kadar hazır olamaz. 

Keloğlan — Üç saat olsa bile zararı yok; çünkü, dondurma olmazsa sabaha kadar uyuya- 
mayacağım. 

Dev karısı — Pekiy, öyleyse bekle! İki saate kadar dondurma ile beraber geleceğime söz 
veririm. il 

Dev karısı gitti. Mandıradan süt, karlı dağdan kar getirdi. Dondurmayı yapıp Keloğlan'ın 
önüne koydu. Keloğlan arkadaşlarını uyandırdı. Dondurmadan güzelce yediler. Arkadaşları 
yeniden uyudular. Keloğlan da uyur gibi yatakta uzandı. Yarım saat geçer geçmez, dev karısı 
yeniden kapıya geldi. Yavaş sesle bağırdı : 

Dev karısı — Uyur uyanık kim var? 

Keloğlan — Ben varım, teyze! 

Dev karısı — Neden uyumazsın, Keloğlan? 

Keloğlan — Annem dondurmadan sonra bana âlâ kıymalı bir su böreği pişirirdi. Onu ye 
dikten sonra rahatça uyurdum. 
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Dev karısı — Koyunlar ağılda, ağılsa buraya bir buçuk saat uzak.. Demek ki, yine iki saat 
bekleyeceksin, 

Keloğlan — Beklerim, teyze! 

İki saat sonra, çocuklar su böreğini de yediler. Tekrar yatağa girip uyudular. Yarım saat 
sonra, dev karısı yine geldi. 

Dev karısı — Uyur uyanık kim var? 

Keloğlan — Ben varım, teyze! 

Dev karısı — Niçin uyumazsın, Keloğlan? 


Keloğlan bu sefer de bir tepsi baklava istedi. Bundan sonra da, sırasıyla elmasiye, muhal- 
İebi, kuzu dolması istedi. Dev karısı, tek, Keloğlan uyusun diye her istediği yemeği. pişirip getiri- 
yordu. Son yemeği yapmak için, yine ağıla gitmeğe mecbur oldu. Ağılın bir buçuk: saat uzak ol- 
duğunu Keloğlan biliyordu. Bu sırada, güneş ilk ışıklarıyla ufku yaldızlamağa başladı. Keloğlan, 
arkadaşlarını uyandırdı. Köşkün kulesine girerek demir kapısını arkadan sürmelediler. Kulenin 
tepesindeki gezinti yerine çıkarak, dev karısının geri gelmesini beklediler. 

Biraz sonra da dev karısı geldi. Çocukları köşkte bulamayınca kaçmış olduklarını zannetti, 
Bu anda, kulenin tepesinden gülüşler, kahkahalar işitti. Bir de he görsün, çocuklar kulenin tepe- 
sinde! Hemen, kuleye hücum etti. Kulenin demir kapısı sımsıkı kapanmıştı. Dev karısı, hidde- 
tinden ne yapacağını şaşırdı; “Çocuklar, kapıyı açın!,, diye bağırdı. Çocuklar, yukarıda türkü 
söyleyerek oynuyorlardı : 


Ey yalancı süt annemiz! 
Sen istedin bizi yemek, 
Senden daha kurnazız biz, 
Çektik senden türlü yemek, 


Dev karısı, dev karısı, 
Gini yağın tam yarısı! 
Pek tatlıydı dondurmanız, 
Kaymaklıydı muhallebi... 
Bizi köşke kondurmanız, 
Sizt etti fakir gibi... 
Dev karısı, dev karısı! 
Gitti sütün tam yarısı! 
Ne güzeldi su böreği? 
Türiyordu elmasiye! 
Harap ettik hep mideyi 
Baklavadan yiye yiye. 
Dev karısı, dev karısı! 
Gitti balın tam yarısı! 


Dev karısı bu sözleri işitince kapıyı kırmak için bir kazma aramağa gitti. 

Dev karısı kazma ile gelince, Keloğlan sordu : 

“Teyze, bu kazma ile ne yapacaksın ?,, 

“Kuleyi yıkacağım!,, 

“Kuleyi niçin yıkmak istiyorsun ?,, 

“Seni ele geçirmek için...,, 

“Ya ben kendi ihtiyarımla yanına gelirsem ?,, 

“O vakit seni evlâdım gibi severim!,, 

Keloğlan arkadaşlarına yavaşça şu sözleri söyledi : 

“Ben kuleden aşağı ineceğim, alay için kendimi ona teslim edeceğim. Dev karısı bana bir sey 
yapamaz. Siz hiç korkmayın!,, 
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Keloğlan, kendisini kulenin penceresinden sarkıttı. Dev karısı sağ elini uzatarak Keloğlan'ı 
oradan aldı. Sol elinde tutmakta olduğu bir çuvalın içine koydu. Çuvalın ağzını sıkıca bağladı; 
dedi ki, “Keloğlan, bu halinde de bana bir oyun yapda göreyim. Şimdi, mutfağa gidiyorum. 
Dişlerimi takıp geleceğim, seni kıtır kıtır yiyeceğim!,, 

Keloğlan — Yiyebilirsen âfiyetler olsun, teyze! 

Dev karısı, mutfağa koştu. Keloğlan, hemen cebinden çıkardığı küçük bir bıçakla çuvalı 
yardı; içinden çıktı. Bahçede, dev karısının sevgili buzağısı otluyordu. Keloğlan onu tuttu, getirdi, 
çuvalın içine koydu. Ağzını sımsıkı bağladı. Kendisi sazların arasına girerek saklandı. 

© Bu anda dev karısı geldi. Kazma gibi dişlerini ağzına takmıştı, Çehresi ifritlerden, zebani- 
den daha korkunç bir şekle girmişti. Koşarak geldi. Çuvalı yakalayarak ağzına götürdü. Çuvalla 
beraber içindeki mahiiku yemeğe başladı. Hepsini yedikten sonra, elinde püskül gibi bir şey 
kaldı. “Bu nedir acaba?,, diyerek gözlerine doğru yükseltti, baktı, bir de ne görsün ? Biricik sev- 
gilisi ve dünya yüzünde bir tek nazlısı olan buzağısını yemiş, kuyruğu elinde kalmıştı. Bunu gö- 
rünce, dev Karısı hiddetinden yere düştü, bayıldı. i 

Keloğlan, dev karısının bayıldığını görünce arkadaşlarına, “Kuleden ininiz, kaçalım!,, dedi. 
Arkadaşları kuleden inerek ırmağa doğru koşmağa başladılar. Dev karısı ayıldı, bunların ırmağa 
doğru koşmakta olduklarını görünce arkalarından seğirtti. Çocuklar ırmağın kenarına geldiler. 
Orada yüce söğüt ağaçları vardı. Keloğlan, “Çabuk, her birimiz bir ağacın tepesine çıkalım!,, 
dedi. Her biri hemen minare kadar yüksek bir ağacın tepesine çıktı; dev karısı yetişince, çocukların 
yüce söğütlerin tepesinde şakrak kahkahalarla gülüştüklerini gördü. 

Dev karısı — Oraya nasıl çıktın, Keloğlan? 

Keloğlan — Teyze, ağacın altına bir sabun, onun üstüne bir bıçak, bıçağın üstüne yine bir 
sabun koyarak bir merdiven yaptım. Bu merdivene basarak ağacın tepesine kadar çıktım. 

Dev karısı, hemen köşke gitti. Bir çok sabunlarla bıçaklar getirdi. Birbiri üzerine istif ederek 
bir merdiven yaptı. Bunun üzerine çıkınca ayakları kesildiğinden tabanlarından, parmaklarından 
kan akmağa başladı ve birdenbire merdiven yıkılarak yere yuvarlandı. Dev karısı, biraz sonra 
. bin güçlükle yerinden kalkarak bir balta getirmeğe gitti, 

Keloğlan arkadaşlarına, “Ağaçlardan inelim, ırmaktan yüzerek kaşı sahile geçelim!,, dedi. 
Çocuklar birer balık gibi yüzerek suyun öte yüzüne geçtiler. Dev karısı, köşkten dönünce çocuk- 
Jarı karşıki sahilde gördü. 

Dev karısı — Oraya nasıl gittin, Keloğlan? 

Keloğlan — Teyze! Irmağın ortasına bir değirmen taşı yuvarladık. Ona basarak bu tarafa 
geçtik. i i 

Dev karısı — O halde bekleyin, şimdi size yetişirim. 

Dev karısı hemen yakındaki değirmene koştu. Oradan bir değirmen taşı getirerek ırmağın 
ortasına attı. Taş, ırmağın çok derin olan dibine daldı. Dev karısı, ırmağın ortasında gerçekten 
bir atlama taşı varmış gibi.bir ayağını ırmağın ortasına âttı. Ayağı boşluğa gelince, güm diye 
suyun içine düştü. Dev karısı yüzme bilmiyordu. Vücudu dağ parçası kadar ağırdı. Kocaman 
gövde, köpüklü sulara bir kaç kere dalıp çıktı. En nihayet boğuldu, gitti. 

Keloğlan, dev karısının boğulduğunu görünce, suda yüzerek yanma geldi. Tırmanarak ba- 
şının üstüne çıktı. Bıçağıyla dev karısının gözlerini ve kulaklarını kesip çıkardı. Bunları dağarcı- 
ğına koyduktan sonra, ırmağın kıyısına döndü. Arkadaşlarıyla beraber, o memleketin payi- 
tahtına gittiler. Dev karısının gözleriyle kulaklarını padişahın sarayına götürdüler. Dev karısı 
senelerden beri memleketi harap etmişti. Padişah, kim bu dev karısını öldürürse ona büyük mü- 
kâfatlar vereceğini ilân etmişti. Padişah, Keloğlan ilearkadaşlarına, “Nasıl bir mükâfat istersiniz X 
diye sordu. Keloğlan, “Dev karısının hazinelerini bize verirseniz, başka hiç bir şey istemeyiz!,, dedi. 

Padişah, “Bu hazineler zâten sizindir!,, diyerek, her birine kırk katır verdi. Onları, mallarını 
getirmek için dev karısının köşküne gönderdi. Bunlar, oradaki hazineleri aralarında taksim etti- 
ler. Her biri hissesini kendi katırıyla payitahta getirdi. Dört arkadaş birer konak satın aldılar; 
birer dükkân açtılar. İş güç sahibi oldular. 


NARTANESİ 


Zaman zaman içinde, kalbur saman içinde, devler top oy- 
narken, eski hamam içinde... Hasılı kelâm, yıkıldı hamam; üşü- 
düm üşüdüm üş oldum, bir torbacık keş oldum, keşimi elimden 
aldılar, beni yola saldılar; yolda bir tarak buldum, tarağı tatara 
verdim; tatar bana at verdi, elime berat verdi; bindim gittim kü- 
heylâna, vardım indim Hindistan'a. Hindistan'da kanlar akar, 
güzeller de bana bakar; tamam tamam temaşa, hoş geldin Bay- 
ram Paşa! Bayram Paşa'nın atları kiyir kiyir kişniyor; arpa sa- 
man istiyor; arpa saman yokmuş, kilimcide çokmuş; kilimci, ki- 
fim dokur, üstünde bülbül okur; o bülbül benim olsa, ceplerim 
yemiş dolsa diye çıktım yukarı, bir de baktım bir karı! Yüzünde 
elli duvak, duvağı açtım bir kabak, adamdan azma, dişleri kazma, 
ensesi telli, kurbağa belli; tozu dumana kattım, bir fiske dttım; 
başladı feryada, koştular imdada; kendimi şaşırdım, Kaf Dağı'n- 
dan aşırdım; göründü Sivas'ın bağları, Keloğlan'ın dağları; bu 
dağlara konalım; bir masal kuralım; harfi var, noktası yok; yapa- 
cak ustası yok; başımda hindi, dinleyin şimdi ; 

Bir varmış, bir yokmuş, Allah'ın kulu çokmuş, çok söylemesi günah- 
mış; develer tellâl iken, pireler çoban iken, ben anamın beşiğini tngır mın- 
gır sallar iken, memleketin birinde Perili Ana derler bir kocakarı varmış. 
Huyu suyu kimsenin huyuna suyuna uymaz, perisi herkesten hoşlanmaz- 
mış; bir kapı ardında tek başına yaşar, bulursa yer, bulmazsa perileri ge- 
lir doyurutmuş onu! * 

Günlerden bir gün. Perili Ana ebeden, dededen kalma testisini alır; 
ıkıla sıkıla şehzade pınarına gider. Meğerse o gün şehzadenin canı sıkıl- 
mış da, pencerenin önüne oturmuş; bir yanında bir torba inci, bir yanında 
bir torba elmas, gelene geçene, eğilip bir su içene fiske taşı yapıp atıyor- 
muş. Ne olacak, soran yok, sayan yok! Bir fiske taşı da kocakarının tes- 
üsine atmasın mı? Küt der, kulpu elinde kalır Perili Ana'nın. Sağa bakı- 
nır kimseyi göremez; sola bakınır kimseyi göremez; bir de yamacına bakar 
ki, ne baksın, şehzade olacak pencerenin önünde, ettiği işe gülüp duru- 
yor. Perili Ana'nın perisi tutar; başını bir sallar, iki sallar da üçüncüsün- 
de: 

«Padişah oğlu, padişah oğlu, başka bir şey demem, dilerim Mevlâ'm- 
dan Nartanesi'nin nârına yanasın!» der, başka bir şey demez; başını alp 
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gider ama şehzade de için için tutuşur, alev alev yanmaya başlar, Ama 
koşup yüreğine bir su serpen bulunmaz! 

Bir gün böyle, beş gün böyle, artık şehzade ne aş, ne ekmek, ne uyku, 
ne tünek. Bir köşeye çekilir, kara kara hulyalara dalıp «vay yandım» der. 
Cariyeler bakarlar ki olacak gibi, avunacak gibi değil. Nerde işe, alev ba- 
cayı saracak; şehzade elden avuçtan çıkacak. İçlerinden biri: «Şuna bir şey 
olursa, tutar başıma bir adam sayarlar» der, varır padişah babasıyla sul- 
tan anasına haber verir. İkisi de neye uğradıklarını bilemez; babasının kanı, 
cani kurur; anası da deli, divane olur; hemen seğirtirler oğullarının yanına, 
Anası: 


«Başımın bahtı oğul, başım yoluna kurban! Başına geleni deyiver bana» 
der. Şehzade de: 


«Yandım ana, yandım, Nartanesi'ni isterim, başka bir şey istemem» 
diye cevap verir. 


Meğer anasının süsü, saltanatı yerinde imiş ama aklı, fikri biraz kıtça 
imiş; bunu ağaçtaki nar, nardaki tane sanmasın mı? 


«Vah oğul, ondan kolay ne var! İstediğin nar olsun» der; elini sallar, 
elli sepet birden gelir; gelir ama şehzade dönüp bir tanesinin bile yüzüne 
bakmaz. Yine yüzünü karartıp «vay yandım» eder. Ana baba ne yapacak- 
larını bilemezler; baktırmadık hekim, hakim bırakmazlar; sabah akşam 
bini gider; böyle iken hiç birisi bu yaraya merhem olamaz; geriye kala kala 
bir Idı ile bir de Bıdı kalır. Idı gelsin derler, Idı gelir; şehzadeyi evi- 
rir, çevirir, ağzında bir şeyler eveler, geveler; sonra : 


«Bilinir bulunur derdi, marazı yoktur; bilse bilse Bıdı bilir!» der; 
yüzü yerde, gözü arkada döner. Öyle ise, Bıdı gelsin derler, Bıdı gelir o 
da evirir, çevirir; eveler, geveler; sonra : 


«Açıkta görünür yarası, beresi yoktur; görse görse yine idi görür b 
der; yüzü yerde, gözü arkada döner. Böylece Idı gelir, Bıdı gider; Bıdı ge- 
lir, Idı gider; doğrusu aranırsa, ikisi de şehzadenin neye uğradığını sezer, 
sezer ama ağızları, dilleri varıp da söyleyemezler ki... Idı, Bıdı'nın üstüne 
atar; Bıdı, Idnım boynuna yükler, böylece «yut gitsin!» ederler, 

Son umutları da suya düşünce, ananın, babanın yüzü, gözü kararır; 
ağzını, dilini bıçak açmaz. Bunlar baş başa verip başlarına geleni düşüne- 
dursun, Idı ile Bıdı üstü açık dört duvarı yok damlarına çekilince yine kendi 
deryalarına dalar; üç günde bir çift lâf ederler, bir gün biri : 

«lIdı'» der, öteki de: 

«Ne diyorsun, Bıdı?» der. 

«Ne diyecekmişim, şehzadeninkine kara sevda derler, ocaklardan 
ırak derim.» 
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Öteki de : 

«Bunu bilmeyecek ne varmış! Ben de öyle gördüm. Ben de öyle de- 
rim» diye söyleşirler. Üç gün üç gece sustuktan sonra yine başlarlar : 

«Idı'» 

«Ne diyorsun, Bıdı 

«Ne diyecekmişim, şehzadenin ateşini söndürürse, el değmedik. ağaç- 
tan, kesilmedik nar söndürür derim.» 

Öteki de: 

«Bunu bilmeyecek ne varmış; yiğit isen, bu narın yerini, yurdunu 
da deyiversene; ama ne gezer! Bunu ne sen bilirsin, ne ben! Bilse bilse Pe- 
rili Ana'nın perisi bilir» der. Meğerse Idı ile Bıdı'nın üç günde bir çift lâf 
ettiklerini bildikleri için, arkalarına adam koşmuşlar ki, göz kulak olsun- 
lar diye. Bu gözcüler Idı ile Bıdı'nın ağızlarından kaçırdıklarını duyar duy- 
maz, gider padişaha naklederler. Padişah sevinir, sevindirik olur: 

«Bundan kolay ne var! Perili Ana mıdır, pireli dana mıdır? Hangi 
kulum, kurbanımsa, varıp gidin; getirip dikin karşıma; ne imiş, nerde imiş, 
bu nar tanesi? deyiversin bize» der. Saraylı, sırmalı kapı ağaları eğilir iki 
kat olur; Perili Ana'yı bulur. Lâkin Perili Ana başını kaldırıp da gelen- 
lerin yüzüne bakmaz; şöyle bir yarım ağızla: 

«Padişah kulları, padişah kulları, padişahınız, bir güne bir gün, böyle 
bir kulum da var mı, yok mu? Aç mı, tok mu? diye arayıp sormadı da, 
başı dara, oğlu derde düşünce mi beni arayıp soruyor? Gayrı geçmiş ola! 
Hani yollarıma halı, kilim döşese, yine şuraya adımı atmam, boşuna çene 
çalıp durmayın!» diye başından savar onları.. 

O, tuttuğunu koparan kapı ağaları, yüz göz eğri, kaş eğri dönerler; 
Perili Ana'nın dediklerini varır, harfi harfine söylerler. Padişah köpürür, 
küplere biner: 

«Vay ne demekmiş! Ben, ben olayım, ben padişah olayım da, bir ko- 
cakarı bana karşı gelsin, ayak direyip gitmem desin! Tez yüz üstü gidin; 
şu tükrüğüm kuruyuncaya kadar, ne edip edip getirin bana'» der; bir gü- 
zel de yüzlerine tükürür. 

Kapı ağaları yine kapıya varır; bu defa, daha yukardan atıp aşağı- 
dan tutarlar, tutarlar ama, Perili Ana gürültüye pabuç bırakır mı? Onları 
dinler, dinler de, sonunda : 

«Padişah kulları, padişah kulları, yokuş yukarı koşulup da boşuna 
yorulmayın; o sizin padişahınızsa, ben de kendi gönlümün sultanıyım! 
Aşımı, ekmeğimi o vermiyor ya! Benimle görülecek bir işi varsa, o benim 
ayağıma gelsin» der, yine kapısından kovar onları. 

Neye uğradıklarını bilmeyen kapı ağaları da yüzleri yerde, boyun- 
ları eğri dönerler; hangisinde o can ki, Perili Ana'nın ağza alınmaz lâflarını 
sayıp döksün? Padişaha ancak şöyle böyle, eksik artık anlatırlar olup bi- 
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teni... Padişah, kulaklarına inanamaz; öfkesinden ne yapacağını bilemez; 
tutar, bu beceriksiz kapı ağalarının boynunu vurdurur ama karpuz kesme- 
yen yürek soğur mu? Oğlancık içerde bir daha «vay yandım'» eder. De, 
sen baba ol da dayan bakalım, dayanılır mı? Düşünür, taşınır; bir yol 
da küçük vezirle ortancıl vezirini Perili Ana'nın ayağına yollar ki, gönlünü 
eder de getirebilirse getirsinler; yok, yoksa el değmedik ağaçtaki kesilmedik 
narın dalını, budağını öğrensinler diye... Bunlar, Perili Ana'nın kapısın- 
da daha ince eğirip sık dokumaya başlar, başlar ama Perili Ana, ne küçük 
vezirin ince eğirdiğine, ne de ortancıl vezirin sık dokuduğuna bakar: Oda 
kendine göre ipe un serer : , 

«Hele şehzadeniz olacak, kırdığı testinin kırıklarını yapışlırsın, yere 
dökülen suyu toplasın da, ben de değmedik ağacı, kesilmedik narı perile- 
rime sorar, söylerim» der : 

Küçük vezirle ortancıl vezir de alırlar alacaklarını; satarlar satacak» 
larını; yine elleri boş, yüzleri bir hoş dönerler. Ölümü gözlerine alıp : 

. «Padişahım, ister inan, ister inanma; ister astır, ister kestir! Doğru- 
nun doğrusu şu ki, bu karının başı boş değil; perili, cinli bir karı bu. Es- 
tek ettik, köstek ettik, olmadı. Şehzade kırılan testiyi yapıştırır, dökülen 
suyu toplarsa dediğiniz olur diyor, başka bir şey demiyor. Böyle gide gele 
yolu aşındırmaktansa, bu gece el ayak çekildikten sonra kılık kıyafetinizi 
değiştirip de oraya kadar yorulsanız nasıl olur? Yine ferman padişahımın, 
derman Perili Ana'nındır» diye kesip atarlar. Padişahın niceden niceye bu 
işe aklı yatar; hele içerden oğlu bir.daha «vay yandım» edince akı, karayı 
yitirip bu çaresiz çareye can atar ama bir türlü akşam olmaz ki... Ne ise 
gündür geçer, akşamrerer; el ayak çekilip sular kararınca padişah bir be- 
zirgân kıyafetine girer; başvezirini de yanına alıp arka sokaklara dalar; 
şu sokak senin, bu sokak benim, derken Perili Ana'nın kapısını bulurlar. 
Perili Ana, padişahla vezirini bu kıyafette görünce güler Allah güler, gü- 
ler de güler; sonra oturduğu hağırın ucunda bir oturumluk yer padişaha, 
bir oturumluk yer de vezirine verir ve üç defa : 

«Mağrurlanma padişahım, senden büyük Allah var! Mağrurlanma 
padişahım, senden büyük Allah var. Mağturlanma padişahım, senden bü- 
yük Allah var!» dedikten sonra, yumar gözünü, açar ağzını. Ebeden, de- 
deden kalma testisinden başlar da, şehzadenin kendi ahına uğrayarak Nar- 
tanesi'nin nârına düştüğüne varıncaya kadar olanı biteni anlatır; sonunu 
da tatlıya bağlayacak yerde tutar üstüne tuz biber eker : 

«Bu böyle işte padişahım, ya şehzade narın nârına yana yana kıya- 
mete kadar «vay yandım» edecek; ya da, narın tanesince derde düşüp ana- 
sından emdiği fitil fitil burnundan gelecek!» demez mi? Padişah vurul- 
muşa döner, aklı fikrine karışır, Perili Ana'nın eline, ayağına bulaşır : 

«Aman ana, yaman ana, sevdiklerinin başı için! O yaptı, sen yapma; 
toyluğuna vermezsen, soyluğuna ver; tahtıma acımazsan, bahtıma acı; 
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şu anasının bir tanesine o Nartanesi'ni bağışla da onacaksa ondur, avuna- 
caksa avundur!» diye yalvarıp yakarır. Bir söyler ağzından, iki döker gö- 
zünden... Öyle ki, taş olsa dayanmaz, Perili Ana dayanır mi ya?Odada- 
yanamaz : 

«A padişahım, ben söylemiyorum perilerim, söylüyor : Oğlunu nâ- 
rna yakan Nartanesi, yeryüzünün bir tanesidir, «Gülüm'» desen, yana- 
ğında güller açılır; «Bülbülüm!» desen dudağında bülbüller şakır; misli 
menendi görülmedik bir güzeldir o! Değil mi ki, oğlun olacak kırdığı tes- 
tiyi yapıştırıp döktüğü suyu toplayamıyor; o halde onuruna yedirebilirse, 
bir eline bir altın güğüm, öbür eline de bir gümüş güğüm alsın; yedi gün 
yedi gece Akpınar'dan kara kapıma su taşısın. Ben de perilerimi bir daha 
başıma toplar; Nartanesi'nin yerini, yurdunu öğrenir; şehzadenin kula- 
ğına söylerim. Kaderinde varsa, gider elbet bulur, o da YK siz de kur- 
tulursunuz» der. 

Bu lâfları duymaz mı, padişahın ağzı kulaklarına varıp : 

«Dile benden dilediğini, hatun bacı!» der Perili Ana'ya. 

Perili Ana, bu söze dudak bükerek : 

«Ne dileyeceğim, padişahım ; herkes gibi ben de sağlığını dilerim; sanki 
benim neyim eksik, nerem noksan? Bir lokma, bir kırka bana yeter de 
artar bile; gel, sen beni kayırma da, kayıracaksan, kapı ardındakileri ka- 
yır. Kırk yetim yedir, kırk öksüz giydir, kırk yoksul sevindir» der, 

“Ne ise bezirgân kılıklı padişah Perili Ana'dan alır alacağını, görür 
göreceğini, kalkar gider sarayına. Hemen bir altın güğüm, bir de gümüş 
güğüm yaptırır; kor oğlunun önüne ve : 

«Benim oğlum, der; bilirsin ki, dağa taşa hükmümüz yürüyor ama 
Perili Ana'ya sözümüz geçmiyor; kadın «Nuh» diyor «Peygamber» demi- 
yor. Senin anlayacağın, ya dökülen suyu toplayacaksın, ya gidip ona üz 
suyu dökeceksin; gayrı ben bilmem, sen bilirsini». 

Şehzade dinler, dinleti de yedi gün yedi geceyi düyunca bir daha «vay 
yandım» eder. Eh, Allah dert verip derman aratmasın yoksa, çaresiz, her 
taşa başvurulacak, şehzade de güğümlerin kulpuna yapışır; sabah bir, ak- 
şam iki bu işe koşulur, koşulur ama bu güğümler öyle güğüme benzemi- 
yor; ağır mı dedin, ağır! Yedi gün yedi gece şehizadede ne kol kalır, ne 
kanat kalır, ne de «vay yandım» edecek takat! Son günü Perili Ana, onu 
dizinin dibine oturtup terini kurular ve der : 

«Padişah oğlu, padişah oğlu; ben söylemiyorum, perilerim söylüyor: 
Elinle ettin, boynunla çekeceksin; mademki Nartanesi'nin nuruna dola- 
nıyorsun; Kaf Dağı'ndan öte yedi dağ aşacaksın, yedi deniz. geçecek- 
sin, sonra karşına yedi yol çıkar; bu yollardan birini tutup tam yedi yıl 
yedi ay gideceksin; bir gün bakarsın ki, Nartanesi'nin memleketindesin. 
Artık ondan ötesine karışmam; seninle onun arasında olan bir iş. Kısme- 
tinde varsa kaşığında çıkar.» 
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Şehzade yedi yıl, yedi ay sözünü duyunca, öyle bir «vay yandım» eder 
ki, bu defa büsbütün aklı fikrine karışır; eli ayağına dolaşır; ne yapacağını 
bilemez. Perili Ana'nın elini bırakır ayağına, ayağını bırakır eline yapışır: 

«Anamdan öz, canımdan ileri ana! Ben ettim sen etme; başladığın işi 
baş eyle, perilerinden birini yoldaş eyle! Çıkarsam bu dağları, ancak onun 
kanadıyla çıkarım; yüzersem bu denizleri, onun kollarıyla yüzebilirim. 
Yoksa ben kimim, Nartanesi kim? Ben neredeyim, o nerede? Elim varmaz, 
gücüm yetmez bir yerde» der. Gözlerinden de yağmur gibi yaş döker. Perili 
Ana : 

«A padişah oğlu, böyle bir deyip iki dökeceğine testimi kırıp suyu- 
mu dökmesen daha iyi etmez miydin? Ya, bu böyle işte, öyle her geçene 
taş atılmaz; perili olanlar da vardır, pireli olanlar da... Kimin ne oldu- 
ğunu bir Allah bilir. Bundan sonra babanın padişahlığı akçe etmez, ağır 
ol ki, batman gelesin. Mademki «aman» dedin; gayrı halin duman olmaz; 
velâkin perilerin de sana yol bulur, yer gösterir mi, ben bir şey diyemem, 
meğer ki eşref saatlerine gelmiş ola!... Ancak sen olasın o dağlari do- 
lanı çıkarken, kulak verip her tarafı dinleyesin; o denizleri kulaç kulaç 
yüzerken de, gözlerini dört açıp deryaları seyredesin; o yolları adım adım 
boylarken de, yanına yörene göz kulek olasın. Ola ki bir ses duyasın, ola 
ki bir şey göresin. Olur ya, olmaz mı, benim yüzümden bu derilere düştün 
se, onların yüzünden de belki derman bulasın. Eh, bir de bunu derim sana, 
başka demem!» deyip dudaklarını diker Perili Ana. Gayrı şehzade ney- 
leyip eylese de ağzından bir harf alamaz onun. Çaresiz eteklerini öpüp ay- 
rılır yanından... Meğerse padişah babasıyla sultan anasının da gözleri 
yolları kolluyormuş, başımızın tacı, gönlümüzün tahtı nerdeyse gelir di- 
ye. Tam sular kararırken şahzade görünür; babasından bir demir çarık, 
demir asa; anasından da yedi yıllık azıkla eski püskü bir aba ister; başka 
ne «he» der, ne «yok» der. Padişah babası dizlerini döver : 

«Gel tahtım senin olsun, kör bahtın yoluna düşme; vazgeç oğul, vaz- 
geç bu yoldani» der. Anası da boynunu büker : «Nartanesi olmazsa, Nur- 
tanesi olsun; vazgeç oğul, vazgeç bu sevdadan» der. Şehzade ise : 

«Benim anam babam siz olasınız ki, ben bahtımı arayacağım, taht 
sizin olsun; ben kendi nârıma yanacağım. Nur sizin olsun. Bu yollari aşar- 
sam, aşarım; aşamazsam ölümden öteye yol var mı? Eh, gidip de gelme- 
mek var, gelip de bulmamak var; siz eksik artık helâl edin hakkinızı» der. 
Ellerini, eteklerini öper ve demir çarık, demir asa yola düşer. Az gider, uz 
gider, derelerden stl gibi, tepelerden yel gibi geçer; bir de dönüp ardına 
bakar ki, gide gide bir arpa boyu yol gitmiş. Bir «ah, vah» tan sonra yine 
yoluna gidecek olur, bir de dönüp önüne bakar ki, ne baksın! Allı pullu 
bir balık ayağının dibinde çırpınıp duruyor; şahzade, Perili Ana'nın sözle- 
rini kulağına küpe ettiği için görüp geçmez, basıp ezmez; ancak kulak ve- 
rip dinler ki, balık lisân-ı hâl ile: 
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«Ben yedi denizin dışarı attığı bir balığım! İnsan oğlu, insan oldu- 
ğunu bileyim ki, ne edip edip ölmeden beni bilinmez bulunmaz bir denize 
ulaştırasın» diyor. 

Şehzade, balığın konup konuştuğunu duyunca neye uğradığını bil- 
mez; «uğurdur inşaliah» der, eğilir balığı alır, doğrulur yoluna koyulur; 
bir göz yumup açıncaya kadar denizlerden öte bir deniz bulur, «fır» der 
fırlatır balığı. Balıktır, sudan başını uzatıp «hey insanoğlu, insanoğlu, sen 
beni ağrıtmadan, incitmeden, denize, deryaya kavuşturdun; gel ben de seni . 
sırtıma alıp bir karaya, kıyıya ulaştırayım» der. Alır şehzadeyi sırtına, dalga 
dalga aşırır; güllük gülistanlık bir yere ulaştırır ve yine der : 

«Hey insanoğlu, insanoğlu, sen kurdun kuşun bol, insanın kıt yerin- 
den geldin, beni kurtardın; seni sırtımda yedi yıl yedi derya dolaştırsam 
gene hakkını ödeyemem, veren Allah ne muradın varsa versin ama ne olur, 
ne olmaz, kadere pek güvenilmez, şu omuz başımdan üç pul alıp sakla, 
günlerden bir gün başın dardâ kalırsa, ne sağa bak, ne sola bak, bu pul- 
lardan birini yak; ateşi sönüp dumanı kesilmeden beni karşında bulursun » 

Bunu böyle dedikten sonra balık deryaya, şehzade ise hulyaya dalar. 
O bu hulyada iken Nartanesi gönlüne düşüp öyle bir «vay yandım» eder 
ki, balığın verdiği pullar yanıp yakılmaz ama derya, deniz kalmaz tutu- 
şur; velâkin yanmayla, tutuşmayla yol bitmez; biterse, gitmeyle biter; ni- 
heyet şehzade çevrilir sola, düzülür yola. Az gider, uz gider, lâle sümbül 
biçerek, soğuk sular içerek, dere tepe düz gider; bir de dönüp ardına bakar 
ki, gide gide iki arpa boyu yol gitmiş; bir «vah vah» tan sonra yine yoluna 
gidecek olur; bir de dönüp yamacına bakar ki, ne baksın! Bir kara çalı, 
çalının da üstünde bir ak kuş, çırpınıp duruyor! Şehzade yine kulağındaki 
küpeyi düşünür; ne kaldırıp bir taş atar, ne de kement atıp tutar; şöyle ku- 
lak verip dinler ki, ak kuş lisân-ı hâl ile: 

«Kara yel kanat vurdu, kırıldı kanadım, düştüm şu çalıya; insanoğlu, 
insan olduğunu bileyim ki, kanım canım kurumadan ne yapıp yapıp beni 
bu çalıdan kurtarasın, tutup >kanadımdan gökyüzüne uçurasın!» diyor. 

Şehzade, ak kuşun dile gelip dilek dilediğini görünce, aklını fikrini 
şaşırır, bir yaşına daha girer; güç belâ kurtarır kuşu; kırılan kanadını bağ- 
Jar, kanayan yerini sağlar, «pır!» der, uçurur kuşu. Kuştur uçmayıp bir taş 
üstüne konar ve : 

«Hey insanoğlu, insanoğlu; dal budak demedin, geldin beni kurtar- 
dın; gel ben de seni kanadıma alıp yokuşlarda yormadan Kaf Dağı'ndan 
aşırayım» der. Alır şehzadeyi kanadına, Kaf Dağı'ndan aşınır, günlük gü- 
neşlik bir yaylaya ulaştırır ve yine der: 

«Hey insanoğlu, insanoğlu, sen kurdun kuşun bol, insanın kıt yerinde 
geldin beni kurtardın; seni kanadımda yedi yıl yedi dağ dolaştırsam, yine 
hakkını ödeyemem; veren Allah, ne muradın varsa versin ama ne olur 
ne olmaz, feleğin çarhına pek güvenilmez; bazan öyle döner, bazan şöyle 
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döner. Kanayan kanadımdan üç tüy alıp da sakla; günlerden bir gün ba- 
şın derde düşerse, ne şuna bak, ne buna bak; bu tüylerden birini yak; ateşi 
bitip dumanı tütmeden beni karşında bulursun!» 

Bunu böyle dedikten sonra, ak kuş kanat açar göklere. Şehzade de 
yine düşer yollara. O bu yollarda iken de Nartanesi gönlüne düşüp öyle 
bir «vay yandım!» eder ki, balığın verdiği pullar, kuşun verdiği tüyler ya- 
nıp yakılmaz, ama dağ bayır kalmaz tutuşur ama yanmayla, tutuşmayla 
yol bitmez; biterse, gitmeyle biter; nihayet şehzade adımlarını açar, koyu- 
ur yola. Az gider, uz gider, bazı bazı balık olup yüzerek, bazı bazı ak kuş 
olup uçarak altı ayla bir güz gider. Bir de dönüp ardına bakar ki, gide gide 
üç arpa boyu yol gitmiş; bir «vay vay» dan sonra, gene yoluna gidecek 
olur; bir de dönüp yanına bakar ki, ne baksın, bir kara taş! Kara taş üs-. 
tünde bir kara karınca, inleyip duruyor. Şehzade yine kulağındaki küpeyi 
çıkarmaz; ne kaşını çatar, ne gözünü ağartır, şöyle kulak verip dinler ki, 
kara karınca lisân-ı hâl ile: 

«Kim bilir kim ah etti, dağı taşı kül etti; rüzgârlar kıvılcım savurdu; 
kıvılcımlar ayağımı kavurdu; kaldım yolda, yabanda. Ne ise ne ama oğ- 
lumu evlendirip kızımı gelin ediyorum; çifte düğün var yuvamda; onlara 
uğur ararken, bu uğursuzluğa uğradım. İnsanoğlu, insan olduğunu bileyim 
ki, düğün dağılıp dernek bozulmadan şu beni ovama, yuvama ulaştır- 
san» diyor. 

Şehzade, karıncanın dahi dile gelip dilek dilediğini görünce, aklını, 
fikrini şaşırır, bir yaşına daha girer. Eh ne yapsın, alır karıncayı avucuna 
ve tırmanır bir dağın yamacına. Kâh dolanı dolanı çıkar, kâh dikine dikine. 
Derken varır bir düz ovaya, ovanın ağzında bir yuvaya, bırakır karıncayı! 

Karıncadır bu yuvaya girmeyip : 

«Hey insanoğlu, insanoğlu, benim ovam bu ova, ama yuvam bu yuva 
değil! Bu ovanın ortasında bir şehir, şehrin ortasında bir saray, sarayın 
ortasında bir bahçe, bahçenin ortasında da bir yuva vardır; işte o 
yuvadır bizim yuva. Gayrı ben ağır aksak yuvamı bulurum, ama belki 
sen yolunu şaşırırsın. Değil mi ki, sen yol yokmuş demedin; yormadan, 
yürütmeden beni buralara getirdin; gel ben de sana, iyiliğe iyilik, kılavuz- 
Juk edeyim; hangi kapıdan girilip hangi bacadan çıkılacağını göstereyim. 
Duydun mu? Bu ovaya Narlıova derler, bu şehir de Narlışehir. Şu saraya 
Narlısaray derler; şu bahçeye de Narlıbahçe. Bu ovaya kimler konar, 
kimler göçer? Bu şehirde kimler ağlar, kimler güler; bunu ne sen sor, ne 
ben söyleyeyim, ille şu saraya kimler kurulur? Şu bahçede kimler salınır, 
bilir misin? Nartanesi derler el değmedik, göz görmedik bir dünya gü- 
zeli... Hem ne güzel, ne güzel! Eşi yok, menendi yok, kime benzeteyim ? 
Nardan kırmızı, kardan beyaz, kumru kumru duruşu, ahu ahu bakışı bir 
yana, sade gözleriyle kaşları, Acem ülkesinin tacına, tahtına değer; hele 
dilleri, hele dilleri, günde yüz bin kan eder; eder de söz mü? Neler etti, ne 
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yiğitler nârına yanıp gitti; sen sen ol da, aklına uyup sarayının önünden 
geçeyim deme! Kapısının iki yanında iki celiât durur, kim başını kaldırıp 
da «gözünün üstünde kaşın var» dese, ya «vur, cellâdım» der, vurdurur 
boynunu; ya da «dur, yiğidim, dur!» der, durdurur onu. İnce iğnenin deli- 
ginden Hindistan'ı seyrettirir Onun için başının doğrusuna gitme, sözün 
"doğrusuna git! Ben öne düşeyim, sen ardımdan gel; ayağını ayağıma uy- 
dur, yolunu yoluma; arka sokağı dolanıp yan kapıdan girelim bahçeye.» 

Kara karınca bunları der, başka bir şey demez, o tutar yolu, şehzade 
tatar onu. Onlar gider, yol gider; yol gider, onlar gider velâkin şehzade 
Nartanesi'ni duyar da «vay yandım» etmez olur mu? Hem öyle bir eder 
ki, karıncanın kılına dokunmaz, ama Narlışehir de tutuşur, Narlı dağ da. 
Bereket versin, eline ayağına çabuk yedi yiğit yedi koldan yetişip yedi der- 
yayı, yedi yoldan boşaltır da, yanan yanar, yanmayan kurtulur, ama şeh- 
zade az uz yaklaşınca görür ki, Nar şehrinin bir yanı yanmış, kül olmuş; 
bir yanı kavrulmuş çöl olmuş; bir yanı da tufan ermiş göl olmuş; kala 
kala şehrin dörtte bir bölüğü kalmış. Sanki bu da ahım, şahım bir şey de- 
gil ya, olsa olsa Hindistan kadar ya var, ya yok! Ne ise bizim Nartanesi”- 
nin sarayı gene ortada nar gibi kızarmış duruyor ya, sen ona bak! İsterse 
yanıp yakılmayanlar da yıkılıp yok olsun, şehzadenin umurunda mı? Böy- 
lesi yerde ne taht Kuracak, ne taç vurunacak, nasip kısmetse Nartanesi- 
ni alıp kendi darü diyarının yolunu tutacak; padişah babasının sarayı ol 
mazsa, Perili Ana'nın kapı ardı sağ olsun, ille o günleri bir görebilse! 

İşte karınca, kaderince önünde yürüyedursun, kendisi de onun ardın 
da böyle düşünür, böyle yürür, bir adım bile önüne geçmez. Yine karınca 
önde, şehzade arkada, karınca yürür, o yürür, karınca döner, o döner, 
derken karınca durur, o durur. Bir de başını kaldırıp bakar ki, ne baksın, 
karıncanın dediği, çobanın düdüğü arka sokak, yan kapı! 

Şehzade : , 

«Hele şükür, göz değmesin! Karıncayı ölmeden, yitmeden yuvasına 
yönelttim ya, elbet Allah da benim yuvamı yapar» der. Kara karınca, şeh- 
zadenin gönlünden geçirdiği bu sözü duyar mı, duymaz mı? Bunu biliyor 
muyum, bilmiyorum. Bir bilinen şu ki, karınca şehzadeye döner, şöyle der : 

«Fey insanoğlu, insanoğlu! Sen kurdun kuşun bol, insanın kıt yerin- 
de geldin, beni kurtardın; ben de önüne düşüp seni Nar bahçesine değil, 
yar bahçesine ulaştırdım, yine de hakkını ödeyemem. Gören Allah gör- 
sün,ne muradın varsa versin, ama ne olur, ne olmaz, bu dünyaya güvenil- 
mez, gün olur güldürür; gün olur ağlatır; gün olur ki, bir karıncayı bile ara- 
ür. Gel, şu parimaklarımdan üç kıl koparıp sakla, günlerden bir gün seni 
de ağlatırsa ne varlığa bak, ne darlığa bek; bu kıllardan birini yak; ateşim 
kül, kömür olmadan beni karşında bulursun.» 

Kara karınca, bunu böylece dedikten geri, yan kapıya yanaşır, ama 
eli ayağı tutmadığı için yine şehzade elinden tutup eşiği atlatır; kendi de 
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beraber atlar. Bir de görür ki, ne görsün, bahçeyi karınca sarmış, ne taş 
demişler ne toprak! Ne ağaç bırakmışlar, ne yaprak! Her yere dağılmış, 
her dala tırmanmışlar, koca bahçe kara karıncadan görünmez olmuş. Me- 
Ser düğün evi karınca anayı bir beklemiş gelmemiş, iki beklemiş gelmemiş, 
üçüncüsünde de gelip çıkmayınca telâşa düşmüş: 

«Acep bir ayak altında kalıp ömrünü, gününü mü bitirdi? Yoksa, 
oğluna, kızına taht ararken, bahtına duman inip yolunu, yordamını mı yi- 
tirdi? Ne oldu, nerede kaldı? Böyle durmayla kurmayla olmaz; yine bulu- 
nursa, arayıp izlemeyle bulunur» demişler. Kim bilir daha neylemişler, net- 
mişler? Düğünü, derneği bırakıp kol kol ayrılmış, yol yol dağılmışlar, ka- 
rınca ananın dirisini bulamazsak, ölüsünü bulur, kuşkudan kuruntudan 
kurtuluruz diye.. i 

İşte yuvalarından kaynaşıp bahçenin yüzünü karartan bu e 
mış. Karınca ananın, şehzadenin eli üstünde yan kapıdan girdiğini gözsüz 
gözleriyle görünce, sessiz sesleriyle çığıışmaya başlar ve hep birden koşar- 
lar ona doğru... Halka halka çevrilip alırlar ortalarına, sonra da omuz 
omuza bir kara su gibi akarlar yuvalarına. 

Karıncalar akadursun, şehzade arkalarından bakadursun, biz gele- 
lim Nartanesi'ne : 

Olacak, olur ya! Meğer o gün 'Nartanesi de Nar bahçesine çıkmış; 
kendi dalından “bir nar koparacakmış; her tarafın karıncaya boyanıp adım 
atacak yer kalmadığını görünce, kanı iliği kuruyup bir kara düşünceye 
dalarak : 

«Süleyman'ın tahtını mâr aldı derler, yoksa benim bahtımı, bahçemi 
de bunlar mu alacak deyip dururken, ne olur, nasıl olur, o sırada karınca- 
lara bir hal olur, yuvalarına doğru yüzgeri ederler. Çok sürmez, hepsi yuvala- 
.tıma dönüp ortada «derde derman için» desen bir tane bile karınca kalmaz. 
Nar bahçesi yine eski halini alıp alı al, moru mor olur; güller gün eyleyip 
bülbüller düğün etmeye başlar. O zamanlar Nartanesi nazlı başını kaldırıp 
şöyle bir bakar ki, ne baksın! Nar bahçesine açılan yan kapının yanında, 
yabancının biri durup duruyor. Nartanesi'nin kanı kaynayıp ardındaki 
cariyelerine seslenir : 

«Kark kızım, kırk cariyem; gözünüz yoksa izanınız da mı yok? Bakın 
hele, yan kapının yanında canı kanı kurumuş biri var; bu toprağın adamına 
benzemiyor. Varın gidin, gözünü bağlayıp getirin bana! Zarı, zoru; derdi, 
dileği nedir? Nerden gelmiş.. iie gider, devletimizden ne dilek diler, 
arayıp soralım bir» der. 

Nartanesi'nin hangi dediği geri bali ki, bu kalsın! Kırk kız, kırk adim- 
da varır; şehzadenin gözünü bağlayıp getirirler. Şehzade, neye uğradığını 
bilmez. Öyle ya, bunlar kırk kız mı, kırk harami mi, ne bilsin ? Kendi kendine: 

«Bunlar beni gidilmez bir yere götürüyorlar, ama ölüme mi götürü- 
yorlar? Gülüme mi?» der, hem de gider. Şehzade, gönlünde bunları geçire- 
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dursun, «dur» dedikleri yerde bir ses duyar; Nar sesi mi desem! Nur sesi mi 
desem! Aygın baygın bir ses! Nartanesi'nin sesi olacak bu: 


«Hey eloğlu, eloğlu, sen hangi dağın avcısısın, hangi yolun yolcusu- 
sun? Seni buralara yel mi attı, sel mi attı? Felek sillesi mi yedin? Yoksa 
başka bir ok mu değdi sinene? Deyiver hele, belki bir yarana merhem olu- 
ruz» der. 

Bunu duyunca şehzadenin gözleri dolar ve şöyle der : i 

«Behey gözümü gözsüz bırakanlar, bu ettiğiniz yetmiyormuş gibi, 
bir de her şeyi söyletip yüzlü iken yüzsüz etmeyin beni. Ben, Kemlik padi- 
şahı derler bir padişahın oğluyum, daha ne felek sillesi yedim; ne başka 
bir ok değdi, ama neyleyim ki, ettiğim bir kötülük ayağıma dolaştı; kapı 
ardında kalmış bir ananın ahına uğradım; Nartanesi dediklerinin nârma 
yandım. Babamın padişahlığı para etmedi; eh, derdi kendi elimle buldum; 
dermanmı da kendi ayağımla arayım diye çıktım yola; az gittim, uz git- 
tim, yedi yıl yedi ay yol gittim. Yolda bir balığa acıdım, balık da bana acıdı, 
aldı beni sırtına, yedi deniz geçirdi. Sonra bir yaralı kuşa acıdım; kuş da 
bana acıdı; aldı beni kanadına yedi dağ aşırdı. Son sonu, bir kara karıncaya 
acıdım, karınca da bana acıdı, düştü benim önüme, bu bahçeye getirdi; 
şimdi bunda nar isterim; başka bir şey istemem» der. 

Nartanesi bunu duyunca, cariyelerine döner ve der: 

«Kırk kızım, kırk cariyem, kırkınız kırk daldan birer nar koparın, bu 
garibin cebini, koynunu doldurun; nar bahçemde narın hasretine yanma- 
sın» deyince şehzade: 

«A kizlar, a kırk kızlar; kirk daldan biten kırk nar sizin olsun, ben el 
değmedik ağaçtan kesilmedik nar isterim, başka bir şey istemem» der. 

Şehzade söyleyince bu sözü, kızarır nar gibi Nartanesi'nin yüzü ve 
yine der: 

«Ey kırk kızım, kırk cariyem, ben eloğluna söylemiyorum, ben size 
söylüyorum, eloğlu yüz verdik diye yüze çıkmasın, el değmedik, ağaçtan 
kesilmedik nar istiyorsa, o da bizim bir dediğimizi iki etmesin; kuş karde- 
şimin verdiği yakutlardan birini bir çölde yitirdim, onu bulup da getirirse, 
elimi elinde, dilimi dilinde bilsin; yok yoksa, nar tanesinin tanesince dertten 
derde atarım onul» 

Kırk kız, kırk ağızdan Nartanesi'nin dediklerini tane tane tekrarlar, 
sonunda da: , 

«Duydun mu eloğlu, el kapısı hem geç açılır, hem güç açılır, ille Nar- 
fanemizin gönü! kapısı olursa... Bu kapıyı vuranlar çok oldu, ama birin- 
den biri içeri giremedi, sıra sana gelinceye kadar akşam olur; kendine gü- 
venin, güvencin varsa yola düş! Yoksa, tane tane derde düşüp yiğit arkan 
yere gelmeden geldiğin yere git» derler. i 
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Şehzade, bu son sözü de duyunca içinden kan gider, ama dışından bel- 
li etmez; böyle eder, şöyle eder : 

«Kurk kızlar, kırk ikizler, ben Nartanesi'ne söylemiyorum, ben size 
söylüyorum. Şu kara başımı onun yoluna koydum; tâ nerelerden kalktım, 
geldim; gayrı ölmek var, dönmek yok benim için. Yakut taşını çöl çöl ara- 
yıp tarayacağım; bulursam bulurum, bulamazsam talihime küserim, ama 
Nartanesi?ne küsmem > der ve yürür gider çöllere doğru. Yine gözleri bağlı 
yüzü yerde, hem gider, hem düşünür; olmaz, bunu bir dala konduramaz; 
«bu çöl gidilir, çöl bu yakut bulunur yakut değil; gayrı nasıl olsa ölece- 
gim, bari gözümü açsalar da dünya gözüyle bir görsem onu'» derken ef- 
kârlanıp öyle bir «vay yandım» eder ki, aklı fikrine karışır. Ha işte o zaman 
ak kuşun verdiği tüyleri hatırlamasın mı? Hemen bir kav çakar, tüylerden 
birini yakar, ateşi bitip kesilmeden «pır» der gökten bir kuş iner : 

«İnsanoğlu, dile benden dilediğini der. i 

Şehzade görür, gözlerine inanamaz, bakar da bakar, bakar da bakar. 
Neden sonra kendini toplar : i 

«Ak kuşum, yaralı kuşum, ben senden de yaralıyım; beni nârına ya- 
kan Nârtanesi elini elime verecek, ama elim ermez, gücüm yetmez şey İs- 
tiyor benden; çöldeki yakutu bulursan, yine sen bulursun; getirirsen yine 
sen getirirsin; ben kim oluyorum! O acımadı, sen acı bana, kırk kıza kırk. 
ikize karşı, ak yüzümü kara çıkarma!» diye yalvarıp yakarır. 

Ak kuş ağız açmaz, ama «pir» der kalkar, «pır» der iner; getirir ya- 
kutu, kor şehzadenin önüne. Sonra yine kanat açıp süzülür gökyüzüne. 

Şehzade sevinir, seyran eyler; dolanır, devran eyler; sonra ve gözü 
bağlı, alnı açık gelir, Nar bahçesinin yan kapısını vurur: 

«Kurk kızlar, kırk ikizler, ben Nartanesi'ne söyleyemiyorum, size 
söylüyorum; ben onun bir dediğini iki etmedim; çölde yitirdiği yakutu 
buldum, getirdim! O da vaadini yerine getirsin! Eli elimde gidem bizim il- 
lere, ah oiller, bizim iller!» der. 

Nartanesi yakutu alır, evirir çevirir ve cariyelerine: 

«Ey kırk kızım, kırk cariyemi, ben eloğluna söyleyemiyorum, ben size 
söylüyorum; el elden üstündür, il ilden üstün! Eloğlu, çölde yitirdiğim ya- 
kutu buldu getirdi, ama bunu getirdim diye de pek öyle şımarmasın; el değ- 
medik ağaçtan kesilmedik nar istiyorsa, o dâ benim iki dediğimi üç etme- 
sin. Balık bacımın verdiği inci yüzüğü bir göle düşürdüm. Onu da bulup 
getirirse kolumu kolunda bilsin, yolumu yolunda! Yok yoksa, Nartane- 
si'nin tanesince derde düşürürüm onu'» der, 

Kırk kız, kırk ağızdan Nartanesi'nin dediklerini tane tane tekrarlar; 
sonunda da : 


«Duydun mu eloğlu, el kapısı hem güç açılır, hem geç açılır; hele Nar- 
tanemizin gönül kapısı olursa. Bu kapıyı vuranlar çok oldu, ama birinden 
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biri içeri giremedi, sana gelinceye kadar akşam olur; kendine güvenin gü- 
vencin varsa ortaya çık, yoksa danc dane derde süşüp yiğit arkan yere gel- 
meden geldiğin yere giti» derler. 

Şehzade bu sözü de duyunca içinden kan gider, ama dışından belli et- 
mez, böyle eder, şöyle eder : 

«Kırk kızlar, kırk ikizler, ben Nartanesi'ne söyleyemiyorum, ben size 
söylüyorum, çöl çöl dolaşıp yakut taşını bulan yiğit, gölden göle düşüp 
inci tanesini de getirir elbet! Allah ecelden aman versin, o da vaadinde 
dursun yoksa» der ve yürür gider, göllere doğru. Yine gözü bağlı, yüzü 
yerde, hem gider, hem düşünür, buna da akıl sır erdiremez. Bu göl, giri- 
lir göl, bu inci, bulunur inci değil; gayrı nasıl olsa öleceğim, bari yüzümü 
açsalar da, bir yüz yüze gelsem onunla!» derken hayıflanıp öyle bir «vay 
yandım» eder ki, aklı, fikri biribirine karışır. Tam bu sırada balığın ver- 
diği pulları hatırlamasın mı? Hemen bir kav çakar, pullardan birini ya- 
kar; ateşi yanıp dumanı tütmeden «fır!» der, gölden bir balık fırlar : 

«Ey insanoğlu, dile benden dilediğini» der. 

Şehzade duyar, kulaklarına inanmaz, bakar da bakar, bakar da ba- 
kar. Neden sonra aklını başına toplar : 

«Allı balığım, pullu balığım; ben senden daha yanığım! Şu beni nâ- 
rna yakan Nartanesi elini elime verecek, ama kul ulaşmaz, kol yetişmez 
şey istiyor benden! Bu göle dalarsan, yine sen dalarsın; bulursan, yine sen 
bulursun bu inciyi, yoksa ben kim oluyorum? Gel, o acımadı, sen acı bana; 
dosta düşmana karşı ak yüzümü kara çıkarma!'» diye yalvarır, yakarır. 

All balık, ağız açmadan «fır!» der dalar; «fırl der çıkar; getirir inciyi, 
kor şehzadenin önüne, sonra yine çekilir gider gölün içine. 

Şehzade, sevinir, seyran eyler; dolanır, devran eyler, gözü bağlı, yüzü 
ak gelir Nar bahçesinin yan kapısını vurur : 

«Kirk kızlar, kırk ikizler, ben Nartanesi'ne söyleyemiyorum, ben size 
söylüyorum; Nartanesi'nin iki dediğini üç etmedim, göle düşürdüğü inciyi 
de getirdim işte! O da vaadini yerine getirsin, kolu kolumda, yolu yolum- 
da gidem, bizim illere; ah o iller; bizim iller» der. 

Nartanesi inciyi alıp eviyir çevirir ve cariyelerine : 

«Ey kırk kızım, kırk cariyem, ben eloğluna söyleyemiyorum, ben size 
söylüyorum; el elden üstündür, il ilden üstün! Çölde yitirdiğim yakutu, 
gölde düşürdüğüm inciyi bulup getirdi, velâkin bunları getirdim diye pek 
öyle kabarmasın, el değmedik ağaçtan, kesilmedik. nar istiyorsa, o da benim 
üç dediğimi dört etmesin. Karınca ananın verdiği elmas küpeyi düşürdüm; 
onu da bulup getirirse, gönlünü gönlümde bilsin, gözünü gözümde. Yok 
yoksa, Nartanesi'nin tanesince derde uğratırım onul» der, 

Kırk kız, kırk ağızdan Nartanesi'nin dediklerini tekrarlar, sonunda 
da: 
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«Duydun mu eloğlu, el kapısı hem geç açılır, hem güç açılır, ille Nar- 
tanemizin gönül kapısı olursa. Bu kapıyı vuranlar çok oldu, ama bunlar- 
“dan biri içeri giremedi, sana gelinceye kadar akşam olur; kendine güve- 
nin, güvencin varsa, ortaya çık, yok yoksa türlü türlü derde uğrayıp, yiğit 
arkan yere gelmeden geldiğin yere giti» derler. 

Şehzade, bu son sözü de duyunca, içinden kan gider, ama dışından 
belli etmez, böyle eder, şöyle eder : 

«Kırk kızlar, kırk ikizler; ben Nartanesi'ne söyleyemiyorum, ben size 
söylüyorum, çölden çöle koşup yakut taşı bulan yiğit, gölden düşüp inci 
tanesini bulan yiğit, elmas küpeyi bulmaz olur mu? Allah imandan ayır- 
masın, o da vaadinde dursun yoksa'» der ve sürünür gider küllüğe doğru. 
Yine gözü bağlı, yüzü yerde, hem gider, hem düşünür, buna da bir mâna 
veremez : «Bu kül karıştırılır kül, bu elmas bulunur elmas değil! Gayrı 
nasıl olsa öleceğim, bari sözlerime kulak verse de son sözümü söylesem 
ona i» derken bir firkat gelip öyle bir «vay yandım!» eder ki, her taraf alt 
üst olur; tam bu karışıklıkta karıncanın kili hatırına düşmesin mi? Femen 
bir kav çakar, kıllardan birini yakar; alev kesilip duman eksilmeden, bir- 
denbire karınca çıkar : 

«Ey insanoğlu; dile benden dilediğini!» der. 

Şehzade, gözlerine inanamaz, bakar da bakar, bakar da bakar, ne- 
den sonra fikrini toplayıp da: 

«Ana karıncam, kara karıncam, ben senden daha karalıyım! O beni 
nârına yakan Naitanesi, gönlünü gönlüme katacak, ama göz görmez, güç 
yetmez şey istiyor benden! Bu külü arayıp tarasan, yine sen arayıp tarar- 
sın; bu elmas küpeyi bulursan, yine sen bulursun; ben kim oluyorum! Gel, 
o acımadı, sen acı bana, ele güne karşı ak yüzümü kara çıkarma» diye yal- 
varıp yakarır. i 

Kara karınca ağız açmadan «im» der, imeceyi toplar, «gir» der, külü 
tarar; getirir elması şehzadenin önüne. Sonra yine sürünür gider yerin di- 
bine : : : 

Şehzade sevinir, seyran eder; dolanır, devran eyler, gözü bağlı, ama 
gönlü açık, gider Nar bahçesinin yan kapısını vurur ; 

«Kırk kızlar, kırk ikizler, ben ona söyleyemiyorum, ben size söylü- 
yorum; Nartanesi'nin üç dediğini dört etmedim; küllere karışan elmas 
küpesini de arayıp tarayıp getirdim işte! O da vaadini yerine getirsin, gönlü 
gönlümde, gözü gözümde gidelim bizim illere; ah o iller, bizim iller» der. 

Nartanesi, elması alıp evirir çevirir ve cariyelerine der : 

«Ey kırk kızım, kırk cariyem; ben size söylemiyorum, gayrı eloğluna 
söylüyorum, eloğlu ile oyun olmaz, yer yüzünde böyle yiğit bulunmaz. Ne 
delikanlılar geldi geçti; hiçbirine kanım kaynamadı; nicelerinin kanma 
girdim; tüyüm bile oynamadı, ama bu eloğlu, çöl dedim, çöle uçtu; göl de- 
dim, göle düştü; kül dedim, külü deşti. Kuş kardeşin verdiği yakut taşı da 
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getirdi; balık bacının verdiği inci yüzüğü de getirdi, karınca ananın verdiği 
elmas küpeyi de getirdi; her dediğim yerini buldu. Ben de onun bir dedi- 
gini iki etmeyeceğim, bundan sonra elim elinde, dilim dilinde, gönlüm 
gönlünde! «öl» derse öleceğim, «kal» derse kalacağım; gayrı ben onun 
«Nartanesi» yim; o da benim «Birtanem». i 


Bunun üzerine kırk kız kırk defa «Nartanemiz, Nartanemiz!» diye 
bağrışır; kırk defa da «Bir tanemiz, bir tanemiz!» diye çağırışır; hem öyle 
bağrışır, öyle çağrışırlar ki, havadaki kuşlar, sudaki balıklar, yerdeki ka- 
rıncalar duyar, ama öyle benim diyen insan duymaz. Perili Ana duyar, pi- 
reli dana duymaz; Keloğlan duyar, Köroğlan duymaz; Ak vezir duyar, 
Kara vezir duymaz; Idı ile Bıdı duyar, Hılı ile Dılı duymaz. Gel gelelim, 
şehzadenin sultan anası ile padişah babası duydular mı, duymadılar mı? 
Onlardan bir haber alınmaz. Ancak, Narlı saray albayrak kaldırıp, Narlı- 
şehir davullar dövdürür; tamami kırk gün kırk gece, dünya gümbür güm- 
bür gümbürlenir. Düğün dediğin de böyle olur, dernek dediğin de... Ma- 
sal dediğin de böyle olur, gerçek dediğin de... Bu düğün, dernekten sonra 
Kemlik padişahının oğlu, İyilik tahtına sultan olur. Onlar da erer mura- 
dına; darısı yurdumuzun güzelleri başına... 


Gökten üç elma düştü. Biri, bu masalı dizip koşana; biri, okuyup 
dinleyene, birini de okudum, üfledim insan çocuğumun ruhuna bağışla- 
dım. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarmındır. 
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CUMHURBAŞKANI SAYIN KENAN EVREN'İN 

ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK 

KURUMUNDA DÜZENLENEN KONFERANSTA 
YAPTIKLARI KONUŞMA 


ÖL ŞUBAT 19853) 


Sayın Konuklar, 


Sayın Profesör Dr. Zeynep Korkmaz'dan dilimizin geçirdiği bütün 
evreleri hep beraber dinledik, Zaman zaman tarih sayfalarında da görü- 
yoruz ki, Türk dili konusu tartışma haline gelmiş. Ve bu tartışmalardan da 
bir türlü kurtulamamış. Bu, bir taraftan da iyi olmuş, çünkü dilin bir mil- 
İetin varlığı, kültürü üzerindeki değeri gerçekten büyük, 

Bu bakımdandır ki, dil üzerinde hassasiyetle durmak gereği, bütün 
tarih boyunca devam etmiş. Ama Atatürk her sahada olduğu gibi, dil sa- 
hasında da bir inkılâp yapma lüzumunu hissetmiş ve 1932 yılında Türk Dil 
Kurumunu kurmak suretiyle bu görevi ona vermiş. Atatürk bununla neyi 
amaçlıyordu ? Atatürk “Bu konu bir bilim işidir. Dil konusunda bilim sahibi 
olmayan kimselerin buna karışması doğru değildir. İlim adamlarından 
teşekkül eden bir kurum kuralım ve bunun sayesinde dilimizi istediğimiz 
istikamete yönlendirelim” şeklinde düşünmüş. Fakat biraz evvel Sayın Kork- 
, maz'ın ifade ettiği gibi, iş bir aralık rayından çıkmış, öyle bir tasfiyecilik 
başlamış ki, her işte olduğu gibi burada da ifrata gitmişiz. Şimdi bu ifrat 
döneminde Atatürk'ün bir yemekte yaplığı konuşmadan size bir pasaj 
okuyacağım. , 

Tarih, 3 Ekim 1934, İsveç kralı ve Türkiye - İsveç münasebetleri hak- 
kında İsveç veliahtı Prens Güstav Adolf şerefine Çankaya Köşkünde veri- 
len yemekte yaptığı konuşma : 

“Altes Ruayâl, bu gece, ulu konuklarımıza, Türkiye'ye uğur getirdik- 
lerini söylerken, duyduğum, tükel özgü bir kıvançtır. Burada kaldığınız uzca 
sizi sarmaktan hiç durmayacak ılık sevgi içinde, bu yurtta, yurdunuz için 
beslenmiş duyguların bir yankusunu bulacaksınız. İsveç - Türk ulusları- 
nın kazanmış oldukları utkuların silinmez damgalarını tarih taşımaktadır. 
Süerdemliği, önü, bu iki ulus, ünlü sanlı sözlerinin derinliğinde sonsuz tut- 
maktadır, Ancak, daha başka bir alanda da onlar erdemlerini o denlü yal- 
tırıklı yöndemle göstermişlerdir. Bu yolda kazandıkları utkular, gerçekten 
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daha az özençe değer değildir. Avrupa'nın iki bitim ucunda yerlerini ber- 
kiten uluslarımız, ataç özlüklerinin tüm ıssıları olarak baysak, önürme, 
uygunluk kıldacıları olmuş bulunuyorlar; onlar bugün en güzel utkuyu 
kazanmaya anıklanıyorlar: baysal utkusu.” 


Tabii, Ulu Önder Atatürk bu konuşmayı mutlaka kendisi yazmadı. 
Hazırladığı metni bir yetkiliye verdi. O sıralarda da bu tasfiyecilik hareketi 
başlamış. Verdiği kişi de konuşmayı bu şekle sokmuş. 


Aradan üç yıl geçtikten sonra, 1937'de, yine Ulu Önder Atatürk, bu 
sefer de Romanya Dışişleri Bakanı Antonescu ile konuşmasında şu ifade- 
leri kullanıyor : 


“Her gün kudreti daha artan bir Romanya'yı bütün kalbimizle isteriz. 
Dostluğumuz o kadar sıkı ve emindir ki, Romanya daha küvvetli oldukça 
biz de kendimizi daha kuvvetli addederiz. Müttefikimiz Romanya'nın bize 
gönderdiği misafirimizi çok. sevdik. Bugünkü görüşmemizden sonra Anto- 
hescu hakkında bende kalan intiba, Romanya Hariciye Nazırının milletine 
karşı mesuliyetini müdrik, derin görüşlü, hükümlerinde isabetli ve olgun 
bir devlet adamı olduğudur.” Ve konuşma bu şekilde devam ediyor. Biraz 
evvel benim bu konuda söyleyeceklerimi Sayın Korkmaz ifade ettiler. Ata- 
türk, Falih Rıfki ile konuşurken, “Yeni Türkçe kelimeler teklif edebiliriz. 
Bu yönde ısrarla çalışmalıyız. Fakat bunları Türk dilinin olgunlaşma sey- 
rine bırakmalıyız, birkaç gün önce Ahmet Cevat Bey'e söyledim, (Ketebe 
yekiübü Arabındır, kâtip mektup Türk'ündür)” dediği gibi bunun olma- 
yacağını idrak etmiş. Ve 1937'lerde, 1938'lerde normale dönmüş. 


Bu demek değildir ki, Türkçemizi, Türk dilini yabancı boyunduru- 
gundan kurtarmayalım. Elbette kurtaracağız. Çünkü dilimize o kadar 
Arapça, Acemce kelimeler girmiş ki, meselâ 1927 yılında yine Atatürk'ün 
Meclis'te yaptığı bir konuşmadan kısa bir bölüm aktarıyorum : 


“Meclis-i âliniz malüm-i âlileri selâhiyet-i fevkalâdeyi haiz olarak ye- 
niden intihap edilen mebusan-ı kirâm ile duçar-ı taarruz olan makarr-ı 
saltanattan tahlis-i nefs ile buraya gelen mebusan-ı kirâmdan mürekkep- 
tir.” İşte o zaman da lisan böyleydi. Atatürk bundan kurtarmaya çalışmış. 
Biz o neslin çocuklarıyız. 1926-1927-1928-1929-1930 senelerinde hatırla- 
rım; bilim lisanı olarak başka bir lisan kullanırdık. Meselâ damar demez- 
dik de şiryan derdik. Tabiat bilgisi'nin o zamanki ismi hayvanat ve ne- 
. batâf'tı. Şiryan-ıtaht-ı terkuve-yi eyser, şiryan-ı taht-ı terkuve-yi eymen diye 
okurduk. Terkova kemiğimizin altındaki damarı, sağ ve sol diye böyle öğ- 
retirlerdi. Şiryan-ı sübati derdik. Bu halden kurtarmaya çalıştı Atatürk. 
Yani halkın konuştuğu lisanla okullarda okunan lisan ayrı ayrı olmasın. 
Bir milletin yaşamında, saray lisanı, yazı lisanı, konuşma lisanı diye ayı- 
rm olmaz. ; 
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Biraz evvel Sayın Korkmaz'ın ifade ettikleri devrimcilerin maksat- 
larına geliyorum : Onlar bir kopukluk yaratmak ve anlaşılmaz lisan üzerine 
yetişmiş bir nesil yaratmak suretiyle eskiyle yeni nesil atasında bir kopuk- 
luk, bir perde çekmek istiyorlardı. Gayeleri buydu. 


Ben diyorum ki, bu iş yapılacaksa şimdiye kadar olduğu gibi, ilim adam- 
ları yoluyla yapılsın. Bu konuda hiç emek vermemiş, dil konusu üzerin- 
de çalışmamış kişiler tutuyorlar, Dil Kurumunun bu konudaki uzman- 
larının, profesörlerinin yazdığı yazıları tenkit edebiliyorlar. İşte buna akıl 
sır erdirebilmek biraz güç oluyor. Bırakalım da bu münakaşayı ilim adam- 
ları yapsınlar.. Belki Sayın Korkmaz'ın söylediklerinin aksini söyleyecek 
olanlar da vardir. Ama o iki ilim adamı karşılıklı gelip, birbirlerini ikna et- 
melidirler. Fakat hiç bu sahada söz sahibi olmadığı halde, kalemi kâğıdı 
eline alıp da bu işleri tenkit etmek, doğru bir hal tarzı değildir. 


İfrata, tefrite kaçmayalım. Orta yolu bulmak kolaydır. Bu orta yol 
bulunursa, o zaman millet de tedirgin olmaz. Millet bu durumdan tedirgin- 
dir. Ben burada, lisan üzerine konferans verecek bilgiye sahip değilim. Ama 
milletin istediğini dile getiriyorum. 

Bugüne kadar yurt sathında yaptığımız bütün gezilerde, temasları- 
mızdan edindiğimiz intiba odur ki, millet bundan tedirgindir. 

Öyleyse bunu rayma oturtturmak lâzım. Ben Türk Dil Kurumundan 
bir an evvel ilmi olarak hazırlanacak kelime hazinelerini ihtiva eden bir 
lügatin neşrini ve Milli Eğitim Bakanlığı ile işbirliği yaparak bunların bir 
an evvel okullarımıza sokulmasını ve bunun haricinde olan kelimelerin 
bir. an evvel çıkartılmasını rica ediyorum. 

Çünkü Dil Kurumuyla Milli Eğitim Bakanlığı işbirliği yapmazsa, o 
takdirde bu konu muallakta kalır. Okullarımızda bugüne kadar girmiş 
yanlış kelimeleri ayıklamak işlemini “zararın neresinden dönsek kârdır” 
felsefesiyle bir an evvel başlatmak lâzım. 


Sayın Konuklar, 

Bu konudaki tartışmaları üçe ayırabiliriz. 

Birincisi ilim adamlarının yaptığı tartışmalardır. Gayet normal. El- 
bette tez, antitez, muhakkak vardır. Ama biraz evvel ifade ettiğim gibi on- 
lar, karşılıklı ilim adamı olduklarından dolayı birbirlerini ikna edebilirler. 

İkinci tartışma polemik yaratmaktır. Bu, her sahada var. İllâ bir seyin 
karşısında olacak, polemik yapacak. 

, Üçüncü tartışma zemini var ki, o ideolojiktir. İşte o kötü. O ideolojik 
tartışmaya veya konuyu o yola sokmak isteyenlere bu fırsatı vermememiz 
lâzım. Dilin bir milletin yaşamında, kültür hayatında çok büyük önemi 
vardır. Ve bazı kelimeleri söküp atmak istesek de buna muvaffak olamayız. 
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Dilimize birçok kelime girmiştir. Ama hepsi tutulmamıştır. Hâlâ daha 
o eski kelimeler halk arasında ve hatta yazı dilinde de kullanılmaktadır. 
Bu neye benzer? Beyazıt Meydanı'nın Hürriyet Meydanı haline getirilme- 
sine benzer. Kimse Hürriyet Meydanı demiyor. Neden? Çünkü asırlar 
boyu Beyazıt Meydanı olarak kullanılmış. Beyazıt Camii diyoruz. Hürri- 
yet Camii demiyoruz. O halde o meydanın adı da Beyazıt Meydanı. Bunu 
söküp atamazsınız. 


Birçok Balkan ülkelerini dolaştım. Devlet başkanlarıyla ve ilgililerle 
sohbet ederken kendilerine takıldım. “Sizde hiç Türkçe kelimeler yok mu?” 
dedim. “Çok” dediler. “Peki hiç uğraşmadınız mı bunları atmak için” diye 
sordum. “Uğraştık” dediler. “Ama söküp atamadık, bıraktık kendi hallerine” 
diye cevapladılar. Meselâ bir Balkan ülkesinde Çeşme Meydanı varmış, . 
kendi lisanlarına göre değiştirmişler. Kimse benimsememiş. Gene herkes 
Çeşme Meydanı demeye başlamış. Neden? Babadan oğula, babadan oğula 
geçiyor. Sökemezsiniz. 7000 Türkçe kelimenin bulunduğu söylenir, bir ül- 
kede. Onlara geçiyorsa, bize de yabancı kelimeler geçmiş. Milletler artık 
dünyada o kadar iç içe girmiş ki, lisanda bazı kelimeler de gayet kolaylıkla 
geçebiliyor. Ama ülkeler kendine uyduruyor onu. Meselâ, bisiklet Türkçe 
değildir. “Bicycle”den almışlar, bisiklet demişler, olmuş Türkçe kelime. 
Otomobil desek Amerika'lı anlamaz, ne demek istiyor der. Türkçe kelime- 
ler değil bunlar, ama lisanımıza girmiş. Taksi kelimesini bilmeyen yok- 
tur. Bu, Türkçe bir kelime değildir. Atom, nükleer gibi daha kim bilir ne 
kelimeler Türkçeye girecek. Televizyon Türkçe midir? Dünya o kadar bir- 
birinin içine girmişken illâ da Orta Asya'daki Türklerin kullandığı Türkçeyi 
kullanacağım diye zorlanırsam, bunun karşılığını bulamam. Ve o Zamanda 
gülünç olur. Karşılığı hakikaten varsa kullanırız. 

Bir Hsanın zenginliği, bir şeyi ifade etmek için, bir kelime değil de muh- 
telif kelimeler bulabilmekle ölçülür. Bulabiliyorsak, lisan zengin demek- 
tir. Bir kelimeye bağlı kalınıyorsa, yazı içetisinde mütemadiyen onu tekrar 
etmek zorunda kalırız ki, kulağı tırmalar. Onun için başka başka kelime- 
ler bulmaya çalışırız. İşte zenginlik burada, 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun muhtelif konularda 
düzenlediği bu konferanslar, öyle zannediyorum ki, yurt sathında büyük 
ilgi görmekte ve hakikaten de faydalı olmaktadır. İşte zaten Atatürk Kül- 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumundan beklediğimiz de buydu. Ankara'da 
da sık sık düzenlenen bu konferansların bazılarına gelme imkânını bula- 
biliyoruz, bazılarına gelemiyoruz. Bugün de çok kıymetli bir konferans 
dinledik, hakikaten yararlandık. Bundan dolayı başta kurum başkanı ol- 
mak üzere, bütün ilgililere ve Konferansçıya teşekkür ediyorum ve başa- 
rılar diliyorum. 


DİL İNKILÂBININ SADELEŞME VE TÜRKÇELEŞME 
AKIMLARI ARASINDAKİ YERİ* 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


Arzedeceğimiz konu, Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşundan sonra 
bir “inkılâp” hareketi olarak ele alınan dil konusu ve bunun dayandığı 
fikir temelleridir. Ancak, bu konuhun sosyal ve kültürel varlığımız içindeki 
anlamının ve tarihi gelişme şartları ile olan bağlantısının daha iyi kavrana- 
bilmesi için, onu, dildeki “sadeleşme” ve “Türkçeleşme” akımları arasın- 
daki yerine oturtarak incelemek uygun olacaktır. Maksadımız, doğrudan 
doğruya, dilimizin sadeleşme ve Türkçeleşme hareketleri bakımından tarihi 
gelişmesini incelemek olmadığı ve yalnızca dil inkılâbının öteki sadeleşme 
ve Türkçeleşme hareketleri arasındaki yerini ve anlamını tayin etmek ol- 
duğu için, burada dil inkılâbı dışında kalan akımlara özet olarak temas 


edilecek ve üzerlerinde yalnız asıl. konu ile olan bağlantıları oranında duru- 
lacaktır. 


Konuya girmeden önce, dildeki sadeleşme hareketlerini doğuran se- 
beplere kısaca işaret edelim : ' 


Bilindiği gibi, insanın iç dünyasi ile dış dünyası arasında bağlantı 
kurma, duygu ve düşüncelerin en iyi ifade vasıtası olma vasıflarını taşıyan. 
dil, bir toplumu oluşturan fertlerin ortak anlaşma vasıtası olarak, aynı 
zamanda sosyal bir manevi varlık durumundadır; sosyal bir kurumdur. 
Çünkü, her dil, yapı ve işleyişindeki şekillenmeyi, duygu ve düşünceleri 
ifade edebilme güç ve zenginliğini, ancak o toplumu oluşturan milyonlarca 
insanın asırlarca devam eden ortaklaşa katkıları, yüzlerce fikir ve san'at 
erbabının dili yavaş yavaş bir oya inceliği ile ve özenle işleyip geliştirmesi 
ile elde edebilmiştir. Böylece, her dil, o dili konuşan milletin tarih sahnesine 
çıkması ile birlikte varlık kazanmaya başlamış ve sosyal yapının geçirdiği 
bütün değişme ve gelişmelere paralel olarak yol alagelmiştir. Her toplum, 
kendi özünden gelen ayrı bir şekillenmeye ve kendine has bir gelişme dü- 
zenine tabi olduğu için, diller de bu gelişme düzenine bağlı olarak yol al- 


* 2$ubat 1985 günü Türk Dil Kurumu'nda yapılan konuşma. 
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mışlar; dolayısıyla o toplumun kültürünün de ifade vasıtası haline gelmiş- 
lerdir. Duygu ve düşüncelerin, her toplumun kendi yaşayış ve davranış 
kalıpları ile dışa vurulması söz konusu olunca, dil, ister istemez millet var- 
lığının asli unsuru ve kültürün ifade vasıtası olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Kültürün, bir milleti oluşturan fertlerin yüzyıllarca devam eden ortak yaşa- 
yışmdan kaynaklanan davranışlarının tümü, maddi ve manevi değerler bütü- 
nü olduğu hesaba katılınca da, dil, milleti şekillendiren ve ona şahsiyet 
veren kültürün tarihi devirlerden bugüne ve bugünden yarına geçişini sağ- 
ayan bir vasıta olarak karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca, insanlar dille dü- 
şünebildikleri, yani düşüncelerimiz ifadesini dilde buldukları için, dil kül- 
türün yaratılmasının ve geliştirilmesinin de vasıtasıdır. Bu bakimdan di- 
lin yapısı, işleyişi, ifade gücü ve niteliği bir millet varlığı için son derecede 
önemlidir. 


Dilin, millet varlığının ve kültürün emrinde iyi bir ifade vasıtası ola- 
rak devam edebilmesi ise, sürekli olarak sosyal yapının ortak gelişme şart- 
larına ayak uydurarak yol alabilmesine ve o sosyal yapının ihtiyaçlarına 
yeterince cevap verebilmesine bağlıdır. Diller, normal şartlar altında, tarihi 
gelişme seyirleri bakımından, sosyal yapının ihtiyaçlarına uygun ölarak 
yol alırlar. Fakat toplumdaki mevcut şartların değişmesinden kaynaklanan 
bazı sebeplerle sosyal yapıda kendini gösteren özel şekillenmeler, aksini 
dilde de göstereceği için, diller; yapıları, kelime hazineleri ve tarihi geliş- 
me şartları bakımından bazan kendi normal değer ölçülerinin dışına çıkan 

- ve başka dillerin baskısı altına giren bir yapı ve işleyiş kılığına bürünebilir- 
ler. Böyle durumlarda, dilin dış yapısından iç, yapısına doğru bir baskı ve 
zorlama hareketi başlar. 


Bilindiği gibi, dilin yüzyıllar boyunca süregelen zamana bağlı akışında 
uğramış olduğu değişme ve gelişmeler, kendi iç yapısından gelen değişme 
ve gelişmelerle dış yapısından gelen değişme ve gelişmeler olmak üzere iki- 
ye ayrılır. Bunlara dilin iç tarihi ve dış tarihi ile ilgili değişmeler de dene- 
bilir, Dilin iç yapısından yani iç tarihinden gelen değişmeler, her dilin ku- 
ruluş devrindeki özelliklerinden ve zaman içindeki tabii gelişme şartların- 
dan kaynaklanan değişmelerdir. Eski Türlçedeki adak kelimesinin bugün 
ayak, teniz kelimesinin deniz, keleyorur kelimesinin geliyor şekline dönüş- 
müş veya kelisermen gibi bir anlatım şeklinin yerine geleceğim gibi bir şek- 
lin geçmiş olması, dilin iç düzeni ve iç tarihi ile ilgili değişme ve gelişme- 
lerdir. Bu tür değişmelerle ilgili özellikler, dili işleten kuralları ve o dilin 
gramer yapısını ortaya koyar. O dili, kelime Mali ve kuralları ile öteki 
dillerden ayırır. 


Dilin dış yapısında meydana bii değişmeler ise, genellikle yabancı 
etkilerden kaynaklanan değişmelerdir. Eski Türkçedeki balık kelimesi yerine 
Sogotça kent ve Arapça şehr>şehir kelimelerinin, erdem yerine Arapça f4- 
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zilet; Teyri, Tanrı yerine Allah; çeri yerine Arapça asker, Farsça Jeşker ; akça 
yerine Farsça para kelimelerinin geçmiş olması, dış yapı ile ilgili değişme ve 
gelişmelerin ifadesidir. Bir milletin siyasi varlığındaki çöküntüler, göçler, yeni 
bölgelerde yerleşme, yerleşilen yerlerde yeni kavimlerle karışıp kaynaşma, 
din değiştirme veya yeni medeniyet alanlarına girişle başlayan kültür aşı- 
lamaları gibi büyük çaptaki tarihi olaylarla, komşu veya komşu olmayan 
milietlerle yapılan derinlemesine kültürel temas ve alışverişlerin ortaya koy- 
duğu çeşitli tesirlerin bir toplumun dünya görüşünde ve yaşayış tarzında 
meydana getirdiği yeni şekillenme ve değişmeler, ister istemez aksini sosyal 
yapının ve kültürün sadık bir aynası durumunda olan dilde de gösterecek 
ve o dile yabancı dillerden gelme bazı kelime ve şekillerin girmesine yol 
açacaktır. Gerçi, bir dili kendi içine hapsederek dış etkilerden korumak 
mümkün değildir. Normal olarak her dil, başka dillerden ihtiyaçlarının gerek- 
li kıldığı yeni kelimeler alabilir. Onlara da yeni kelimeler verebilir. Belli 
başlı dünya dillerinde bunun pek çok örneği vardır. Ancak, yine belirtmek 
gerekir ki, bu türlü geçişlerin de belli bir sınırı vardır. Eğer bir yabancı di- 
fin yerli dil üzerindeki etkisi, sınırlı ve geliştirici olmaktan çıkarak yerli dili 
yıpratacak ve o dilin kendi kültüründen kaynaklanan özünü kurutacak 
kadar kuvvetli olursa, o takdirde, o yabancı dil, yerli dile yalnız kelimeleri 
ile değil kuralları ile de nüfuz ederek, o dilin iç yapısını zorlamaya başlar. 
Bu zorlama, zamanla dilin kendi normal yaşama ve gelişme şartlarından 
kaynaklanan iç yapısındaki değişme ve gelişmeleri bastırarak onu tıkanık- 
lığa sürükler ve kendi benliğinden kopma tehlikesi ile karşı karşıya bırakır. 


Dil, bir millet varlığının asli unsuru ve o milletin, sosyal yapısını şekil- 
lendiren kültürünün en iyi ifade vasıtası olduğu içindir ki, her millet kendi 
dilinin zaman ve mekân içinde değişerek yol alan şekillenmeleri ile yakın- 
dan ilgilenmiş ve mili benliklerinin şuuruna varmış olan toplumlarda dil 
konusu zaman zaman ön plâna çıkmıştır. İşte, dildeki sadeleşme hareket: 
leri, dilin iç yapısına musallat olan ve onu toplumun ortak değerlerinden 
koparan yabancı tesirleri frenleme, hafifletme veya ortadan kaldırma ama- 
cıyla, mevcut dile bir reaksiyon, bir tepki olarak ortaya çıkmış olan yön- 
lendirme hareketleridir. 


Bizdeki sadeleşme hareketleri de Anadolu'da sağlam bir başlangıçla 
kurulup gelişmekte olan yazı dilinin, XV. yüzyıldan sonra, bağlı bulun- 
duğu yeni şartlar dolayısıyla kelime hazinesi, gramer yapısı, sentaks ve 
üslüp özellikleri bakımından gittikçe ağırlaşan ve yalaızca aydın zümreye 
has bir sun'i dil halinde devam eden ağır yapısına bir tepki olarak orta- 
ya çıkmıştır. 


Gerçekten de dilimiz XI, yüzyıldan sonra Anadolu bölgesinde bir 
yandan Oğuzca temelinde ve Doğu Türkçesinden farklı olarak yeni bir 
yazı dili halinde kurulup gelişme mücadelesini verirken, bir yandan da 
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İslâm medeniyeti alanına geçişin gerekli kıldığı kültür değişmeleri dola- 
yısıyla dış tesirler altında kalmış bulunuyordu. Hattâ Anadolu Selçuk- 
lularında medrese dili, ilim dili, dış yazışmalar ve şer'i işlerdili olarak Arap- 
ça; edebiyat dili ve divan dili olarak da Farsça hâkimdi. Türkçe, kuruluş 
devrinin başlangıcında, yalnız halkın konuşma dili veya din ve Tasavvuf 
ilkelerini halka yaymak üzere kaleme alınmış olan nispeten basit muhte- 
valı eserlerin dili olarak yer alabilmiştir. Fakat Selçukluların yerine geç- 
miş olan Anadolu Beylikleri devrinde, Arap ve Acem kültürüne pek aşina 
olmayan veya onu benimsemeyen Oğuz ve Türkmen beylerinin milli gele- 
heklere ve Türkçeye verdikleri değer, şair ve yazarları koruma bakımından 
gösterdikleri duyarlık, Türkçenin yazı dili haline geçişini kolaylaştırmış; 
telif ve tercüme yüzlerce eserin yazılmasını sağlamıştır.! Bu eserlerde Türk- 
çeye hâkim olan dupdüru bir dil, Türkçeye dayalı kelime hazinesi ve Türk- 
çenin yapı özellikleri ile Oğuzca sür'atle bir yazi dili olarak gelişme yo- 
Tuna girmiş; bu tempo XV. yüzyıl ortalarına kadar devam etmiştir. Eski 
Anadolu Türkçesi diye adlandırdığımız bu dönemde, Türkçenin Yunus 
Emre'nin elinde kazandığı sanatlı ve felsefi anlatım gücü, Süleyman Çe- 
lebi'nin eserinde kendini gösteren duruluk ve akıcılık ile destani nitelik- 
teki Dede Korkut hikâyelerinde hâkim olan doruğa ulaşmış lirizm ve 
yüksek ifade değeri ?, bu durumun açik delilleridir. XV. yüzyıl ortalarında 
Osmanlı Devleti'nin sınırlarının genişlemesi ve siyasi birliğinin kurulması 
ile Anadolu'da bir yazı dili birliği de kurulmuş oluyordu. Ancak, Osmanlı 
“Devleti'nin imparatorluk haline geçişi ile birlikte, Arap ve Fars kültürü 
yeniden ağırlığını göstermeye ve önem kazanmaya başlamıştır. Medrese- 
deki öğrenime Arapça ve Farsça eserler örneklik. etmiş, Türk saraylarında 
yabancı şairlere daha çok değer verilmeye başlamıştır. Bu ve buna ekleye- 
ceğimiz daha başka çeşitli sebeplerle, kuruluş devrini tamamlamış olan Türk 
yazı dilinin gidişinde kısa zamanda büyük değişiklikler olmuştur. Bu de- 
gişiklikler, saray erkânı ve aydınlar arasında koyu bir Osmanlı-İslâm sis- 
teminin yer alması, Osmanlılık. anlayışına uygun olarak milli şuurun gittik- 
çe zayıflaması, bunun yerine “din” ve “ümmet” duygularının geçmesi, 
Arap ve Fars dillerinin daha yoğun bir şekilde Türkçeye işlemesi ve Türkçe- 
nin yetersizliğinden söz edilerek hakir görülmeye başlaması şeklinde ortaya 
çıkmıştır. Âşık Paşa'nın Garipnâme'sinde, Hoca Mesud'un Sühely ü 


1 Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, Sadrü'd-din Şeyhoğlu, Marzu- 
bân-nâme Tercümesi, A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fak. yay. 8. 13-57; “Anadolu Yazı Dilinin Tarihi 
Gelişmesinde Beylikler Devri Türkçesinin Yeri”, KUL Türk Tarih Kongresi, C.T, TTK. Basım. 
Ankara 1981, s. 583-589; Türk Ansiklopedisi, C. XXXIT, “Türkiye Türkçesi mad.”, s. 395-404 : 
“Beylikler Dönemi Türkçesi”; “Anadolu'da Türkçenin Yazı Dili Oluşu ve İlk Öncüleri”, Türk 
Dili, S. 390/391 (Haziran-Temmuz 1984), s. 272-278. 

? Bk. Zeynep Korkmaz, “Dede Korkut Hikâyelerinin Eski Osmanlı Metinleri Arasındaki 
Yeri”, Milli Kültür, C. HI, S. 4 (Eylül 1981), s. 23-25. 
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Nevbahar'ında, Devletoğlu Yusuf'un Vikaye Tercümesi'nde dile getir- 
dikleri yakınmalar, ileri sürdükleri özürler, bu durumun ifadesidir. Hur- 
şid-nâme gibi 8000 beyitlik. başarılı bir manzum eser meydana getirmiş olan 
. Mustafa Şeyhoğlu'nun bile, bu eserinde Türkçe için : 


Göbüt dildür bu dili irdedüm çok, 


sovukdur tadı yokdur tuzı yokdur yavandur lezzeti vü özi yokdur 
belürmez aslı faslı yöni yoşi bilinmez kankıdur nâ-höşi höşi, 3 


diyebilmesi, milli şuurdaki körelme dolayısıyla, bu devirde Türk diline karşı 
takınılmış olan genel tavrın ifadesidir. Dil tarihimizden bunun daha başka 
örneklerini sıralamak da mümkündür. 

Bu gidiş, dilimize Arapça ve Farsçadan pek çok kelime ek, isim ve 
sıfat ve tamlamalarının (izafet terkibi, vasf-ı terkibi) girmesine yol açmıştır. 
Sonuç, her biri ayrı bir dil ailesinden gelen Arapça, Farsça, Türkçe kelime 
ve kuralların karışmasından oluşmuş üçlü ve melez bir dilin yani Osmanlı- 
ca'nın hâkimiyetidir. Gerçi, Osmanlıca, kendi devrinin kültür şartları içinde 
çok işlenmiş; san'at bakımından da en yüksek noktasına ulaşarak güçlü bir 
medeniyet dili haline getirilebilmişti. Ancak, bu dilin Türkçe yanı gittikçe 
eriyip zayıfladığı için, zamanla, geniş halk kitlesine hitab eden anlaşılır bir 
dil olma vasfını kaybetmiştir. Türlü kelime ve san'at oyunları ile anlamı 
söyleyişe fedâ etmeye başlayan nesir dili bile, kısa zamanda en yüksek nok- 
tasına ulaşarak çok kere aydınların ve yazarların dahi güçlükle anlayabi- 
leçeği derecede ağırlaşmıştır. Hattâ bu ağırlaşma günlük konuşma ve ya- 
zışmalarda, bile odum'un yerini hatab, e/'in yerini, (him, pirinç'in yerini 
erz; yok'un yerini nö-mevcüd, bekleme'nin yerini intizâr, çarpışma'nın ye- 
rini müsâdeme kelimeleri alacak. kadar ileri gitmiştir. Bu değişme ve geliş- 
menin sonucu olarak yalnız konuşma dili ile yazı dili biribirinden ayrıl- 
mamış; Halk Edebiyatı ile aydın zümreye has Divan Edebiyatı da kesin sı- 
nurlarla biribirinden ayrılmış bulunuyordu. İşte bu durumu ortaya koyan 
küçük bir'dil tablosu : XII. yüzyıl halk şairlerinden Karacaoğlan duygu ve 
düşüncelerini : 

i Nedendir de kömür gözlüm nedendir? 
Şi geceki benim uyumadığım; 
Çetin derler ayrılığın derdini, 
Ayrılık derdine doyamadığım; 
musraları ile dile getirirken, aynı yüzyılın divan şairi Nef i, en sade dille 
yazılmış gazellerinde bile, kendi şiirinin başkalarınınkinden çok üstün ol- 
duğunu anlatmak için : i 


3 Bk. Hüseyin Ayan, Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid-nâme (Hurşid ü Ferahşâd), Erzurum 1979, © 
8. 424; by. 7802-7804. 
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Girdi miftâh-i der-i genc-i maâni elime 

Âleme bezl-i güher eylesem itlâf değil 

Levh-i mahfüz-i sühandir dil-i pâk-i Nef”i 

Tabi yâran gibi dükkânçe-i sahhâf değil 
(Şiir hazinesinin kapısının anahtarı elime geçti; âleme bol bol cevher da- 
Sıtsam bunlara ziyan olmuş gözüyle bakılamaz. Nefi'nin temiz gönlü şiirin 
levh-i mahfuzudur; dostlarınki gibi eski kitapçı dükkânı değil!), şeklinde 
bir dil kullanıyordu. 

Daha sonraki devirde, özellikle Tanzimat'tan sonra, edebi, kültürel 
ve ticari alanlarda Batı dünyası ile ilişkiler başlayınca, bu defa da dile 
Fransızca. başta olmak üzere Batı kaynaklı kelimeler girmeye başlamıştır. 

İşte, dilimizdeki sadelöşme Al zemin teşkil eden başlıca ge- 
rekçeler bunlardır. 

Dilde Sadeleşme Akımının İlk Belirtileri 


. Dilimizdeki sadeleşme hareketlerinin şuurlu olarak ele alındığı ve bir 
fikir mücadelesi halinde yürütüldüğü devir, Tanzimat devridir. Fakat bu 
hareketin azimli bir mücadele şeklinde olmasa bile, verilen eserlerde genel- 
likle Türkçeye dayalı sade bir dil kullanma şeklindeki ilk belirtilerini XV. 
ve XVI. yüzyıllarda görmekteyiz. 

XV. yüzyılda Aydınlı Visali, XVI. yüzyılda Tatavlalı Mahremi 
ve Edirneli Nazmi, Divân Edebiyatının ağır dil yapısına ve İran Edebi- 
yatını örnek alan muhtevasına bir tepki olmak üzere, yine aruz vezni ile 
fakat sözleri, tamlamaları ve benzetmeleri ile tamamen Türk ruh ve zev- 
kine uygun şiirler yazma modasını başlatmışlardır. 

Tezkire sahibi Âşık Çelebi, Mahremi'nin Basitnâme adını taşıyan 
eserinden söz ederken, ona bu adın verilmesinin sade ve basit bir dille ya- 
zılmış olmasından ileri geldiğini belirtiyor ve eseri bize şöyle tanıtıyor : 
“Bir Basitnâme'si vardır ki, elfâz ve teşbihât ve temsilâtı Türkidir. İçlerinde 
lafz-ı Arabi ve Acemi yoktur.” Örnek olarak da şu beyti aktarıyor : 

Gördüm segirdür ol ala gözlü geyik gibi, 
Düşdüm saçı duzağına bön üveyik gibi. * 

Fuat Köprülü, yalnız şekil ve kelimeleri ile değil, özü itibariyle de 
Türk zevkine uygun olarak şiirler yazdığı için, Mahremi'nin milli dil ve 
edebiyatımızın ilk öncüsü olarak kabul edilebileceğine işaret ediyor.” Edirs 
neli Nazmiünin de aynı şekilde sade Türkçe ile yazılmış Divani Türki-i 
Basit adlı bir divanı vardır. Tezkirelerdeki kayıtlara dayanarak, bunlara, 
aynı yolda yürümüş daha başka isimleri de eklemek mümkündür. XV. 


ğ * Bk, Meş&'ir üş-Şu'ard ar Tezkere of “Âşık Çelebi (G. M. Meretith-Owens yay.), London 
1971, p. 118 b ve Köprülüzâde Mehmet Fuat, Mil Edebiyat Cereyannın İlk Mübeşşirleri ve 
Divân-ı Türki-i Basit, İstanbul 1928, s. 19. 

5“ M. Fuat Köprülü, a.ge., 8. 20. 
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yüzyılın ikinci yarısında ve özellikle XVE yüzyılda, bir yandan Osmanlı 
yazı dili bütün ağırlığı ile devam ederken bir yandan da böyle sade Türkçe 
ile şiirler yazılmış olması, dil ve edebiyat tarihimizde Türki-i Basit Cere- 
yanı diye adlandırılan bir akımın varlığına bağlanmaktadır. Türki-i Basit 
akımını doğuran tarihi ve sosyal sebeplerin henüz tam bir araştırma ve de- 
Şerlendirilmesi yapılmış değildir. Ancak, böyle bir akımın doğuşunda bazı 
sosyal faktörlerin yer aldığı şüphesizdir. Bunda, Divan Edebiyatının iyice 
ağırlaşmış olan diline karşı gösterilen tepki bir yana, halkın kendi zevkine 
ve ruhuna yakın olan eserlere karşı duyduğu ilginin de rolü olmalıdır. 
Nitekim XV. ve XVI. yüzyıl şairleri arasında, Sofi gibi, Pendnâme sahibi 
Geyveli Gevheri gibi, eserlerinde bol bol atasözleri kullanmakla ün 
yapmış veya nispeten sade dille yazmış olan şairlerin şiirleri ile, bunlardan 
bestelenmiş parçaların halk topluluklarında büyük rağbet gördüğü bilin- 
mektedir. Belki de Türki-i Basit akımına öncülük eden Mahremi ile Naz- 
mi'nin ilham kaynaklarında, halkın kendi zevk ve ruhuna yakın eserlere 
karşı duyduğu ilgi ve özleme tercüman olma duygu ve düşüncesi yer almıştır. 8 
Fakat doğuş sebebi ne olursa olsun üzülerek belirtmek gerekir ki, Türki-i 
Basit akımı, dilin o devirdeki genel durumunu eikileyebilecek sürekli bir 
akım haline gelememiştir. Temsilcilerinin şahısları ile birlikte sönüp git- 
meye mahküm olmuştur. Bunun başlıca sebebi, henüz o devrin klâsik dil ve 
san'at anlayışını sarsacak elverişli bir ortamın yaratılamamış ve bu akımı 
devam ettirebilecek güçlü temsilcilerin yetişememiş olmasıdır. 

Yalnız, zayıf bir eğilim halinde de olsa, XVII-XIX. yüzyıllar arasındaki 
dönemde, Veysi ve Nergisi gibi sanatkârların, nesir dilinde bile kimse 
nin bilmediği yabancı kelimelere, zincirleme tamlamalara, doldurma seci- 
lere, abartmalı ifadelere ve söz sanatlarına dayandırdıkları dil ağırlığı kar- 
şısında, bâzı divan şairleri bile feryat eder olmuşlardır. Nabi'nin : 

Ey şir meyânında satan lafz-ı garibi 

Divân-ı gazel nüsha-i kamus değildir, 
beyti, bu feryadın ifadesidir, Ayrıca, bu dönemde, Nedim gibi, Sadi Çe- 
lebi, Vasıf ve Şeyh Galib gibi şairlerle Es'ad Efendi gibi tarih ya- 
zarların, eserlerinde halk deyimlerine ve halk söyleyişlerine yer vermek 
suretiyle, mahallileşme ve hayatı edebiyata sokma yolundaki küçük gayret 
belirtileri de şahsi çabalardan öteye geçememiştir. XVL ve XIX. yüzyıl- 
ların ağır dili güçlü tepkisini ancak Tanzimat devrinde gösterebilmiştir. 


Tanzimat ve Servet-i Fünün Devirlerinde 
Dilde Sadeleşme Akımları 


Osmanlı toplumu, 1839 Tanzimat hareketi ile başlayan Batr'ya yöne- 
liş döneminde, yeni birtakım ihtiyaçlarla karşı karşıya gelince, Osman- 


8 BK. ve kış. M. Fuat Köprülü, a.gee,, 5. 20. 


, 
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lıca'da da ıslahat ihtiyacı doğmuş ve sadeleşme hareketi şeklinde bir dil 
dâvâsı ortaya atılmıştır. Bu devirde, Batı dünyasından özellikle Fransa'- 
dan alınan yeni düşüncelerin ve bununla ilgili kavramların sosyal yapıya 
ve genişçe bir halk kitlesine yayılabilmesi için, gazete yazılarında olsun, ba- 
sılı kitaplarda olsun, daha sade ve anlaşılır bir dil kullanma zarureti doğ- 
muştu. Fransızcadan yapılan tercümeler sırasında, dili, anlatım bakımın- 
dan gereksiz şekil ve süs kalabalığından kurtararak, Batı dillerinde oldus 
gu gibi düşünceye ağırlık verme ihtiyacı da belirmişti. Ayrıca, Batı yaşa- 
yışına yönelmiş olan bir imparatorlukta düşünce hayatının ilerlemesi ve 
milli eğitimin yayılması, ancak anlamı söyleyişe kurban etmeyen sade bir 
dilin kullanılması ile gerçekleşebilecekti. Halbuki, Tanzimat'tan. sonra 
yazılmış olan dilbilgisi kitaplarında, Türkçe hâlâ üçlü bir dil olarak ta- 
nıtılıyordu. Bu dili anlatmak üzere de, karışık yapıdaki siyasi birliği ko- 
rumak için kullanılan Millet-i Osmaniyye deyimine paralel olatak /i- 
sân-ı Osmani veya Osmanlıca deyimi kullanılıyordu. Osmanlıca, ağır ke- 
lime kadrosu, yabancı gramer şekilleri ve 4/£ üslüp (üslüb-ı âli) diye ad- 
landırılan ağdalı üslübu ile yine devam etmekte idi. Bu bakımdan dilde 
sadeleşme konusu, Tanzimat devrinin, üzerinde ısrarla durduğu bir konu 
olmuştur. Devrin birinci sınıf bir devlet adamı olan Reşid Paşa ile onun 
yolunda yürüyen ve yazılarında anlaşılır dil görüşünü savunan Cevdet 
Paşa, düşünceyi ön planda tutmaya değer vermişlerdir. Şinasi'nin hiçbir 
özentiye kapılmadan yazdığı sade dilli yazılar ile Tercüman-ı Ahvâl ve Mec- 
muc-i Fünün gibi gazeteler bu konuda kendilerinden sonra gelenlere öncü- 
Tük etmişlerdir. 

Bu devirde dil konusu artık şuurlu bir düşünce olarak ortaya atılmış; 
dilin sadeleştirilmesi, imlâsı, grameri ve sözlüğü ile ilgili konularda çeşitli 
görüşler ileri sürülmüştür. Namık Kemal, Ali Suavi, Ziya Paşa, 
Ahmed Midhat, Şemseddin Sami, Süleyman Paşa, sadeleşme 
konusunda önemli görüş ve tedbirler ileri süren Tanzimat yazarlarıdır. 
Bunlardan Namık Kemal, eserlerinde genellikle süslü üslübu benimse- 
miş olduğu halde, “Zisdmı Osmaninin Edebiyatı Hakkında Bazı Mülâha- 
zâlı Şâmildir adlı makalesinde” İrfan Paşaya Mektup'unda, Bahâr-ı 
Dâniş mukaddemesinde ve Tasvir-i Efkâr'da yazdığı yazılarda, dil ve üslü- 
bun anlaşılmaz şekildeki ağırlığından şikâyet etmiştir. Nergisi gibi memle- 
ketimizin en ünlü edibinin eserlerini anlamanın, yabancı dilde yazılmış 
Gülistan'ı anlamaktan daha zor olduğuna; iki sayfalık bir yazıyı okumak 
için seksen kez sözlüğe başvurmak gerektiğine ve bunun da bir marifet 
sayıldığına işaret etmiştir.9 Ziya Paşa, ünlü Şiir ve İnşâ makalesinde,* 


” Tasvir-i Efkâr gazetesi, 5. 417 ((1 Mart 1283/1866). 

8 Tasvir-i Efkâr gazetesi, S. 416 (12 Mart 1283/1866); Mukaddeme-i Celâl, Kütüphane-i 
Ebüziyya Serisi, İstanbul 1305, s. 5,13. 

9 Hürriyet gazetesi, S. 11 (Londra 7 Eylül 1285/1866). 
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Osmanlı şiir ve inşâsının taklitçiliği üzerinde uzun boylu durmuştur. Başka 
bir yazısında, Osmanlı imlâsına âşina olabilmenin en azından Arapçanın 
ve Farsçanın dil kurallarını bilmeye bağlı olduğunu belirtmiştir. Ahmet 
Midhat Efendi Basiret, Tercümân-ı Hakikat, Dağarcık gibi dergilerde 
çıkardığı yazılarında, hâlen kullanılmakta olan Osmanlı dilinin Arapça ve 
Farsçadan başka, ticari ve kültürel zaruretler dolayısıyla, Yunan, İtalyan 
ve Fransız kelimelerini de içine alan. karışık bir yapıda olduğuna işaret et- 
miştir. Ahmet Midhat Efendi'nin “Osmanlıcanın Islahı” başlıklı yazı- 
sında devrin dilini tasvir eden şu satırları ilgi çekicidir : “Gele gele Osmanlı 
kitabeti o dereceyi bulmuştur ki, kaleme alınan her şeyi ne Arap ne Acem ve 
me de Türk anlamayarak, bu lisan, yalnız birkaç zât arasında tedavül eder bir 
bisân-ı husus! haline girmiş ve azlığın çokluğa tabi olması darb-ı mesel hük- 
mündeyken, bu azlık çokluğu kendisine tabi ermek dâvdsına düşerek, nihayet 
milleti adeta Jisansız bırakmıştır” 19, Ali Suavi, dilden Arap ve Acem 
kaidelerinin atılmasını savunmuş; Muallim Naci ise, konuyu daha çok 
gramer ve sözlük hazırlanması açısından değerlendirmiştir. il 

Tanzimat devrinde (1860-1896) ileri sürülen bütün bu düşünce ve gö- 
rüşler, bir sonraki edebi devreyi temsil eden Serveri Fünün (1896-1901) 
devrinde de ateşli bir fikir mücadelesi halinde devam etmiştir. Yalnız, bu 
devirde, dili sadeleştirme konusundaki görüşlerin bir dallanmaya uğraya- 
rak bir yandan da dilde “tasfiyecilik” akımı olarak devam ettiğini görüyo- 
ruz. Üzerinde durduğumuz sadeleşme akımı, mücadelesini 2, Meşrutiyet'e 
kadar sürdürerek 1911 yılında Yemi Lisan hareketine ulaşmıştır. 

Vaktin yetersizliği dolayısıyla kısaca özetlemeğe çalıştığımız sadeleşme 
akımı üzerinde genel bir değerlendirme yapıldığında varılan sonuç şudur : 

Tanzimat ve Servet-i Fünün devirlerindeki sadeleşme akımları, genel- 
likle yazı dilini Osmanlıca çerçevesinde sadeleştirme ve Osmanlıcayı “en sade 
Osmanlıca” temelinde daha anlaşılır bir dil durumuna getirme hedefine 
yönelmiş bulunmaktadır. Daha çok bir kavram kargaşası içinde bulunan 
Tanzimaiçılar, geleneksel Osmanlı yazı diline karşı yaptıkları bütün eleş- 
ürilere rağmen, yazılarında eski şekle bağlı kalmaktan kendilerini kurtara- 
mamışlardır. Dili, yine Osmahılıca temelinde ve pek az sadeleşebilmiş bir 
Yeni Osmanlıca aşamasına getirebilmişlerdir. Bu bakımdan üzerinde dur- 
duğumuz sadeleşme akımı, bir arayış ve deneme devri olmaktan öteye ge- 
çememiştir. Yalnız, daha sonraki Yeni Lisan hareketine elverişli bir ortam 
hazırlanmasına yardımcı olmuştur denebilir, 


Tasfiyecilik Akımı 


Tanzimat devrinde “Sadeleşme” akımı içinde yer alan, fakat Servet-i 
Fünün (1896-1901) ve Fecri Âd (1901-1908) devirlerinde belirginleşerek 


Dağarcık dergisi, S. T (İstanbul 1280/1872), s. 20-25. 
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ondan ayrılan bir diğer akım da Tuasfiyecilik'ür. Ş. Sami, A, Midhat, 
N. Asım, Ahmed Cevdet, Emrullah Efendi, Veled Çelebi, 
Fuat Köseraif, E. Tevfik, Tepedelenli Kâmil, Mehmed, Ne- 
cip ve Hüseyin Kâzım'ın başlıca temsilciliklerini yaptıkları bu akım, 
dili sadeleştirme konusunda, Tanzimatçıların “en sade Osmanlıca” anlayışı- 
na karşı çıkarak, dilde “Türkçülük” görüşünü benimsemiştir. Bu görüş, 
genellikle Osmanlıcadaki bütün Arapça ve Farsça kelimelerin dilden atıl- 
ması düşüncesinden kaynaklandığı için “tasfiyecilik” vasfı taşımaktadır. 
Akımın öncülüğünü yapan Şemseddin Sami, Osmanlıcanın, aslında 
Osmanlıcadan daha önce var olan bir dilin devamı olduğunu belirterek ve 
“Tisan-ı Osmani” deyiminin sakatlığına işaret ederek, dili Türkçeleştirmek 
için gerekirse Türkiye dışı Doğu Türkçesinden de kelimeler alınmasını tek- 
lif etmiştir. j , 

Tasfiyecilik akımı, esas itibariyle Servet-i Fünün ve Fecr-i Âri devti 
yazarlarının dil anlayışına karşı uç teşkil edecek bir tepki niteliğindedir. 
Çünkü T. Fikret, C. Şahabeddin, A. Haşim, H. Ziya gibi Fransız 
edebiyatını yakından tanıyan Servet-i Fünün yazarları, duygu ve düşünce- 
lerini bütün inceliği ile aksettirebilmek için Tanzimatçılardan daha ağır 
bir Osmanlıcayı benimsemişlerdir. Bunlar sözlüklere başvurarak artık kul- 
lanılış alanından çıkmış ve terkedilmiş bulunan Arapça ve Farsça kelime- 
leri yeniden kullanılış alanına çıkarmışlar; bilinen Arapça ve Farsça kelime- 
lerden şems/müşemmes (güneş görmüş, çok güneşli) zemherir/izmihrar (-—ka- 
rakış) gibi yeni türetmeler; /4ne-i melâl (— hüzün yuvası) kalb-i meftür (—bez- 
gin gönül) gibi yeni isim ve sıfat tamlamaları, #ehf-baht (— bahtı boş, baht- 
sız) gibi birleşik sıfatlar yapmışlardı. Böylece, Arapça - Farsça kelime ve ku- 
ralları yeni bir kılığa sokarak ve zaman zaman cümle yapısını da değişti- 
rerek, dil ve üslübu hayli-ağırlaştırmış bulunuyorlardı. O Kadar ki, Edebiyat-ı 
Cedide diline karşı gelenler onu “anlaşılmaz dil” diye vasıflandırmışlardı. 7 
Dil ve üslüptaki bu aşırılık tepkisini bulmakta gecikmemiş; basında devrin 
yazarları arasında bir görüş çatışması başlamıştır. Öte yandan Avrupa'da 
başlayan Türkoloji çalışmalarının Osmanlı Devleti'ne aksi, bu devirdeki 
Türkçülük hareketini daha çok benimsettiği için, bu çatışmalar kısa zamanda 
bir kutuplaşmaya dönüşmüştür. 

Tasfiyeciler, görüşlerini devrin belirli gazete ve dergilerinde ortaya 
koymakla birlikte, asıl Ahmet Cevdet'in İkdam gazetesi etrafında top“ 
lanmışlar; 2. Meşrutiyet devrinde de Türk Derneği'ni kurarak görüşlerini 
Türk Derneği dergisinde açıklamaya devam etmişlerdir. Hareketin baş 


“ Edebiyatı Cedide devrinin dil ve san'at anlayışı ile bu devirdeki dil tartışmaları için bk. 
Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fak. yay., An- 
kara 1973, s. 29-33; Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Türk Dil 
Kurumu yay., Ankara 1972, s: 178-240. 
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temsilciliğini Fuat Köseraif yapıyordu. Ilımlılık veya aşırılık açısından 
müntesipleri arasında bazı görüş ayrılıkları bulunmakla birlikte, Tasfiye- 
ciliğin esasları Fuat Köseraif'in görüşlerinde şekillenmiş ve KATAR 
da bu şekillenme ile tanınmıştır. 


F. Köseraif de Osmanlıcaya girmiş bütün Arapça ve Farsça keli- 
melerin Çağ., Özb., Az., Kırg., gibi Türkiye dışı lehçelerden alınacak karşı- 
“lıklar ile değiştirilmesi görüşünde idi. Hattâ, yeni ekler bile icat edilebilirdi. 
Söz gelişi Farsçadan geçme nispet -İ'si yerine —ki/—ki ekleri alınarak hayati 
yerine hayatkı, edebi yerine edepki denebilirdi. 2 O, bu yolla bir yandan ya- 
zıdili ile konuşma dili arasındaki açıklığın kapatılmasını, bir yandan da Tür- 
kiye dışındaki Türk kavimleri ile bir dil birliği (ittihad-ı lisan)'nin kurul- 
masını hayal ediyordu. Tasfiyecilik, gerçekten de bir hayalcilikti. Çünkü, 
görüşlerde hep teorik yollar üzerinde duruluyor, ayaklar bir türlü yere bas- 
mıyordu. Osmanlıca, halkın dilinden koparak ne kadar sun'i ve melez bir 
yapıya bürünmüşse, ters yönde olmak üzere Tasfiyeciliğin getirdiği görüş 
ve denemeler de dili yine aynı duruma sokuyordu. Nitekim uygulama nite- 
liğindeki bazı mektup ve yazılarda yer alan Çağ., Özb., ve Kırg, gibi Türkiye 
Türkçesinden farklı gelişmelerin ürünü olan kelimelerdeki turmalayıcılık, 
zevk sahibi olar okuyucuları bunaltmaya başlamıştı. Bu görüşe karşı ko- 
yanlar, dilin Orta Asya'daki yaşayan yahut eski örneklerinden yararlanma 
düşüncesine takılıyorlardı. İstik/4/ Marşr'mızın ünlü şairi Mehmed Âkif, 
hem Osmanlıca hem de Tasfiyecilik yolundaki bu yanlış gidişi çok güzel 
dile getirmişti. O, bir yanda hâlâ Veysi ve Nergisflerin dillerini canlan- 
'diırmak isteyenlerin, bir yanda da Maveraünnehir'den Osmanlılar için hiç 
dokunulmamış yaratıldığı gibi kalmış bir dil getirmek isteyenlerin bulun- 
duğuna işaret ediyordu 2, Evet, dilin sadeleştirilmesi ve Türkçeleştirilmesi 
farzdı. Gazetelerde zabıta vak'aları öyle ağır bir dille yazılıyordu ki, halk 
bunları bir dua gibi dinliyordu. “Mehmed Beyin hânesine leylen fürce-yâb-ı 
duhül olan sârık, sekiz adet kaliçe-i giran-bahâ sirkat etmiştir” deyip de “Meh- 
met Beyin bu gece evine hırsız girmiş, sekiz halı çalmış” dememek adeta mas- 
“karalıktır. Elbette halkın anlayabileceği bir dile başvurulmalı idi. Ancak, 
“bir icmalki siyasi”? (siyasi özet) de Çağatayca yazılmamalı idi. Çünkü. bunu 
da kimse anlamayacaktı”,* 
Görülüyor ki, dil tarihimizin Tanzimat sonrasından 2. Meşrutiyete 
" kadar uzanan devresinde, bir tez ve antitez halinde iki Vi bir sun'ilik 


13 Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esaslai, Başbakanlık Kültür Müsteşarlığı Kültür yay., İstan- 
bul 1972, s. 10, 11; 131, 132. 

B Sırat-ı Müstakim, C. IV/S. 92-96 (24 Haziran 1326/1910). 

4 Sıratı Müstakim, C. IV/, S. 92 (27 Mayıs 1326/1910). Tasfiyecilik akımı hakkında daha - 
geniş bilgi için bkz. Türk Ansiklopedisi, C. XXX/246, 5. 473 ve öt. Zeynep Korkmaz, “Tasfiye- 
cilik” mad. 
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ve aşırılık yer almış bulunmaktadır. Bu iki yöndeki aşırılık, ancak Milli 
Edebiyat devrindeki Yeni Lisan akımı ile frenlenebilmiştir. 


Yeni Lisan Akım 


1908-1923 yılları arasını kaplayan 2. Meşrutiyet devri, imparatorluğun 
üst üste gelen harp fekâketleri ile temelinden sarsılıp çöküntüye uğradığı 
bir devirdir. Bu kısa devre, siyasi bakımdan böyle bir çöküntü manzarası 
gösterdiği halde, fikir hayatı bakımından çeşitli düşünce akımlarının yer 
aldığı, bunlar içinde dilde ve edebiyatta milliyetçiliğin ağır bastığı bir dö- 
nemdir. Gerçi, bu dönemde, daha önceki dil ve edebiyat akımlarının bir 
devamı olarak, biribirinden farklı görüş ve uygulamalar yine yürürlükte- 
dir. Bir yandan Tevfik Fikret, Cenab Şahabeddin Ahmet Haşim, 
Halid Ziya gibi Servet-i Fünün ve Fecr-i Âti Edebiyatı temsilcilerinin kendi 
sanat ve üslüp anlayışlarına bağlı dil tutumları devam ederken, bir. yan- - 
dan da Tanzimat'tan beri dili yabancı kelimelerden tamamiyle temizleme 
hedefini benimseyenlerin gayretleri yol almıştır. Ancak, bu döneme asıl 
damgasını vuran hareket, “milli edebiyat” anlayışına bağlı Yeni Lisan-akı- 
mıdir. 1911 yılında Selânik'te çıkmaya başlayan Genç Kalemler dergisi et- 
rafında toplanan Ömer Seyfeddin, Ziya Gökalp, Kâzım Nami, 
Âkil Koyuncu gibi genç kalemler, “milli bir edebiyat ancak milli bir . 
dille yaratılır” görüşünden hareket ederek, yazılarını eski dile tepki olmak 
üzere Yeni Lisan başlığı altında yazdıkları için “Yeni Lisancılar” diye ün 
yapmışlardır. Dil konusu, bu devirde daha önceki devirlerin dilde sadeleşme 
akımlarına karşı ' tarihi ve sosyal realitelere uygun sistemli bir dâvâ halinde 
ele alınmasındaki başarıyı, Yeni Lisan akımına borçludur. Genç Kalemler, 
dergisi ilk sayısından son sayısına kadar (11 Nisan 1911 — 18 Eylül 1912) 
dilde sadeleşme dâvâsının öncülüğünü ve savunuculuğunu yapmıştır. Bu 
öncülükte, Ziya Gökalp tarafından edebi Türkçemizin Kristof Kolomb'u 
olarak vasıflandırılan Ömer Seyfeddin'in rolü çok büyüktür. Ömer 
Seyfeddin'e göre, dilimiz gibi edebiyatımız da “tabiata muhaliftir, taklit- 
çidir”. Bu taklitçilik doğuda İran'a ve batıda Fransa'ya yönelmiş taklit- 
'çilik olarak ikiye ayrılabilir. Gayri tabii ve taklitçilikten öteye geçememiş 
olan eski dilimiz hastadır. Yeni bir uyanış devresine girmiş olan Türkler 
için milli bir edebiyat gereklidir. Milli bir edebiyat da ancak milit bir dille 
kurulabilir. Dilimizdeki hastalık yabancı kelimelerden değil, asıl dilin her 
tarafını bürümüş olan yabancı kurallardan gelmektedir. Evet, bugünkü 
dilimizde Arapça ve Farsça kurallarla yapılari çokluk şekilleri, isim ve si- 
fat tamlamaları ile birleşik sıfatlar yaşadıkça bu dil milli bir dil sayılamaz! 

Bu devrin fikriyatını yapmış olan Ziya Gökalp de dil konusundaki 

düşüncelerini Türkçülüğün Esasları adlı eserinde toplamıştır.!5 Yeni Lisan 


OS Notildege. 8. 113-139. 
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akımının dilde sadeleşme dâvâsını gerçekleştirmek için dayandığı diğer 
esaslar : Dilimizdeki Arapça ve Farsçaya ait gramer kurallarının dilden 
atılması;.bu kelimelerle kurulacak yeni isim ve sıfat tamlamalarında Türk- 
çenin kurallarının işletilmesi; Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçede söy- 
lendikleri gibi yazılmaları; bilim terimleri için yine Arapça kelimelerin 
kullanılmasına devam edilmesi, öteki Türk lehçelerinden kelime alınmamıa- 
sı; İstanbul Türkçesine dayalı canlı bir yazı dilinin oluşturulması; bu yol- 
lardan yürünerek dil ve edebiyatın Doğu ve Batı taklitçiliğinde kurtarılıp, 
milli bir dil ve edebiyata dönüştürülmesi, noktalarında özetlenebilir, 16 

Bu dönemin en belirgin özelliği, Tanzimattan 2. Meşrutiyete kadar uza- 
nan devredeki “fesahatçılık” ve “tasfiyecilik” gibi birbirine zıt fikir çar- 
pışmalarının ifrat ve tefritlerinden arındırılarak, o günün şartları içinde 
sağlam bir senteze kavuşturulabilmesidir. Dilimizin “Osmanlıca”lık vas- 
fından sıyrılarak yapı ve örgü bakımından Türkiye Türkçesi dediğimiz mo- 
der Türkçeye geçişinin sağlanabilmiş olmasıdır. Kendi devrinin sosyal 
beklentilerine cevap verebilen ve milli bir dil yaratma hedefini benimsemiş 
olan bu hareket sayesinde, Türk dili, Cumhuriyet devrine epey mesafe kat- 
etmiş olarak girmiştir. Bu gelişme 1930'tu yıllara kadar Cumhuriyet devrin- 
de de devam etmiştir. 


Cumhuriyet Devri ve Dil İnkılâbı 


Dilimizin sadeleşme veya Türkçeleşme yolundaki tarihi gelişmesinin 
Yeni Lisan'dan sonraki safhası dil inkılâbı'dır. Dil inkılâbı, zaman çizgisi 
üzerindeki seyri bakımından, daha önceki sadeleşme hareketlerinin normal 
bir devâmı durumunda ise de, niteliği bakınmdan onlardan ayrılan önemli 
özelliklere sahiptir. Çok yönlü ve kapsamlı bir fikir temeline dayanır. Yu- 
karıda, sadeleşme akımlarını ve dayandıkları görüşleri gözden geçirirken 
gördük ki, bunların hemen hepsi de edebi faaliyetlerin ürünü olan akım- 
lardır. Yeni Lisan hareketi bir yana bırakılırsa, diğerlerinde, konuya filo- 
loji metodunun gerekli kıldığı bir bakış ve sistemli bir yöneliş yoktur. Sadece, 
edebi hareketlerin sosyal yapı ile olan bağlantısı açısından. dili kullanırken 
belli kistasları benimseme ölçüsü hâkimdir. Sonuç olarak da Osmanlı Dev- 
leti'nin içinde bulunduğu sosyal ve kültürel şartlara göre şekillenmiş olan 
dilimiz, XVI. yüzyıldan XX. yüzyu başlarında kadar yine de biribirinden 
farklı iki uç halinde süregelmiş; aydın zümrenin dil ve edebiyatı ile halkın 
konuşma dili ve edebiyatı kesin sınırlarla birbirinden ayrılmıştır. Aynı ikilik 
eğitim sisteminde de kendini göstermektedir. Gerçi, Yeni Zisan akımı, iki 

“uç halindeki aşırılıkları frenleyerek sağlam bir senteze ulaştırmağa çalış- 
mıştır. Ancak, dil konusu, çeşitli yönleri ve bir millet varlığı içindeki yeri 


4S Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Ömer Seyfettin ve Yeni Lisan”, 
Milli Kültür, C, 11, S5. 1 (Haziran 1980), s. 6-11. 
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açısından değerlendirildiğinde iş bitmiş sayılamazdı. Henüz Fesahatçılarla 
Yehi Lisancılar ve Tasfiyeciler arasındaki tartışmalar sona ermiş ve durul- 
muş değildi. 

" Cumhuriyet devrine girildiğinde, devrin fikriyatını yapan Ziya Gök- 
alpin ve Yeni Lisancılar'a öncülük eden Ömer Seyfeddin'in israrla 
belirttikleri üzere, daha dilde, Türkçenin yapı ve işleyişine ters düşen ya- 
bancı kalıplı kelimeler, yabancı ekler; bu yabancı ek. ve kelimelerle yine 
yabancı dil kurallarına göre kurulmuş isim ve sıfat tamlamalarının, bir- 
leşik sıfat ve zarfların sayısı hayli kabarıktı. Bu durum, Türkçenin geliş- 
mesini engelliyor; onu, kendi kendini yenileyerek gürleşme imkânından 
yoksun bırakıyordu. Okuma, yazma kolaylığı sağlayacak alfabe ve yazı 
konusundan başlayarak, ilim'dili, kanun dili ve terimler bakımından ya- 
pılacak çok şey vardı. Üstelik dilimize Tanzimat'tan beri girmeğe başla- 
mış olan Batı kaynaklı kelimelerin durumu da tedirginlik. veriyordu. Dili, 
bir dilbilim metodu ile inceleyen eserlerden söz etmek de mümkün değildi. 
Tanzimai ve Servet-i Fünun devirlerinde uzun tartışma ve yazışmalara 
yol açan sözlük, gramer konuları ve imlâ sorunları hâlâ askıda bekliyordu. 
Kaldı ki, Cumhuriyet devrindeki devlet yapısının ve inkılâpçılık anlayışı- 
nın bağlı bulunduğu prensipler, Türk diline yeni baştan eğilmeyi gerekti- 
riyordu. Bu itibarla, Yeni Zisan akımı ile ulaşılan sentezi daha da olgun- 
İaştırmak, dil konusunu gelişme şartları bakımından çok yönlü ve sağlam 
bir fikir temeline yerleştirmek lâzım geliyordu. Onun için di/ inkilâbı, ken 
di kendine doğmuş bir hareket değildir. Tarihi ve sosyal ihtiyaçların gerekli 
kıldığı sağlam bir yönlendirme hareketi, şuurlu bir devlet icraatıdır. 

1919-1923 yrlları arasındaki çetin savaşlarla, 1923 yılında modem 
Türkiye Cumhuriyetini kurmuş olan Atatürk, yalnız bir devlet kurucusu 
değil, aynı zamanda, kurmuş olduğu devleti, Türk milletinin sosyal ve ta- 
rihi şartlarının gerekli kıldığı sağlam temellere. oturtmuş olan bir inkılâp- 
çıdır. O, sosyal yapısı sağlam temellere dayanmayan bir milletin uzun za- 
man hür ve müstakil kalamayacağını bildiği için, ne Osmanlı Devleti'nin 
enkazı altından çekip çıkardığı Türk unsurunu bağımsız bir devlet haline 
getirmeyi yeterli bulmuş ne de yarım yamalak düzeltme tedbirleri ile yeti- 
nebilmiştir. Osmanlı Devleti'nde HI. Selim ve Tanzimat devrinden beri 
yapılagelen ve “Islahat” diye adlandırılan düzeltme denemelerinde, çözüm 
bekleyen sosyal problemlere kısmi çareler aranmış; bunları sosyal realite 
ile bağdaştıracak ve toplum yapısına sindirecek köklü tedbirler üzerinde 
durulmamış olduğundan, beklenen sonuçlara ulaşılamamıştı. Bu bakım- 
dan Atatürk, Türk milletinin istiklâlini bir bütün olarak ele almış; Türk 
milletine kültür ve medeniyet seviyesi bakımından, varlığı boyunca güç 
kaynağı olabilecek, köklü, sağlam ve geliştirici bir yol çizmek istemiştir. 
Onun “Hiçbir zafer gaye değildir. Zafer ancak kendisisnden daha büyük 
olan bir gayeyi elde etmek için belli başlı vasıtadır. Gaye fikirdir. Zafer 
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bu fikrin istihsaline hizmet nispetinde kıymet İfade eder. Bir fikrin istihsaline 
(elde edilmesine) dayanmayan zafer pâyidâr olamaz. O boş bir gayrettir.” 17. 
sözleriyle, İstiklâl Savaşı'nı bile bir gaye değil, aşılması gereken bir mer- 
hale ve vasıta olarak kabul etmiş olması da bu düşünce tarzından kaynak» 
lanmıştır. 

Atatürk'ün Tütk milleti için gaye olarak çizdiği yol ve gösterdiği he- 
def, onu çağdaş medeniyet seviyesinin ön safında yet alabilecek bir mil- 
let haline getirebilmekti. Bu onun için hayali bir gaye değildi. Tarihi devir- 
lerin realitelerinden kaynaklanan ve tarik şuuru ile olgunlaştırılmış bulunan 
bir gayeydi. Bu gayenin gerçekleştirilebilmesi ve gösterilen hedefe varıla- 
bilmesi, ancak o gayenin gerçekleşmesine yardımcı olacak gelişme şartla- 
rının hazırlanabilmesine bağlıydı. Atatürk, bu yolu inkılâplarla açmak 1s- 
temiştir. “Yaplığımız ve yapmakta olduğumuz inkılâpların gayesi, Tı ürkiye 
Cumhuriyeti halkını tamamen asri ve bütün mânâ ve eşkaliyle (şekilleri ile) 
medeni bir hey'et-i içtimaiye haline isal etmektir (getirmektir). İnkılâbımızın 
ümde-i asliyesi (temel prensibi) budur” '8 diyerek inkılâpları milli şahsiyete ve 
“Türklüğün gerçek değerlerine kavuşma mücadelesi” olarak vasıflandırmıştır. 
i İşte Atatürk'ün düşünce sisteminde yer almış ve sırası geldikçe uygu- 
lanmaya konmuş olan inkilâplar, Türk milletini böyle bir hedefe ulaştı- 
rabilmek için başvurulmuş olan köklü sosyal tedbirler ve gücünü tarih 
şuurundan alan yenileşme hareketleridir. Bundan dolayi Atatürk inkılâpla- 
rını bir bütün olarak düşünmek ve Türk dilinin bu inkılâplar içindeki yerini 
de bu temel felsefe açısından değerlendirmek gerekir. Ayrıca, Türkiye Cum- 
huriyeti, kuruluş şartları bakımından, imparatorluk yapısından milli bir 
devlet yapısına geçişin damgasını taşımaktadır. Cumhuriyetin bu vasfı, 
Osmanlı İmparatorluğu'ndaki “Devlet-i Osmaniyye” ve “Millet-i Osmaniy- 
ye” gibi deyimlerle anlatılan karma bir toplum yapısından, “miller” ve 
“Türk milleti”. anlayışma, topluluğu kaynaştıran “ümmet” bağından da 
“milliyet” bağına geçmekle sağlanabilmiştir. Devletin kuruluşu ana felse- 
fesi itibariyle böyle bir fikir temeline oturtulunca, elbette devlet varlığını 
oluşturan sosyal kurumlar da bu temel felsefeye paralel bir gelişme gös- 
terecektir. Atatürk'ün “mil? devler” anlayışı nasıl XIX. yüzyıldan XX. 
yüzyıla uzanan “milliyetçilik” akımının kendi tarihi ve sosyal ihtiyaçları- 
mızla bütünleşmiş ve şuurlaşmış bir ifadesi ise, Türk diline bakışı da dev- 
Jet varlığının devamını ve gelişmesini sağlayan “milf kültür” değerlerine 
dönüşün bir ifadesi olmuştur. Bu bakımdan di/ inkilâbı milli devlet po- 
litikasına paralel bir milli dil anlayışına dayanmaktadır. 


47 Ruşen Eşref Ünaydın, Azatürk'ü Özleyiş, Türkiye İş Bankası yay. Ankara 1957, s. 44; 
Enver Ziya Karal, Afatürkten Düşünceler, Türk Tarih Kurumu Basım., Ankara 1956, 5. 114. 
B Atatürk'ün Söyler ve Demeçleri, C. TI, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yay. Ankara 1961, 
8. 214. ; 
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Atatürk, Türk dilini. yönlendirmek üzere verdiği direktiflerde, s0s- 
yoloji ve dil gerçeğine uygun olarak, dil ile millet ve millet ile kültür ara- 
sındaki bağı ön plânda tutmuştur. Bilindiği gibi, millet halindeki toplum- 
larda, dilin sosyal yapıyı birleştirici, bütünleştirici ve geliştirici önemli fonk- 
siyonları vardır. Atatürk, icraatını akılcılığa, sosyal realiteye, tarih şuuruna 
ve milletin beklentilerine dayandırmış bir devlet adamı olarak dilin bir mil- 
let varlığı içindeki yerini çok iyi biliyordu. Ona göre millet : “Di/, kültür 
ve mefküre (gaye) birliği ile biribirine bağlı vatandaşların teşkil ettiği bir 
siyasi ve içtimai hey'et (topluluk)” 9 idi. Bu bakımdan dil ile milleti biri- 
birinden ayırmak mümkün değildi. Bir topluluğun millet vasfı ve niteliğini 
kazanabilmesi her şeyden önce, o millete has gelişmiş milli bir dilin varlığı 
ile mümkündü. Dil bir milletin duygu ve düşünce tarzı, tarihi ve toplum 
hayatı ile birlikte yürüdüğünden, millet varlığının bir damgası ve o mille- 
tin ayrılmaz bir parçasi durumunda idi. Mill birlik ve beraberlik ancak top- 
lumun. fertlerini biribirine perçinleyen. dille sağlanabilir; millet bütünlüğü- 
nün geleceği de dille güvence altına alınabilirdi. Bu gerçekler Atatürk'te 
şu sözlerle ifadesini bulmuştur : “Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkı 
Türk milletidir. Türk milleti demek Türk dili demektir. Türk dili Türk mil- 
leti için kütsal bir hâzinedir. Çünkü, Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâ- 
ketler içinde ahlâkını, am'anelerini, hâlıralarını, menfaatlerini kısacası bugün 
kendi milliyetini yapan her şeyinin dili sayesinde muhafaza olunduğunu gö- 
rüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir.” 20 


Bu sözlerden de anlaşılmaktadır ki, milletlerin sosyal yapılarından 
gelen manevi özellikleri, aydın karakterleri, milli şahsiyetleri ve kültür de- 
gerleri dilde kendini gösterdiği için, dil ile kültür arasında sıkı bir ilişki 
vardır. Bir milletin kültürü onun dilinde de yaşamakta ve nesilden nesle 

“ ancak dil yolu ile aktarılmaktadır. Konuşmamızın girişinde arz edildiği 
üzere, yabancı bir dilin kurallarının hakimiyeti altına girmiş olmak, yalnız 
o dilin gelişmesini engellemez; aynı zamanda o milletin Kültür alanındaki 
gelişmesini de kösteklerdi. Diller biribirlerine bağlı kaplara benzerler. Kül- 
tür seviyesi yüksek olanlardan ötekilere doğru kendiliğinden bir akım baş- 
lar. Bu akımın şiddeti arttıkça da kültür vericisi durumunda olan dillerin 
ötekiler üzerindeki hakimiyeti yoğunlaşır. Hakimiyet altına, özellikle yabancı 
dil kurallarının hakimiyeti altına girmiş olan bir dilin kelime türetme im- 
kânları yavaş yavaş körelir. Dolayısıyla da kendi kendini yenileme ve yara- 
tıçılık gücünü. kaybeder. Bundan dolayıdır ki, ünlü dilbilimciler, ancak 


Afet İnan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün Elyazıları, Türk Tarih Kurumu 
yay.,. Ankara 1969, s. 18; “Milliyete Temel Olan Dil Birliği”, Türk Dili, S. 182 (Kasım 1966), 
s. 90. 

2 Not 19'da gösterilen eserler ve ayrıca Müjgân Cunbur, Atatürk ve Milli Kültür, Kültür 
Bakanlığı yay. Ankara İ9SI, s. 35. : 
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kendi dillerinde ilerleme yapabilen milletler gerçek birer kültürün yaratıcısı 
olabilirler, demişlerdir. Görülüyor ki, milletle milli kültür arasındaki ma- 
nevi bağı perçinleyen ve milli şuuru ayakta tutan mânevi varlık dildir. Dil 
inkılâbmın hedef ve gayesi ile ilgili olan bu esaslar 1930 yılında Atatürk 
tarafından : “Mİİ his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin mil ve 
zengin olması mili hissin inkişafında başlıca müessiridir. Türk dili dillerin 
en zenginlerindendir. Yeter ki, bu dil şuurla işlensin! 


Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de ya- 
bancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır” *1 sözleri ile dile getirilmiştir. 
va gerçekler Atatürk'ün başka bir konuşmasında da şu şekilde yer almış- 

: “Türk dili zengin geniş bir dildir; her mefhumu ifadeye kabiliyeti vardır. 
e. onun bütün varlıklarını aramak, bulmak, toplamak, onlar üzerinde 
işlemek lâzımdır. Türk milletini ve Türk dilini medeniyet tarihinin ve kültür 
dillerinin dışmda görmenin ne yaman bir yanlış olduğunu bütün ela gös- 
tereceğiz.” 22 

Dil ile ilgili bu sözler yanında, milli kültürümüzle ilgili olarak söyle- 
miş olduğu “Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürüdür” 8 ve “Mil kültür 
en yüksekte göz diktiğimiz idealdir” * sözleri de gösteriyor ki, çağdaş me- 
deniyet seviyesinin ön safında yer alması plânlanmış olan bir milletin, dil- 
millet bağlantısı açısından da elbetic gelişmiş, yüksek düzeyde bir kültür 
diline sahip olması gerekiyordu. 


Atatürk'ün, 1928 yılında yazı inkılâbı ve 1932 yılında da dil inkilâbı 
ile ele almış olduğu Türk dili, yukarıda ana çizgileri ile belirtmeğe çalıştığı- 
muz üzere, milli devlet politikanın gereklerine uygun bir mili? dil anla- 
yışma dayanmaktadır. 

Milli eğitim ve kültür alanındaki gelişmenin ük yapı taşı olarak 28 
Ağustos 1928'de uygulamaya konmuş olan yazı inkılâbınım dayandığı 
gerekçe, Arap dilinin ihtiyaçlarından doğmuş olan Arap yazısının Türk di- 
linin ihtiyaçlarını karşılayamaması ve bunun sebep olduğu öğrenme güçlü- 
günün yol açtığı gelişme tikanıklığıdır. Atatürk, Arap yazısından gelen 
bu güçlüğü ve Türkçenin ses yapısına olan aykırılığı, halkın bütün emek- 
lerini kısırlaştıran çorak bir yolda yürümeye benzetmiş ve varılan olumsuz 
sonucu şu sözlerle dile getirmiştir : “,,. Bir milletin, bir hey'et-i içtimaiye- 
nin yüzde onu okuma yazma bilir, yüzde sekseni bilmez, bundan insan olanlar 


2. Sadri Maksudi Arsal, Türk Dil? İçin, Türk Ocakları İlim ve San'at neşriyatı, 1930, İç ka- 
pak sayfası. 

2 Mahmut Attilâ Aykut, TDK. Yıllık 1944, s. 63; Utkan Kocatürk, Atarürk'ün Fikir ve 
Düşünceleri, Ankara Turhan Kitabevi 1984, s. 125. 

2 Afet İnan, Atwürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, Ankara 19595, s. 261. 

2 Atatürk'ün Tamim, Telgraf ve Beyannarıeleri IV,.Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yay., . 
Ankara 1964, s. 73. 
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utanmak lâzımdır. Bu millet utanmak için yaratılmış bir millet değildir; 
iftihar etmek için yaratılmış, tarihini iftiharla doldurmuş bir millettir. Fakat 
milletin yüzde sekseni okuma yazma bilmiyorsa bu hatâ bizde değildir. Tür- 
kün seciyesini anlamayarak kafasını birtakım zincirlerle saranlardadır. Artık 
mazinin hatalarını kökünden temizlemek zamanındayız. Hatâları tashih ede- 
ceğiz.”? Gerçekten de dildeki kelimelerin Arap dilinin gramerine göre 
ayarlanmış bulunan ve ünlüleri (vokalleri yani sesli harfleri) yazılmayan kli- 
şeleşmiş imlâları, bunların imlâ kuralları ile değil, teker teker yazılış şekil- 
leri ile öğrenilmesini zaruri kılıyordu. Söz gelişi, “konuşma” anlamındaki 
tekellüm. kelimesi yalnız #kim harfleri ile yazılıyordu. Bu gibi. kelimelerin 
doğru okunabilmesi de ister istemez Arap ve Fars dillerinin gramerini ve 
kelime kalıplarını bilmeyi gerektiriyordu. Böylece, yazı ve imlâ güçlüğü, 
öğretim ve eğitim işleri ile toplum gelişmesine en büyük kösteği vuruyordu. 2 
Bu konuda Tanzimat'tan beri süregelen teklif ve tartışmalar, ortam elveriş- 
sizliği dolayısıyla sağlam bir senteze ulaştırılamamıştı. 

Bu bakımdan Atatürk, Türkçenin ses yapısına uygun ve kolay öğre- 
nilir Latin alfabesinin kabulünü ve yazı inkılâbını, memleketin yükselme 
mücadelesinde başlıbaşına bir merhale saymıştır. 


Atatürk'ün dil inkılâbı ile ulaşmak istediği hedefler şu noktalarda 
özetlenebilir : . 

1. Dilimizi, Osmanlıcanın Türkçeye zarar veren pürüzlerindeh ayık- 
lamak; yazı dilinden, Türkçeye yabancı kalmış olan unsurları atmak, 

2. Aydınların dili ile halkın dili, konuşma dili ile yazı dili atasındaki 
Osmanlıca dolayısiyle ortaya çıkmış olan açıklığı kapatarak, dile millet 
varlığı içinde birleştirici ve bütünleştirici bir nitelik kazandırmak, 

3. Türk diline, yapı ve özelliklerine uygun milli bir gelişme yolu çi- 
zebilmek, 

4. Türkiye Cumhuriyetinde, öğretim birliğine paralel olarak eğitimi 
müllileştirmek ve öğretimi milli terbiyenin gerekli kıldığı bir milli eğitim di- 
line kavuşturabilmek, 

5. Türkçenin güzellik ve zenginliklerini ortaya koyabilmek ve onu 
dünya dilleri arasındaki değerine yaraşır bir seviyeye ulaştırabilmek için 
dilimizi bir bilim kolu olarak ele almak ve üzerinde kaynaklarına inen de- 
rinlemesine araştırma ve incelemeler yapmak, 

6. Dile, kelime türetme imkânları bakımından işleklik kazandırarak 
Türkçeyi milli kültürümüzün eksiksiz bir ifade vasıtası yapabilmek, uzun 
vadede çağdaş medeniyet seviyesinin gerekli kıldığı bütün kelime ve kav- 


B Atatürk'ün Maarife Ait Direktifleri, Maarif Vekâleti Ana Programa Hazırlıklar Serisi, 
No :1, İstanbul 1939, s. 28; Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, c. Yi, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü 
yay., Ankara 1959, s. 253. P 

9 Daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, s. 48-58. 
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ramları karşılayabilecek işlek ve zengin bir kültür dili durumuna getire- 
bilmektir. 

Dil inkilâbının dayandığı bu fikir temellerini özetledikten sonra şimdi 
de kısaca uygulama yolundaki gelişmelere işaret edelim: 


Cumhuriyet devrinin dil konusundaki çalışmaları dil inkılâbı ile ilgili 
çalışmalar ve bilimsel çalışmalar olmak üzere iki bölümde ele alınabilir, 

Türk dilinin üniversitelerde ilk defa bir bilim kolu olarak yer alması 
hattâ dil ve tarih konularını derinlemesine ele alacak müstakil bir fakülte- 
nin bilş kurulmuş olması, bu devirde Türk diline ne kadar büyük bir ilgi 
gösterildiğinin açık delilidir. 

Bil, inkılâbı ile ilgili çalışmalar ise, 12 Temmuz 1932 tarihinde Ata- 
türk tarafından kurdurulmuş ve ilk Tüzük taslağı da kendisince hazırlanmış 
olan Türk Dili Tetkik Cemiyeti (daha sonraki adıyla Türk Dil Kurumu) ta- 
rafından yürütülmüştür. Dil konusunun çeşitli katkılarla olgunlaştırıla- 
bilmesi ve dil dâvâsının halka mal edilebilmesi için belirli aralıklarla dil 
kurultaylarının toplanması kabul edilmiş; 26 Eylül — 6 Ekim 1932 tarihleri 
arasında toplanmış olan 1. Türk Dil Kurultay'ndan sonra, Türk dili üze- 
rindeki çalışmaları yönlendirecek mükemmel bir ana program da hazırlan- 
mıştır.” Bu çalışmaları nitelikleri bakımından Atatürk devri çalışmaları 
ve Atatürk'ten sonraki çalışmalar olmak üzere iki safhada ele almak 
uygun olur. 

Dil çalışmalarının 1932-1934 yılları arasındaki dönemi, halk ağızların- 
daki ve yazılı kaynaklardaki Türkçe kelimelerin taranıp derlenmiş olduğu 
bir dönemdir. Bu yolla dilden atılacak yabancı kelime ve şekillerin yerini 
alacak Türk dili malzemesinin ortaya konması isteniyordu. Fakat bu dö- 
nem, dil ınkilâbının uygulaması bakımından bir ön hazırlık devresi nite- 
liğindedir. Çünkü elde £. Türk Dil Kurultayı'ndan sonra hazırlanmış mükem- 
mel bir çalışma programı olduğu halde, Türk Dili Tetkik Cemiyeti, daha 
bu işleri yürütecek vasıfları taşıyan hazırlıklı bir ilim kadrosuna sahip 

* değildi. Çalışmalar ve başlatılan “dil seferberliği” yurdun her köşesindeki 
gönüllü aydınlarla yürütülüyordu. Tarama yoluyla elde edilen dil malzeme- 
si, Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi adını taşıyan 
iki ciltie toplanmıştır. 2 

Dil inkılâbı ile ilgili çalışma ve uygulamalar yürütülürken bir yandan 
da dile hangi ölçüler ile el atılacağı konusu tartışılıyor ve çeşitli teklifler or- 
taya atılıyordu. Esasen dili sadeleştirme ve Türkçeleştirme konularında 
yukarıda da işaret edildiği gibi, daha Tanzimat'tan beri süregelen farklı gö- 
rüşler yer alıyordu. Bunlar arasında dilden yalnız yabancı ek ve kuralların 


* Bk. Türk Dili Kurultayı Müzakere Zabıtları, s. 455-456; Türk Dili Belleten, 8.3 (1933) ve 
not 26'da g.e., s. 66, 67. 
* İstanbul Devlet Matb. 1934-1307 s. 
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tatılması görüşünü benimseyenler, dilin kendi tabil seyrine bırakılmasını is- 
eyenler bulunduğu gibi, Türkçenin hiç bir yabancı kelimeye ihtiyacı olma- 
dığı görüşünde direnenler de vardı. Yeni Lisan hareketi “Osmanlıcacılık” 
ile “Tasfiyecilik” arasında bir denge vazifesi görmüşken, 1932'den sonraki 
devrede, inkılâp heyecanı içinde tasfiyecilik görüşü ağır basmış ve ön plâna 
geçmiştir. Eğer Türkçe gerçekten hiçbir yabancı dilden kelime almayı ge- 
rektirmeyecek kadar zenginliğe sahipse, halk ağızlarından ve yazılı kay- 
naklardan yapılacak derleme ve taramalarla, atılacak yabancı kelimelerin yer- 
lerini doldurmak mümkünse, elbette bu yol tercih edilmeli idi. İşte bu ge- 
rekçe iledir ki, denemeden çekinmeyen bir inkilâpçı olarak Atatürk bu gö- 
rüşü uygulamaya aldırdı. Fakat sonuç bekleneni veremedi. Derleme ve ta- 
rama yolu ile ortaya çıkarılmış olan malzeme, dilcilik açısından ciddi vir 
tasnif ve değerlendirmeden geçirilmediği için, Türkiye Türkçesine has şekil- 
lerle, Türkiye Türkçesinin tarihi gelişme şartları ile bağdaştırılamayacak. 
olan Türkiye dışı yazı dili ve lehçelerinden alınmış kelime ve şekiller içiçe 
girmiş bulunuyordu. Ayrıca, devlet dairelerinde ve basında Tarama Der- 
gisi'ndeki karşılıklara hemen yer verilmiş, bunların kullanılışında bir bir- 
lik gözetilememiş olması, dil seferberliğini bir çıkmaza doğru sürüklemeye 
başlamıştı. Nitekim her yazar, yazısını önce eski dil ve üslüpla yazıyor, 
sonra. da Tarama Dergisi'nden aldığı karşılıklarla yenileştirmeye çalışı- 
yordu. Hattâ istediği karşılığı da tercih edebiliyordu. Böylece yazılan ya- 
zılarda söz gelişi bir kalem kelimesinin yerini çizgiç, kamış, kavrı, sızgıç, 
yağuş, yazgaç, yuvuş gibi şekiller alabiliyor; bir Kanun kelimesinin yerine - 
- cosun, cosuk, çozak, nom, öndü, salım, tere, tozak, tuzak, töre, türe, tulum, 
türük, tüzük, ülgü, yargu, yasa, yasak, yosun gibi çeşitli karşılıklar geçebili- 
. yordu. Bu yolun doğurduğu aşırılığın dil gerçeğine ters düşerek dili bir çık- 
maza doğru sürüklediğini gören Atatürk, “tasfiyecilik” yolundaki deneme- 
den vazgeçmiştir. Bu konudaki görüşünü : “Türkçenin hiçbir yabancı keli- 
meye ihtiyacı olmadığını söyleyenlerin iddiasını tecrübe ettik. Dili bir çıkmaza 
sokmuşuzdür. Maksatlarımızı anlatamaz olmuşuzdur. Bırakırlar mı dili bu 
çıkmazda? Hayır! Biz daha önce kurtarmaya bakalım” * sözleri ile dile 
getirmiştir. Bu sebeple 1934-1936 yılları arasındaki dönemde bir önceki 
dönemin. tarama ve derlemeleri bir ayıklamadan geçirilmiştir. Kurulan bir 
Komisyonda, Tarama Dergisi'ndeki Türkçe karşılıklar, bir Osmanlıca keli- 
meye tek bir Türkçe karşılık bırakılacak şekilde elenmiştir. Türkçe karşılık- 
ları bulunmayan Arapça ve Farsça kelimeler de olduğu gibi bırakılmıştır. 
Bu çalışmaların sonucu Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu, Türkçeden 
Osmanlıcaya Cep Kılavuzu *) adlı iki küçük kılavuzda toplanmıştır. Ay- 


3 Balih Rıfkı Atay, Çankaya (Atatürk Devri Hatıraları), C. VW, Dünya Yayınları, İstanbul * 
1961, s. 451, 452. ' 
39 İstanbul Devlet Matb. 1935. 
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rıca, kelime türetme işlerine de girilerek Türkçe ek ve köklerden yeni keli- 
meler yapılmıştır. Bu dönem, taşıdığı genel özellikleri bakımından birinci 
dönemdeki aşırılığın bir dereceye kadar dizgine alınabildiği ılımlı özleştir- 
mecilik dönemidir. 

Ne var ki, Atatürk için bu dönem çalışmaları da sevindirici olmamış- 
tır. Çünkü yayın hayatında yer alan sabah, millet, devir, devlet, hükümet 
hâtıra kitap, kalem, kanun gibi dilin yapısına sinmiş Osmanlıca kelimeleri 
atmak kolay değildi. Atatürk, bunlardan fedakârlık edilemeyeceğini, 
çıkarılan Cep Kılavuzlarının tasfiyeciliğin yol açtığı anarşiyi gereğince diz- 
ginleyemediğini görüyordu. Bu konudaki görüşünü de Komisyon Başkanı 
F. Rufkı Atay'a şu sözlerle açıklamıştır : “Memleketimizin en büyük bilgin- 
lerini, yazarlarını bir komisyon halinde aylarca çalıştırdık. Elde edilen he- 
ice şu bir küçük Mgatten ibaret. Bu Tarama Dergileri ve Cep Kılavuzları 
ile bu dil işi yürümez Folik Bey; biz Osmanlıcadan ve Batı dillerinden istifa- 
deye mecburuz.” 31 

Görülüyor ki, Atatürk, yabancı kökenli oldukları İlde, artık Türk- 
çeleşmiş ve dilin yapısına girmiş olan kelimelerden fedakârlık edilemeyeceği 
görüşünde idi. Ve yine anlaşılmıştı ki, dili özleştirme hareketi kısa vadeli 
temelsiz tedbirlerle gerçekleştirilemezdi.. Bu bir kültür ve ilim işi idi. Önce 
bilimsel hazırlığının tamamlanması ve hangi Osmanlıca kelimelerin dilde 
eritilerek, Türkçenin yapı ve zevk kalıplarına uydurularak Türkçe damga- 
sını almış; hangilerinin daha eğreti ve Türkçeye yabancı kalmış olduklarının 
tespiti gerekirdi. Bundan dolayı Atatürk, 1936 yılından sonra “tasfiyeci- 
lik” yolundaki uygulamalara iltifat etmemiştir. Kendi konuşma ve demeç- 
lerinde bu kelimelere yer vermemişür, 1934, 1937 yıllarında Türk Dil Kuru- 
mu'na 26 Eylül Dil Bayramları dolayısıyla çekilen iki ayrı telgrafın dilleri, * 
bize Atatürk'ün bu konudaki tutumu hakkında sağlam bir fikir verebil- 
mektedir. Güneş Dil Teorisi ile de bu yolu tikamıştır. i 

Güneş-Dil Teorisi, Türk dilinin eskiliği ve başka dillere kaynaklık et- 
tiği tezinin dilbilimi temellerine dayandırılabileceği düşüncesinden doğ» 
muştur. Kaynağı, Viyanalı Dr. Herman F. Kvergitsch'in, Türk Dillerinde- 
ki Bazı Unsurların Psikolojisi (La Psychologie de guelgues elemenis des 
Jangues Turgues) adlı Fransizca eseridir. Atatürk, bu teorinin, dili yüzyıllarca 
hor görülerek ikinci, üçüncü plâna itilmiş olan Türk milletine manevi bir 
güç kaynağı olacağı görüşünde idi. Dil ve tarih tezleri ile millete köklü 
bir tarih şuuru aşılamak istiyordu. 9 Ancak, özleştirme çalışmaları bir çık- 


31 Falih Rıfkı Atay, Çankaya, C, 2, s. 452-453. 

32 Telgraf metinleri için bk. Osman Sertkaya, “Atatürk'ün Dil Politikası”, Yaşayan Türk- 
çemiz, Tercüman yay. c. I, İstanbul 1980, s. 12-16. 

33 Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde. Türk 
, Dili, s. 75-80; Agah Sırrı Levend, yuk. g.e., 8. 431-439, 
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maza doğru sürüklenince ondan pratik bir maksatla da yararlanmak iste- 
miştir. Mademki Türkçe öteki dillere de kaynaklık etmiş bir dildi; o halde 
dilimize girerek benimsenmiş ve Türkçeleşmiş olan yabancı asıllı kelimelerin 
de artık dilden atılmalarına gerek kalmamıştı. O, 1936 yılında, dil konusun- 
daki bir sohbet sırasında, karakol kelimesi üzerindeki bir etimoloji zorla- 
ması dolayısiyle : “Yeni Türkçe kelimeler teklif edebiliriz. Bu yönde ısrarla 
çalışmalıyız. Fakat bunları Türk dilinin olgunlaşma seyrine bırakmalıyız. 
Birkaç gün önce Ahmet Cevat Bey'e söyledim. “ketebe”, “yektübü” Arabun- 
dır; “kâtip”, “mektup” Türkündür” diyordu *. Atatürk, bu sözleri ile, 
artık tarihi görevini tamamlamış olan Osmanlıca'ya dönüş yapılmasına de- 
gil, asırlardan beri kullanda kullanıla halkın diline ve edebiyatına girerek 
Türkçeleşmiş ve herkes tarafından kolayca anlaşılan kelimelerin Türkçe 
sayılması. gerektiğine işaret ediyor. Bunlara yeni Türkçe birer karşılık ara- 
mak, boş yere emek ve zaman harcamaktı. Awcak daha Türkçeye sindirile- 
memiş olan yabancı kelimelerle dilimizde karşılığı bulunmayan yeni kav- 
ramlara karşılık aranmalı idi. Bu görüş dilcilik açısından da yerinde ve geçerli 
olan bir görüştür. 1936-1938 yılları arasındaki bu devreyi “tasfiyecilik ha- 
reketini red ve yaşayan dile dönüş devresi” olarak adlandırabiliriz. 
Atatürk, 1932-1936 yılları arasındaki başlangıç devri çalışmalarının 
yeterince başarıya ulaşamamış olduğunu biliyor ve görüyordu. Bunun baş- 
lıca sebebi, çalışmaların bilim kaynağından beslenememiş olmasıydı. O, ele 
aldiğı bütün işlerde başarıya ulaşmayı prensip edinmiş bir devlet adamıydı. 
Başarısının kaynağını bir yandan sonsuz yurt ve millet sevgisine bağlarken 
bir yandan da bilgi ve ilmin desteğine bağlıyordu. Bu sebepledir ki, 1932- 
1936 yılları arasında, dil ve tarih çalışmaları devam edegeldikçe, O, kendi 
düşüncesinde bu çalışmaları sağlam temellere dayandıracak yeni bir yol 
araştırıyordu. Nitekim 1936 yılında, Batı dünyasından getirttiği ünlü bilim 
adamları ile takviye ettiği Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini öğretime aç- 
mıştır. Ankara Üniversitesinin bu ilk fakültesinin adını da kendisi koy- 
muştur. Atatürk, bu fakülteyi herhangi bir edebiyat fakültesi olarak dü-. 
şünmemişti. Onca, bu fakülte, yukarıda işaret ettiğimiz görüş ve tasavvur- 
ların bilimsel ölçülerle gerçekleştirilebileceği özel yapıda bir fakülte idi. Bu 
sebeple, adında da kendine has bir ayrıcalık bulunmalıydı. Bu fakülte Türk 
dilini, Türk tarihini ve Türk coğrafyasını kaynaklarına inerek ve yan dal- 
ların yardımı ile de beslenerek araştıracak ve bu araştırıcılık için yeterince 
eleman yetiştirebilecekti. Memlekette müspet dil ve tarih anlayışını yerleş- 
tirebilecek üstün güçte ilim adamları yetiştirebileceği gibi, Dil ve Tarih Ku- 
rumlarını besleyecek elemanlara da kaynaklık edebilecekti. Böylece, Ata- 
türk, “.... Dünyada her şey için, hayat için, muvaffakiyet için en hakiki 


3£ Abdülkadir İnan, “Atatürk Devrine Ait Bir Hatıra”, Türk Kültürü, $. 85 (Ankara 1969), 


s.ZI, 
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mürşid ilimdir, fendir. İlim ve fennin haricinde mürşid aramak gaflettir, ceha- 
lettir, dalâlettir” *5 görüşü ile dil çalışmalarını da öncelikle ilmin öncülüğüne 
bırakmak istemiştir. 1937 yılınin Türkiye Büyük Millet Meclisi'ni açış ko-* 
nuşmasında, Dil ve Tarih Kurumlarının az zaman içinde milli akademiler 
haline dönüşmesini isteyerek, Türk dili çalışmalarının Kurum içinde de bi- 
İimsel rayına oturtulması gereğine işaret etmiştir. 39 , 
Dili yenileştirme ve Türkçeleştirme konusundaki çalışmalar, Atatürk'ten 
sonraki yıllarda da devam etmiştir. Gerçi, Dil inkılâbının başlangıcında 
olduğu gibi Atatürk'ten sonraki yıllarda da dilin bir inkılâp konusu ola- 
rak ele alınıp alınamayacağı yolunda bazı görüşler ortaya atılmış ve tar- 
tışmaları yapılmış ise de, dil inkılâbının kendi tarihi ve sosyal şartlarımız- 
* dan kaynaklanan sağlam gerekçeleri ve olumlu yoldaki gelişmelerin ortaya 
koyduğu sonuçlar, zamanla bu yoldaki tartışmaları geçersiz kılmıştır. 

Eğer dil inkılâbının 1932 yılından günümüze kadar uzanan genel bir 
değerlendirmesi yapılırsa, dilimizin kendi bünyesine uymayan intihap| 
seçim, maişelİgeçim, mahrukat/yaku,  tezelzüljsarsıntı, tevahhuşlürküntü, 
şayiajsöylenti, zaviyejaçı,  zaidlartı, nakısleksi, adem-i itilâfluyuşmazlık, 
lâyemut/ölümsüzlük, bi-karar|kararsız, nâçar|çaresiz, nik-binliyimser, ceza-yı 
nakdi/ para cezası, tolerans/hoşgörü, plasman|yatırım, yevmijgünlük, zati/ 
özlük gibi pek çok kelimeyi atarak Türkçeleşme yolunda büyük bir mesafe 
katetmiş olduğunu sevinçle kaydetmeliyiz. : 

İnkılâp uygulaması ile dil hazinesine kazandırılan yeni kelimelerin bir 

kısmı : alan, araç, asalak, aylak, denetlemek, deprenmek, kavşak, kınamak, 
doruk, güleç, güney, kuzey, onarmak, uyarmak, ürün, yitirmek, yozlaşmak 
örneklerinde görüldüğü gibi halk ağızlarından aktarılmış olan verilerdir. 
ağmak (yükselmek), aklamak, arıtmak, ayrıksı, başkan, bun, görkem konuk, 
köken, nitelik, nicelik, sonuç, tanık, tartışmak, yargı, yöre gibi bunların eski 
,dil kaynaklarımızdan aktarılmış olanları da vardır. 
. — ArabilArapça, bedeni/bedence, kemani/kemancı, yevmi/günlük, Bağ- 
dadi/ Bağdalı, zi-nüfuz/nüfuzlu, güçlü; zi-kıpmet/değerli, ma'nidârjanlamlı 
mahalli/yerli, kat'iyyet/kesinlik, mücrim)suçlu, maznun|sanık, tenvir eimek/ 
aydınlatmak, tenevvür etmekjaydınlanmak, tekzib etmek/yalanlamak, Jücce- 
ten/birdenbire, ansızın; iane/yardım, enformasyon|danışma, entellektüel/ aydın, 
kumpanyalortaklık, kroki/taslak gibi kelimeler ise, dilimize çeviri yolu ile 
kazandırılmış olan sözlerdir. 

Bunlara ayırım, baskı, basın, bitki, bölüm, bunalım, çözüm, danışma, 
olçul, dokunulmazlık, sömürge; söylenti, tutarlı, tutarsız, yakıt, tekel, basım- 
evi, başkent, bilirkişi, gecekondu, gökdelen, içgüdü, olağanüstü, önsöz, sağ- 

. duyu sıkıyönetim, tıpkıbasım, uçaksavar, yerçekimi kelimelerinde görüldüğü 


3 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. H, 8. 194, 
9S Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. 1, s. 388. 
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üzere, dilimizin türetme ve birleştirme imkânlarından yararlanılarak yapıl- 
mış olanlarını da eklemek gerekir. Bu belirlemelerin hepsi de dilimizin yapı, 
işleyiş ve zevk ölçülerine denk düştükleri için, dildeki eski benzerlerinden 
ayırt edilemeyecek niteliktedirler. Dile canlılık, güzellik, işleklik ve geliştiri- 
cilik vasfı katarak söz hazinemize girmiş bulunuyorlar. Hattâ, eski kaynak- 
lardan alınan kelimelerimiz arasında kurultay, Yargıtay, Danıştay, Sayıştay, 
ödev, söylev gibi bize dil inkılâbının ilk uygulama yıllarından hâtıra kalmış 
olan ve Kıpçak lehçesinden aktarılmış bulunanları da vardır. Bunları da be- 
nimsemiş bulunuyor ve severek kullanıyoruz. 


. Dil inkılâbı ile ilgili bu gelişmeler yanında, Cumhuriyet devrinde Türk- 
çeye bağlılığın ve bir anadil sevgisinin doğmuş olması da iftiharla kaydedi- 
lecek bir husustur. Ancak, bu büyük çaptaki gelişmelere rağmen, daha dil 
konusunda yapılacak işler bitmiş değildir. Dilimizin, imlâ, gramer, kelime 
türetme imkânları, sözlük ve terim konularında çözüm bekleyen ağırlıklı 
çalışmalara ihtiyacı vardır. 


Aşırı Özleştirmecilik 


Burada önemle üzerinde durulması gereken bir başka husus da Türkçe- 
leşme çalışmalarının, Atatürk'ten sonraki yıllarda: devlet desteğinden yok- 
şun kalışı dolayısıyla, dilciliğin gerekli kıldığı yöntemlerden ayrılarak yü- 
rütülmüş ve bilimin öncülüğünden uzaklaştırılarak amatörce bir yönte- 
min, daha doğrusu bir yöntemsizliğin emrine sokulmuş olmasıdır. Bu yan- 
lış yönlendirme dolayısıyla, 1945'ten sonraki yıllarda dil inkılâbını zayıf 
.bir eğilim halinde bazı kesimlerde dilde ırkçılığa doğru kaydırmaya başlayan, 
hareket, 1960'dan sonraki yıllarda büsbütün hızlandırılarak ve yönü değiş- 
tirilerek bir “tasfiyecilik” hareketine dönüştürülmüştür. Kendisini “Öz- 
türkçecilik”, “arı Türkçecilik”, “dilde ilericilik” veya “devrimci görüş” 
gibi adlarla tanıtan bu aşırı özleştirmecilik tutumu, hernekadar taraftar- 
larınca, dil inkılâbının Türkçeleşme yolunda daha ileri seviyedeki bir devamı 
gibi gösterilmekte ise de, niteliği, gayesi ve ulaşmak istediği hedef bakı- 
mından onunla birleştirilmesi mümkün değildir. Kökeni itibariyle Türkçe 
olmayan her kelimeyi dilden atma amacı güden “arı Türkçecilik”, dilcilik 
anlayışı ve dildeki sosyal realite ile bağdaştırılamadığı gibi, dil inkılâbının 
temel. felsefesi ile de bağdaştırılamaz. Bunun nedenleri üzerinde dururken, 
Atatürk ilkelerine ve mesleğimize olan bağlılığın getirdiği bir sorumluluk 
duygusu ile şu hususları arzetmek istiyoruz : 


1. Bir kelimenin Türkçe sayılıp sayılmamasının ölçüsü onun kökeni 
değildir. Ses yapısı, zevk ölçüsü, kullanılış şartları ve anlam bakımından o 
kelimelerin dilde yerleşmiş ve herkes tarafından anlaşılır olup olmamasıdır. 

Dilimizdeki kelimeler, dilbiliminde geçerli olan ölçülere göre Türkçe 
kelimeler, alıntı veya ödünçleme (Lehnwort) ve yabancı (Fremdwort) ke- 


, 
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limeler olmak üzere üçe ayrılır. Her dil gibi Türkçe de çeşitli tarihi, sosyal 
ve kültürel şartlara bağlı olarak, varlığı boyunca hem kendisi Arapça, 
Farsça, Rumca, Macarca, Bulgarca, Sırpça gibi dillere kelimeler vermiş 
hem de Çince, Sogutça, Hintçe, Arapça, Farsça, Rumca, İtalyanca ve 
Fransızca gibi dillerden kelimeler almıştır. Bunlar içinde, bağlı bulunduğu" 
muz ortak medeniyet alanı dolayısıyla Arapça ve Farsça kelimeler ağırlıklı 
bir yer tutmaktadır: Dil bu kelimelerden bir kısmını kendi kural ve kalıp- 
larının süzgecinden geçirerek Türkçeleştirmiş olduğu için câmeşüy/çamaşir, 
çâr-şülçarşı, çehâr-şenbe/çarşamba, nerd-bân/merdiven, z&kak/sokak, Taht-ı 
kal'a/Tahtakale, tavlla/tavla, dahljtahıl, #harid/tirit örneklerinde görüldüğü 
gibi, bunlar halkın diline kadar girip benimsenmiş, şekil ve anlam bakı- 
mından öteki Türkçe kelimelerden ayırt edilemez duruma gelmiştir. Akl, 
anbar, aşk, bahçe, bülbül, cahil, eser, hasta, hastahane, iskele, hatır, hatır- 
lamak; hatır saymak, kira, kiracı, kitap, kültür, ömür, sınır gibi Kelimeler 
bunlardan yalnız birkaçıdır ve allı dediğimiz kelimeler türündendir. Hattâ, 
dil bunlar üzerinde yer yer asıllarına uymayan anlam tasarrufları da yap- 
mıştır. Arapçada “çöl” anlamına gelen kısır kelimesinin bizde mecazi kul- 
lanılışlarla “döl vermeyen, ürün vermeyen veya ürünsüz” anlamlarinı ka- 
zanmış olması, bu gelişmenin sonucudur. Bu durumla ilgili daha nice nice 
örnekler sıralanabilir. Ne pahasına olursa olsun Türkçeleşmiş olan yabancı 
kelimeleri kullanmama gayreti, ortaya atılan birkısım yeni kelimelere bir- 
den fazla anlam yüklemiştir. Aşama kelimesinin “kademe, basamak, safha, 
hamle, derece, rütbe”; düzey kelimesinin “seviye, devre, dereke, plân”; 
kişi kelimesinin “adam, insan, şahıs, fert, kişi, kimse”; meden kelimesinin 
“sebep, vasıta, dolayı, dolayısıyla, ilişki” anlamları ile kullanılması bun- 
dandır. Bu gayretkeşlik yürek kelimesini kalbin, kuşku kelimesini şüphe'- 
nin yerine geçirmiş; “merhametsiz insan” anlamındaki. &al/psiz insan ile 
“korkak, cesaretsiz” anlamındaki yüreksiz insan ; şüpheli adam “kendisin- 
den şüphe edilen kimse” ile kuşkulu adam “evhamlı, korkak ve şüpheci 
adam” arasındaki anlam inceliklerini siler olmuştur. Bunun okul/us değiş- 
mesinde ve akıllı adam, akılsız adam diyebilmek için, uslu adam)|ussuz 
“ adam demek sonucunu doğuracak. çelişkilerde göze çarptığı gibi daha bir- 
çok örneğini sıralamak mümkündür. 

Bilindiği gibi, dilde biribirinden farklı kavramların ayrı ayri kelime- 
lerle karşılanması bir zenginlik, ayrı ayrı kavramların tek bir kelimeye yük- 
İenmiş olması ise bir zayıflık ve geri kalmışlık belirtisidir. Bunun dışında, 
bir dilin kelimeleri ancak yüzyıllar boyunca süregelen gelişmelerle olgunluk 
ve dolgunluk kazanır. Gönül (Türkçe kelimedir) ve ka/b'in yerine yürek ke- 
limesini: getirdik diye gönül yarası yerine yürek yarası, kalp kırmak yerine 
yürek kırmak diyebilir miyiz? Akıl ile us yer değiştirdi diye akıl vermek; 
akıl almamak; akıldan yoksun; akıl var yakın var; akıl akıldan üstündür; 
akıl satmak ; akıl sır ermemek gibi anlam inceliği, zevk ve ifade gücü bakı- 
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mından dilin doruğuna yükselmiş olan deyimlerdeki akı/ kelimesini feda et- 
mek mümkün müdür? Arapçadan geçme kafa'nın yerine baş'ı getirmekle 
düğüm çözülebiliyor mu? kafasız ile başsız; kafayı li ile başı çekmek 
aynı şeyler midir? 


Türkçeleşmiş ve deyimlere kadar girerek dilimizi ei lk 
bu alıntı kelimeler yerine yenilerini koyunca, onların bu anlam dolgunluk- 
larını kazanarak yeni yeni deyimler yaratabilmesi için kaç asır beklemek 
gerekeceği hesaba katılmış mıdır? Görülüyor ki, dilden atılacak olan keli- 
meler bunlar değildir. Türkçenin kendi potasında eritemediği için daha ya- 
bancılık damgası üzerinden silinememiş olan ve dilin iç yapısını zorlayan 
kelimelerdir. Durum böyle iken, Türkçeleşmiş kelimelere de Öztürkçe 
karşılıklar aramak, dil ve dilciliğin bağlı bulunduğu şartlara sırt çevirmek- 
tir. Dili besleyen kaynakları kurutmak, onu kendi kendine yabancılaştır- 
mak ve gerileyişe doğru sürüklemektir. Nesiller arasında dil ve kültür ko- 
pukluğuna ortam hazırlamaktır. Yukarıda dil inkılâbı dolayısıyla arzet- 
tiğimiz üzere, bu yol daha önce denenmiş ve terkedilmiştir. 


2. Dilde aşırılığı benimsemiş olanlar akil yerine ws, aşk yerine sevi, 
cahil yerine bilisiz, eser yerine yapıt, fikir ve düşünce yerine düşün, iskele 
yerine yanaşlık, hak yerine ülev, heykel yerine yontu, program yerine öğre- 
tek, müzik yerine küğ, şarkı söylemek yerine lamak, kira yerine futmalık, 
kiracı yerine tutman gibi karşılıkları getirerek dili zenginleştirecekleri gö- 
rüşündedirler. Hemen belirtmek gerekir ki, akıl yerine 4s'u, eser yerine ya- 
pıtı getirmekle dil zenginleşmez. Di ancak zihinde mevcut olup da dilde kar- 
şılığı bulunmayan kavramlara, dil ile düşünce arasındaki sağlam bağlantıyı 
kurabilecek karşılıklar bulmakla zenginleşir. Bu da dili ihtiyaç halinde sağ- 
lıklı kelimeler türetebilecek bir işlekliğe kavuşturmakla mümkündür. Aksi 
halde, dil; aktualite, ambargo, atletizm, bukle, blanço, dekor, desinatör, enf- 
lasyon, espri, evaze, final, garanti, grup, komisyon, pansiyon, reklâm, sektör 
tampon, şampiyon örnekletinde görüldüğü gibi yığınlarca yabancı kelime- 
nin akınına uğramaktan kendini kurtaramaz. 


3. Dile işleklik kazandırabilmenin yolu ise, yeni kelimeler türetirkKen, 
dili toplumla ve sosyal yapı ile bütünleştiren kurallara, yani dilin sistemine 
uygun olarak hareket etmektir. Her dilde olduğu gibi Türkçede de “kök” 
dediğimiz, e/, bal, baş, yaş, taş, kol, gök, geç-, biç gibi tek heceli ana kelime- 
lerin sayısı bini bin beşyüzü aşmayacak kadar sınırlıdır. Bunlar dilin ku- 
ruluş devrinden kaldıkları için sayıları değişmez. Yeni kök kelimeler de ya- 
pılamaz. Dilin kelime hazinesini oluşturen on binlerce söz serveti ise, an- 
cak bu değişmez köklerden, dilde geçerli olan kurallara uyularak yapılmış 
türetme ve üretmelerle sağlanabilmiştir. Dil sosyal bir kurum olduğu için, 
“dil ile düşünce, dil ile toplum arasındaki ortak anlaşma bağı ancak bu yol- 
la kurulabilir. Her dil gibi Türkçenin de yapı ve işleyişini belirli bir sisteme 
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bağlayan kurallar topluluğu ve grameri vardır. Üstelik Türkçe, bu bakım- 
dan çok düzenli olan bir dildir. Hangi türlü eklerin hangi türlü köklere ne 
gibi görevlerle getirilebileceği bellidir. Söz gelişi yemyeşil yerine yeşilyem 
diyemediğimiz gibi, anlamak yerine ansamak, başlık yerine başkak da diye- 
meyiz. Bu bakımdan, dili zenginleştirmek. üzere başvurulan türetme ve bir- 
leştirmelerde belirli ölçüleri ayak altına almak mümkün değildir. Halbuki, 
dilde “devrimcilik” (inkilâpçılık değil) anlayışı ile ortaya atılan kelimelerin 
çoğunda “sistemlilik” yerine “sistemsizlik” ve bir “başıbozukluk” hâkimdir. 
Söz gelişi -ım/-im eki Türkçede fiilden isim türeten bir ek olduğu halde, 
bunu bir isme getirerek. Zasarım (tasavvur), isimlere gelen —-hık/--lik ekini 
bir fiile getirerek (yanaşmak) yanaşlık (iskele), bağlantı yerine bağıntı, 
baskı yerine bası, düşünce yerine düşün demekten çekinmezler. Hattâ “Dev- 
- rimci görüş kuralların tutsağı olamaz” *" ilkesine bağlanarak kuralsızlığı ku- 
rallaştırmaya da çalışırlar. Oranı yüksek olan bu gibi yanlışlıklar dilin nor- 
mal mantık düzenine ters düştüğü için dolayısıyla dil ile düşünce arasındaki 
normal ilişki de zedelenmekte; tıpkı, ayarsız bir fotoğraf makinesi ile çeki- 
len ve şekilleri boz bulanık farkedilebilen bir resim gibi zihindeki kavram- 
larda ve düşüncede bulanıklığa yol açmaktadır. Halbuki, dildeki kelime- 
lerin anlamlı birer duygu ve düşünce haline dönüştürülebilmeleri, ancak dil- 
deki sistemin öngördüğü. kurallara uymakla gerçekleştirilebiliyor. Dildeki 
bu kurallar, bir milletin düşünce sisteminin yüzlerce yıllık değerlendirme bi- 
rikimlerinden oluşmuş ve topluma mal edilmiş bulunan ortak ifade kalıp: 
İarıdır. Bu bakımdan, dilin kendi yapı ve işleyiş ölçülerine ters düşen kelime 
ve ifadeler yoğunlaştıkça, dil ile onu konuşan fertler arasındaki sosyal ak- 
rabalık bağı gevşemekte ve dolayısıyla dil ile düşünce arasındaki bağ da 
kopmaya başlamaktadır. Bu durumun somut bir örneği olmak üzere dille 
ilgili bir eserden gelişigüzel alınmış biriki cümleyi dikkatlerinize sunmak 
isterim : “Gerçek iletişimde her tümcenin özgül bir edimsel işlevi vardır. Bun- 
lar değişik söz edimleridir. Herbirinin ayrı uyumluluk koşulları, yasanları ve 
edileri vardır. Bu yasanlar, belirtik ya da örtük olarak iletilebilir” 8. Bu cüm- 
leleri anlayabilmek için Türkçe bilmek ve dilci olmak yeterli değildir. Me- 
tinde geçen kelimeleri de özel olarak öğrenmek gerekmektedir. i 


Dilin bu türlü uygulamalarla, bağlı bulunduğu kurallardan ve benzer 
kelimeler kurabilme imkânından yoksun bırakılmış olması, yeni kelime tü- 
tetme şartları bakımından, onu donmuş birtakım kelime Kalıpları içine Sis 
kıştırmakta, kendi kendini geliştirerek işleklik kazanmasına engel olmakta- 
dır. Böyle bir uygulama, tıpkı yabancı dilden geçme gramer kurallarına ol- 


37 Yukarıdaki cümleler, üniversitelerimizden birinde hazırlanmış ve dilindeki anlaşilmaz- 
lık dolayısiyle jüri üyelerince reddedilmiş bir doçentlik tezinden alınmıştır. 

Emin Özdemir, “Kurala Yaklaşım” Zürk Dili, S. 310 (Temmuz 1970), S. 20,21; 
S. 316 (Ocak 1978),5. 25. 
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duğu gibi, yer yer dilin iç yapısını zorlamakia olduğundan, dil de yaşayan 
canlı bir dil olma vasfını kaybederek yavaş yavaş yozlaşmaya yüz tutmak- 
tadır. 

Dilde özleştirmeye gitmek, yalnız dildeki yabancı kelimelere teker te- 
ker karşılık aramak değildir. Asıl ona işleklik ve zenginlik kazandıracak yolu 
açabilmektir.*9 Almanların kendi dillerinde başarılı bir şekilde uygulaya- 
geldikleri bu yol, kendi deyimleri ile “Sprachpflege” yani dilin bakımını 
yapmaktır. Bugün Alman dilinin yüzlerce ön ve son ekindeki işleklik ile, 
dillerindeki yaratıcılık gücü, yukarıda belirtilen metod inceliklerine ve ön 
hazırlığa titizlikle uymuş olmalarının sonucudur. Eğer Alman dilini özleştir- 
meye yönelmiş olanlar, dilin ana kurallarını ortaya koyarak, ona asıl yapı" 
sını kazandırmak için çalışmamış ve dilin tarihi zenginliğini meydana çı- 
karma amacı gütmemiş olsalardı, Luther gibi bir şahsiyet Alman yazı di- 
linin gelişme imkânlarını hâzırlamamış, Leibnitz gibi bir düşünür anadi- 
lin tarihi değerini belirtmekle işe başlamamış ve yeterli malzeme depo edile- 
memiş olsaydı, Alman Edebiyatında Lessing, Wieland, Herder, Goet- 
he, Schiller, Hölderling gibi şöhretlerin dünya çapında eserler vermeleri 
de her halde kolay kolay gerçekleştirilemezdi. “© Görülüyor ki, dil, sağlıklı 
bir bakım ve özen istemektedir. Bu bakımdan aşırı özleştirmecilerin “Dev- 
rinci görüş kuralların tutsağı olamaz” şeklindeki yanlış anlayışı, dil inkılâ- 
bının dili zenginleştirme ilkesi ile başdaştırılamaz ve dili milli dile çekmek 
gibi bir akım sayılamaz. 

4. Dilin yapı ve işleyiş özellikleri ile bağdaşmayan, sosyal akrabalık 
ölçülerini zedeleyen bu gibi zorlamalar, toplumda tam olarak benimsenip 
dile mal edilemediği için azışık (şiddetli), bası (baskı), Betim (Gasvir), ekin, 
ekit, ekim (kültür), düşün (fikir), düşündeş (hemfikir), seslem (hece), kısırs 
gamak (reddetmek) gibi kelimeleri kullananlarla, bunları dilin yapısına, zevk 
ve mantık ölçülerine aykırı buldukları için kullanmayanlar arasında azçok 
bir bölünme söz konusu olduğundan, bu tutum, dil inkılâbının “birleştiri- 
cilik” ve “bütünleştiricilik”? vasfına da ters düşmektedir. Burada tutulacak 
yol, her iki yöndeki aşırılıklardan kaçınarak, Türkçeleşmiş yabancı keli- 
meleri de benimsemek, sağlıklı yeni kelimelere de yer vermektir. Ancak, 
dilimizin geleceği adına, yozlaşmış şekillere itibar etmemelidir. Birleştirici 
ve bütünleştirici yol budur. - 

5. Aşırı özleştirmecilik hareketinin bağlı bulunduğu dil anlayışı, Türk- 
çeyi belli bir zümreye hitâp eden bir sınıf dili olma tehlikesine çektiğinden, 
Türkiyede bir kültür devrimini gerçekleştirme yolundaki zararlı faaliyet- 

39 Bu konuda bk. Zeynep Korkmaz, “Türkçeyi Özleştirme Çalışmalarında Dilimize Nasıl 
İşleklik Kazandırılabilir ?* Milli Kültür, S. 6 (Haziran 1977), s. 17-24. 

“O Bk, Yaşar Önen, “Alman Dil Devriminin Ana İlkeleri”, A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Dergisi, C. X11/1-2, s. 139-153-155. 
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lere de ortam hazırlamıştır. Son yıllarda Türkiyeye yönelmiş olan kültür 
saldırısı dünyada yürütülen ideolojik savaşın bir parçası olmuştur. Bu sa- 
vaş toplumun kimliğini ve şahsiyetini oluşturan kültürü bazı kısımlarıyla 
yeniden kurabilmek için, kültürü oluşturan temel unsurlara ve sosyal de- 
erlere yeni bir şekil ve muhteva vermek ihtiyacını duymuştur. Böylece, 
milli kültür yerine enternasyonal bir kültür yaratma amacına yönelmiştir. 
Bu amaca hizmet edecek dil de elbette birleştirici ve bütünleştirici ortak 
dil değil, çeşitli yönleriyle bu vasıflarından sıyrılma yoluna girmiş bulunan 
sınıf dilidir, Bu durum, aşırı dilcilikteki uygulamaların ortaya koyduğu 
gerçekler dışında, “di? devriminin Türkiyedeki kültür devriminin bir parçası 
olduğu” iddiası ve “Türkçeyi özleştirme yalnız sözlüksel düzeyde kalan bir 
olgu değildir. Dilimizin öz varlığın yenileştirme yolu ile Türk toplumunun 
düşünsel ve duygusal evrenini değiştirmektir” © sözleri ile de açığa vurulmuş- 
tur. Devrim, devrimci, devrimcilik, Dev- Yol, Dev-Sol, eylem, eylemci, ey- 
lemcilik, eyleme geçmek, örgüt kurmak, örgütlenmek gibi kelimelerin son 
yıllarda kazanmış oldukları yeni kavramlar bu durumun açık örnekleridir. 
Böyle bir dil anlayışı hiç şüphe yok ki, ne dil inkılâbının fikir temeli ne de 
özünü Atatürk ilkelerinden almış olan Türkiye Cumhuriyetinin temel 
felsefesi ve devlet politikası ile bağdaştırılabilir. 


6. Aşırı özleştirmecilere göre dilde yanlış ve doğru kelimeler değil, kul- 
lanılan ve kullanılmayan kelimeler vardır. Eğer bir kelime toplumda tutul- 
muşsa, onun yanlışlığından söz edilemez. Bu görüş bir dereceye kadar 
geçerlidir. Gerçekten de çeşitli sebeplerle yapıları yanlış da olsa zamanla 
toplumun bütün fertleri tarafından benimsenmiş ve yaygınlaşmış olan keli- 
meler artık o dilin malı sayılır ve bunların tartışması yapılamaz; azınlık, 
belge, besin, çoğunluk, ilginç, toplum, özel, önem v.b. bu nitelikte olan söz- 
lerdir. Hattâ, dilde özel sebeplerle genel kuralların dışma çıkmış bulunan ga“ 
İat-ı meşhur dediğimiz yanlışlıkların da yeri vardır. Bugün dilde benimse- 
nip benimsenemeyeceği tartışma konusu olan kelimelerden bazıları da belki 
üç beş yıl sonra bu gruba alınabilir. Ancak şu gerçeği de bilimciler bile; 
dilde kuralsızlık ve yöntemsizlik bir temel prensip olarak kabul edilip, sonra 
da kelimelerin tutunma şansına dayanılarak bunların savunması yapılamaz. 
Çünkü dile sürülen kelimeler zorlama yolu ile ve çeşitli yayın araçlarıyla 
kullanıla kullanıla nasıl olsa birgün alışır ve tutunur, Ancak, tıpkı Osman- 
canın Türkçeye verdiği zarar gibi dilin telini büke büke ve geleceğini 
baltalaya baltalaya! Daha önce de belirtildiği üzere, halktan kopmuş sun'i 
bir dil olduğu halde Osmanlıca da tutunmuştu. Hem de 400 yıl bir impara- 
torluğun yazı dili olabilmişti. Bu tutunmanın Türkçelik açısından nelere 
mal olduğu bugün gözlerimizin önündedir. Dilde ırkçılık anlayişının da- 


“ Emin Özdemir, “Sözcüklerden Öte”, Türk Dili, S. 334 (Temmuz 1979), 8. 20. 
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yandığı kuralsızlığın getireceği sonuç da uzun vadede bundan farklı ol- 
mayacaktır. üünkü her ikisinde de Türkçenin yapı ve işleyişini tahrip eden 
bir aykırılık söz konusudur. 

Bu nokta üzerinde dururken, konuyu şu veya bu kelimenin benimsen- 
© mesi tarzındaki bir şekilcilikten kurtararak, bunların altında yatan öze ve 
ana fikre inmek. gerekir. O zaman dâvâyı kavramak ve sorunu çözmek Ko- 
laylaşır. 

Dildeki bu zorlama hareketinin doğurmakta olduğu sıkıntı ve zarar- 
lardan söz edildiğinde, bu akımın öncülüğünü veya savunuculuğunu yap- 
makta olan bazı kesimler hemen karşımıza dikilerek, üstelik Atatürkçülü- 
gün ve dil inkilâbının siperine de sığınarak “Osmanlıcanın geri getirilmek 
istendiği”nden, “ilericilik” ve “gericilik”ten dem vururlar. Sırası gelmiş“ 
ken açıkça belirtmek gerekir ki, Osmanlıca, Osmanlı İmparatorluğu'nun 
kendi tarihi, sosyal ve kültürel şartlarının ortaya koyduğu bir sun'i dildir. 
Bugünkü Türkçemiz ise, zamana bağlı çeşitli değişmelerden geçerek günü- 
müze ulaşmış olan ve toplumun daha farklı sosyal ve kültürel ihtiyaçların- 
dan kaynaklanarak şekillenmiş bulunan bir dildir. Dil tarihimiz ile birazcık 
ilgilenmiş olanlar pek iyi bilirler ki, bu dili, bağlı bulunduğu şartlardan ko- 
pararak geriye götürmek, bir ırmağı tersine akıtmaya benzer. Onun için 
böyle bir iddia bir bardak suda fırtına koparmaktan öteye bir anlam taşı- 
maz. i 

Dilde “ilericilik”, “gericilik” konusuna gelince: Bu terimlerin kav- 
ram değerleri de oldukça bulanık ve izafidir. Toplumdaki herhangi bir eği- 
lim veya uygulamanın “yenilik” ve “ilericilik” sayılıp. sayılamayacağı, ön- 
celikle onun getirmek istediği değişiklik ve yeniliğin, tarihi ve kültürel şart- 
ların zaman içinde yoğunlaştırdığı ihtiyaçlara gerçek bir çözüm getirip ge- 
trememesine, onlara geliştirici bir yön verip verememesine bağlıdır. Eğer © 
bir düşünce akımı ve onun uygulanış şekli, toplumun geleceğine böyle bir 
yön verebilecek güçte ise yenilik ve ilericilik sayılabilir. Aksi halde, bir başka 
görüşe aşırı bir uç olmaktan ve topluma yarar yerine zarar vermekten ile- 
riye geçemez. Ortaya koyduğu yıkım toplumda derin yaralar açar. Bu ba- 
kımdan, dilde ırkçılık anlayışının gerçek anlamda bir ilericilikle alâkası 
olamaz. Burada takip edilecek yol, şu veya bu kelime dolayısıyla aşırı uçlar 
arasında dolaşmak değil, dil inkılâbının gerekli kıldığı sağlam sentezde bir- 
leşmek olmalıdır. , 


Son haftalarda, dil konusunun, TRT Yönetim Kurulu'nun aldığı bir 
karar üzerine yeniden alevlenmesi dolayısıyla, basında yer alan yazıları 
gözden geçirdiğimizde, genellikle bu konunun hâlâ bir fikirsizlik içinde, 
polemik ve şekilcilikten kurtarılamamış olduğunu üzüntü ile tespit etmiş bu- 
lunuyoruz. Örnek olarak bunlardan yalnız zikre değer bir tanesi üzerinde kı- 
saca durmakla yetineceğiz : Meslekten olmayan bir sayın profesörümüz, 
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tartışılan bazı “sözcüklerin” savunmasını yaparken -sal/-se/ ekli Anayasal; 
beyinsel, bitkisel, bölgesel, kırsal, örgütsel, tinsel, sayısal, görsel, işitsel türün- 
den bazı örnekleri sıralayarak, tutunmuş olan bu şekilleri kaldırıp, artık 
yerlerine yeniden nebati, hayvani, hayati gibi Arapçanın kurallarına uyarak 
yapılmış sözcükleri mi kullanacağız £? demektedir. Türkçeye sahip çıkma 
duygusu ve anadil sevgisi ile yazılmış olduğunu sandığımız bu satırlara saygı 
duyuyoruz. Yalnız, bu sayın yazarımıza hatırlatmak isteriz ki, bu konuda 
isabetli bir yorum yapabilmek için anadil sevgisi yeterli değildir. Buna 
anadil bilgi ve sorumluluğunu da eklemek gerekecektir. Bu münasebetle, 
« biz de kendisine şu hususu açıklamak istiyoruz : —sa//-sel eki konusunda 
benimsenmiş ve yaygınlaşmış sayılan bilimsel, bölgesel, kırsal, geleneksel 
gibi birkaç şekle kimsenin bir diyeceği yoktur. Dil gerçeğine uyarak bu 
birkaç şekle galat-ı meşhur gözü ile bakılabilir. Ancak, ekin kullanılışı 
bakımından dilin yapı ve işleyişini göz baka baka tahrip eden zorlamalara 
da asla göz yumulamaz. Arapça nispet -#sini kullanmamak için ille de 
parasal durum, sayısal değer, Anayasal düzen, sözlüksel anlam, düşünsel yan- 
Jışlık, bütünsel kuram, görsel ve işitsel bozukluk mu demek. gerekecektir? 
"Türkçe bunu kendi tabii ifade imkânları ile karşılayamayacak kadar ilkel 
bir dil midir ki, ya Osmanlıca nispet -i”sine ya da zorlama şekillere sığınmak 
mecburiyeti doğmuş bulunsun? Nispet -fsi Osmanlicanın getirdiği bir 
şekil olduğuna göre, bu noktada, Türkçenin bu ekten önce nispet ilişkisini 
hangi şekilde karşılamış olduğunu düşünmek, sorunu çözmek için yeterlidir 
sanırız. Biz bugün bahçe kapısı yerine bahçesel kapı, kuş yuvası yerine kuşsal 
yuva mı diyoruz? Durum böyle iken, ters bir mantığa sığınarak birtakım 
zorlamaların savunmasını yapmak, eskiliği ve türetme imkânlarının bolluğu 
ile öğündüğümüz Türkçeyi, dolaylı olarak bir aşiret dili ilkelliğine mahküm 
etmek demek değil midir? Bu sayın yazarımıza hemen hatırlatalım ki, -sal/ 
-sel ekli zorlamaları kullanmamak için Osmanlıca nispet sine gitmeye hiç 
gerek yoktur. Sözlüksel anlam yerine sözlük anlamı, düşünsel yanlışlık yerine 
düşünce yanlışlığı, bütünsel kuram yerine bütünleyici kuram veya teori, işit 
sel ve görsel bozukluk yerine işitme ve görme bozukluğu diyebilmek. va 
dir. İsim tamlamaları dün de bugün de dilimizde “aidiyat”, “ilgi” ve “nis- 
pet” ilişkisi için kullanılan en elverişli ifade şekilleridir. Yeter ki, Türkçeyi 
kullanırken bu türlü zorlamalara değil, onun kendi tabii ölçülerine ve tabii 
anlatma şekillerine yer vermeyi prensip olarak benimseyebilelim! 


Aydınlarımızın ve gençlerimizin çoğu yeni kelimelerin ayrıntı ve ince- 
liklerini bilemedikleri, sağlıklı kelimelerle zorlama kelimeleri biribirinden 
ayıramadıkları için bunları kullanmakta, hattâ, zaman zaman Atatürkçü- 
lüğün ve dil inkilâbının gereği imiş gibi görebilmektedirler. Oysa, “aşırı 


* Necip Bilge, “Yasaklanan Sözcükler”, Cumhuriyet Gazetesi, 12 Şubat 1985, s. 2, sütun 1. 
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özleştirmecilik” veya dilde “devrimcilik” yolunu benimsemiş olan bu akım, 
yukarıda da arzedildiği üzere, dil sosyolojisi ile, dilin tarihi ve kültürel ger- 
çekleri ile bağdaştırılamayan bir görüşün temsilciliğini yapmış bulunmak- 
tadır. 1960'tan sonraki yılların ideolojik faaliyeti nasıl Atatürk inkılâpla- 
rını yabancı ideolojilere bağlı bir devrimcilik anlayışı içinde eritip yozlaş- 
ırmak istemişse, aşırı dil akımını temsil eden bazı kesimlerde de aynı şey 
yapılmak istenmiştir. Böylece, dilde inkılâpçılık anlayışı ile devrimcilik an- 
layışı içiçe sokulmuştur. Nitelikleri bakımından biribirleriyle zıtlaşan bu iki 
anlayış bugün o kadar içiçe girmiş bulunmaktadır ki, dilciliğin dışında kalan 
aydınlarımıza durum (Osm. vaziyet), sürüm (sarfiyat), geçim (maişet), tar- 
tışma (münakaşa), öncülük (rehberlik), gelenekçi (an'anevi), yakıt (mahru- 
kat) kelimeleri inkılâpçılık anlayışının getirdiği geliştirici ve zenginleştirici 
yeniliklerdir. Fakat, anlak, anlatkı, tinsel, eğitsel, yapıt, tasarım, düşün, 
çıkarsamak, yabanıl gibi şekiller de dilde ırkçılık. ve devrimcilik anlayışının 
getirdiği zorlama ve yıkıntılardır dense, belki bunların farkını kavrayama- 
yacak durumda olanlarımız bulunacaktır. 

Ülkemizde, son yirmi yirmi beş yılın siyasi ve sosyal ki çalkan- 
tılardan yararlanılarak ve kültür devrimi felsefesine dayanılarak nitelik de- 
giştirmek suretiyle dili yozlaşmaya doğru sürüklemekte olan bu gidiş, dili 
yaşayan dile çekme yolunda şiddetli tepkilere de yol açmış; © devletin mü- 
dahale ve koruyuculuğunu gerektirmiştir. 12 Eylül harekâtı ile Cumhuri- 
yet Türkiyesini ve Türk milletini uçurumun kenarından kurtarmış olan dev- 
let gücü, dil ve kültür konularını da koruyuculuğu altına alacak tedbirleri 
düşünmüştür. 1982 Anayasasının 134. maddesine dayanılarak hazırlanmış 
ve 1983 yılında yürürlüğe girmiş olan 2876 sayılı Kanunla kurulmuş olan 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, işte Atatürkçü düşünceyi, 
Atatürk ilke ve inkılâplarını ve Türk kültürünü son yılların tahribatından 
korumak, bunlara milli tarihimizin ve kültürel gelişmemizin gerekli kıldığı 
özeni göstermek, bu alandaki bilimsel çalışmaları devletin koruyuculuğu 
ve sorumluluğu altında yürütmek amacıyla kurulmuş olan bir Anayasa ku- 
ruluşudur. Böylece, Türk dili çalışmaları ve dil inkılâbı ile ilgili uygulamalar 
bilimin öncülüğünde, devletin himaye, destek ve kontrolünde, yeniden milli 
varlığımızın ve milli kültürümüzün gerekli kıldığı bir hedefe doğru yol alma 
imkânına kavuşturulmuş bulunmaktadır. Türk dili ve Türk dilciliği, Ata- 
türk'ün ruhunu şad eden bu asil yönlendirmenin minnettarıdır. 


Arzederim. 


Yaşayan Türkçemiz, 3. cilt, Tercüman yay. İstanbul 1980, 


ATATÜRK 
KURTULUŞ SAVAŞINA 
BAŞLIYOR 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


KİŞİLER 
KORO (tek kişi de olabilir) 
MUSTAFA KEMAL PAŞA 
KARABEKİR PAŞA 
ALİ FUAT PAŞA 
RAUF BEY 
CEVAT PAŞA 
MAKBULE 
ZÜBEYDE 
REFET PAŞA 
REŞİT PAŞA 
ALİ GALİP 
CEVAT ABBAS 
VASIF 
MACİT 
BEKİR SAMİ 
RAİF HOCA 
BİR GENÇ 
GENERAL HARBORD 
HAMDİ 
HALİDE EDİP 
İSMET PAŞA 
REŞİT 
BİR SUBAY 
FEVZİ PAŞA 
Milletvekilleri, subaylar, askerler 


A. Turan Oflazoğlu 


KORO: 
Savaş kötü, savaşı kaybetmek beter. Bu 
duru yaz göğü gibi açık bir gerçektir. 
Ancak, savaşa girilmişse bir kez 
ve kaybedilmişse, bize düşen 
yenilgiyi mutlaka zafere çevirmektir. 
(Şişli'deki ev) 
MUSTAFA KEMAL: 
Bir savaşa katılmak zorunda kaldı devletimiz 
ve bu savaşta hemen bütün ordularımız dağıldı. 
Bir bir elden çıkmakta köylerimiz, kentlerimiz, bölgelerimiz; 
düşman orduları yurdumuzun bağrına sokulmakta, 


KARABEKİR : 

Ama her şey bitmiş değil paşam. 
MUSTAFA KEMAL : 

Her şey bitseydi ben sizleri çağırmazdım, 

sizler de kalkıp gelmezdiniz buraya. 
ALİ FUAT: 

Madem ulus yorgun, bitkin, 

mademki ordu diye bir şey kalmadı... 


MUSTAFA KEMAL: 
Demek ki sen, ben, o, her birimiz 
birer ordu olmak zorundayız bundan böyle. 
Bu her şeyin bitmiş göründüğü an 
bir büyük başlangıç ânıdır belki de. 


RAUF: 
Demek bu da varmış kaderde. 


MUSTAFA KEMAL: 
Önümüze konmuş bir mermer kütledir kader. 
Umutsuzluğa kapılıp bakakalmak da bize bağlı, 
ondan bir zafer anıtı yontmak da. 


KARABEKİR : 
Düğüm orda çözülecektir, Anadolu'da. 
Askerlerim silâhlarını bırakmadılar henüz, 
15. Kolordu emrinizdedir paşam. 

ALİ FUAT: 
Benin kuvvetlerim de, 20. Kolordu da. 
Sizden Anafarta'larda yedikleri şamarı 
unutmamışlardır İngilizler. Bir sabah, 
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Tanrı saklasın, tutuklayabilirler sizi; o zaman 

karanlıkta kalır ulusun bütün yarınları. 

İstanbul sizin için tekin değil paşam. 
KARABEKİR : 

Geç kalmayın, geçin Anadolu'ya! 
MUSTAFA KEMAL: 

Ancak orası tümüyle kurtulursa 

kurtulur İstanbul, Trakya ve bütün yitirdiklerimiz. 


KARABEKİR : 
Bunun için, paşam, savaş gerek; 
savaş için de bize bir baş gerek. 


MUSTAFA KEMAL : 
Sen şimdilik, Fuat, 20. Kolordu karargâhını 
Konya Ereğlisi'nden Ankara'ya aktarmaya bak. 


ALİ FUAT: 
Demek paşam Anadolu'ya gelecek, 
demek sonunda yüzümüz gülecek. 
(Çıkarlar.) 


- MUSTAFA KEMAL (kendi kendine) : 

Çanakkale Boğazı'ndan sokmadığım düşman donanması 
çalımla gelip demir atmış İstanbul sularına, 

hem de padişah sarayının tam karşısına. 

Osmanlılık sona ermiş oluyor böylece. 


KORO : . 
Yabancı güçleri atmalı bir an önce 
ve bir yeni dirliğe başlamak için 
yeni bir düzen yaratmalı bir an önce. 
(Genelkurmay) 


CEVAT: : 
Samsun ve dolaylarında asayişi bozanlar da Rumlar, 
ikide bir saldırıp Türkleri öldürenler de; 
oysa Türkler suçlanıyor ve bir Türk paşası 
Türkleri cezalandırmak için yollanıyor Samsun'a. 


MUSTAFA KEMAL : 
Siz Genelkurmay Başkanı olarak, paşam, 
yetki alanıma genişlik sağlar mısınız? 
CEVAT: , 
Bir şey mi yapacaksın? 


A. Turan Oflazoğlu 


MUSTAFA KEMAL : 
Paşam, gerekmiyor mu? 
CEVAT : 
Bir şey yapılması artık zorunlu, 
birçokları gibi ben de biliyorum; ama 
bunun ne olduğunu bilene rastlamadım daha. 
MUSTAFA KEMAL: 
Anadolu'da yetkim ne denli büyük olursa 
etkim de o denli büyük olacaktır paşam. 
CEVAT: 
Bunları söyleyen herhangi biri değil de 
Mustafa Kemal olduğuna göre, 
Tanrı söyletiyor derim, can kulağıyla dinler 
ve aklımın, yüreğimin olanca gücüyle desteklerim. 
Uluslararası bir anlaşma imzalandı sözde. 
İngiltere İzmiri Yunan'a peşkeş çekerken 
üzülmekten başka şey gelmiyor elden. i 
MUSTAFA KEMAL: 
Paşam, bize yardım ediyor İngiltere, 
yardım ediyor bize Yunan. 


CEVAT (pek anlamamıştır, yine de) : 
Söyleyen Mustafa Kemal olduğuna göre... 
KORO: 
Yıllardır savaşmaktan yorgun düşen ulusu 
İzmir'in işgali ayağa kaldıracaktır; 
gücünü tazelemekle kalmayacak, 
asıl benliğini de bulduracaktır. 
z (Şişli'deki ev) 
MAKBULE: 
Ağabeyim pek sevinçli geldi bu akşam eve. 
İçi içine sığmıyordu kapıdan girerken. 
Acaba neden? 
ZÜBEYDE : | 
Bize söylenebilecek bir şeyse 
ağabeyin kendisi açıklar bize. 
MUSTAFA KEMAL (girerek) : 
Bu akşam anacığımın odasında 
anacığımla kardeşimle yemek geldi içimden 
Selânik günlerinde olduğu gibi 
yer sofrasında, 


417 


418 Atatürk Kurtuluş Savaşına Başlıyor 


ZÜBEYDE (iç geçirip) : 
Selânik... 
MUSTAFA KEMAL : 
Bu sofrada bir kuş sütü eksik! 
Patates püreli rosto, yumurtalı ıspanak... 
Tam gönlümce bir şölen bu. 
MAKBULE : 
Neyi kutluyoruz ki? 
MUSTAFA KEMAL : 
Anaların en iyisine sahip olmamı 
ve en güzeline kız kardeşlerin. 
Bu an başka mutluluk var mı? 
ZÜBEYDE : 
Oğulların en hayırlısı 
herkesten önce duyan, önce gören 
bir aldığını bin veren, 
MAKBULE : 
Niye bu akşam peki? 
MUSTAFA KEMAL : 
Yarın burdan ayrılıyorum da. 
MAKBULE: 
Gördün mü anne, bizi bırakıp gidiyor yine. 
ZÜBEYDE : 
Bir askerin kız kardeşi olduğunu 
demek bunca yıldır öğretemedim sana. 
MAKBULE : 
Savaş bitti ya! 
MUSTAFA KEMAL : 
Bizim savaşımız daha başlamadı bile. 
MAKRBULE ; 
Yoksa dünya savaşı olup bitmedi mi? 
Yoksa devletimiz yenilmedi mi? 
ZÜBEYDE : 
Oğlum yenilmedi. 
KORO : 
Umutlar ona, o sana emanet 
demir alıp Karadeniz'e açılan gemi, 
Yolcunu limana iletinceye dek 
kıyıların tuzaklarından sakın; 
fırtınaya, dalgalara dikkat et 
e mi? 
(Samsun; bando muzıka) 
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MUSTAFA KEMAL : 
Sanısun sancak beyiyle yanındakiler 
doğrusu candan karşıladılar bizi, 
ama halkta bir eziklik vardı nedense. 
REFET : i 
Yunan'ın İzmire el koyması 
yüreklerini daraltmış burdaki insanlarımızın. 
Kentin yöresini Pontus eşkıyası tutmuş; 
içerde İngiliz askerlerinin varlığı 
Rumları taşkınlıklara salarken 
ürkek ve çekingen kılıyor Türkleri. 
Samsunlu kendi başının derdine düşmüş, 
MUSTAFA KEMAL: 
i Ama Samsunlu olmaktan önce 
Türk olduğunu hatırlamalı Samsunlu; 
anlamalı ki, bağımsız Türkiye yoksa 
özgür Samsun da yoktur. 
(Telgraf makinesi) 
“Erzurum'da 15. Kolordu Komutanı Kâzım Karabekir Paşa'ya, 
Ankara'da 20. Kolordu Komutanı Ali Fuat Paşa'ya, Trakya'da 
I. Kolordu Komutanı Cafer Tayyar Bey'e, Konya'da Ordu Müfet- 
tişi Mersinli Cemal Paşa'ya : Ulusa ve ülkeye borçlu olduğumuz 
bu en son vicdan görevini, yakından ve birlikte çalışarak en iyi 
başarabileceğimize inandığım için kabul ettim.” 
(“Dağ başını duman almış” ezgileri : Havza) 
Havzalılar! Durumu benden iyi biliyorsunuz : 
Yunan ordusunun İzmir'imizi aldığını, 
Manisa'mızı, Urla'mızı, Aydım'ımızı ele geçirerek 
yurdumuzun derinliklerine daldığını... 
KORO: 
Düşmanın bize biçtiği tutsaklık kaftanını 
yırtıp atarız biz; yurda zorla girenleri 
bir gün önümüze katarız biz! 
MUSTAFA KEMAL : 
En zorlu düşmanı dahi alt etmemiz için, 
en çetin sorunlar karşısında kendimize yetmemiz için, 
Havzalı, Samsunlu olarak değil, İzmirli, Manisali 
Erzurumlu, Sivaslı, Ankaralı olarak değil 
Türk olarak, Türk'ün geçmişiyle geleceğiyle dolarak 
savaşmamız gerek; bunun için de 
önce dar sınırlarımızı aşmamız, 
bütünlüğe ulaşmamız gerek! 


420 Atatürk Kurtuluş Savaşına Başlıyor 


KORO : 
i Madem artık o var başımızda, 
ayrı düşmüş olanları tek can eyler 
sesi yankılânarak dağımızda taşımızda. 
(“Dağ başını duman almış” ezgileri : Amasya) 


MUSTAFA KEMAL : ; 
Amasyalılar! Çarıkları çekerek, dağlara çekilerek 
yurdu savunmalıyız en son kayasına dek. 
Yenilirsek, çırılçıplak bir çöl bırakırız düşmana: 
bütün kentlerimizi, köylerimizi ateşe vererek. 
Bunun için, Amasyalılar, birlikte and içelim, 
bize uygun olanı kendimiz seçelim! 
KORO : 
Ulus olanca varlığını ortaya koyarak 
amaç güllerini kendi eliyle derecektir; 
yoksul bağımsızlığı zengin tutsaklığa yeğ sayarak 
. büyüklüğüne tekrar erecektir. 
(Sivas) 
REŞİT PAŞA : 
Örsle çekiç arasında kaldım : 4 2 
Bir yanda Mustafa Kemal'in Amasya genelgesi, 
bir yandaysa Mustafa Kemal'i mahküm eden 
buyruğu İstanbul'un. 
(“Dağ başını duman almış” ezgileri yaklaşırken) 
ALİ GALİP: 
Geliyor Mustafa Kemal! Sivas valisi olarak 
ne yapmayı düşünüyorsunuz bu durumda? 
REŞİT PAŞA : 
Elazığ'a gelseydi siz ne yapardınız efendim 
Elazığ valisi olarak? 
ALİ GALİP: 
Tutuklayıp İstanbul'a gönderirdim. 
REŞİT PAŞA : i 
Ulusu arkasına almış, ulusun kendisi olmuş birine 
kimin haddi el uzatmak? ” 
ALİ GALİP: 
Devletten yana olmayan devlete karşıdır ama. 
REŞİT PAŞA : 
Bakın, paşa Sivas'tan geçip gidiyor, 
buyurun tutuklayın varmadan Erzurum'a. 
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KORO : 
Mavi havayla kara toprağı 
can cevherinin al kana çevirmesi; 
dört bir yana saçılmış kıvılcımları 
kutlu bir yangına çevirmesi. 
(Erzurum : telgraf makinesi) 
BİR SES: 
Padişah Hazretleri şahane selâmlarıyla 
muhabbet ve güvenlerini bildirerek 
gözlerinden öper paşanın. 
MUSTAFA KEMAL: 
" Bakalım ne çıkacak bunun ardından. 
SES; ' 
Paşayı büyük işler bekliyor İstanbul'da. 
MUSTAFA KEMAL: 
Burda daha büyük işler bekliyor. 
SES: 
Hiç değilse Erzurum'dan ayrılsa paşa, 
Anadolu'nun dilediği yerinde biraz dinlense. 
MUSTAFA KEMAL : . z 
Dinlenecek zâman değildir. 
SES: 
Öyleyse kendisi bilir. 
(Telgraf konuşması kesilir.) 
MUSTAFA KEMAL: 
Müfettişlik alanıma giren yerlerle bağlantı kurulsun, 
sesim ülkenin dört bucağında duyulsun! 
(Telgraf makinesi) 
“Resmi sıfat ve yetkilerden ayrılmış bulunuyorum. Bütün 
ulusuma bildiririm ki, yalnız onun yüce gönlüne ve sonsuz 
sevgisine güvenerek, onun bitmez tükenmez verimlilik ve 
güç kaynağından esinlenerek sürdüreceğim görevimi bundan böyle.” 
RAUF: . 
Padişahın size bağışladığı yetkiden ayrılmanız 
halkın üzerindeki etkinizi azaltmaz. 
MUSTAFA KEMAL : 
Arkamızda kalan bütün köprüler atılmış oldu. 
RAUF: 
Önümüzde yeni köprüler kurmak için gerekliydi bu. 
CEVAT. ABBAS (heyecanla girerek) : 
Kolordu komutanı geliyor paşam. 


422 Atatürk Kurtuluş Savaşına Başlıyor 


MUSTAFA KEMAL : 
Yalnız mı? 
CEVAT ABBAS: 
Ardında bir süvari.bölüğü var. 
MUSTAFA KEMAL : 
Benden boşalan yere Karabekir geçti galiba. 
RAUF: 
O kimseyi satmaz paşam, hele sizi. 
MUSTAFA KEMAL : 
O da bir asker ne de olsa. 
“Mustafa Kemal ordudan atılmıştır, 
onu gönderip yerini sen al” diye 
İstanbul'dan emir gelmişse bir kez, 
Karabekir Paşa emre karşı gelemez. 
KARABEKİR (girer, esas duruşla selâm verip) : 
Kendimin, subaylarımın ve askerlerimin 
bağlılığını getirdim size. 15. Kolordu 
bütün varlığıyla emrinizdedir paşam. 
(Mustafa Kemal'le kucaklaşırlar.) 


KORO : 
Bütün dünya bilsin ki 
. güdük emeller uğruna toplanmıyoruz biz; 
bütün dünya bilmeli ki 
parça parça kurtulmaya inanmıyoruz biz. 
MUSTAFA KEMAL : 
Efendiler! Erzurum'da alınacak her karar 
ülke çapında geçerli olacaktır; ve gerektiğinde 
ulusun güçlerini etken, ulusun iradesini egemen kılan 
yeni bir hükümet kurulacaktır. Bunun için de 
ulusun kendisine, yalnız ona başvurulacaktır. 
KORO : 
Gece gelip ortalığı kaplayınca 
gündüzü büsbütün unutanlar; 
,tehlike karşısında kalınca 
yaşam sancağını yere atanlar.... 
MUSTAFA KEMAL: 
Efendiler! Sizler nice güçlüklerle baş edip 
nice engelleri aşarak geldiniz Sivas'a. 
Oysa, kurtulmayı denemeden pes etmek isteyenler var, 
bizi ancak başkaları kurtarabilir diyenler var. 
Onları dinleyelim. 
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VASIF ; 
Bizi büyük bir devletin yönetmesini 
bir kabul edelim hele, koşulları daha sonra görüşürüz. 
MACİT : 
Çözülmesi gereken düğüm şu : bundan sonra 
tek başımıza yaşayabilecek miyiz, yaşayamayacak miyiz? 
Hangi devlet koruyacak bizi, nasıl koruyacak? 
BEKİR SAMİ: 
Bağımsızlık isterken, bileli aykılacağımız 
kuşku kabul etmez bir gerçektir. Biz bütün kalalım da 
varsın başkaları sayesinde olsun bu. 
REFET : 
Ağir borçlar altında, yıkıntılar içinde bir ülkeyiz. 
Toprak verimsiz, halk yorgun, bu durumda 
Yunan ordusuyla dahi baş edemeyiz. 
RAİF HOCA : 
Yabancı bir devletin sultasına girmek için 
bunca zahmete katlanmaya ne gerek vardı? 
Boyunduruk. değiştirmek için mi toplandık 
Erzurum'da, Sivas'ta? Bizi koruyacak olanlar 
Tanrı aşkına mı yapacaklar bu işi, yoksa 
kara gözlerimize tutkun olduklarından mı? 
BİR GENÇ: 
Türk gençliği adına konuşuyorum : 
Bağımsızlık görüşmelerine katılmaya geldim Gi 
yabancılarca nasıl güdüleceğimizi dinlemeye değil. 
Bir başka devletin egemenliğini isteyen 
Mustafa Kemal bile olsa, yurdu kurtaran değil 
yurdu batıran sayacaktır onu Türk gençliği 
ve sonsuza dek lânetleyecektir! : 
MUSTAFA KEMAL: 
Yaşa sen oğul, sonsuza dek! 
KORO : 
Nasıl düşünürse düşünsün yaşam yılgınları 
ulusun geleceği verdi kararı : 
Ya bağımsızlık ya ölüm! 
MUSTAFA KEMAL: 
Sayın general, işimize karışmasın Amerika; 
davamıza gönül yakınlığı duysun yeter, 
HARBORD : 
Ne yapmak niyetindesiniz ? 
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MUSTAFA KEMAL: 
Ülkeyi birleştirmek ve uluslar topluluğuna 
tam bağımsız bir üye olarak katılmak. 
İnsanlığın büyük geleceğini kurmada gerekli 
bir iş bölümü saymaktayız ulus severliği biz. 


HARBORD : 
Ya bu işin üstesinden gelemezseniz? 


MUSTAFA KEMAL: 
Bir ulus için “Ya başaramazsa” demek 
onu bitmiş tükenmiş saymaktır. 


HARBORD : , 
Yok denecek kadar az savaş imkânlarınız, 
yoksa topluca bir intihar mı tasarlamaktasınız ? 


MUSTAFA KEMAL: 
Büyük geçmişimize uygun olmalı geleceğimiz, 
bu uğurda gerekirse ölmesini biliriz. 


HARBORD : 
Başarılar dilerim general, 
kalıp yardım etmek isterdim size. 


MUSTAFA KEMAL: 
Başarı dileğiniz.yeter bize; bir ulus ancak 
kendi çabasıyla kurtarabilir kendini... Bu gür 
bu taşkın şafak, yalnız benim ülkemi değil 
bütün tutsak ulusları uyandıracak. 


KORO : Ş 
Hem düşmanı alt etme 
hem kendini aşma savaşıdır bu : 
Bölünmüş Osmanlılıktan 
bütünlenmiş Türklüğe doğru! 
(Ankara) 


MUSTAFA KEMAL : 
Tehlikenin huyunu suyunu öğrenmek içit 
yakın bulunmak gerekir tehlikeye. 
Yeni merkezimiz Ankara olacaktır. 
(Karşılamaya gelen Ankaralıları Ali Fuat'a göstererek) 
Bu şen, bu coşkun kalabalığa baktıkça 
güvencim yeryüzüne kök salarken 
kıvancım göklere kanatlanmakia. 
(Telgraf makinesi) 
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HAMDİ : 

. Manastırlı Hamdi bildiriyor Paşa Hazretleri : İngilizler bu sabah 
Şehzadebaşı'ndaki Mızıka Karakolu'nu bastılar, ordaki bütün 
askerlerimizi şehit ederek İstanbul'u işgale başladılar. 

MUSTAFA KEMAL : 
Âferin Manastırlı Hamdi, sen olmasaydın 
Ankara bunu kim bilir ne zaman öğrenirdi. 
(Maniple) 
HAMDİ : 
Paşa Hazretleri, İngiliz askerleri Harbiye telgrafhanesine 
el koyup telleri kestiler. Tophaneyi işgal etmekteler. 
Zırhlılardan asker çıkarılmakta, durum gittikçe korkunç 
bir hal almakta. 
(Maniple) 
İngiliz askerleri Mebuslar Meclisi'ne girdiler, Rauf Bey'le 
Kara Vasıf Bey'i yakalayıp bir zırhlıya bindirdiler. Onlarla 
birlikte yüz elli kişiyi dahi sürgüne gönderdiler. 
MUSTAFA KEMAL: 
Âferin Manastırlı Hamdi, demek İngiliz yardımı 
arttıkça artıyor şimdi : İstanbul'un işgali 
geriye tepen bir silâh olacak onlar için; 
İngilizler böylece kanıtlamış oluyorlar 
İstanbul'da toplanamayacağını Meclis'in. 
Bundan yararlanarak 
Türkiye Büyük Millet Meclisi 
. Ankara'da toplanacak. 
KORO : 
Ulus kendine uygun bir baş buldu 
ve dağılmış güçlerini toplayarak 
geleceğin altın doruklarına doğruldu. 
(Meclis) 
MUSTAFA KEMAL: 
Bu ölüm kalım günlerinde 
ulusun bağımsızlığı için çalışacağıma and içerim; 
karşıma çıkan bütün engelleri 
ulusumla birlikte aşacağıma and içerim. 
(Alkışlar dinerken telgraf sesi) 
BİR SES: 
İstanbul Sıkıyönetim Komutanlığınca alınan ve Padişah 
Efendimizce onaylanan karardır : Selânikli Ali Rıza oğlu 
Mustafa Kemal Efendi ve 27, Fırka eski komutanı Kara Vasıf Bey 
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ve 20. Kolordu eski komutanı Ali Fuat Paşa ile eski sağlık 
müdürü Doktor Adnan Bey ve eşi Halide Edip Hanım'ın idamlarına 
ve şu anda kaçak durumda bulundukları için mallarının haczine... 
HALİDE : 
Bu yeni şerefi nasıl karşıladınız paşam ? 
MUSTAFA KEMAL : 
Kararı uygulayacak kadar güçlü olsalardı 
bizi şimdiye dek ortadan kaldırırlardı. 
HALİDE : 
İstanbul'un idam hükmünü dinlerken 
delidolu, uçarı bir neşe koptu içimden, 
Bundan böyle onlara inat yaşayacağım. 
MUSTAFA KEMAL : 
' Ömrümüzü uzatacak bu idam kararı, 
başarı şansımızı kat kat artıracak, 
HALİDE : 
Yani hiç bir sakıncası yok mu paşam? 
Kendim için değil kaygım, davamız için. 
MUSTAFA KEMAL: : 
Ahengimiz sürdükçe, Halide Hanım, 
onlar tehlikede, biz değil. 
İSMET : i 
Bu kararın etkisi bence olumsuz olacaktır 
bize katılmışlar üzerinde de, katılmamışlar üzerinde de, . 
Birinciler suç ortağı olmaktan çekinip uzaklaşacaklar, 
ikincilerse göze alamayacaklar bize yaklaşmayı. 
İstanbul gazetelerini sokmayalım Anadolu'ya. 
MUSTAFA KEMAL: 
Kimi neden benimsiyor, bilmeli halk 
kimi neden istemiyor, bilmeli mutlaka. 
Bilinç benim en güvendiğim silâhtır. 
KORO : 
Körükörüne bağlı bir kalabalıkla 
kazanılmaz hiç bir zafer; 
kazanılsa da 
çok geçmeden bozguna döner. 
(Meclis) 
SESLER : 
— Düzenli güçler oluşturalım, ordu kuralım diyerek 
uğraşıp duracağız kıyamete dek. 
— Kurtuluşa bizi ancak çeteler götürür. 
Çeteler olmazsa Yunan bizi bitirir. 
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— Bu işleri silâhla halledemeyiz biz, 
Avrupa'ya karşı siyaset yolunu denemeliyiz. 
— Göz açamaz olduk patlak veren isyanlardan, 
Çerkez Ethem de olmasa halimiz yaman. 
MUSTAFA KEMAL: 
Efendiler! Çerkez Ethem'le kardeşleri 
bu yüce Meclis'i hiçe saymaktalar. 
REŞİT : 
Neye dayanarak suçluyorsunuz paşa? 
MUSTAFA KEMAL: 
Elde pek çok kanıt var. 
Onlar bu yeni düzeni tanımıyorlar, 
Kardeşiniz Ethem diyormuş ki Reşit Bey, 
“Büyük Millet Meclisi Başkanını 
Meclis önünde asacağım Ankara'ya gelir gelmez.” 
REŞİT : i 
Kardeşim kahramandır, emir altına girmez. 
MUSTAFA KEMAL : 
Öyleyse Meclis Başkanı olarak 
emrediyorum Batı Cephesi Komutanı'na : 
“Düzen tanımayanlar düzene sokulacak. 
Ayak direyenler olursa, cezalarını bulacak.” 


KORO : 
Bütün ordularımız dağıtılsa da 
ulus yıkım gecesine kapatılsa da 
her birimiz birer yıldız kesiliriz 
ve karanlığı parçalayarak 
zafere kavuşmayı biliriz. 
(Meclis) 
MUSTAFA KEMAL : 
Efendiler! Çerkez Ethem kuvvetlerini tutsak alan 
ve düzenli ordumuza İnönü'de ilk zaferi kazandıran. 
Batı Cephesi Komutanı İsmet Paşa, bakın ne yalın 
ve gösterişsiz bir dille armağan ediyor zaferi ulusuna. 
İSMET'İN SESİ : 
Düşman binlerce ölüsüyle doldurduğu savaş alanını 
üstün gelen silâhlarımıza bırakmıştır. 
(Alkış ve zafer ezgileri) 
MUSTAFA KEMAL: 
Efendiler! İnönü'de yalnız düşmanı değil, ulusun 
ters talihini de yenen İsmet Paşa'dan yeni bir müjde var. 
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İSMET'İN SESİ : 
Yunanlılar bütün güçleriyle bütün cephelerimize saldırdılar. 
Bunun üzerine kuvvetlerimiz geri çekildiler bir miktar. 
SESLER : 
— Çekildiler mi? Neden? 
— O düşmanı daha önce yendik ya biz... 
— Yetmez mi toprak kaybettiğimiz? 
MUSTAFA KEMAL: 
Bekleyelim, efendiler! 
KORO : 
Zafer denilen dilber 
sabredene gülümser. 
İSMET'İN SESİ: 
Karşı saldırıya geçip öyle bir yüklendik ki üstlerine, 
meydan bizim ordumuza kaldı yine. 
MUSTAFA KEMAL : 
Alkış tutalım, efendiler, 
İkinci İnönü zaferine! 
(Alkış. Derken hüzünlü ezgiler) 
SESLER : ” . 
— İki zafer kazandık, ama sonunda biz olduk kaybeden. 
— Kütahya, Afyonkarahisar ve Eskişehir çıktı elden. 
— Yunan kutsal Bursa'mızı da aldı madam, 
Meclis kürsüsünü kara bir örtüyle bürüyelim. 
— Böyle giderse, çok geçmez, Ankara'da olurlar. 
— Şehirde tam bir panik havası var. 
Meclis bir başka yere taşınmalı geç kalmadan. 
— Merkezi terk etmek olur mu arkadaşlar? Düşman 
kendisini yenme yollarını ararken bulmalı bizi. 
— Madem: başımızda bir savaş ustası var, 
o neden bekliyor burda bizimle? 
KORO : 
Paşa cepheye vardı bile! 
(Cephe) 
İSMET : 
İki zafer müjdesinden sonra bu bozgun... 
Hızır gibi yetiştiniz, paşam, imdadıma. 
MUSTAFA KEMAL : 
Bu durumda yapılması gerekeni yapmışsın. 
İSMET : 
© Ama yetmedi. 
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MUSTAFA KEMAL : 
Savaş da bitmedi. Orduyu Eskişehir'in kuzey 
ve güneyinde toplamak, düşman ordusuyla araya 
uygun bir uzaklık koymak gerek 
yeniden toparlanıp güçlenebilmek için. 
Çekilmeli, Sakarya'nın doğusuna dek. 
İSMET : 
Sakıncalı değil mi, paşam, 
o kadar yer bırakmak düşmana? 

MUSTAFA KEMAL : 

Sevinen düşman duraklamadan izleyecek bizi, 
hareket üslerinden uzaklaşacak böylece 
ve yeni menzil hatları kurmak zorunda kalacak; 
buna karşılık bizim ordumuz toplu durumda, 
daha elverişli koşullar altında olacak. 

(Meclis) 

SESLER : 

— Ordu nereye gidiyor, nereye sürükleniyor millet? 
Bütün bunların bir sorumlusu vardır elbet. 
— Düşman nerdeyse girecek Ankara'ya, 
Paşa artık ordunun başıma geçse ya! 
KORO : 
Ulusa yol gösteren 
şimdi ordunun başında, 
yoklukla burun buruna geldiğimiz 
ölüm kalım savaşında. 
(Polatlı'da karargâh : top, tüfek sesleri) 

HALİDE : 

Bütün Ankara'nın, bütün ülkenin yüreği 
burda çarpıyor paşam, karargâhınızda. 

MUSTAFA KEMAL: 

Bir ulusun köylüsü kentlisiyle, yaşlısı genci 

kadını erkeğiyle düşmana yönelmesidir savaş; 

yalnız iki ordunun değil, iki ulusun 

olanca varlığıyla karşı karşıya gelmesidir savaş. 
HALİDE : 

Durum nasıl paşam? 

MUSTAFA KEMAL: z 
Bakın şu haritaya: İşte kıvrılarak gidiyor Sakarya; 
çevresine toplu iğnelerle kâğıtlar tutturulmuş 
kimi mavi, kimiyse kırmızı, 
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HALİDE : 
Kelebekler gibi tıpkı! Fakat Yunan ordusu 
kocaman bir canavar gibi yaklaşıyor Ankara'ya, 
Bizim ordumuzsa önlemeye çalışıyor onu, 
Ankara'yı yutmasına engel olmaya... 
MUSTAFA KEMAL (gülerek) : 
Siz kelebekleri düşünün yine. 
HALİDE : 
Bağışlayın paşam... ne yaparız 
Yunan ordusu Ankara'ya yürür de.. 
bizi birakırsa geride? 
MUSTAFA KEMAL (“korkunç bir kaplar gibi gülerek”) : 
Güle güle beyler derim 
ve arkalarından vura vura 
Anadolu boşluğunda onları mahvederim! 
BİR SUBAY (girerek) : 
Paşam... Çaltepe düştü. 
Durum çok kötü. 
MUSTAFA KEMAL: 
Hiç bir zaman çok kötü olamaz durum. 
SUBAY : 
İstihbaratımızın verdiği bilgilere göre 
Yunan ordusu ağır basmakta. 
MUSTAFA KEMAL: 
Biziz ağır basan, istihbarat yanılmakta. 
Sezgim ve hesaplarım şaşmaz benim. Hem 
bir kaç tepenin düşmesinden ne çıkar? 
SUBAY : 
Savunma hatlarımız yarılıyor... 
MUSTAFA KEMAL: 
Savunma hattı yok, savunma alanı vardır; 
bu alan bütün vatandır. Tepelere, 
siperlere bağlanmadan, geniş bir alan üstünde 
adım adım eritmek düşmanı... 
(Telefon) 
FEVZİ'NİN SESİ ; 
Haymana'yı nerdeyse tümüyle kurtardık. 
Sonu geldi Yunanlıların, çekiliyorlar. 
Tanrıya şükür paşam, kazandık! 
MUSTAFA KEMAL : 
Kazanmak zorundaydık. 
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KORO : 
Tam yirmi iki gün yirmi iki gece 
durup dinlenmeden çarpışarak 
düşmanın beli kırıldı Sakarya'da. 
Anadolu onlara mezar olacak 
yakında. 
(Meclis) 
SESLER : 
— Ne bekliyoruz, neden taarruza geçmiyor ordumuz? 
— Bozguna uğrayan düşman çekilirken 
peşine düşülmemesi neden? 
MUSTAFA KEMAL : 
Biz de bitkin düşmüştük savaş biterken. 
Kazandığımızı kaybedebilirdik 
düşmanı kovalayalım derken. 
SESLER : 
— Gazi Paşa doğru söyler, haddimizi bilelim efendiler. 
— Fakat kovalanmayan düşman, aylardır mevziler kazarak 
yerleşiyor yurdumuza. Ordumuz ne zaman davranacak? 
KORO : 
Savunmanın da vakti var, taarruzun da. 
Yeterince beklemeyi bilene 
zafer kendini teslim eder sonunda. 
(Kocatepe) 
MUSTAFA KEMAL: 
Kesin sonuç Afyon'un güneyinde, Kalecik, Belen 
ve Tınaztepelerin bulunduğu kesimde alınacak. 
Bütün birlikler yerlerinde mi? 
PEVZİ : 
Her şey emrettiğiniz gibi paşam. 
MUSTAFA KEMAL: 
Gece ne güzel Kocatepe'de. Göğe bakın, 
hilâlin önünde bir yıldız parlıyor! 
FEVZİ : 
Zafer müjdesi! Tanrı da bizimle paşam! 
MUSTAFA KEMAL: 
Biz O'nunla oldukça bizimledir O. 
CEVAT ABBAS (gelerek) : 
Paşam, size bir pusula geldi. 
FEVZİ : 
Hayıdır... 
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MUSTAFA KEMAL (kâğıdı alarak) : 
Validemden. 


ZÜBEYDE'NİN SESİ : 
Oğlum, Mustafa'm! Benden ayrılırken nereye gideceğini 
anlamıştım. Üniformayla, çizmeyle çay partisine gidilemeyeceğini 
bilmez miyim ben? Seni bu millet için doğurduğuma inancım 
hiç bir zaman sarsılmadı. Doğduğun günden beri duam üstündedir. 
Zaferi görmeden ölürsem, gözlerim açık gider. Onun için, 
başarmadan dönme oğlum, başarmadan dönme sakın! 


MUSTAFA KEMAL: 
Anam başarmamı istiyor... 
Demek ki, düşman ordusu, durumun zot. 
Madem başarmamı istiyor anam, 
kurtulman artık imkânsız; 
çünkü hınç mağaralarinda geliştirdiğim 
öfke doruklarında yıldırımlarla yüklediğim fırtına 
öyle karşı konulmaz, öylesine amansız. 
Anam başarmamı istiyor.. 
Kişnemeler, haykırışlar geliyor yerin göğün diplerinden 
benim derinliklerimden atalarım uyanıyor; 
başarmamı istiyor anam, 
milyonlar kaynaşıyor içimde 
çatladı çatlayacak yüreğim; 
anam başarmamı İstiyor 
ve çağlar boyu çarpışan Türk orduları 
bir tek ordu olmuş emrimi bekliyor benim; 
yalnız sen değil düşman ordusu, 
seni arkalayan bütün devletlerin 
bütün orduları olsa karşımdaki, 
madem anam başarmamı istiyor... 
Saat kaç? 
FEVZİ : 
Beş otuz. 
MUSTAFA KEMAL: 
Öyleyse başlasın artık 
Türk'ü yeniden doğuracak Büyük Taarruz! 
(Top ve “Allah Allah” sesleri) 
KORO : 
İnanç tarlasına ekilen tohum 
bin verir çabayla, yüz bin verir; 
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ve büyük yarımlarm güneşi yaklaşırken 
karanlıklar demir olsa erir. 
(Karargâh) 
CEVAT ABBAS: 
Düşman ordusunun tutsak alınan başkomutanı 
huzutunuza kabul edilmeyi bekler yanındakilerle, 


FEVZİ : 
Hangi yüzle? Kaçarken yakıp yıktılar köylerimizi, 
kentlerimizi. Paşam, kabul etmeyin. 

İSMET : 
Çocuklara, ibtiyarlara bile kıydılar; kadınlarımızın, 
kızlarımızın namuslarına uzattılar iğrenç ellerini. 
Kabul etmeyin paşam. 


MUSTAFA KEMAL : | 
Değil mi ki aynı dünyayı paylaşmak zotundayız, 
alçalmış olanları daha da alçaltırsak 
kötülük etmiş oluruz kendimize. Bize yakışan 
berbat etmek değil, düzeltmek, onarmaktır 
düşmanı bile. 

HALİDE : 
İzmir'i aldıktan sonra biraz dinlenirsiniz paşam, 
madem zaferle bitirdiniz bu çetin savaşı, 


MUSTAFA KEMAL: 
Hiç bir zafer amaç değildir Halide Onbaşı. 
Asıl savaşımız bundan sonra başlıyor. 
KORO : i 


Daha güzel yarınlara yol bulmamışsa 
bugün kazanmak yeter değildir. 
İstersen en zorlu düşmanı yen, 
yücelten bir ülküye koşulmamışsa 

hiç bir zafer, zafer değildir. 
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FERDA 


PROF. DR. MEHMET KAPLAN 


1908 yılında, otuz üç yıldan beri özlenen hürriyet ilân edilince, devrin 
en karamsar şairi Tevfik Fikret de bir müddet büyük ümitlere kapılmış ve 
parlak gelecek hulyaları kurmaya başlamıştı. Oğlu Halük için yazdığı “Âmen- 
tü”de : 7 


Bir gün yapacak fen şu siyah toprağı altın, 
Her şey olacak kudret-i irfanla... inandım. 


diyen Ribab-ı Şikeste şairi, insanlığın dünyayı değiştirecek manevi güçlere 
sahip olduğuna inanıyor, onu “Rabb ü hayr tu şer, Rabb-ı mümkinat” ola- 
rak yüceltiyordu. Tanzimat'ın başından beri Türk aydınları, Batı'da doğan 
ve gelişen “medeniyet” adını verdikleri hürriyet, akıl, eşitlik, ilim ve fen 
gibi evrensel güçlere dayanan yeni bir dine gönül vermişler; makalelerinde, 
şiirlerinde, roman, hikâye ve tiyatrolarında onu yüceltmişlerdi. Onlara 
göre, bütün bu güzel şeylerin esas kaynağı “hürriyet” idi. İstibdat yıkılınca 
yeni bir devir başlayacak ve bütün millet, bu özlenilen cenneti kurma işine 
başlayacaktı. Tevfik Fikret'in 1911 yılında yayınladığı Halük'un Defteri 
adlı şiir kitabı, bu inancı telkin eden şiirlerle doludur. İstibdat devrinde 
yazdığı ve Rübab-ı Şikeste adlı kitabında topladığı şiirlerle, içinde yaşa- 
dığı hayatı bir cehennem kuyusu (Gayyâ-yı vücud) olarak gören Tevfik 
Fikret, âdeta birdenbire değişmişti. Onda bu değişiklik ve inancı yaratan 
âmillerden biri, özlediği gençliğin timsali olarak gördüğü oğlu Halük idi. 
Onu “Yarının İnkılâb ordusunda çarpışacak bir kahraman” olarak görü- 
yor ve o “bir mevkib-i zi-heybet-i hürriyet önünde pür-hande ölürken, eğer 
şevkini takdis ile secde etmezsem, dünyada en alçak baba elbet ben olur- 
dum” diyordu. 


Burada tahlil edilecek olen “Ferda” şiiri, muhteva bakımından soyut 
bir kavrama dayanır. Fikret o günün gençlerine ithaf ettiği bu şiirinde genç- 
liği “gelecek”i yaratacak dinamik bir güç olarak görür. “Ferda” kelimesi, 
lugat olarak “gelecek” mânâsma gelir. Fikret ona “Ferda” adını takarak 
“teşhis” eder. Kavram soyut olmakla beraber Fikret somut bir varlık kar- 
şısında bulunuyormuş gibi heyecanlanır. Bunun sebebi, Fikret'in gençlik 
deyince, gözünün önüne oğlumu ve oğlu kadar sevdiği öğrencilerini getir- 
mesidir. 
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Ferdâ senin; senin bu teceddüd, bu inkilâb... 

Her şey senin değil mi ki zâten?.. Sen, ey şebâb 
mısralarıyla başlayan şiire, heyecan tonunu veren âmillerden biri de “hi- 
tabet üslübu” ile yazılmış olmasıdır. 11. Meşrutiyet devri bir “hitabet dev- 
ri”dir. Otuz üç yıl istibdadın baskısı altında susan aydınlar, hürriyetin 
gelmesiyle birdenbire sokaklara dökülürler ve kalabalıkları coşturan nu- 
tuklar söylerler. Günlük hayatta yaşanan bu hava, şairlere de tesir eder. 
Devrin tanınmış şairleri, Mehmet Emin, Mehmet Âkif, Tevfik Fikret, Emin 
Bülent ve Hamdullah Suphi gibi pek çok şair, devrin bu akımına kendi- 
lerini kaptırmaktan alıkoyamazlar. Halük'un Defteri'ne baştan sona kadar 
“hitabet üslübu” hakimdir. “Ferda” şiiri, özel olarak “hitabet” için yazıl- 
mış “Hitabeler” bölümünde yer alır. Aynı bölümde bulunan “Bir Genç 
Kız Mektebi İçin”, “Hilâl-i Ahmer”, “Gökten Yere” başlıklı şiirlerde bu 
“hitabet üslübu” daha kuvvetli bir şekilde kendisini hissettirir. 

Tevfik Fikret, daha önceki yıllarda musiki ve resmin hakim olduğu 
manzum eserlerin yanı sıra, günlük konuşma üslübuna yakın hikâye tar- 
zında şiirler de yazmıştır. Bunlarda tasvir ve tahkiye ile beraber, konuş- 
ma da önemli bir yer tutar. 1908'de yazılan, fakat 1908'den sonraki Rübab-ı 
Şikeste'nin yeni baskısında yer alan “Sis” şiirinde Fikret, hitabet üslübuna 
geçerse de, burada, şair henüz kalabalık karşısında değildir. Lânetler yağ- 
dırdığı, sislerle kaplı şehre uzaktan, tek başıma bakar. Fikret de devrin di- 
ger şairleri gibi, II. Meşrutiyet'ten sonra kalabalığın karşısına çıkar. Bu 
devirde yazdığı şiirleri, kalabalık karşısında duyulan sosyal bir heyecanla 
doludur ve üslübu daha çok hitabete yaklaşır. . 

Hitabet üslübunun başlıca özelliği, şairin karşısında “sen” diye hitap 
ettiği bir şahıs veya kalabalığın bulunmasıdır. “Ferda” şiirine baştan sona 
kadar “sen” zamiri ve ikinci şahsa göre çekilmiş füller hakimdir. Hitabet 
üslübu, şiirin sentaksma da tesir eder. Daha önceki şiirlerinde de vezne 
bağlı kalarak söz dizisinde kelimelerin yerlerini büyük bir ustalıkla değiş- 
tiren Fikret, burada, hitabetin heyecanına uygun çok hareketli ifade şekil- 
leri yaratır. 

Şiirde, yüksek sesle okunmayı gerektiren zengin bir orkestrasyon var- 
dır. “Sen” kelimesinin ilk ve son ünsüzlerini taşıyan kelimeler, hem ali- 
terasyon, hem kafiye olarak kulağı dolduran bir âhenk vücuda getirir : 
Senin (3 kere), zaten, sen, mâkesin, semö-yı seher, sâf ü bi-sehab, herkesin, 
enzârı sende, sen ki hayatın ümidisin, alnında bir sitâre-i nev... önünde 
şu mâzi-i pür-mihen, sönsün müebbeden ilh... “R”, “z”, “ş” ve “1” ünsüz- 
lerini taşıyan kelimeler de aralıklı olarak tekrarlanmak suretiyle, şiirde yer 
yer kendilerine has ses ağları kurar. Fikret, kafiyelerini çok değişik seman- 
tik sınıflardan seçer, isim ile sıfatı fiil ile zarfı birbirine kafiye yapar. Şaşır- 
tıcı anjambömanlarla cümle yapılarına büyük bir hareketlilik kazandırır. 
Ses ile mânâ arasında tam bir uyum sağlar : 
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Her uzvu gird-bâd-ı havdicle sarsılan 

Bir neslin oğlusun; bunu yâd et zaman zaman. 
Asrın, unutma, bârikalar asr-ı feyzidir : 

Her yıldırımda bir gece, bir gölge devrilir, 

Bir ufk-ı itilâ açılır, yükselir hayat; 
Yükselmeyen düşer : Ya terakki, ya inhitat! 


mısralarında şair, kelimelerin sesleri vasıtasıyla bize Ferda ve neslinin kar- 
şılaşacakları sıkıntıları, boğuşma ve mücadeleleri kuvvetle hissettirir. Fik- 
ret'in şiirinde ses mânâyı destekleyici bir rol oynar, İradeli, hareketli, mü- 
cadeleci bir nesil isteyen Fikret, bu düşüncesini kullandığı kelimelerin se- 
sine ve mısra yapısına aksettirmesini çok iyi bilir ; 


Yükselmeli, dokunmalı alnın semâlara; 
Doymaz beşer dedikleri kuş itilâlara... 
Uğraş, didin, düşün, ara, bul, koş, atıl, bağır; 
Durmak zamanı geçti, çalışmak zamanıdır! 


Fikret'in şiirde başarısını temin eden âmillerden biri, ses ile mânâ, 
yapı ile düşünce arasında kurmuş olduğu münasebettir. “Ferda” şiirinde 
ses, cümle yapısı ve ritm, mânâyı âdeta bir jest ve ton haline getirir. 

“Ferda” şiirinde Fikret, duygu ve düşüncelerini çeşitli edebi sanat- 
larla ifade etmektedir. Şiirin bütününe, soyut gençlik kavramını “kişileş- * 
tiren” bir alegorinin hâkim olduğunu daha önce işaret etmiştim. Şair, genç- 
liği “gelecek” mânâsına gelen “Ferda” kelimesiyle teşhis ettikten sonra, 
onu başka imajlarla da tavsife çalışır. O, “çehre-i behic-i ümid”dir. Burada 
da soyut (manevi) bir kavram olan “ümit”, “gülen bir çehre” mecazı 
ile somut hale getirilir. Onun önünde bir “makes”, hayallerinin aksettiği 
bir yer vardır : “Bir semâ-yı seher, sâf u bi-sehab”, Gençlik, bu bulutsuz 
saf semanin içinden bir “fecr-i hande-zâd-ı hayat” gibi doğar. Herkesin 
gözü ona çevrilmiştir. Onun alnında “bir sitâre-i nev, yok, bir âfitab” var- 
dir. Bu ışık saçan varlığın karşısında “şu mazi-i pür-mihen”, “o cehennem 
müebbeden” sönecektir. Bu Kelimelerle Fikret'in geçmiş ile gelecek ara- 
sında bir tezat yarattığını, duygu ve düşüncelerini kozmik âleme aksetti- 
rerek somutlaştırmaya çalıştığını görüyoruz. . 


İkinci bölümde şair vatanı “zümrüt bakışlı, inci şetaretli bir kızcağız” 
ile “ak sakallı, pâk ve muhteşem alınlı bir baba ve büyük babaya” benze- 
tiyor. Ferda, kendisi için kutsal olan bu varlıklara birisinin saygısız bir 
gözle bakmasına veya kirli elini uzatmasına tahammül edemez. Bu ben- 
- zetmeler gösteriyor ki, Fikret'in özlediği gençlik, vatanını kutsallaştırır ve 
onu korumayı bir vazife bilir. Fikrebte hürriyet fikri, vatan fikrine sıkı 
sıkıya bağlıdır. Oğlu Halük, defterine bir vatan bayrağı çizer ve altıma “mü- 
tereddit kalemi” ile “ölmek ve yaşatmak seni” cümlesini yazar. Baba on- 
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lara bakarak heyecanlanır ve geleceğe onların VAM duygular ve ha- 
yaller arkasından bakar : 


Ey şanlı vatan bayrağı, bir gün seni oğlun 
Bir mevkib-i zi-heybet-i hürriyyet önünde 
Çekmiş görebilsem... 


musraları, vatan ile hürriyet ve gençlik kavramlarının nasıl birbirine bağlı 
bulunduklarını gösterir. Gençliği karakterize eden yaşı değil, uğrunda öl- 
meyi göze aldığı kutsal değerlerdir. 


İstibdat devrinde, padişahın tahta cülüs günü yıldönümü, muhteşem 
bir şehrayin ile tes'id edilirken, onlar, baba-oğul, evlerinin panjurlarını 
kapatmışlar, karanlık bir yasa bürünmüşlerdir. Ev dışardan ölü, harap gö- 
rünür, Fakat içerde, pek seçilmez bir yerde bir parıltı, bir canlı varlık ken- 
disini hissettirir : 


Bir küçük şahıs, önünde bir bayrak, 
Bir vatan bayrağıyle yanmak için 
Bir yığın al fener; o müstağrak 
Bunların karşısında, kalben emin 
Ki bu şeylerle bir zaman yapacak 
Bir mukaddes cülüsa şehrayin. 


Fikret'in geniş, mânâda insanlığa da değer vermekle beraber, 
kendi vatanına kutsal bir gözle baktığına; oğluna ve öğrencilerine bu duy- 
guyu aşılamaya çalıştığına hiç şüphe yoktur. O, Halük'u 

gali a lk iy di la İskoç illerinin 

Sisli, yağmurlu, karlı, buzlu, fakat 

Cidd ü himmet, vakar w hürriyyet 

Dolu peygule-i temeddününe 


yollarken, orada, vatana faydalı ne bulursa, “sanat, fen, itimad, itina, ce- 
saret, ümit”, hepsini kucaklayarak getirmesini ve onu uyandırmasını söy- 
İer. Daha sonra yaşadığı hayal sukutu Fikret'i yeniden büyük karamsar- 
İığa ittiği gibi, sanırım oğlu Halük'u da vatanından uzaklaştırmıştır. Fakat 
Halük'un Defteri'ni neşrettiği yıllarda Fikret'in duygularında samimi oldu- 
gundan şüphe edilemez. 


Burada gençlik ve gelecek ile ilgisi bakımından Rübab-ı Şikeste şairi- 
nin geçmişe karşı almış olduğu tavra da kısaca işaret edelim. Son yıllarında 
yazdığı “Tarih-i Kadim” şiirinde Tevfik Fikret'in bütün insanlık tarihi 
ile beraber, Osmanlı tarihine de menfi bir gözle baktığı malümdur. “Ha- 
lâk'un Vedar” başlıklı şiirinde Fikret, Osmanlı tarihini, Topkapı'dan ge- 
lirken gördükleri muhteşem, fakat içi çürümüş “çınar” motifi ile anlatır. Bu 
“enli, boylu, vakur çınar” hiç eğilmemiştir. 
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Koca bir gövde; belki altı asır, 
Belki ondan da fazla, dalgın, ağır, 
Kaygısız bir ömür sürüp gelmiş; 
Öyle serpilmiş, öyle yükselmiş, 
Ki civarında kubbeler, damlar 
— Serteser secde-giri istiğfar — 
Onu haşyetle seyreder gibidir. 


Fakat bu muhteşem çinar, şimdi kurumuştur. Onu içinden bir kurt kemir- 
miş ve çürütmüştür. Fikret, vatanın timsali olan bu muhteşem, hasta çınara 
acır. Bu timsal gösterir ki, Fikret, içinde Osmanlı tarihine karşı bir saygı 
duyar, Onu üzen geçmiş değil, halihazırdır. “Bir Kız Mektebi İçin” başlıklı 
şiirinde o, Osmanlılığı yüceltir, hattâ gençleri, bu şanlı tarihin vârisi olarak 


görür : 


Osmanlılık... O dünkü şehâmet, o dünkü şan, 
Osmanlılık... O dünkü hamiyyet, muhâleset 
Mahvolmamış ve olmayacaktır ; bugünkü kan 
Ayrıyle dünkü kandır; evet, dünkü kan; evet, 
Siz, birkaç atlı koskoca bir ülke fetheden 
Osmanlı kahramanlığının kan ve nânunı 
Hâmilsiniz; bu fitrat o fitrat, bu ten o ten! 


Fikret'in özlediği, bu çökmeğe yüz tutmuş olan devletin yeni bir hayata 
kavuşmasıdır; bunu da şair, haklı olarak gençlerden bekler. Zira gençler 
taze bir güce sahiptirler : 


Mağrur olun... Fakat vatan ikmâl-i şan için, 
Evlâdının kemâlini ister; o mutlaka 

İster ki siz de himmet edin, siz de yükselin. 
Yükselmek isteyenlere pervâz için fezâ 
Dâimâ küşâdedir.... 


“Ferda” şiirinde Fikret, gençleri över, fakat onlara sorumluluklarını 
da hatırlatır : 


Gençler, bütün ümmid-i vatan şimdi sizdedir : 
Her şey sizin, vatan da sizin, her şeref sizin; 
Lökin unutmayın ki zaman tünd ü mutmain 
Bir hatve-i samüt ile takib eder bizi. 

Önden koşan, fakat yine dikkatle her izi 
Takibe yol bulan bu yanılmaz muâkıbin 
Şermende-i itâbı kalırsak yazık!... Demin 
“Ferdâ senin” dedim, beni alkışladın; hayır, 
Bir şey senin değil, sana ferdâ vediadır; 

Her şey vediadır sana, ey genç, unutma ki 
Senden de bir hesab arar âti-i müşteki. 
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Hürriyet aşkı, vatana bağlılık duygusu, çağdaş bir Türkiye ideali, 
sorumluluk hissi, yılmayan bir irade... İşte Tevfik Fikret'in geleceğin 
timsali olarak gördüğü gençlikten beklediği şeyler. Gençlik kavramı ma- 
hiyeti itibariyle soyuttur. Fikret, “Ferda” adlı şiirinde ona sanat gücü ile 
heyecan dolu, canlı, hareketli, somut bir mahiyet vermesini bilmiştir. Fik- 
ret'ten önce gençliği böyle hem soyut, hem somut bir şekilde tasvir eden bir 
Türk şairi yoktur. Fakat Fikret'ten sonra Türk edebiyatında ve sosyal 
hayatında gençlik kavramı, hep onun tarzında ele alınmıştır. 

Atatürk, Tevfik Pikret'e hayrandı. Ben öyle sanıyorum ki, Atatürk'ün 
gençliğe bakış ve hitap ediş tarzında da Fikret'ten izler bulmak mümkün- 
dür. 
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ATATÜRK VE GENÇLİK 


Doç. DR. ÖNDER GöçGÜN 


Aziz vatanımızın bütünlüğü ve korunması, yüce devletimizin devamlı- 
lığı, büyük milletimizin müspet görüşün ışığı altında bilim, kültür ve sanat- 
ta daha ilerleyip yükselerek, medeni âlemde haklı yerini alması gibi temel 
esaslara dayanan Atatürk ideolojisi ile onun uygulama alanında eh dina- 
mik unsuru olan gençlik, kesinlikle birbirinden ayırt edilemeyecek kavram- 
lardır. 

Bu itibarla, Atatürk ideolojisinin en büyük dayanağı, gideceği yolun 
hedef ve prensiplerini bizzat Büyük Kurtarıcı'nın çizdiği Türk gençliğidir. 
Nitekim Gazi, varlığının devamını onda görmüş ve kurduğu Cumhuriyet 
başta olmak üzere bütün eserlerini, dajma kendisine lâyık olmasını SN 
den dilediği Türk gençliğine emanet etmiştir. 


“Ey yükselen yeni nesil! İstikbal sizsiniz. Cumhuriyeti biz kurduk, 
onu yükseltecek ve devam ettirecek. sizsiniz.” ve “Türk gençliği gayeye, 
bizim yüksek idealimize durmadan ve yorulmadan yürüyecektir.” gibi 
sözler, Ata'nın bu inancının açık ve kesin delilleri hükmündedir. 


Atatürk'ün emsalsiz vasıflarından biri de, sosyal ve psikolojik bir rea- 
lite olarak, daima genç kalmasını bilmesidir. Yeryüzünde hiç bir lider ve 
devlet adamı, onun kadar milletinin gençliği ile bütünleşmiş, ömrü boyunca 
genç kalmış ve eserleriyle ebediyen genç kalabilmenin sırrına, bahtiyar- 
lLığına erebilmiş değildir. İşte, bütün bunlardan dolayı O, her işte, her za- 
man ve her yerde en çok gençliğe değer vermiş, Türk milletinin bu büyük 
geleceğinin mükemmel şekilde yetişip memlekete hayırlı hizmetler görmesini, 
ulaşılması gereken asıl hedeflerin başında saymıştır. 


Türk gençliği, Atatürk ideolojisinin ve onun canlı sonucu Atatürk 
inkılâplarının, gayesini bizzat kendisinde bulan en önemli unsurudur. Onun 
için bu hususta düşündüklerini ve hissettiklerini daha 1919'da kısaca 
“Bütün ümidim, gençliktedir!” şeklinde, en anlamlı tarzda hulâsa eden 
Atatürk, özellikle “milli şuur” bahsinde büyük bir dikkat ve titizlik gös- 
termiş; Türk gençliğinin, daima kendi milli benliğinin derin idraki içinde 
bulunmasını, her an Türk olmanın gururunu yaşamasını, bir bütün ha- 
linde dost düşman bütün dünyaya karşı bir “milli şahsiyet” vücuda 
getirmesini istemiştir. 
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“Milli şahsiyet”i kazanmanın yolu ise, sistemli, şuurlu ve o ölçüde ak- 
tif bir “milli kültür” anlayışından geçer. Bunun da temelini milli bir dil ve 
tarih fikri teşkil eder. İşte bu inançla : “Milli şuurun ayakta kalabilmesi 
ve uyanık bulunması için, dil ve tarih uğrunda çalışmaya mecburuz.” hük- 
münü verem Atatürk, ulaşılacak hedefi de: “Milk kültürümüzü, çağdaş 
medeniyet seviyesinin üstüne çıkaracağız.” kararlı ifadesi ile bütün genç- 
liğe açıkça gösterir. i 

Hiç şüphesiz, kendi öz benliğinin şuuruna erememiş, milli ruhtan; mik 
NK kültürden, kısacası “milli şahsiyet”ten uzak, görgüsüz, bilgisiz, bilim ve 
sanat zevkinden mahrum bir gençlik “boşlukta” demektir ve bu, bütün 
milletler için son derece tehlikeli bir durumdur. Dolayısıyla, Gazi de, derin 
bilgisi ve engin seziş kabiliyetiyle, tamamen realist ölçüler içinde Türk 
gençliğine şu önemli mesajı vermiştir : 

“Sizler, yani Yeni Türkiye'nin genç evlâtları, yorulsanız dahi beni 
takip edeceksiniz. Dinlenmemek üzere yürümeye karar verenler asla ve 
asla yorulmazlar.” 

Atatürk ideolojisi veya kısaca Atatürkçülük, yani Kemalzim, tamamıyla 
demokratik ölçüler içinde gerçeğe ve gerçekçiliğe ve akılcılığa dayanır. 

Demokratiktir, çünkü her türlü dogmatizmden ve totaliter anlayıştan 
uzak; pragmatik ve milletin hür iradesine saygılı demokrasi prensiplerini 

.tam anlamıyla benimsemiş ve temel kabul etmiştir. 

Gerçekçidir, çünkü hayalci, ütopik düşüncelere, görüşlere yer vermek- 
sizin Türk milletinin ve bütün dünyanın tarihj, coğrafi, siyasi, ekonomik, 
kültürel, sosyal ve psikolojik gerçeklerinden hareketle, dünün tecrübelerin- 
den faydalanarak bu günü de, yarını da plânlar, tertip ve tanzim eder. 

Akılcıdır, çünkü irrasyonel (akıl dışı) düşünce şekillerine, tutum ve 
davranışlara itibar etmeksizin, müspet görüşün ışığı altında olaylara yak- 
laşmayı, devlete ve millete ait her türlü probleme çözün aramayı, getirmeyi 
amaçlar. ; 

İşte bütün bunlardan dolayı Atatürk ideolojisi, tek bir kimsenin ira- 
desine ve idaresine bağlı bütün otokratik yönetimlere, Tanrı adına hüküm 
sürdüğünü ileri süren teokratik devlet şekline, insan şeref ve haysiyetini hiçe 
sayan Marxist ve faşist anlayışlara, koyu bir ferdiyetçiliğe, insanın insanı 
sömürmesine dayanan kapitalizme, dini ve ulvi değerleri; tarihi ve gele- 
nekleri hiçe sayarak devletin, milleti köle haline getirmesine ve zümte 
emperyalizmine yol açan komünizme şiddetle karşıdır. 

Bütünüyle, “milli hâkimiyet” esaslarına dayanan Kemalizm, taşıdığı 
son derece reel ve akılcı özelliklerle, aktif, dinamik ve çağdaş bir ideolojidir. 
Elbette böyle bir sistemin, milli ruhla, kültürle bilim ve medeniyeti şahsında 
kanalize edebilmiş bir gençlikte hayat bulması ve Atatürk'ün işaret ettiği 
esaslar çerçevesinde devamı çok. tabiidir. 
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Kültürü, gençliğin ilerleyip yükselme araçlarının başında sayarak : 
“Kültür; okumak, anlamak, görebilmek, görebildiğinden mânâ çıkarmak, 
intibah almak, düşünmek, zekâyı terbiye etmektir.” diyen Atatürk, onu, 
aynı zamanda insanların hayatına ve çalışmalarına hâkim olan kuvvet ve icat 
kabiliyeti şeklinde görerek medeniyet ile münasebetine de şöyle temas eder : 

“Bence, medeniyeti harstan ayırmak güçtür ve lüzumsuzdur. , 

Şüphesiz, her insan cemiyetinin hars, yani kültür derecesi bir olmaz... 
Yüksek bir hars, onun sahibi olan millette kalmaz, diğer inilletlerde de 
tesirini gösterir. Büyük kıtalara şamil olur, Belki bu itibarla olacak, bazı 
milletler yüksek ve şamil harsa, medeniyet diyorlar. Avrupa medeniyeti, 
asr-ı hâzır (bu yüzyılın) medeniyeti gibi... 

Hulâsa, medeniyet harstan başka bir şey değildir.” 

Böylece Atatürk, “hars” ve “medeniyet” ayrılığı konusunda, bir çok 
sosyologlardan farklı bir görüşe sahiptir ve gene Gazi'ye göre, kültür ile 
medeniyet kavramlarını birbirinden ayırmak güç ve gereksizdir. (“Atatürk 
ve Milli Kültür”, Ankara 1981, s. 23) 

Milleti, “dil, kültür ve mefküre (ideal) birliği ile birbirine bağlı vatan- 
daşların teşkil ettiği bir siyasi ve içtimai (sosyal) heyet” olarak gören yüce 
Atatürk : “Büyük şeyleri, yalnız büyük milletler yapar.” cümlesinde, 
Türk gençliğine, tarih boyunca bütün dünyanın takdirini kazanmış 
ve İstiklâl Savaşı ile bunu bir kere daha perçinlemiş, gerçekten büyük 
bir milletin evlâtları olduğunu hatirlatmak ister, 

Atatürk'ün kültür anlayışının, tamamıyla milli esaslara dayandığı ve ' 
böylece milliyet fikrinin, bütün gençlik tarafından dikkatle, titizlikle korun- 
ması ve devam ettirilmesi hususu, hiç bir zaman unutulmaması gereken bir 
gerçektir, O, bu konuda bir hayli geç kalındığından ve zararları kapatmak 
için çok çalışılması gerektiğinden hareketle milliyet fikrinin, yaşama az- 
mimizin ve şahsiyetimizin özünü teşkil ettiğini bir sosyolog tavrı ile ortaya 
koyar : 

“Biz milliyet fikirlerini tatbikte çok gecikmiş ve çok tekâsül (ilgisizlik) 
göstermiş bir milletiz. Bunun zararlarını, fazla faaliyetle telâfiye çalışma- 
lıyız. Çünki tarih, vukuât, hâdisât (bütün olup bitenler) ve müşâhedât 
(gözle görülen şeyler) hep insanlar ve milletler arasında, hep milliyetin hâ- 
kim olduğunu göstermiştir ve milliyet prensibi aleyhindeki büyük mikyasta 
(ölçüde) fiili tecrübelere rağmen, yine milliyet hissinin öldürülemediği ve 
yine kuvvetle yaşadığı görülmektedir.” ' 

Türk milletinin, milliyet fikrinden “uzaklaştıkça büyük zararlar gördüğü 
ve bunun cezasını tarihin her devrinde çok büyük şekilde çektiği bütün dün- 
yanın malümudur. Onun için, milletimizi parçalayıp bölmek ve yutmak is- 
teyen içteki ve dıştaki düşmanlarımız, özellikle gençlerimiz başta olmak 
üzere bütün vatandaşları milliyet fikrinden soğutmak isterler, yazılı ve sözlü 
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çeşitli yollarla, yayınlarla bu yüce ateşi söndürmeye var güçleriyle çalışır- 
lar. Gençlerimizin, tatlı vaatlerle maskelenen bu haince emellere âlet olma- 
ması için, aziz Atamızın şu sözlerini, ibret ve itina ile tarihi bir realite ola- 
rak hatırdan çıkarmamaları kesin bir zarutettir : 

“Bizim milletimiz, milliyetinden tegalül edişinin (gaflet gösterişinin) 
çok acı cezalarını gördü. Osmanlı İmparatorluğu dahilindeki akvâm-ı muh- 
telife (çeşitli kavimler) hep milli akidelere (inanışlara) sarılarak milliyet 
mefküresinin (idealinin) kuvvetiyle kendilerini kurtardılar. Biz ne olduğu- 
muzu, onlardan ayrı ve onlara yabancı bir millet olduğumuzu sopa ile iç- 
lerinden koğulunca anladık. Kuvvetimizin zaafa uğradığı (zayıfladığı) anda 
bizi tahkir, tezlil ettiler (aşağılayıp küçük gördüler). Anladık ki kabahati- 
miz, kendimizi unutmaklığımız imiş. Dünyanın bize hürmet göstermesini is- 
tiyorsak, evvelâ bizim kendi benliğimize ve milliyetimize bu hürmeti hissen, 
fikren, fiilen bütün ef'al ve harekâtımızla (iş ve hareketlerimizle) gösterebi- 
lelim ki, milli benliğini bulmayan milletler, başka milletlerin şikârı (avı) dır.” 


Açıkça görüldüğü üzere milliyet fikri, sadece millet varlığının korun- 
masi ve devamı gayesine yönelmekle kalmiyor, aynı zamanda bütün dün- 
ya karşısında şeref ve haysiyetimizi iftiharla kabul ettirip hürmete lâyık ol- 
mamuızı sağlayan esaslı bir faktör hüviyeti kazanıyor. 


Üzerinde durulması gereken diğer önemli bir nokta da Atatürk'ün 
milliyetçilik anlayışının, son derece realist, akılcı ve milletimizin ruhu ile 
bütünleşen samimi bir zemine oturmuş olmasıdır. Nitekim dürüstlüğü, 
şahsiyetinin ayrılmaz bir parçasını oluşturan o büyük insan, bu kanaatini 
de 1 Aralık 1921 günü Türkiye Büyük Millet Meclisi'ndeki konuşmasında 
en veciz şekilde ortaya koyar : 


“Efendiler! Büyük hayaller peşinde koşan, yapamayacağımız şeyleri 
yapar gibi görünen, sahtekâr insanlardan değiliz. 

Büyük ve hayali şeyleri yapmış gibi görünmek yüzünden dünyanın 
düşmanlığını, garezini ve kinini bu memleketin ve bu milletin üzerine çek- 
tik. Düşmanlar da yaptırmamak için bir an önce öldürelim, dediler. Bütün 
dâvâ bundan ibarettir... - 

Haddimizi bilelim. Binaenaleyh, biz hayat ve istiklâl isteyen bir milles 
tiz. Yalnız ve ancak, bunun için hayatımızı veririz.” i 

Bununla birlikte Kemalizm, bütün milletlerin kendilerine ait milli özel- 
lik ve icaplarına da saygıyı ve uymayı esas kabul eder. Onun içindir ki, 
bu milliyetçilik anlayışı Mustafa Kemal Paşa'nın çok yerinde tespitine göre, 
bencil ve mağrur değildir : 


“Bize milliyetperver derler. Fakat biz öyle miltiyetperverleriz ki, bi- 
zimle teşrik-i mesâi (işbirliği) eden bütün milletlere hürmet ve riayet ede- 
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TİZ (saygı duyarız ve uyarız). Onların bütün milliyetlerinin icabatını (icap- 
larını) tanırız. Bizim milliyetpetverliğimiz, her halde hodbinâne (bencil) 
ve mağrurâne (kendini beğenmiş) bir milliyetperverlik değildir.” 

Bir memleketin en değerli varlığı, üzerinde yaşayan vatan evlâtları 
ve özellikle o vatan evlâtlarının devamlılık karakteri arz eden genç nesil- 
dir. Onlar arasındaki milli birlik ve dayanışma ise, millet varlığının deva- 
mında en kuvvetli kaledir. Bunun için de gençlerimizin her türlü maddi ve 
manevi fedakârlıklar göze alınarak, yüksek bir medeniyet anlayışı ve milli 
kültür ideali doğrultusunda hür ve aydınlık fikirlerle dopdolu, sağduyulu, 
hoşgörülü, ahlâk ve fazilet timsali insanlar olarak yetiştirilmesi, her zaman 
Atatürk ideolojisinin vazgeçilmez prensipleri arasındadır. İşte bu ideal etra- 
fında, gençlerimizin üzerinde her zaman hassasiyetle durulması gereğine 
inanan Atatürk : “Yüksek ve inkilâpçı bir kültür seviyesine varmak 
için, önümüzdeki yıllarda daha çok emek vereceğiz. Müspet ilimlerin 
temellerine dayanan, güzel sanatları seven, fikir terbiyesinde olduğu kadar 
beden terbiyesinde de kabiliyeti artmış ve yükselmiş, faziletli, kudretli bir 
nesil yetiştirmek, ana siyasamızın açık dileğidir.” mesajı ile, gençleri- 
mizde ideal birliğini sağlayan unsurlardan birinin de beden eğitimi, 
yani spor olduğuna işaret eder. Duyan, düşünen, akıl yolu ile iyiyi kötü- 
den, doğruyu yanlıştan, faydalıyı zararlıdan ayırabilen; bilim, kültür, sanat 
ve medeniyet yolunda memlekete hizmet edecek sağlam kafaların ancak ' 
sağlam vücutlarda bulunabileceği görüşünü çeşitli yer ve zamanlarda 
tekrarlamış olması, bu bakımdan çok anlamlıdır. Çünkü vücutça bir 
sakatlığı olmadığı halde hareket kabiliyetinden mahrum, uyuşuk, sünepe, 
tembel kimselerden ileriye dönük, canlı, icatçı, yaratıcı fikirler, sanat 
eserleri, bilimsel çalışmalar beklenemeyeceği ve böyleleri ile memleketin 
ilerleyip yükselemeyeceği, yüksek ideallere doğru gidilemeyeceği sosyal ve 
psikolojik bit realitedir. O halde, bütün gençlerin, fikir ve-ahlâk eğiti- 
minde yükselmek, hayat ve olaylar hakkında doğru teşhisler koyabilmek, 
kendinden emin, azimli ve kararlı bir kişiliğe sahip olabilmek, aktif ve canlı 
bir yapıya, yaratıcı bir zekâya, zengin bir hayal gücüne ve nihayet Atatürk 
ideolojisine tam anlamıyla ulaşabilmek için bedence sağlam bir yapıda 
olmaları, sistemli bir şekilde sporla uğraşmaları şarttır. Bütün bu maksat- 
ların gerçekleşmesi yolunda da idarecilere düşen iş, gençlerimizin beden 
eğitimlerini sağlamak için her türlü spora elverişli siteler ile, onunla 
aynı şekilde bütünleşmeye yönelik, zekâca gelişmelerini sağlayacak, zengin 
kütüphaneleri ve dinlenme, eğlence salonlarını içine alan Kültür siteleri 
“kurmaktır. Ancak bu sayede milli benliğine, kültürüne tam bir şuurla bağlı, 
mücadeleci, atılımcı, gönlü vatan ve millet sevgisiyle dopdolu, azimli, ka- 
rarlı, attığı her adımın farkında, dostunu, düşmanını çok iyi bilen, uyanık, 
tarihine, dinine ve geleneklerine bağlı, geçmişin tecrübeleri ile o günü- 
nü ve geleceğini akıllı bir şekilde tertip ve tanzim edebilen, çağdaş medeniye- 
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tin bütün imkânlarından yararlanıp her güzel şeye lâyık aziz milletimizi 
daha da yükseltmeyi vazgeçilmez gaye kabul eden bir gençlik vücuda getiri- 
lebileceği gerçeğini, idarecilerimizin daima hatırda tutmaları ve buna göre 
gençlerimize yönelik ciddi, rasyonel plân ve programlar hazırlamaları, on- 
ları bir an önce uygulamaya koymaları, mevcutları daha iyi bir şekilde ger- 
çekleştirerek, istenilen ölçüde yararlı hale sokmaları yerinde olacaktır. 

Bu inançlar içinde, 1985 Uluslararası Gençlik Yılı'nın, Atatürk'ün 
ışıklı yolunda bütün Türk gençliği için hayırlı, uğurlu ve başarılı olmasını, 
güzel vatanımıza, yüce milletimize bilim, kültür, sanat ve medeniyet ufkunda 
daha da yükselmesine vesile teşkil edecek imkânları soygi gençlerimizle 
birlikte getirmesini bütün kalbimizle dileriz. 


SAMSUN ÜZERİNDEN ANADOLU'YA 
NÜZBET ERMAN i 


(26 Mayıs 1919. Havza yolu) 


I 
BİR KÖYLÜ 


— Paşa, paşa! Ne diyorsun sen! 
Üç kardeştik biz. İki de oğul. 
Çanakkale'de, Kafkas'ta, Yemen'de 
Hepsi gitti elden. 
© Bir ben kaldım, ben! “e 
Yarım adamım ben de... 
Evde sekiz öksüzle yetim var, 
Üç de kadın, üçü de dul. 
Hepsi. benim sabanımın ucuna bakarlar! 


Naha şu tarlanın ucu, aha şu kesek 
Şimdi benim vatanım da, iyce da! 
Hayır bekleme benden 

Düşman ora gelinceye dek! 


11. 
DEDE, BABA, KARDEŞ 


Haber iletirmiş İstanbul zaman zaman. 
Yine iletmiş : 
— Din elden gidiyor, aman ha din! 
“Ve .dedesi 93 Seferine gitmiş, 
Her halde bir İstanbullunun yerine gitmiş | 
Mehmet'in, 
Gidiş o gidişi 
Yani pisipisine gitmiş! 


Gel zaman, git zaman. 
Yine din elden gitmiş. 

Babası Balkan Harbine gitmiş. 
Yaralı dönmüş. Çağırmışlar, yine gitmiş. 
Gidiş o gidiş! 

Zaten şehitlik hevesine gitmiş! 
Haber üstüne haber yine İstanbul'dan. 
Her: nasılsa din elden gitmiş yine! 
Ağası : 

— Gülü çemendir! deyip Yemen'e, 
Gencecik kardeşi de : 
— Ana ben gidiyom "düşmana karşı! diye, 
(İçi aynalı çarşı) Çanakkale'ye, 
Yani gönüllü, tam ercesine gitmiş. 
Gidiş o gidiş! 

Kuru künyeleri gelmiş geriye! 


MI. 
SITRI HOCA 


— Vatan elden gidiyor bu sefer, vatan! 
(Meşhurdur, dini bütün, yiğit Sıtkı Hoca'nın 
Yükselen tok sesi, hutbesi Havza'dan) : 

— Hadi silâhınız yok anladık! 
“ Ama sopanız var! 

Kazma, kürek sapınız var, o da yoksa! 
Diyelim ki yok, o da yok! 

Peki, -ya eliniz, kolunuz? O da mı, 

Aha şöyle yumruğunuz da mi yok? 

Durulur mu vatan elden gittiği zaman? 


SUNU 


Hele Mustafa Kemal Paşa haber ilettiği zaman! 
Ve gitmiş, bu güzel, bu temiz millet 
Yine gitmiş. 
Hem de toptan ve ölmecesine gitmiş. 
Ama bu kez, dünyaya yeniden, 
Hür, bağımsız ve de ölümsüz 
Gelmecesine gitmiş! 


İLERİ 


OSMAN GÜNGÖR FEYZOĞLU 


Yüksel altın çocuğu şan dolu tarihimin 
Çağdaş uygarlıkların üstündeki yerine; 
Bilim alanlarında, sanat çabalarında 

Atalar armağanı gücünü göster yine... 


Yürü, atıl, ilerle, enginleri göğüsle; 


. Yeni ufuklar ara yapıcı bilincinle... 


Seninle güzel vatan, ulus güven içinde, 
İnançla bakıyoruz ışıklı yarınlara; 

Birlik, ve bütünlüğümüz pekişirken seninle 
Ulusal varlığımız hep dipdiri ayakta... 


Yürü, atıl, ilerle, enginleri göğüsle; 
Yeni ufuklar ara yapıcı bilincinle.... 


Sen kardeş duyguların seçkin temsilcisisin, 
En soylu davranışlar senin ruhundan doğar; 
Hep iyiyi, güzeli ve doğruyu. gösteren 
Mustafa Kemal gibi eşsiz bir önderin var... 


Yürü, atıl, ilerle, enginleri göğüsle, 
Yeni ufuklar ara yapıcı bilincinle... 


Yine destanını yaz vatan sevgilerinin, 
Yapmakta, yaratmakta engel, sınır tanima! 
Parlasın yücelerde ulusunun yıldızı, 


Koşsun bütün zaferler saygıyla ayağına... 


Yürü, atıl, ilerle, enginleri göğüsle; 
Yeni ufuklar ara yapıcı bilincinle... 


ÜÇÜNCÜ NESİL 


MEHMET ÇINARLI 


Dede ve nine olmaktan pek de'memnun sayılmazken 
Bu sınırsız sevgi nedir içimizde size karşı? 

Kafası daha çok yorgun; sabrı eskisinden azken 
Neden size katlanıyor büyük amca, büyük dayı? 
Belki de sizinle ortak bir yanımız olduğundan, 
Çekişip kavga etmeden rahatça anlaşıyoruz. 

.Her şey sizin için meçhul, bizim içinse boş, yalan; 
Sizin bilmediklerinizden bizler uzaklaşıyoruz. 

İşte Özlem, Sinan, Alper, Işıl, Başak ve Sühendan; 
Coşup, bağıra çağıra oynuyor, kaynaşıyoruz. 
Sadece ikinci nesil susan, somurtup oturan : 

Hayatı böyle ciddiye alanlara şaşıyoruz! 

Yirmi birinci asırda, siz ikinci nesil olup 

Yeni bir üçüncü nesle onlar gibi kızarsınız. 

Gün gelir, savaş vermekten usanç getirip, yorulup, 
Dedeyi, büyük. dayıyı belki de hatırlarsınız. 
Dilerim, sevincinize gölge düşmesin. çocuklar; 
Bizim ulaşmadığımız yerlere sizler varınız; 

Sevilin, mutlu yaşayın hepiniz sonuna kadar; 
Birbirinden güzel geçsin kışnız, baharlarınız. 


GENÇLİK BÜYÜK SEVGİLERDE ÇOĞALMALI 


COŞKUN ERTEPINAR 


Gençlik berrak bir su gibi, 
Bulandırılmazsa eğer 

Akar pırıl piril geleceğin seherine. 
Dolunaylı gecelerde samanyolu gibi 
Işıktan bir ırmakta yıkanıp 

Güneş gibi doğmak ister 
Karanlıklar üzerine.. 


Ondadır uçan yürek, koşan akıl, . 
Ömrün altın çağındadır. i 
Bazen gülde diken gibi batsa bile 
Tutunacağımız daldır, 

Düştür, güzelliktir, masaldir. 

Geçtiği çağ ki 

Bizim de dilimizden düşmeyen şarkı... 
Gençlik büyük sevgilerde çoğalmalı, 
Her doğan gühden yeni bir hız almalı. 
Bakmalı. uzaklara... Uzaklara, 
Bakmalı ama : 

Kendi dünyamızdan kaçarak değil, 
Başka ufuklara: kanat açarak değil, 
Ovalarımızca, dağlarımızca bizim kalmalı... 


| GENÇLİK 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Gençlik, 
Gülen gözdür, tutan eldir. 
Diridir, sıcaktır, güzeldir. 


Coşkudur, 
Halaydır, Ata barıdır. 
Şiirdir, türküdür, şarkıdır. 


Umuttur, 

Yurt çiçeğidir. 

Ulusun gücüdür, geleceğidir. 
Sevgidir, 

Barıştır. 

Bilime, sanata bağlahıştır. 


Emektir, 
Hak bilincidir. 
Vatanda özgürlük sevincidir. 


Gençlik, 
Yeryüzünde kardeşlik 
Demektir. 


ÇANAKKALE GEÇİLMEZ 


KÂMİL BOZDAĞ 


Her köşesi bir mabet, her bucağı bir cihan 
“Bayrak bayrak yanacak, yaşayacak bu vatan. 


Bu imanla doluyduk, bu imanla şahlandık, 
Malazgirtten, Mohaçtan, Pilevneden o kan'dık . 


Alpaslanlar, Fatihler, Kanuniler soyundan 
Geliyarduk Turgutlar, Barbaroslar yolundan... 
Emre aşkında idik, küçük, büyük topumuz 
Bir kâbeydi, cennetti gözümüzde yurdumuz... 
Her bir karış toprağı cihanlara bedeldi, 

Uğru sıra can vermek, her Türk için emeldi. 


Bu duygunun ufkunda doğdu nice sabahlar, 
Doğacaktı elbette zafer taclı şafaklar. 


Özden gelen bu tanım bir savaşla" denendi, 
Anladı ki bir dünya, Mehmet gine o er'di. 


İşte, şandan bir tablo, bu gerçeği sunmada 
Çanakkale Savaşı heybetiyle ortada... 


# 
# # 


I91#te dünya kara giyindi, 
Kanlı cihan savaşı ufuklarda göründü. 


Bedbaht kader bizi de sürükledi seline 
Akın akın düşmanlar saldırdı Türk eline 


Çanakkale Savaşı bunlardan sade. biri 
Görelim bu tabyada Türk denilen ejderi. 


Yerden, gökten, denizden cehennemler kudurdu, 
Türk Mehmedi binlere, binlerle karşı durdu. 


Şarapneller, bombalar ölüm saçtı bitevi 
Sökemedi yerinden iman burçlu siperi. 


Bir Mehmet can verirken obirisi dirildi 
Vatan için ölümü cana minnet o bildi. 


Bir adım yer gitmedi kalasından, bendinden, 
Zaferler çiçek açtı onun çelik azminden, 


Korudu tam erkekçe toprağını, taşını 
Yazdırttı tarihlere Çanakkale marşını. 


Seddülbahir, Conkbayır, Anafarta destanı 
Ölümsüz Türk gücünün cihanşümul nişanı... 
Gazi Mustafa Kemal ve de onun erleri 
Yaşayacak kalplerde, bin minnetle ebedi... 
Türkün her bir şehiri Çanakkale indinde 
Yaşıyoruz esen, hür şahikalar elinde, 


Ey! düşman yine tanı, Türk Mehmedi yenilmez 
Bir makberi mukaddes, Çanakkale geçilmez. 


Not : Bu destanı, esas destan kahramanlarından esinlenerek kaleme aldım. Çanakkale zafe- 
rinin 70. yıl anısına saygılarımla sunulur. 


GENÇLİK VE KİMLİK 


Doç. DR. CENGİZ GÜLEÇ 


İnsanın biyolojik, psikolojik ve toplumsal gelişmesinde önemli atı- 
lımlar yaparak, çocukluktan çıkıp yetişkinliğe doğru yöneldiği döneme er- 
genlik çağı adı verilmektedir. Halk dilinde “delikanlılık” adına hoş gö- 
rüyle karşılanan bu çağa özgü sorunlar, 19. yüzyıldan beri ruh bilimcilerin, 
eğitimcilerin ve toplum bilimcilerin ilgi ve dikkatlerini üzerine çekmekte- 
dir. 

İnsanın, hayatı boyunca, toplumsal çalkantı ve kargaşadan en fazla 
etkilendiği dönem, ergenlik çağıdır. Toplumsal değişme ve ilerlemenin söz-' 
cüsü ve taşıyıcısı, evde, okulda, işte uzmanlaşmadan yana olan yetişkin- 
lerin ateşli muhalifleri olan ergenler, toplumun en dinamik kesimini oluştur- 
maktadırlar. Bütün dünyada, ama özellikle de gelişmiş Batı ülkelerinde, 
devletin ve ailelerin başına sorunlar çıkaran bu uslanmaz, söz dinlemez 
gençler, alkol ve uyuşturucu madde alışkanlıklarıyla, suça yönelik davra- 
nışlarıyla, intihar girişimleriyle haklı olarak dikkatleri üzerine çekmekte- 
dirler. Gelişmiş ve gelişmekte olan ülkelerde alınan türlü polisiye önlemler, 
giderek artan yasak ve baskılar, gençlerin uygunsuz ve dengesiz görünen 
davranışlarını daha da artırmaktan başka bir işe yaramamaktadır. 

Duygu ve davranışların sürekli değişen, hatta çelişen, âni ve atak ka- 
rarlarıyla çevresindekileri hep şaşırtan bu “delibozuk” gençleri anlamak - 
gerçekten de büyükler için zor olmaktadır. Karşılıklı saygı içinde birbirini 
tanımaya yönelik sabırlı girişimler, neredeyse her iki kutup için de imkânsız 
görünmekte, var olan kopukluk daha da artmaktadır. Yapılması gereken, 
yüzeydeki bütün tutarsız ve dengesiz davranışlara rağmen, altta yatan çal- 
kantı ve bocalamanın farkına varmak, kendi gençliğimizi de hatırlayarak 
hoş görü ve sevgiyle yardım elimizi uzatmak olmalıdır. : 

Cinsel gelişmenin zirveye ulaştığı bulüğ çağı ile başlayan ergenlik (12- 
13 yaş), erişkinlik rolünün üstlendiği, normal koşullar altında 20 yaş do- 
laylarında sona ermektedir. Çalkantılar, bunalımlar, iniş çıkışlarla dolu 
bu dönem, yapısı gereği türlü acıyı birlikte getiriyorsa da, kişilik Sie 
açısından bir dizi kazancı. da yapısında taşımaktadır. 

Ergenlik çağının mutlaka bunalımlarla geçmesi gerektiği şeklinde ifade 
edilebilecek yaygın inancın tersine, bu dönemin hareketsiz ve huzurlu bir 
şekilde geçirilmesinin de mümkün olabileceğini savunan görüşler ileri sü- 
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rülmektedir. Bazı toplum bilimciler, gençlik çağı bocalamalarının toplumsal 
kültürel ortamla yakından ilişkili olduğunu gözlemişlerdir. Geleneksel kül- 
türün hâkim olduğu, ergenlerin yaşlılarla daha dengeli ve dayanışma içinde, 
birlikte üretim ilişkilerine girebildikleri toplumlarda, kuşaklar arası çatışma 
ve bunalımların yok denecek kadar az olduğu gözlenir, 

Toplumsal kültürel yapı farklılıklarının bu duyarlı gelişme evresini 
etkilediği tartışmasız bir gerçekse de, hemen her toplumda bu çağa özgü 
bazı evrensel özelliklerin varlığını kabul etmek zorundayız. Bunlar, gencin 
yetişkinler dünyasına girebilmesini sağlayacak olan aşılması gerekli güçlük- 
ierdir. Tartışma kolaylığı açısından bu güçlükleri ve sorunları dört ana grupta 
toplayabiliriz. ek 

1) Bağımsızlık : Bu çağın en önemli sorunlarından biri, ana babadan 
duygusal açıdan kopmaktır. Çocukta, en güçlü ve en büyük olarak algıla- 
nari ana baba, bu dönemde sorgulanmaya başlanır. Çocuğun fizik ve psi- 
kolojik. varlığı için vazgeçilmez bir güvence olan aile bağları, giderek onu 
kısıtlayan, denetleyen, can sıkıcı engeller olarak algılanır. N 

Tartışmasız kabul edilegelen aile değerlerinin sorgulanmaya başlan- 
ması, bağımsızlaşma yönünde atılan ilk adımlardır. Zamanla her ne pahasına 
olursa olsun karşı konulan aile bağları giderek hoş görüyle bakılabilen ve 
benimsenebilen bir referans sistemi haline dönüşür. Şüphesiz, bağımsızlaş- 
manın yönü hep ileriye ve gelişmeye dönük bir süreç değildir. Zaman zaman 
duyulan pişmanlıklar, suçluluk duyguları, yalnız kalmanın yaratacağı en- 
dişe ve korkularla geri adım atmalar da gözlenebilir. 

Var oluşlarını çocuklarının varlığına dayandıran, çocuklarına aşırı 
“düşkün ve bağımlı ana babalar, gençlik çağında birden ortaya çıkan bağım- 
sızlık isteklerini kavramakta güçlük. çekerler. Hatta bu isteklerini kendi- 
leri için tehdit olarak algılarlar, kopma eğilimlerine izin vermezler, Ama 
eninde sonunda genç, yetişkinler dünyasında saygın. bir yer edinmek isti- 
yorsa bu mücadeleyi kazanmak zorundadır. Yirmi yaşını bitirmiş olmasına 
rağmen bağımsızlığını kazanamamış çok sayıda gencin varlığı da bir ger- 
çektir. b 

2) Cinsel kimlik : Bulüğ ile alevlenen, yeniden canlanan cinsel dürtü- 
İer, üretkenliğin ve doğurganlığın da kazanıldığı bu çağda genci, normal 
koşullar altında karşı cinsten kişilerle ilişkiler kurmaya iter. Cinsel kam- 
çılanma sonucu toplumca yadırganmayan veya reddedilmeyen yollardan 
bu dürtülere doyum sağlama, genç insanı aşılması zor bir gerilim altında 
bırakır, 6-11 yaşları arasındaki hareketsiz ve sessiz bir dönemi, cinsel yön- 
den âni bir canlanma ve hareketlenme dönemi izler, Bu, bir yandan gençte 
suçluluk, pişmanlık gibi, acı veren olumsuz duyguların doğmasına yol açar- 
ken bir yandan da atılganlık, kendini aşırı beğenme ve karşı cinse beğen- 
dirme çabaları ile toplumsal ilişkileri zorlamaya sebep olur. Biyolojik alanda 
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cinsel dürtüleri algılamakla buna uygun düşen psikolojik rolü benimseme, 
her zaman eş zamanlı giden süreçler değildir. Kısaca, birbirine denk düş- 
meyebilir. İşte gencin ciddi sorunlarından biri, bu denkliği sağlamak ve ruhi 
bütünlüğü yeniden kurmaktır. Bu konudaki başarısızlık, cinsel kimlik bo- 
calamaları içinde uyumsuz kalmaya sebep olacaktır. 


3) Meslek seçimi : Lise çağındaki gençlerin yaşama tarzlarını sürdüre- 
bilmeleri için yeterli gelirin sağlanabilmesi, ayrıca kendi benliklerinden bekle- 
diklerini gerçekleştirmeye elverişli mesleğin ne olacağının kararlaştırılması 
ciddi yaşama sorunudur. Ancak, gelişmekte olan ülkelerde, aile ve yakın 
çevre baskılarını göğüsleme, başarılarına rağmen istihdam imkânlarının 
sınırlı olmasından dolayı gençlerin meslek seçme konusunda özgür davra 
nabilmeleri neredeyse imkânsız görülmektedir. 


4) Kimliğin yerleşmesi, sağlamlaşması : Son olarak, gencin, çocuk kimli- 
ginden sıyrılıp erişkinler dünyasında yer alabileceği, onlarla eşit düzeyde 
ilişkilere girebileceği yetişkin kimliğinin kazanılması sorunundan söz edeceğiz. 


Psikolojik açıdan, kişiliğin bütünleşmiş olması ve kimliğin yerleşip 
pekişmesi, daha önce tanımlanan üç ana görevin gereğince yerine getirilip 
getirilmemiş olmasına bağlıdır. Kimliğini kazanmış genç bir yetişkin, şu 
özellikleriyle bu sıfata hak kazanmıştır : : 


a) Toplumsal ve duygusal olgunlaşma : Toplumsal ilişkilerdeki acemi- 
lik ve sakarlıklar yerini denge ve beceriye bırakmıştır. Ergen akranlarını 
taklit etmekle yetinirken, onlarla dayanışma ve kendi güçlerine güven duy- 
gusuna geçebilmiştir. Duygularını denetleme zorluğu içindeyken, yapıcı 
ve yaratıcı yollarla onları-ifade yeteneğine kavuşmuştur. i 


b) Cinsel gelişme: Cinsel dürtülerin. canlanıp kamçılanmasından 
duyulan endişe, yerini cinsel kimliği benimsemenin verdiği gurur ve hoş- 
nutluğa bırakmıştır. Kendi cinsleriyle özdeşleşme ve yakın ilişkiler, karşı 
cinse ilgiyi doğurmuştur. i 

© Zihni olgunlaşma : Mutlakçılık eğilimleri, yerini bilimsel şüphecilik 
anlayışına bırakmıştır. Otoriteye dayalı doğrulardan, tartışma ve araştır- 
ma sonucu keşfedilip kabullenilen doğrulara geçiş sağlanmıştır. Çeşitli ve 
dağınık ilgilerden (deyim yerinde ise “şıpsevdilik”) sınırlı, ama dengeli il- 
gilere geçiş elde edilmiştir. 

Bütün bu kazançlar, genç insanda belirli bir yaşayış felsefesinin oluş- 
masına yol açar. Artık o, hazza yönelik davranışlardan görev ve sorüm- 
luluk duygusunun yönlendirdiği davranışlara doğru bir sıçrama yapmış- 
tır. Genç, kişisel haz kaynaklarından uzaklaşarak, hatta önemli ölçüde acıyı 
göze alarak, değişik toplumsal ülkülere BAR bu ülküler doğrultusunda 
eyleme geçebilir durumdadır. 
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Olgunlaşma sırasında karşılaşılan güçlükler 


- Ergenlerin bu çağa özgü sorunları (bağımsızlık, cinsel kimlik, meslek 
seçimi ve erişkin kimliğini benimseme v.b.) onun içinde bulunduğu ortamla 
özellikle de yetişkinlerle duygusal çatışmalarını artırıcı bir özellik göster- 
mektedir. Onların bu en çalkantılı ve sorumlu dönemlerinde aşırı bir ilgi 
“ve anlayış beklentileri, buna karşılık bu ihtiyaçlarını açıklamadaki güçlük- 
leri çevreyle çatışmalarını daha da artırmaktadır. Gençlerin bu çağa özgü 
bilinç dışı korku ve kuşkularını alışılmış yolların dışındaki yollarla gider- 
meğe çalışması, söz gelişi evden kaçma, aileye baş kaldırma, suça yönelik 
eylemler, uyuşturucu madde denemeleri gibi yollarla kendini kanıtlamaya 
çalışması, işi daha da karışık bir duruma sokar. Gençlik psikolojisi ile il- 
gilenenler, yüzeydeki başkaldırı ve toplumun değerlerine aldırmaz görü- 
nüm altında, anlayış, yakınlık ve sevecen hoş görü beklentilerinin yattığını 
gayet iyi bilirler. Gençler ile yetişkinler arasındaki takışmalar, çoğunlukla 
buradan kaynaklanmaktadır. Bu durum, gençlerde bir türlü “anlaşılamı- 
yor olma” ve düş kırıklığı ile birlikte giderek öfke ve saldırgan davranış- 
lara yol açarken erişkinlerde de gençleri anlama ve uygun bir biçimde yön- 
lendirme yetersizliği sonucu eziklik ve &uçluluk duyguları yaratmaktadır. 
Öfkeli ve düş kırıklığına uğramış gençler, daha uygun araçlarla kendilerini 
anlatma yoluna gideceklerine çevreden kendilerini yalıtıp öfkelerini bilemeye; 
erişkinlerin de kendi eziklik ve yetersizliklerini örtmek için gençlerin aşırı- 
lıkları ve söz dinlemez “haytalıkları”ndan yakınmağa yöneldikleri görül- 
mektedir. Kuşaklar arası çatışma olarak tanımlanan bu kutuplaşmanın 
kendisi, yarattığı ikincil gerginlikler sonucu yaşlı kuşağın görgü ve deney- 
lerinden yoksun kalan gençlerin kendilerini kabul ettirmek amacı ile sağ- 
lıksız, hatta tehlikeli olabilecek yollara baş vurmasına yol açabilmektedir. 


Yetişkinler de kaybolmuş yaşama coşkularını tazeleyerek, kemikleş- 
miş, kurumlaşmış tek düze ilişki ve yaşama biçimlerine atılganlık, dürüst- 
lük ve içtenlikleriyle taze kan getirebilecek bir kaynaktan yoksun kalmış 
olmaktadırlar. Gençler, yaşlı kuşaktan yalnızca anlayış beklemekle yetin- 
mezler. Onlar, cesaretlerini gösterebilecekleri, her alanda yarışabilecek- 
leri ve her şeyden çok enerjilerini kullanıp kabul ettitebilecekleri fırsat- 
ların sağlanmasını da isterler. 


Bu fırsatlar, toplumda vazgeçilmez bir yerleri ve değerleri olduğu 
inancını pekiştirmeye yarar ki buna gerçekten de muhtaçtır gençler. 


M. Mead adlı bir toplum bilimci, “ilkel” diye adlandırılan geleneksel 
topluluklarda, yani toplumsal norm ve değerlerin yaşlılarca belirlendiği, 
sanayileşme yönünden geri kalmış toplumlarda kuşaklar arası çatışmaların 
bulunmadığını gözlemiştir. Törelerin toplumsal denetimi sağladığı, rollerin 
erken yaşlarda aşama aşama törelerle yetişen gençlere aşılandığı bu kül- 
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türlerde gerçekten de gençlerin ve yetişkinlerin gerginlikleri azalmakta, 
ama bu oranda da gelişme ve değişme potansiyelleri azalmaktadır. Sözü, 
gençlerin ve yetişkinlerin birbirini bütünleyen değerlerine vurguyu, özlü 
bir anlatımla sergileyen iki ata sözü ile bitirmek istiyorum : 


“Olgunlaşıp ne istediğimi bilmeliyim, genç kalıp bildiğimi söyleye- 
bilmeliyim.” 


“Gençler bilebilse, erişkinler yapabilse.” 


ALMANYA'DA GENÇLERE VE ÇOCUKLARA 
YÖNELİK EDEBİYAT 


PRor. DR. VURAL ÜLKÜ 


Konu, içerik, soruniarın ele alınışı ve biçim bakımından, çeşitli yaş 
basamaklarındaki gençlerin. ve çocukların ilgi ve merak düzeyine uygun, 
edebi, eğlendirici, öğretici olma özelliklerinin yanında, estetik bakımdan 
hoşa gidecek şekillendirme ile, yetişmekte olanların sanat zevklerinin geliş- 
mesine hizmet etmesi beklenen ve çoğu kere dolaylı olarak eğitici karakterli 
eserlere Almancada Jugendliteratur (“gençlik edebiyatı”) adı verilmektedir. 
Bu özel edebiyata, resimli kitaplardan halk ve çocuk şarkılarına, masal- 
lara, fıkralara, efsanelere, halk kitaplarına, gençlik ve çocuk dergilerine; 
özel olarak gençler ve çocuklar için yazılmış hayal ürünü oyunlardan, ro- 
manlardan ve hikâyelerden (sanat ve eğitim açısından taşıdıkları değer dik- 
kate alınarak) dünya edebiyatından önemli eserlerin kısaltılmış, basitleş- 
trilmiş ve sakıncalı bölümleri çıkarılmış özel düzenlemelerine kadar pek 
çok türde ve sayıda eser girmektedir. (Gulliver'in Yolculukları, Don Ouijote 
veya Türkçede yerleşmiş şekliyle Don Kişot, Robinson Crusoe v. b. bu ikin- 
ci gruba örnektir.) 


Gençler ve çocuklar için özel eserler yazılmasının gerekli olduğu fikri, 
çok eski tarihlerde karşımıza çıkar. Platon (Eflatun), Devlet adlı eserinin 
HI. bölümünde gençler için uygun bir edebiyat isier. Eski Çağda ve Orta 
Çağın sonlarına kadar Aisopos (Esop)'un masalları gerçek anlamda genç- 
lik edebiyatı olarak görülür, daha sonra Avrupa'nın çeşitli ülkelerinde mill? 
edebiyatların oluşmasına paralel olarak, gehçlere yönelik eserler de Dia 
çıkmaya başlar. 


Almanya'da 16. yüzyıldan itibaren Reformasyon hareketinin doğuşu 
ve gelişmesi, matbaanın icadı ve yayılması ve kültür alanında kiliseden Kay- 
naklanan eğitim karşısında hümanist-burjuva eğitiminin güç kazanması, 
gençlik. edebiyatına daha fazla önem verilmesine yol açar. 


Ancak. asıl “gençlik edebiyatı”, Aydınlanma Devrinde (1700-1789) 
gelişir. Aydınlanmacılar, gençlerin bilinçli, kişilik sahibi, “fikri hür, vic- 
danı hür”, eleştiri yeteneğine sahip insanlar olarak yetiştirilmesine büyük 
önem verirler. 
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177te Dessau'da Philanihropium adıyla örnek bir okul kuran Johan- 
nes Bernhard Basedow (1723-90) gibi pedagoglar, yazarlarla tam bir işbir- 
liği içine girerler. Bunun sonucunda, özel olarak çocuklara ve gençlere yö- 
nelik bir edebiyat konusunda ilk teorik tasavvurlar belirir. Edebiyat alanın- 
da bu işi gerçekleştirenler ve ilk düzenlemeleri yapanlar aslında büyükler 
için yazan şairler ve ediplerdir. Eserleri sadece o devir için değil, genel ola- 
rak gençlik ve çocuk edebiyatının şekillenip oluşması bakımından da büyük 
önem taşır. 


Bu ilk devirden özellikle anılması gereken belli başlı yazarlar şunlar-- 
dır: C. F. Weisse: Çocuklar İçin Küçük Şarkılar, 1776; haftalık çocuk 
dergisi “Der Kinderfreund” (Çocukların Dostu); G. K. Pfeffel : Çocuklar 
İçin Tiyatro Oyunları, 1769 : C. G. Salzmann : Çocuklar ve Çocukları" Se- - 
venler İçin Eğlendirici Yazılar, 1778-87; J. H. Campe : Genç Robinson, 1779; 
Çocuklara Küçük Kütüphane, 6 cilt, 1779-84; Amerika'nın Keşfi, 12 cik, 
1780-81; Gençlete Gezi Notları, 12 bölüm, 1770-83; C. H. Wolke : İnsan- 
severlerin Şarkıları, 1779;J. K.A. Musacus : Alman Halk Masalları. 1782- 
87; E. I. Bertuch : Çocuklara Resimli Dergi, 1796-1834 ve pek çok başkaları. 


19. yüzyılın ilk yarısındaki gençlik edebiyatı ise, Aydınlanmanın ye- 
rini alan Romantizm akımının etkisiyle çok sayıda dini-ahiâki eserlerden 
oluşur. Aydınlanma hareketinin akılcılığından ürkmüş kilisenin teşviki ve 
desteğiyle teologlar (ilâhiyatçılar) çocukların dini eğitimine ağırlık veren, 
tolerans yerine gözü kapalı inancı esas alan eserler yazmaya başlarlar. Gezi 
hikâyeleri, cep kitapları, resimli kitaplar, takvimler ve dergilerle gençlerin 
ilgisi çekilmeye çalışılır. Eserlerde “eğitim” ile “eğlendirme” dengede tutul- 
maya gayret edilirse de, birincisi genellikle çok ağır basar. Dini karakteri - 
çok belirgin eserlerin unutulmuş olunmasına karşılık, Romantizm akımı 
içindeki yazarlardan bazılarının bu devirde derlediği halk edebiyatı ürün- 
leri, Alman kültür mirasında oldukça önemli bir yer almaktadır. Bunlar- 
dan en belli başlıları şunlardır : 


1806-08 OAchim von Amim ve Clemens Brentano'nun derlediği 
Des Knaben Wunderhom (Çocuğun Büyülü Boynuzu - Halk. şiirleri ve 
şarkıları) ” i z 

1812-22 Jacob ve Wilhelm Grimm: Çocuk ve Ev Masalları (Haik 
ağzından derleme) 


1816-18 Jacob ve Wilhelm Grimm: 4/man Efsaneleri 

1836-37 GG. Schwab : Hikâyeler ve Efsaneler; Alman Halk Kitapları 
1838-40 G. Schwab: Klâsik Eski Çağın En Güzel Efsaneleri 
1839-67 OK. Simrock: Alman Halk Kitapları, 13 cilt f 

1848 K. Simrock : A/man Çocuk Kitabı 

1851 K. Simrock: Alman Halk Şarkıları 
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19. yüzyılın ikinci yarısında Almanya'da Restauration havası hâkim- 
dir. Başarısız 1848 ihtilâlinden sonra yeniden şiddetli bir sansür uygulama- 
sına geçilmiştir. Öte yandan geniş halk kitleleri okumaya yönelmiş (1770'te 
okuyabilenler nüfusun ©, 15'ini oluştururken, bu rakam 1840'1a “4, 40'a 
çıkmış, 1900'de ise Y, 90'a ulaşmıştır), kitapçılıkta ve basım tekniğinde 
büyük ilerlemeler sağlanmıştır. 

Bu ortamda, geniş kitlelerin okuma açlığını giderme çabaları “Tri- 
vialliteratur”a (yığın edebiyatı, müptezel edebiyat) yol açar. Schiller, Goethe 
gibi büyük yazarların eserleri ancak bir kaç yüz adet basılır, satılmaz ve 
anlaşılmazken, değerli edebi eserleri okumaya, incelemeye vakti olmayan, 
eğitimleri eksik milyonların oluşturduğu geniş pazar, bir edebiyat endüsi- 
risi doğurur. Trivial (Latince #rivialis — “bayağı, herkese açık, herkesçe 
bilinen, sokak...” kelimesinden) edebiyat, hakikat ile ahlâki bir ilişki 
içinde değildir, eserlerin dünyayı sanat açısından yorumlamak amacı yok- 
tur. Bu “edebiyatın tek amacı ticaridir, okuyucuların beklentilerini yerine 
getirip yatırımcılarına maddi kazanç sağlamaktır. “Eserlerde gerçi insani | 
ve sosyal sorunlar ele alınır, fakat asla akla hitap etmeden ve entelektüel 
yollara baş vurulmadan, klişeler (kalıplar) halinde, santimantal (“hissi”) 
ve inandırıcılıktan çok uzak “çözüm”lerle sonuçlandırılır. Trivial edebiyat, 
fikren bağımlı insanlar yaratır ve onlar sayesinde yaşar, bu insanların ba- 
gımlılığını, hürriyetsizliğini de pekiştirir. 

Almanya'da trivial edebiyat “üretim”ini ve “pazarlama”sını üzerine 
alan özel yayın evleri, hatta tam bir endüstri, 1871'de milli Alman devleti- 
nin kuruluşuyla iyice gelişir. “Groschenhefte”, yani fiatları | Groschen — 
10 Pfennig olan dergi-romanlar, rüya tabirnameleri, sağlık rehberleri, po- 
lisiye ve pornografik eserler, resimli “aile, gençlik, genç kız” dergileri v.b., 
bu endüstrinin kullandığı türler ve yayım biçimlerindendir. Hepsinde ortak 
nokta, gerçekten ve gerçekçilikten uzak oluş, daha doğrusu gerçeği güzeli 
gösterme çabası ve sosyal sorunları “iyi” — “kötü” şeması içinde aşırı düy- 
gusal bir biçimde şaksileştirmektir. (İyi kalpli fakir ve kör genç kız; zalim 
fabrikatör baba, tedavisi imkânsız hastalığa tutulmuş, zengin ama mutsuz 
kişiler v.b.).? i 

Almanya'da bu dönemin gençlik ve çocuk edebiyatı da büyük ölçüde 
bu akımın etkisinde kalmıştır. Aydınlanmacı, akılcı düşünüş ve amaçlar 
kaybolmuş, onların yerine bir illüzyon edebiyatı geçmiştir. 

Yine bu devirde ortaya çıkan bir tür de yazarları kadınlar olan “genç 
kız kitapları”dır. Bunlarda da amaç, eşitlikçi ve akılcı bir eğitim değil, an- 


. İ Günümüzde bu endüstri elbette daha da gelişmiştir. Okuyucular, gazete satıcılarında 
“hemşire”, “hekim”, “mühendis”, “Ajan X”, “Yeşil/Turuncu... Dizi” romanlarını daha satın 
alırken, neyle karşılaşacaklarını baştan bilmektedir. Bazı TV dizileri de bu edebiyatın teknik 
bakımdan başarılı düzenlemelerinden ibarettir. i 
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ne babaların ve müstakbel kocaların beğeneceği, “iyi” kızlar yetiştirmek: 
tir. Dünyayı “kilise, mutfak, çocuklar ve koca” çemberi içinde görecek, tam 
itaatli, biraz salon âdâbı bilen, bir konuşmaya birazcık katılabilecek kadar 
kültürlü kızlar, ideal olarak görülür ve gösterilirler. O devrin çok satan bir 
dergisi dolayısıyla “Herzblâttehen” edebiyatı (Herzblatt hem “parnasya 
çiçeği”, hem “sevgili” anlamındadır; “chen son eki sevgi ifade eder; -cık, 
-eik karşılığıdır) olarak da anılan bu edebiyat, gençlerin hayata yabancı- 
laşmasını, bir hayal dünyasında yaşamasını ister. Eserlerdeki aşırı prüderi 
(iffetfüruşluk) ve utangaçlık havasının arkasında ise önemli boyutlarda müs- 
tehcenlik saklıdır. Başlıklar bile tipiktir : “Bir Genç Kızın Acıları ve Se- 
vinçleri” (Clementine Helm, 1863); “İnatçı Kız” dizisi (Emmy von Rho- 
den, 1888'den itibaren); “Nesthâkchen” (Anasının Kuzusu) dizisi (Else 
Ury, 1918'den itibaren) v.b. 

20. yüzyıl başlarına doğru Almanya'da çocuklar ve gençler için yaygın 
eserler şu türlerde toplanabilirler : ' iç 

— Hristiyanlık (Katolik veya Protestan) damgalı ahlâki hikâyeler : 
Christoph von Schmid'in Paskalya Yumurtaları, 1816; Ottilie Wilder- 
muth'un Saraydan ve Kulübe'den adlı eseri, 1861. — İsviçreli Johanna 
Spyri'nin (1829-1901) “Heidi” dizisi de “öksüz ve iyi bir çocuğun basit 
hayatını idealize eder, ancak bunu duygusallaştırılmış bir Rousseau görü- 
şüyle ve biraz humor katarak yapar, gene de Protestan ilkelerini esas alır; 

— Macera, deniz ve Amerika yerlileri hikâyeleri (W. O. von Horn, 
Sir John Retcliffe v.b.). Bu türde en büyük başarıyı, eserleri milyonlarca 
' nüsha basan Kari May elde eder; 

— Emperyalizmi ve sömürgeciliği teşvik edici, konuları sömürgelerde 
geçen hikâyeler (C. Falkenhorst'un eserleri; Gustav Frenssemin Pefer 
Moor'un Güneybatıya Yolculuğu, 1916); i 

— Gustav Freytag'ın ve Felix Dahn'ın tarihi eserleri etkisinde mantar 
gibi türeyen tarihi, şoven-nasyonalist romanlar (Sir John Retcliffe'in eser- 
leri, F. O. Spamer'in Büyük Kral ve Askeri, 1861); 

— Teknik dünyasından romanlar (Max Eyth'ın Sabanm ve Menge- 
nenin Arkasında, 1899). Bu romanlarda başlardaki teknik düşmanlığının 
yerini gitgide naif bir ilerleme inancı alır. j 

19. yüzym sonlarında çocuk ve gençlik edebiyatında gözlemlenen se- 
viyesizlik bir çok eğitimcinin tepki göstermesine, gençlere kaliteli eserler 
vermek için 1888'de bir birlik kurmalarına yol açmıştır. 1896'da Heinrich 
Wolgast'ın Gençlik Edebiyatınm Sefaleti (Vom Elend der Jugendlite- 
ratur) yayımlanır. Wolgast, kitabında mevcut eserlerin kofluğuna, hayata 
yabancılığna, yüzeysel ahlâkçılığına ve kafaya vuran biçimde eğiticiliğine 
şiddetle karşı çikar, gençleri estetik bakımdan eğitecek, sanat değeri yüksek 
eserlerin yazılmasını ister. 
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19. yüzyılın ikinci yarısında ticari edebiyat akımı dışında kalabilen az 
sayıda yazar arasında özellikle Adolf Glassbrenner (Gülen Çocuklar, 1830; 
Marzipan Adası, 1851; Konuşan. Hayvanlar, 1854) ile ressam, yazar ve bes- 
teci Franz von Pocci (hikâyeler, masallar, kukla oyunları, özellikle Kasper 
Larifari figürü) sayılabilir. 

Hekim Heinrich Hoffmann (1809-94) ise, Sirwwwelpeter (1845) 
adlı eseri ile Alman ve dünya edebiyatında sarsılmaz bir yere sahip olmuştur. 
Piyasaya tamamen hâkim olmuş olan eserleri prostesto amacıyla ve önce 
sadece kendi çocukları için yazdığı, Kirpi Saçlı Çocuk diye çevrilebilecek 
bu eser, milyonlarca nüsha basılmıştır ve günümüzde de en çok okunan 
çocuk klâsiklerindendir. 

20. yüzyıl başlarında çok özel yere sahip bir sanatçı da ressam-karika- 
türist-şair Wilhelm Buseh'tur (1832-1908). Altmış kadar satirik resimli hikâ- 
ye dizisi yaratmış, bunları şiirlerle süslemiştir. Padualı Aziz Antonius 
(1870); Sofu Helene (1872) v.b. eserlerle dar kafalılığa, cehalete, aşırı 
taassuba, kaba sofuluğa, çıkarcılığa, riyakârlığa savaş açmış, ancak kamu 
oyunun bu grotesk-komik hikâyeleri basit çocuk eserleri kabul etmesiyle 
gençlik ve çocuk eserleri yazarı olmuştur. Bu sonuca yol âçan en önemli 
eseri ise (20. yüzyılda Amerika Birleşik Devletlerinde “Katzenjammer 
Kids” başlığı ile. devam ettirilen Max ile Moritz (1865) adlı, dünyaca 
meşhur resimli hikâye dizisidir. 

Busch, 20. yüzyılda çığ gibi büyüyen ve bambaşka yönlerde gelişen re- 
simli romanların öncülerindendir. 

20: yüzyılın ilk yarısında Alman gençlik edebiyatı çok büyük ölçüde poli- 
üze olur. Özellikle Nazi Almanyasında totaliter zihniyet doğrultusunda 
partiye gözü kapalı inanıp itaat edecek iradesiz insanlar yetiştirilmesi gö- 
revini üstlenir. i ' 

Alman gençlik ve çocuk edebiyatında yeni bir dönem, 2. Dünya Har- 
binden sonra, sösyal sistemleri farklı iki Alman devletinin kuruluşu ile baş- 
lar. Avusturya, Almanya Federal Cumhuriyeti ve Alman Demokratik Cum- 
huriyetinde ayrı ayrı edebiyatlar gelişirken, gençlik ve çocuk edebiyatı ala- 
nında da yeni arayışlara girilir. 

Alman Federal Cumhuriyetinde bu alan, “büyüklerin edebiyatı” alanı 
gibi tam bir çeşitlilik arz etmektedir. Gerçek anlamda “eski”nin yanında, 
özellikle 1970'lerden bu yana dil bakımından: orijinallik, sanat değeri ve 
fikri derinlik taşıyan, dünyayı eleştiri gözüyle görmeyi teşvik eden çok sa- 
yıda eser de yayımlanmakta ve bunlar ileri bir basım tekniği ile okuyucuya 
ulaştırılmaktadır. Ülkede basılan kitapların 9, 5 kadarmı gençlere ve ço- 
cuklara yönelik edebiyat oluşturmaktadır. 90 kadar yayın evi sadece bu alan- 
da yayın yapmakta, 35 üniversitede ve yüksek okulda gençlik ve çocuk ede- 
biyatı ile ilgili araştırma ve öğretim programları yürütülmekte, 7 özel araş- 
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ürma merkezinde bu edebiyat bilimsel olarak incelenmektedir. Her yıl ya- 
yımlanan binlerce eser “Lexikon der Kinder- und Jugendliteratur” (Ço- 
cuk ve Gençlik Edebiyatı Sözlüğü, 3 cilt, 1975-79) gibi başvuru eserlerinde 
derlenmekte veya “Jugendliteratur” (1955-63), “Zeitsehrift für Jugend- 
literatur” (1967-68) ve “Bulletin Tugend und Literatur” gibi dergilerde mun- 
tazam olarak tanıtılmaktadır. ' 

Gençlik. ve çocuk edebiyatı alanında, en modern metotları kullanarak 
yılda 370 milyon (günde 1 milyonun üzerinde) nüsha “eser”i piyasaya sü- 
ren trivial edebiyat endüsirisinin etkisi büyük boyutlardadır. “Eski”nin 
devamı olarak cinlerle, perilerle, devlerle, olağanüstü yaratıklarla dolu 
eserlerin yanında “Christkind” (İsa Çocuk) dizisi veya “Heidi” dizisi, onun 
taklidi “Elke, Gisela, Ursel, Bettina...” dizileri çok yüksek tirajlara ulaş- 
maktadır. ; 

Öte yandan hiç bir fikti esasa dayanmayan, sanat ve kültür değeri bu- 
lunmayan, buna karşılık gençlerin nitelikli eserler okuma alışkanlığı edin- - 
melerinde en büyük engeli oluşturan ithal malı seviyesiz resimli dergiler, 
eğitimcilerin başını ağrıtmaya devam etmektedir. 

“Schmutz- und Schundliteratur” (pislik, ahlâksızlık ve süprüntü ede- 
biyatı) adı da verilen bu edebiyatın karşısına ilk çıkanlardan biri Erich 
Kâstner'dir. 1949'da yayımlanan Hayvanların Konferansı adlı satirik 
masalı, bazı çelişkilerine ve eksikliklerine rağmen, ilgi çekici bir barış çağ 
rısıdır. 

James Krüss'ün (Timm Thaler veya Satılan Gülüş, 1962), H. M. Den- 
neborg'un (Jan ve Vahşi 41, 1957) ve O. Preussler'in (Hotzenplotz, 1963) 
eserlerinde de hümanist düşünceler ve amaçlar, esas teşkil eder, çocuk. kişi 
olarak ciddiye alınır, gelişimi destekleyen ve engeileyen unsurlar üzerinde 
önemle durulur. j ' 

1960'ların sonundan itibaren gençlerle toplumun ilişkisini ele alan, 
genç okuyuculara hayatın anlamı konusunda düşündürücü sorular soran ve 
bu sorulara çok yönlü cevaplar sunmaya çalışan eserlerin hızla artmaya 
başladığını görüyoruz. Aile çevresinde yaşanan sorunlar yanında, fizik ve 
ruh bakımından özürlülerin ve yetiştirme yurtlarında yetişenlerin sorun- 
ları da önem verilen konulardandır. R. Herfurtner (Cennetin Ardında, 
1973), W. Gabel (Dışarıdaki Yerler, 1972) ve P. Hartling'in (Hirbel Buydu, 
1973) eserlerinde kahramanlar, şefkat arayan çocuklardır. 

Son yıllarda Federal Almanya'da küçük yaştaki gençler ve çocuklar 
arasında hızla yayılan uyuşturucu kullanma alışkanlığı da gençlik edebiya- 
tında toplum eleştirisine yer verilmesine yol açmıştır. H. G. Noack'ın Yof- 
culuk (197), 1. Bayer'in Bilinmeyene Yolculuk (1971) ve 1. Brender'in 
Ona Berry Derlerdi (1973), bu alandaki ilk ve tipik eserlerdendir. (“Yol- 
culuk”, trip uyuşturucu alındıktan sonraki uyuşukluk ve sarhoşluğu ifade 
eder.) 
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Alman Demokratik Cumhuriyetinde de gençlik ve çocuk edebiyatı 
için özel yayın evleri, kütüphaneler, kitap klüpleri ve tiyatrolar kurulmuştur. 
Bu edebiyat üniversitelerde ve yüksek okullarda araştırma konusu olmakta 
ve okulların ders programında yer almaktadır. Yayınlar Berlin'deki “Çocuk 

. Edebiyatı Merkezinden yönlendirilmekte, “Kinderliteratur-Report” ve 
“Beitrâge zur Kinder - und Jugendliteratur” gibi dergilerde eserler tanıtılıp 
tartışılmaktadır. “Atze”, “Bummi” ve “Junge Welt” (Genç Dünya) dergi- 
leri, çeşitli yaş gruplarına hitap etmektedir. 

Büyüklere ve gençlere hitap eden eserler arasındaki sınırlar (özellikle 
hikâye ve roman alanında) gitgide kaybolmaktadır. Erwin Strittmatter'in 
(Ole Bienkopp, 3/4 Yüz Küçük Hikâye, Büyücü), Ludwig Renn'in (Meksika 
hakkındaki “Trini”, Afrika hakkındaki “Nobi” v.b.), Werner Heidu- 
czek'in (Mark Aurel veya Bir Yarıyıl Sevgi, Parziva'in Tuhaf Maceraları) 
ve Görlich, Pludra, Nowotny, Wellm, Jacobs ve diğer pek çok yazarın eser- 
leri, hem yetişkinler, hem de gençler tarafından okunmaktadır. 

En çok rağbet gören eserler, yakın tarihle ilgili konuları ve başka ül- 
kelerle bu ülkelerin insanlarını ele alan romanlar ve hikâyelerdir. Tarihi 
eserlerin de aynı şekilde büyük ilgi ile karşılandığı anlaşılmaktadır, 

Bu alanda en önemli eserlerden biri, tarihçi Liselotte Welskopf-Hen- 
rich'in yazdığı, Amerika yerlileri ile ilgili Büyük Aymn Oğulları (1951- 
63, 6 cilt) adlı romandır. Karl May'ın tamamen hayali ve klişelerdeh oluşan 
romanlarına karşı, bu eserde tarihi ve etnolojik gerçekler, insan ve tabiat 
sevgisi ile birleştirilmektedir. 

Romantik ve masalsı motiflere yer veren bir çok eserin ise kısa sürede 
filme alındığı, hattâ operalarının ortaya çıktığı görülmektedir. Buna en iyi 
örneklerden biri, Benno Pludra'nın Tambari (1969; operası: 1972) adlı 
romanıdır. > 

Uzay ve teknik ile ilgili eserlerin de çok büyük rağbet görmesi şaşırtıcı 
değildir. . : 

Her iki Alman devletinde çocuk ve gençlik kitaplarının baskı tekniği 
bakımından mükemmeliyeti, üzerinde önemle durulacak konulardandır. 


ALMANYA'DAN DÖNEN İŞÇİ ÇOCUKLARI İÇİN 
AÇILAN TÜRKÇE UYUM KURSLARI ÜZERİNE 


Doç. DR. MARMUT TEZCAN 


Son yıllarda yurt dışından kesin dönüş yapan işçilerimizin sayısı -gide- 
rek artmıştır. İşçilerimizin çocukları için Türkiye'ye uyum sorunları da 
gündeme gelmiştir. Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanlığı, 1984 yaz ay- 
larında bu gençler için uyum kursları açtı. Bu yazımızda, açılan kursların 
özellikleri, programları ve ortaya çıkan sorunlardan söz edeceğiz. 

Açılan kursların illere göre dağılımı ve katılan öğrenci sayısı aşağı- 
daki gibidir : ” 


İlin adı i Toplam öğrenci sayısı 
Adana N 19 
Afyon 23 
Amasya 17 
Ankara . 108 
Aydın 50 
Antalya 15 
Balıkesir i 48 
Burdur -. 20 
Bursa i 143 
Çorum il 24 
Denizli 57 
Edirne i 17 
Eskişehir 65 
Erzurum 15 
Gaziantep 53 
Isparta 20 
İstanbul 509 
İzmir 476 
Kayseri 140 
Kırşehir i 17 
, Konya 65 
Manisa 42 


Muğla 8 
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Malatya . ! 18 
Nevşehir 20 
Niğde 19 
Ordu 26 
Sakarya 3 . 63 
Sivas 20 
Samsun 15 
Tekirdağ 29 
Uşak 20 
Zonguldak i 20 
Toplam i 2192 


Bu öğrencilerin 204'ü yatılı olarak kurslara katılmıştır. 

Kurslara katılma, daha çok büyük şehirlerde gerçekleşiyor. Bundan, 
yurt dışından dönenlerin daha çok büyük. şehirlere yerleştikleri anlaşıl- 
maktadır. Şüphesiz, bu gençlerin sayısı kursa katılanlar kadar değildir. 
Kursa katılamayanların sayısının da fazla olduğu tahmin edilmektedir. 

Kurs programlarında, Türkçe, sosyal bilgiler, matematik, halk oyun- 
ları, müzik, beden eğitimi ve spor gibi dallara yer verilmiştir. 

Türkçe programlarının amacı, bu çocukların okudukları bir Türkçe 
parçayı veya dinledikleri bir konuşmayı doğru şekilde anlamalarını; anla- 
dıklarını veya kendi duygu ve düşüncelerini yazılı ve sözlü olarak, doğru 
bir telâffuzla anlatabilmelerini sağlamak şeklinde formüle edilmiştir. 

Sosyal bilgilerde aile ve okul hayatı, Türk yönetim ve siyasi yapısı, 
Türkiye'de yaşayış tarzı ve sorunları, Türk gelenek ve görenekleri, Türk 
tarihi, Türkiye Cumhuriyeti ve Atatürk ilke ve inkılâpları yer almıştır. 
Ayrıca, öğrencilerin bulunduğu yörenin tanıtılması, Türkiye'nin dünya 
üzerindeki yeri ve önemi üzerinde durulmuştur. 

Matematikte terminoloji, sayılar ve geometriye yer verilmiştir. 

Halk oyunlarında, yöre oyunlarından örneklerin öğretilmesi, yararlı 
serbest zaman değerlendirilmesi amacı güdülmüştür. 

Müzikte temel bilgiler ile Türk müziğinin tanıtılması, bazi okul şarkıla- 
rının ve marşların öğretilmesi; beden eğitimi ve sporda öğrencilerin spora 
yönelmeleri, sportif becerilerinin geliştirilmesi gibi amaçlar yer almıştır. 
Gençler, bu konularda ilk ve orta okul düzeyinde öğrenim görmüşlerdir. 


Öğrencilerin kurslardaki davranışları 


Kurs devamınca kurs öğretmenleri, gençlerin Almanya'da sahip ol- 
dukları bazı davranışları yadırgamışlardır. Bunlar arasında, özellikle Türk'ün 
saygı değerini ihlâl eden davranışlar dikkati çekmiştir. Örnek olarak, söz 
almadan konuşmalar, dinlenme, oturma alışkanlıklarının zayıflığı, öğret- 
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menle lâubali biçimde konuşmalar, ukalâlıklar verilebilir. Ayrıca, disıplin- 
siz davranışların çok yaygın olduğu görülmüştür. Sınıfta, bahçede, arkadaş 
ilişkilerinde bu davranışlar yaygın biçimde görülmüştür. Ayrıca, ahlâki 
davranışlarındaki zayıflıklar, giyim kuşam, derslere karşı ilgisizlik, sorum- 
luluk duygusunun zayıflığı, sataşma, kırıcı olma gibi saldırgan davranış- 
lar, öğretmenlerin en çok şikâyet ettikleri davranışlar olmuştur. 

Bu olumsuz davranışlar dışında, öğretmenlerin gençlerde olumlu gör- 
dükleri davranışlar da olmuştur. Örnek olarak, gençlerin çok rahat oluşları, * 
isteklerini rahat biçimde belirtmeleri, açık sözlü oluşları, samimi ve dürüst- 
lükleri gösterilebilir. 

Öğretmenlerin, kursun süresi sonunda gençlerin olumsuz olarak ni- 
telendirilen bir çok. davranışlarını değiştirdiklerini belirtmeleri ilginçtir. 
Gençler, saçlarını normal olarak kesmişler, okul kıyafetine alışmışlar, öğ- 
retmenlerle ilişkilerinde kurallara uymaya başlamışlar, tepki göstermemiş- 
ler, disiplinsiz ve saygısız davranışlarını bir dereceye kadar düzeltmişlerdir. 
Öğretmenlerin kendi görüşlerine göre kursun amaçları kısmen yerine gel- 
miştir, Fakat bu kursların daha sağlıklı, amaçlarını tam manasıyla yerine 
getirmeleri için öğretmenler bazı önerilerde bulunmuşlardır. Bu önerilerin 
bakanlık yetkililerince dikkate alınması, gelecek yıllarda açılacak kursların 
başarısını olumlu yönde etkileyeceği şüphesizdir. 


Kurs öğretmenlerinin kurslar hakkındaki önerileri 
, Öğretmenlerin çoğunun baş vurduğu ortak özellik gösteren önerilerin- 

den bir kaçını burada belirtmek istiyoruz : 

a) Kürslar daha uzun süreli olmalıdır. Bir aylık bir kurs süresi yeter- i 
sizdir. 

b) Seviye grupları iyi tespit edilmeli ve sınıflar bu lah göre düzen- 
İlenmelidir. 

c) Kurs sonunda öğrenciler teste tâbi tutulmalıdır. Amaçlara ulaşılıp 
ulaşılmadığının tespiti için bir değerlendirme yapılmalıdır. 

d) Rehberlik ve psikolojik danışmanlık hizmetleri etkin olarak yeterli 
sayıda yer almalıdır. i 


&) Öğrencilere sorumluluk getiren görevler verilebilmelidir. 

f) Öğretmenlerin titizlikle seçilmesi ve yi dışında görev yapmış olan- 
ların öncelikle görevlendirilmesi. 

g) Öğretmenin kurslara önceden hazırlıklı gelmesi. 

h) Öğrenciler için verilen kaynak kitapların onların düzeylerine göre 
hazırlanması. 

.) Kursa katılacak öğretmenlerin bir kurs yahut seminerden geçirilmesi, 

i) Öğretimde araç gereçlere yer verilmelidir. 
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j) Kursa katılan öğrenciler, gittikleri okullarda izlenmeli ve sorunlarına 
yardımcı olunmalıdır. 

k) Uygulamalı öğretime yer verilebilmelidir. 

I) Ülkeyi tanıtıcı geziler düzenlenmelidir. Sosyal ve kültürel faaliyet- 
lere yer verilmelidir. N , 

m) Kurslar yaz aylarında en az iki dönem olarak düzenlenmelidir. 

n) Kurslarda sınıf mevcudu 25 kişiden fazla olmamalıdır. 

o) Kursta görev alacak yönetici, uzman ve öğretmenlere bü görev- 
lerini özendirecek kadar yeterli bir ücret verilmelidir. 

ö) Bir kısım öğretmenler de kısa süreli kurslar yerine bir yıllık hazırlık 
sınıfı açılmasını önermişlerdir. . 

Gerçekten kursların süresinin çok kısa oluşu kursun amaçlarının yeri- 
ne gelmesini engellemektedir. Bu bakımdan bir yıllık hazırlık sınıfı en ger- 
çekçi öneriler arasındadır. Esasen bu gençler, zaman geçtikçe uyumlarını 
artıracaklardır. Bu bakımdan uyum sorunu ortadan kalkacaktır. Önemli 
olan, bu çocukların ilk geldikleri günlerdeki uyumsuzluklarını gidermeye 
çalışmaktır. Bu bakımdan kursların yararı göz ardı edilemez. Kısa süreli 
kurstan sonra bir yıllık oryantasyon sınıfı da gencin uyumunu pekiştirmek 

- bakımından gereklidir. i 

Ülkesine dönmüş bu gençlerimizi kendi yurtlarında yabancılaşmış 
olarak görmek hiç kimsenin arzulamadığı bir durumdur. Onların yurt dı- 
şında sahip oldukları olumlu yönleri kaybetmemelerine çalışarak, kısa za- 
manda toplumumuza uyumlarını sağlayan önlemleri alarak onları kazan- 
maya çalışmalı, tekrar yurt dışına dönme eğilimlerini dizginlemeliyiz. 


GENÇLİK MARŞI 


ALi Ulvi ELÖVE 


Dağ başını duman almış, 
Gümüş dere durmaz akar. 
Güneş ufuktan şimdi doğar. 
Yürüyelim arkadaşlar. 


Sesimizi yer, gök, su dinlesin; 
Sert adımlarla her yer inlesin! 


Bu gök, deniz nerede var, 
Nerede bu dağlar, taşlar 
Bu ağaçlar, güzel kuşlar, 
Yürüyelim arkadaşlar. 


Sesimizi yer, gök, su dinlesin; 
Sert adımlarla her yer inlesin! 


Her geceyi güneş boğar, 
Ülkemizin günü doğar; 
Yol uzun da olsa ne var 
Yürüyelim arkadaşlar. 


Sesimizi yer, gök, su dinlesin; 
Sert adımlarla her yer inlesin! 


KÜÇÜK ASKER 


TEVFİK FİKRET 


Küçük asker, silâh elde 
Kahramanca ilerliyor, 
Karşısında bütün belde; | 
“Kahramanım yaşa!” diyor. 


Küçük asker, küçük asker, 
“Vatan senden hizmet. ister, 


Vatan için çeker emek 
Herkes... Bu borcu herkesin, 
Vatan demek, annen. demek, 
Sen-anneni sevmez misin? 


Küçük asker, küçük asker, 
Vatan senden şefkat ister. 


İZCİLER 


Rıza TEvrik BÖLÜKBAŞI 


Kalkın yavrularım, şafak sökmeden 
Atalar yurdunu gezin, dolaşın. 
Pembe ufuklara sisler çökmeden 
Şu yüce dağları kuş gibi aşın. 


Atalar dünyayı atla dolaşmış; 
Dağlara tırmanmış, denizler aşmış. 
Bir şeref uğrunda canla savaşmış; 
Şimdi sıra sizin, siz de savaşın. 


BABA NASİHATİ 


RIZA TEVFİK BÖLÜKBAŞI 


Ben bir Türk oğluyum, ben benim diyen 
Yiğitçe can versin, millet yaşasın 

O ulu devlete ermek isteyen 

Bu yolda at sürsün, dizgin kasmasın! 


© Haksızlık ölümdür, hak yaşamaktır, 
Sürünüp yaşayan millet alçaktır. 
Gözünü aç oğlum, düşman allâktır 
Devletli kapıya balta asmasın! 


Tutuşup kül olan öz ocağındı, 
Çiğnenip bozulan kendi bağındı, 
Bu gün seni döven dün uşağındı; 
Sen o kişisin, sen ondan yosmasın! 


Ey Rıza cümlemiz vatanın kulu, 
Vatana kulluktur kurtuluş yolu 
Davranın evlâtlar, şu yorgun kolu 
Nâmerdin o hain eli sarmasın! 


YASLI GİTTİM, ŞEN GELDİM 


SAMİH RİFAT 


Yaslı gittim, şen geldim; 
Aç koynunu, ben geldim; 
Bana bir yudüm su ver, 
Çok uzak yerden geldim. 


Korkma, açıl, şen yurdum; 
Dağlara ordu kurdum; 
Açık denizlerine 
Süngümle kilit vurdum. 


Rüzgârlardan atım var; 
Şimşekten kanadım var; 
Göğsümde al yazılı 
Gazilik beratım var. 


Varsın yansın ocağım, 
Kurtuldu al sancağım. 
Bayrağımın altında 

Ben hür yaşayacağım. 


ASKER KOŞMASI 


SAMİH RİFAT 


İstiklâl savaşı gençleriyiz biz; 

Tarihe Koç Türkler diye şan verdik! 
Yurdumuz azizdir, çiğnetmeyiz biz : 
Uğruna bu kadar kahraman verdik. 


Aç çıplak savaştık tipide, karda, 
Kartallar avladık sarp kayalarda, 
Sakarya önünde Dumlupınar'da. 
Ulu Gazi'mize imtihan verdik. 


Soğuklar zalimdi, kışlar amansız; 
Kuşlar yuvalardan düşerdi cansız; 
Vuruştuk yaralı, hasta, dermansız; 
Ne aman istedik, ne aman verdik. 


Yıllarca ufkunda yedi renk bayrak 
Salındı bizimdir diye bu toprak 
Hepsini alara boyadı şafak, 
Göklere içtiği kadar kan verdik. 


Kılıç kınlarından süzüldü kanlar 
Al döndü akından kır küheylânlar, 
Açtı baharımız hep erguvanlar, 
Dağlara çiçekler armağan verdik. 


Murat dağlarından indik aşağı, 
Göründü uzaktan Gediz ırmağı, 
Kuruldu İzmir'e Türk'ün otağı, 
Vatana yeniden bir vatan verdik. 


AT 


FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL 


“Bin gemle bağlanan yağız at şaha kalkıyor, 
Gittikçe yükselen başı Allaha kalkıyor. 


Son macerayı dinlememiş varsa anlatın : 
“Zaptetmek isteyenler, o mağrur, asil atın 


Beyhudedir her uzvuna bir halka bulsa da, 
Boştur köpüklü ağzına gemler vurulsa da! 


Coştukça böyle sel gibi bağrında hisleri 
Bir gün başında kalmayacaktır seyisleri! 


Son şanlı macerasını tarihe anlatın: 
Zincir içinde bağlı duran kahraman atın 


Gittikçe yükselen başı Allaha kalkıyor 
Asrın baş eğdi sandığı at şaha kalkıyor. 


ZAFER TÜRKÜSÜ 


FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL 


Yaşamaz ölümü göze almayan 
Zafer, göz yummadan koşana gider. 
Bayrağa kanının alı çalmayan, 
Göz yaşı boşana boşana gider! 


Kazanmak istersen sen de zaferi, 
Gürleyen sesinle doldur gökleri, 
Zafer dedikleri kahraman peri, 

Susandan kaçar da coşana gider. 


Bu yolda herkes bir, ey delikanlı, 
Diriler şerefli, ölüler şanlı! 

Yurt için dövüşen başı dumanlı, 
Her zaman -bu şandan o şana gider. 


GENÇLİK 


FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL 


Anlattı erenler: bir bahar değil, 
Âşıkın ömründe bin bahar varmış. 
Hicranla ağaran bu saçlar değil, 
Sevgisiz kalan kalp ihtiyarlarmış... 


Sorardım sırrını hiç düşünmeden : 
“Bu fani gönlümün sevinci neden ?” 
Beni günden güne meğer genç eden 
Daima değişen maceralarmış! 


Gönlümde kovalar eskiden beri 

Sarışın kumralı, kumral esmeri. 
Dolmadan boşalmaz birinin yeri. 
Gönlümde, anladım, her dem baharmış. 


BAYRAK ALTINDA 


FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL 


Bu gün genç, ihtiyar, kadın, kız, kızan 
Uzanıp yatsak da çardak altında, 
Boruyu çalınca yarın borazan, 

Hemen toplanırız bayrak altında. 


Bizi hiç tasalı görmez bu yerler; 
Yiğitler, ölürken bile gülerler, 
Yeter ki yaşayan er oğlu erler, 
Bizi çiğnetmesin ayak altında, 


Kalbimiz çırpınır yurdu andıkça, 
Gözlerde zaferin nuru yandıkça; 
Üstünde bu bayrak dalgalandıkça, 
Gönlümüz rahattır toprak altında, 


AK SAÇLI NİNE 


FARUK NAFİZ ÇAMLIBEL 


“Birak saçlı nine var, şehittir iki oğlu, 

Ona kim rast gelirse yanık bir sesle sorun : 
— Niçin, ak saçlı ninem, gözlerin yaşla dolu, 
Niçin doğan güneşe bakarak ağlıyorsun ? 


— İki oğlumdan biri Kafkas'ta cenk ederken 
Şehit oldu, gömüldü vatan topraklarına, 

Bir deniz harbinde de, bir şafak vakti, erken 
Bahriyeli yavrumu aldı sular bağrına! 


Bu vatanın suyunda, toprağında hakkim var, 
Onlara oğlum derim, dağılır gizli derdim. 
Yalnız bu güzel hava beni nedense boğar : 
Bir oğlum daha olsa göklere nezrederdim. 


MİLLİ NEŞİDE 


Enis BEHİÇ KORYÜREK 


Biz kimleriz? Biz Altay'dan gelen erleriz. 
Çamlıbel'de uğuldarız; coşar, gürleriz. 


Biz öyle bir milletiz ki ezelden beri 
Hak yolunda yalın kılıç hep seferberiz. 


“Zafer” bizim şâha kalkmış küheylânımız; 
Atıldı mt durduramaz ne dağ, ne deniz... 


Felâketler . pençemizde oyuncak olur; 
Yangınlarla bütün cihan al sancak olur. 


Tan yerinden yıldırımlar saçan sesimiz . 
Gün batısı üzerine şöyle duyulur : 


“Fırtınalar yoldaşındır nara salan Türk! 
Hey koca Türk, Tanrısından kuvvet alan Türk! 


Yürüyoruz başımızda ay yıldızımız, 
Genç, ihtiyar, kadın, erkek, oğul, kızımız... 


- Soyumuzda ne kahraman kardeşler vardır : 
Türkmen, Oğuz, Başkurt, Tatar ve Kırgızımız... 
Demir dağlar delmiş olan Bozkurtlarız ki 
Orhon'da var Gültekin'den kalma yazımız... 


Hamlemizden yere geçer kanlı saraylar. 
Bizce birdir gedöâlarla, baylar, giraylar... 
Medeniyet şimşeğinden gelir hızımız; 
Sorma : Kimdir kanatlanmış bu genç alaylar? 


Bunlar bütün nura doğru akın eden Türk! 
Hey koca Türk, uzakları yakın eden Türk! 


BİR YOLCUYA 


NECMETTİN HALİL ONAN 


Dur yolcu! Bilmeden gelip bastığın 
Bu toprak, bir devrin battığı yerdir. 
Eğil de kulak ver, bu sessiz yığın 
Bir vatan kalbinin attığı yerdir. 


Bu Issız, gölgesiz yolun solunda 
Gördüğün bu tümsek, Anadolu'nda 
İstiklâl uğrunda, namus yolunda 
Can veren Mehmet'in yattığı yerdir. 


Bu tümsek, koparken büyük zelzele 
Son vatan parçası geçerken ele 
Mehmet'in düşmanı boğduğu sele 
Mübarek kanını kattığı yerdir. 


Düşün ki; haşrolan kan, kemik, etin 
Yaptığı bu tümsek amansız, çetin 
Bir harbin sonunda bütün milletin 
Hürriyet zevkini tattığı yerdir. 


ARSLAN MEHMEDİM 


HALİDE NUSRET ZORLUTUNA 


Gölgeni görsün de titresin düşman, 

Şu yüce dağa bir yaslan Mehmedim! 
Tanrıdan armağan kalbindeki kan 

Ah arslan Mehmedim! Arslan Mehmedim! 


Ezelden kahraman Türk, er oğlu er! 
Yurda yan bakanı çevir yere ser! 

Silâha ne hacet bakışın yeter. 

Ah arslan Mehmedim! Arslan Mehmedim! 


Köyde düşünceli, cenklerde şensin. 
Yerlerde, göklerde, kalplerde sensin! 

Bir baştan bir başa tarihim sensin 

Ah arslan Mehmedim! Arslan Mehmedim! 


29 EKİM 


AHMET KUTSİ TECER 


Bu sabah içimde bir tazelik var, 

Bu seher, bu camdan giren gündüz ben! 
Sokaktan yükselen şu şen naralar, 
Bu camdan bakınan, bu gülen yüz ben! 
Nerede o dünkü ateşli nabız, 

Nerede yastıkta kıvranan başım? 

Bu sabah içimde çelikten bir hız, 

Bu sabah en mutlu, en şen yurttaşım. 
Az önce fecirle kaçan yıldızlar, 
Başımdan yağıyor, daha bol, gümrah. 
Şimdi benliğimde bir bütünlük var, 
İçimde bir âlem gizli bu sabah. 

Bu millet, bu insan, adı sanı Türk, 

Bu toprak, bu vatan güzel Türkeli, 

Bu tarih, bu onur, bu sihirli yük, 

Bu Bursa, bu Konya, bu usta eli, 

Bu eşsiz İstanbul, bu tek Edirne, 

Bu örnek Kayseri, Sivas, Erzurum, 

Bu Fırat, Menderes, Çoruh, Ergene, 
Bu İzmir, Adana, Urfa, bu Çorum, . 

Bu başak, bu salkim, bu bağ, bu harman, 
Bu bizim davarlar, bizim danalar, 

Bu ocak, bu maden, bu dağ, bu orman, 
Bu yiğit erkekler, yiğit analar, 

Bu çetin, bu dönmez, bu sert bilekler, 
Bu yanık, çehreler, bu bizimkiler, 

Bu ağaç, bu çiçek, bu çığ, bu renkler; 
Bu diller, bu sesler, ya bu ezgiler, 


Bu ninni, bu ağıt, bu düğün, bu bar, 
Bu zeybek, bu halay, bu güreş hep ben! 
Bu sabah içimde bir tazelik var, 

Bu işık, bu gündüz, bu güneş hep ben! 


Ey rüya, ey hayal, beni terk etme, 
Ey sabah koynunda şenim, hem zinde. 
Bir şuur ışığı vurmuş perdeme, 

Bir bahar öğlesi gibi çimende. 


Siz şimdi sokaktan gelen oymaklar, 
Yürüyün siz bütün il çocukları, 
 Göğüslerinde gurur, elde bayraklar, 
Yürüyün başlar dik, alın yukarı. 


Yürüyün ardımdan siz emellerim, 
Yürüyün kalbimin yükü ilhamlar, 
Uzaktan çırpınsın size ellerim, 
Çırpınsın yüreğim, durana kadar. 


Bu sabah içimde bir tazelik var, 

Bu seher, bu camdan giren gündüz ben! 
Komşular, şaşmayın bana komşular, 

Bu camdan bakınan, bu gülen yüz ben! 


BAYRAK 


ARİF NİHAT ASYA 


Ey mavi göklerin beyaz ve kızıl süsü... 

Kız kardeşimin gelinliği, şehidimin son örtüsü. 

Işık ışık, dalga dalga bayrağım, 

Senin destanını okudum, senin destanını yazacağım. 


Sana benim gözümle bakmayanın 
Mezarını kazacağım. 

Seni selâmlamadan uçan kuşun 
Yuvasını bozacağım. 


Dalgalandığın yerde ne korku, ne keder... 
Gölgende bana da, bana da yer ver! 
Sabah olmasin, günler doğmasın ne çıkar : 
Yurda ay yıldızının ışığı yeter. 


Savaş bizi karlı dağlara götürdüğü gün 
Kızıllığında. ısındık; 

Dağlardan çöllere düşürdüğü gün 
Gölgene sığındık. 


Ey şimdi süzgün, rüzgârlarda dalgalı, 
Barışın güvercini, savaşın kartalı... 
Yüksek yerlerde açan: çiçeğim; 
Senin altında doğdum, 

Senin dibinde öleceğim. 


Tarihim, şerefim, şiirim, her şeyim; 
Yeryüzünde yer beğen; 

Nereye dikilmek istersen, 

Söyle, seni oraya dikeyim! 


MEHMETÇİK 


CAHİT SiTKI TARANCI 


Sen ben uyurken, biri var uyumaz, 
Nöbette, talimde, ayakta kış, yaz: 
Memleket namusu ondan sorulur, 


-Ne çifi, ne çubuk, ne de ev düşünür, 
Mehmedim bu toprağın düşkünüdür; 
Bu sevgiyle ya vurur, ya vurulür. 
En temiz, en güzel insanlık onda, 


Tarihler boyu kahramanlık onda; 
Mehmetçik ölür, “Meçhul Asker” olur. 


BU VATAN KİMİN 


ORHAN ŞAİK GÖKYAY 


Bu vatan toprağın kara bağrında 
Sıra dağlar gibi duranlarındır. 
Bir tarih boyunca onun uğrunda, 
Kendini tarihe verenlerindir. 


Tutuşup kül olan ocaklarından, 
Şahlanıp köpüren ırmaklarından, 
Hudutlarda gazâ bayraklarındarı 
Alnına ışıklar vuranlarındır. 


Ardına bakmadan yollara düşen, 
Şimşek gibi çakan, sel gibi coşan, 
Huduttan hududa yol bulup koşan, 
Cepheden cepheyi soranlarındır. - 


İleri atılıp sellercesine, 
“Göğsünden vurulup tam ercesine, 
Bir gül bahçesine girercesine 

Şu kara toprağa girenlerindir. 


Tarihin dilinden düşmez bu destan, 
Nehirler gazidir, dağlar kahraman, 
Her taşı bir yakut olan bu vatan 
Can verme sırrına erenlerindir. 


Gökyay'ım ne yazsam ziyade değil, 
Bu sevgi bir kuru ifade değil, 
Sencileyin hasmı rüyada değil, 
Topun namlusundan görenlerindir. 


ÇAĞRI 


ORHAN ŞAik GÖKYAY 


Bre koç yiğitler, bre kocalar, 

Bir destan söyleyim, divan kurulsun! 
Böylesi destanı almaz heceler, 

Divan sazlarına meydan verilsin! 


Her yandan toplaşup biz bize gelüp, 
Dağlar taşlar ile avaza gelüp, 
Vurdukça tellerden yalaza gelüp 
Par par parlamayan teller kırılsın, 


Karşıya çıkılsın bütün illerde, 

Bir daha anılsın adı dillerde 

Ha geldi, ha gelecek diye yollarda 
Toz duman içinden hep O görülsün 


Şavkı vursun bize yanarcasına, 
Dönsün, zaferlerden dönercesine! 
Yediden yetmişe askercesine, 
Ayağa kalkılup selâm durulsun! 


Sıyrılsın kılıçlar yıllık pasından, 
Şılasın sancaklar gün ortasından, 
Vazgeçsin gönüller sonsuz yasından. 
O'nun günündeki eyyam sürülsün. 


Ben de bozup bahtım ile ahtımı, 
Kirk yıl gerilere sürdüm atımı, 
Ölümle aramız bir ok atımı, 
Asılın yaylara, bahtım dirilsin! 


Dolular içüp de hasret tasından, 
Esrümüş yatarken devran kösünden, 
Gökyay'ım uyanup şenlik sesinden 
Korkulu düşlerin hayra yorulsun. 


BABALAR İLE ÇOCUKLAR. 


NECATİ CUMALI 


1908 

İlârı Hürriyet, 

Erver'ler, Niyazi'ler 

Milli kahraman 

O günleri hazırlayan günler 

Sizin ilk gençliğinize rastlar 

“Bir Lâhzai Teahhür” “Tarihi Kadim” 
“Millet Şarkısı” “Doksan Beşe Doğru” “Şiş” 
Fikret'i ezbere bilirdiniz 

Dilinizde millet vatan 

Dilinizde İhtilâli Kebirden cümleler 
Hattâ saraya curnal bile edilip 
Mabeyn kâtibi pederinizi. 

Rezil, mahcup ettiniz! 

Beyim, vatandı milletti 

Sizin vatanınız milletiniz 

Gençlikti sizin gençliğiniz 

Her şey gençliğinize verildi! 

Gün geldi : 


Mahcup pederinizin 
Medarı iftiharı idiniz 

Siz, vatan millet Aşıkı 

Siz, ileri fikirli 

Siz, hürriyet mücahidi... 


Ya sizin mahdum beye ne demeli 

Sizin mahdum oldum bitti Frenk züppesi 

Sen bunca para dök, emek sarf et 

Rakı içsin ayak ayak üstüne uzatsın karşınızda 


Din hakkında, dünya hakkında 
Kafasında ipe sapa gelinmez fikirler 
Olur olmaz konuşsun 

Siz böyle miydiniz beyim? 

Siz böyle miydiniz?... 


Baba kalbi ne de olsa 

Gençliktir, geçer, der, gülümsersiniz 
Ah, gençiik! Deli gençlik! 

Mahdum beyinki gençlik 

Şöyle böyle gençlik hepimizinki 
“Meselâ muhaliflerinki 

Meselâ muvafıklarınki 


Dergi çıkaranlarınki, şiir yazanlarınki... 
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Hangimiz bir çağda 
Bu dünyayı beğendik? 
Hangimiz düzenlemek istemedik ki... 


BİR RESİMDE ATATÜRK. 


SABAHATTİN KUDRET AKSAL 


İzmir'e girişini Atatürk'ün 
Bir kahve duvarındaki resimde gördüm. 


Bir ılık güz öğlesinde 
Şanlı hâki urbası üstünde. 


Koymuştu kılıcını içine kınının 
Yürüyordu arasında sevgili halkının. 


Ayağında Anadolu'dan getirdiği toz, 
Bir inanç gözlerinde tükenmez. 


Alabildiğine insan kalabalığı ardı 
Bir aydınlık geleceğe bakıyordu. 
Işıktı, sevinçti, türküydü 
Görseydiniz o resimde Atatürk'ü. 


MUSTAFA KEMAL'İ DÜŞÜNÜYORUM 


ÜMİT YAŞAR OĞUZCAN 


Mustafa Kemal'i düşünüyorum; 
Yeleleri alevden al bir ata binmiş 
Aşıyor yüce dağları, engin denizleri. 
Altın saçları dalgalanıyor rüzgârda 
Işıl ışıl yanıyor mavi gözleri. 


Mustafa Kemal'i düşünüyorum; 
Yanmış, yılılmış savaş meydanlarında 
Destanlar yaratıyor cihanın görmediği; 
Arkasından dağ dağ ordular geliyor 
Her askeri Mustafa Kemal gibi. 


Mustafa Kemal'i düşünüyorum; 
Gelmiş geçmiş kahramanlara bedel 
Hükmediyor uçsuz bucaksız göklere. 
Al bir ata binmiş yalınkılıç 

Koşuyor zaferden zafere... 


Mustafa Kemal'i düşünüyorum; 
Ölmemiş bir kasım sabahı! 
Yine bizimle beraber her yerde, 
Yaşıyor dört köşesinde vatanın. 
Yaşıyor damar damar yüreklerde. 


Mustafa Kemal'i düşünüyorum; 
Altın saçları dalgalanıyor rüzgârda, 
Mavi gözleri ışıl ışıl görüyorum. 
Uykularıma giriyor her gece. 
Ellerinden öpüyorum. 


TEĞMENİM 


AYHAN HÜNALP 


Senin gözlerin yeşildi teğmenim 
Sen tutunca küpeşte demirleri erirdi 
Dize gelirdi ufuklar sen bakinca 

Seni düşünürdü rüyalarında kızlar 
Namus denilince sen gelirdin aklıma 
Sen demirlerdin gönlümde teğmenim 
Hürriyet denilince i 


Yurdumun en güzel defnelerini takmıştım alnına 
En beyaz kumaşları sana dokutmuştuk 

Sen vardiyadayken ben rahattım 

Deniz seninle güzeldi teğmenim 

Deniz seninle büyüktü 


Gemilerin de kardeşliği vardır teğmenim 
Gemilerin de kaderi vardır 

Şimdi biz omuz omuzayız 

Birimiz Atılay birimiz Dumlupınar 

Bir siperde iki Mehmet gibiyiz 


Ben Oflu Hasan'ım 

Gerzeli Ali de olabilirim 

Belki de Vaniköylü Haydar'ım 
Köprüde buluşacaktık yarın 
inanmaz sarı kız inânmaz 

Ölecek adam mıydım ben teğmenim 


Bilirim anacığım bilirim 

Ellerin titrer şimdi 

Gürül gürül yanar için 

Ağrımı sen çektin geceler boyunca 


Aylarca karnında taşıdın 

Büyüttün sonra elimden tutup 
Yürümesini bilmezdim yürüttün 
Gülmesini de beceremezdim güldürdün 
Üstümü örttün kurt ulutan soğuklarda 
Almadan verdin yemeden yedirdin 


Bir bayrak var gözlerinde teğmenim bir bayrak 
Vatan onda aşkım onda süngüm onda 

Bana öyle bakma teğmenim ) 

Kuran'a el basarım ki öldüğüme yanmam 
Doyamadım .Türklüğüme doyamadım - 
Kurusun mevileri denizlerin teğmenim 

Beni bayrağıma sar yalnız bunu isterim 

Sonra anama hakkını helâl et derim 

Vatan sağ olsun 

Eİlerinden öperim. 


CİHANDA TÜRK 


BEKİR SITKI ERDOĞAN 


Bozkurtlar vatanı sert yaylaların 
Huyundan huy kapmış ırkımız bizim 
Her birimiz bir savaşta doğmuşuz 
Zafere karışmış kırkımız bizim. 


Atlarımız aldan, kırdan, yağızdan 
Akıncılar kopmuş gelmiş Oğuz'dan 
Küçükfü büyüklü hep bir ağızdan 
Dünyaca söylenir türkümüz bizim. 


Deniz Fatihlere karşı duramaz 
Değme dağlar bize göğüs geremez 
Kapımızdan rüzgâr bile giremez 
Açıktır evimiz barkımız bizim. 


Üstümüzde üç kıtanın kayıdı 
Tarih dizimizde doğdu büyüdü 
Duymamışken medeniyet neyidi 
Garba ışık verdi Şarkımız bizim. 


Akından akına seslendikçe biz 
İnlerdi kayalar titrerdi deniz 
Tarihten ihtiyar bir değirmeniz 
Kanımızla' döner çarkımız bizim. 


Kanundur değişmez dünyanın seyri 
Kimsenin kimseye dokunmaz hayrı 
Savaşta yılmayız; Allahtan gayri 

Hiç kimseden yoktur korkumuz bizim. 


Üç lâf etsem Türküm derim üçünde 
Sana cevabım var bana niçin de 
Yetmiş iki buçuk millet içinde 
İşte budur gerçek farkımız bizim. 


İLK VE SON HİKÂYEMİZ 


ARİF HİKMET PAR 


Ben bu toprağın ekmeğini yedim, 
Ekmek gibi doyurucu bu toprak. 
Bu toprağın suyunu içtim. 

Bir içim su bu toprak. 


Sen bir gün ölüme giderken yiğidim, 
Karını, ananı, bacını düşüneceksin, 
Ama toprakür ellerinde yuğrulan, 
Toprağa yıldızlar gibi düşeceksin. 


Düşmüşüz toprağa şehit düşmüşüz. 

İlk ve son hikâyemiz. ... 

Nasıl düşünmeyiz toprağı biz, 
Canımız, Kanımız pahasına döğüşmüşüz. 


Havalarda mavilik, toprakta esmer güzel, 
Yağız çehremiz bu toprağın rengidir. 
Toprak bizim vatanımız değil midir? 
Toprak için kazanılan zafer güzel. 


MEHMETÇİK 


RAKIM ÇALAPALA 


Tarlada rençber, 
Sınırda asker, 

Tunç gibi gezer. 
Aslan Mehmetçik. 


Doyuranım O, 
Koruyanım O, 
Benim canım O, 
Aslan Mehmetçik. 


Anası vatan, 
Babası vatan 
Kalplerde yatan 
Aslan Mehmetçik. 


Yeldir aşar O, 
Seldir taşar O, 
Ölmez yaşar O... 
Aslan Mehmetçik... 


HAVACILIK MARŞI 


FEHMİ SÜERDEM 


Ey Türk genci, kanatlan! 
Havalarda dalgalan! 

Çünkü bak, hiç durmadan 
Kanatlanıyor cihan!... 


Ay yıldız diyarına 
Ulaşsın şanlı adın! 
Gökyüzüne yaraşır 
Ay yıldızlı Kanadın! 


Motörünün sesiyle 
Yüce dağlar inlesin! 
Türk'ün zafer marşını 
Yıldırımlar dinlesin?... 


Yükseklerde hep dolaş! 
Uzak ufukları âş! 
ATATÜRK'tür önderin 
Durma yüksel arkadaş!... 


GENÇLİK MARŞI 


KEMAL KAYA 


Bizler demir bilekli Türk genciyiz 
Yıldız gibi parıldıyor alnımız 
Yurda hayat dolunca neşemizle 
Titriyor ufuk bizim çelik sesimizle 


Her gözde sönmeyen bir meşale yanar 
Her göğsü dolduran vatan aşki var 

Her sayhadan kopar ve yükselir azim 
Atatürk diyor : “Bilin Cumhuriyet bizim” 


Dağdan dağa koşan kasırga gibi 
Türk gencinin kesilmez hiç gür sesi 
Göklerde kopsa da bin fırtına tipi 
Kudretin timsalidir tunçtan gövdesi 


i9 MAYIS 


- HAKKI SUNAT 


“Dağ başını duman alır” 
Gelince On Dokuz Mayis. 
“Gümüş dere durmaz akar” 
Gelince On Dokuz Mayıs. 


Atam bir gün düşürmedi 
Bu şarkıyı hiç dilinden, 
Kovdu, attı düşmanları 
Çok geçmeden Türk ilinden. 


Türk gencine bayram olan 
Büyük günü unutmayız. 
Yürürüz sert adımlarla 
Gelince On Dokuz Mayıs. 


YİĞİTLER SİLKİNİP ATA BİNENDE 


KÖROĞLU 


Yiğitler silkinip ata binende 
Derelerden boz kurtlara ün olur 
Yiğit olan döne döne döğüşür 
Kötüler kavgadan kaçar dün olur. 


Yiğit cidasını almış atıyor 
Ak elleri kızıl kana batıyor 
Bir Kötü kavgadan dönmüş kaçıyor 
Kaçma kötü kaçma şimdi hün olur, 


Bir yiğit cidasın almış eline 

Başını koymuş da yiğit yoluna 
Kalkan paralana zırhlar deline 
Kanlı gömlek koç yiğide dor olur. 


Köroğlu çağırır figan ağıtlar 
İman ehli birbirini öğütler 
Boydan boya demir donlu yiğitler 
Vurur cidasını kahraman olur. 


SELÂM OLSUN! 


KÖROĞLU 


Benden selâm olsun Bolu beyine 
Çıkıp şu dağlara yaslanmalıdır. 

Ok gicirtısından kalkan sesinden 
Dağlar seda verip. seslenmelidir. 


Düşman geldi, tabur tabur dizildi, 
Alnımıza kara yazı yazıldı. 

Tüfek icat oldu mertlik bozuldu 
Eğri kılıç kında paslanmalıdır. 


Köroğlu düşer mi yine şanından, 
Ayırır çoğunu er meydanından, 

Kir at köpüğünden, düşman kanından 
Çevrem dolup şalvar islanmalıdır. 


GENÇ OSMAN 


Kayıkçı KUL MUSTAFA 


İptida Bağdat'a sefer olanda 
Atladı hendeği geçti Genç Osman 
Vuruldu sancaktar kaptı sancağı 
İletti bedene dikti Genç Osman 


Eyerleyin kir atımın ikisin 
Fethedeyim düşmanların hepisin 
Sabah namazında Bağdat kapisın 
Allah Allah deyüp açtı Genç Osman 


Osman'ım da der çekin kır atım 
Piyade askeri sipere yatın 

Durmayın evlâtlar Bağdat'ı tutun 
Bağdat'ta yalınız kaldı Genç Osman 


Sultan Murat eydür gelsün göreyim 
Nice kahramandır ben de bileyim 
Vezirlik isterse üç tuğ vereyim 
Kılıcından al kan saçtı Genç Osman 


Kul Mustafa karakolda gezerken 
Gülle kurşun yağmur gibi yağarken 
Yıkılası Bağdat seni döğerken 
Şehitlere serdar oldu Genç Osman 


TÜRKÜZ, TÜRKÜ ÇIĞIRIRIZ 


Âşık VEYSEL - ŞATIROĞLU 


Dünya dolsa şarkıyılan 
Türküz, türkü çığırırız. 
Yola gitmek korkuyulan 
Türküz, türkü çığırirız. 
Türküz, Türkler yoldaşımız, 
Hesaba gelmez yaşımız; 
Nerde olsa savaşımız, o 
Türküz, türkü çığırırız. 
Türklerdir bizim atamız, 
Halis Türküz, kanı temiz; 
Şarkı, gazeldir hatâmız, 
Türküz, türkü çığırırız. 
Bayramlarda, düğünlerde, 
Toplantıda, yığınlarda, 
Sıkılınca dar günlerde 
Türküz, türkü çığırırız. 
Yaylalarda, yataklarda, 
Odalarda, otaklarda, 
Koyun gibi kuytaklarda, 
Türküz, türkü çığırırz. 
Su başında, sulaklarda, 
Türkün sesi kulaklarda, 
Beşiklerde, beleklerde, 
Türküz, türkü çığırırız. 
Hep beraber gelin kızlar 
Bile coşar o yıldızlar. 
Koşulunca çifte sazlar, 
Türküz, türkü çığırırız. 
İnler Veysel arı gibi, 
Bülbüllerin zârı gibi, 
Turnalar katarı gibi 
Türküz, türkü çığırırız. 


Ölümünün. 10. yıl dönümünde | 
MUNİS FAİK OZANSOY'U ANARKEN 


MEHMET ÇINARLI 


Dün gibi, bugün gibi :- Munis Faik Ozansoy'u kaybedeli on yıl olmuş. 
Kendisiyle dostluğumuzun başladığı tarihin üzerinden ise aşağı yukarı 
kırk yıl geçti. O zaman Ticaret Bakanlığı Teftiş Kurulu Başkanlığı'nda 
bulunuyordu. Daha sonra, aynı bakanlığın Dış Ticaret Dairesi Başkan- 
lığına ve müsteşarlığına getirildi. Sol eliyle ahizeyi tutup telefonla konu- 
şurken, sağ eliyle imza kartonlarını önüne çekerek yazıları gözden geçirip 
imzaladığını çok gördüm. Bu sıkıntı arasında, benim de bir şeyler anlat- 
mamı istemekten geri durmazdı. 


Edebiyata âşık, fakat bürokrasi ile evliydi. Evliliğine son vermeyi pek 
düşünmedi. Sevgilisini ise, ancak dar zamanlarda, kaçamak buluşmalarda 
görebiliyordu. . 

Bürokraside, eli kalem tutanı pek boş bırakmak istemezler : “Sen 
edipsin, kalemin kuvvetli, bunu en güzel sen yazarsın” demek bazılarının 
işine gelir. Böylece, bakan nutku, yönetmelik, genelge, izahname, savun- 
ma... edibin kalemi önünde sıraya girmiş olur. Dosyalar dolusu resmi 
yazı yazan o kalem de, gittikçe gücünü ve kişiliğini kaybedip kütleşir. 

Gazetelerdeki köşe yazarlığının edebi eser vermeyi kösteklediği söyle- 
nir. Doğrudur. Ama, resmi yazılar müellifliği kadar değil! Köşe yazarlı- 
&ında, insan hiç değilse kendi düşüncesini, kendi üslübuyla söylemek im- 
kânına sahiptir. Resmi yazılar müellifi, çok defa, başkalarının düşüncesini, 
girintisi çıkıntısı olmayan; standart (soğuk ve cansız) bir üslüpla anlatmak 
zorundadır. i 

Munis Faik Ozansoy, “Resmi yazıların üzerinden, hiç değilse bir uyku 
geçmeden, edebi yazı yazmak için kalemi elime alamıyorum” derdi. Uy- 
kudan sonra yeniden resmi yazı yazmak gerekirse, edebiyat bir köşede sı- 
rasını beklemeye devam edecektir. “Hisar” dergisine yazmayı tasarladığı 
kısacık yazıları tamamlayabilmesi için günlerce beklemek (bazan da der- 
ginin çıkışını geciktirmek) zorunda kalışımız bu yüzdendi. O zamanlar, 
şimdiki Maliye Bakanlığı binasında bulunan Bakanlar Kurulu toplantı 
salonundan çıkarak, aynı koridor üzerinde bulunan odamdan acele beni 
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çağırttığı, ayak üstü yazısını okuyup fikrimi aldıktan sonra telâşla toplan- 
tıya döndüğü olmuştur. 

Kafasında ve gönlünde yaşayan büyük eserleri hep emeklilik döne- 
minde ortaya getirmeyi düşünürdü. Emekli olmayı daha istemediği bir sı- 
rada (1970 yılında) geçirdiği bir trafik kazası, beyninde sarsıntı yaparak, 
yazma kabiliyetini hemen hemen kaybettirdi. O kazadan beş yıl sonra, 
31 Mart 1975'te, çok sevdiği Paris'ten ölüm haberini aldık. i 

Devlet hayatında büyük mevkilere ulaşan şair ve yazarların bir başka 
talihsizliği daha vardır : Çevrelerinde toplanıp kendilerine övgü düzen- 
lerin, eserlerini gerçekten beğenip beğenmediklerini bir türlü anlayamaz- 
lar. Övgüde aşırı gidenler, o şair ve yazar mevkiini kaybettikten, hele öl- 
dükten sonra, mutlak bir sessizliğe bürünerek, bu aşırılığı unutturmak 
(veya bir çeşit telâfi etmek) isterler. Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterliği, 
Başbakanlık Müsteşarlığı yaptığı sırada Ozansoy'a her yönüyle sahip çı- 
kan kişi ve kuruluşların (bazı istisnalar dışında) hastalığından ve ölümünden 
sonra onu hiç anmak istemeyişleri yukarıda söylediklerimin delilidir. 

Ozansoy, dilimizde aşırı özleştirmeciliğe ve tasfiyeciliğe karşı çetin 
savaşlara girmiş bir kişidir. Buna karşılık, konuşma dilinde kullanılmayan 
Arapça, Farsça kelimeleri yazı ve şiirlerine sokmamaya büyük özen gös- 
terirdi. Biz, “Hisar” dergisi yazı kurulu olarak, hem sözde öz Türkçecilerle, 
hem de Osmanlıca taraftarlarıyla uğraşmak zorunda kalırdık. Gelen her 
yazıyı dikkatle tarar, bazan ölmüş, eski bir kelimeyi yenisiyle, bazan da 
yeni ve yanlış uydurulmuş bir kelimeyi eskisiyle değiştirmek için yazarlara 
türlü diller dökerdik. Bununla beraber, bizim dil anlayışımıza uymadığı 
halde, üslübunun güzelliği dolayısıyla, kullandığı kelimeleri “haspaya 
yakışıyor” kabilinden hoşgörüyle karşıladığımız yazarlar da yok değildi. 

Ozansoy, Tevfik Fikret'in başında bulunduğu Edebiyat-ı Cedide'nin 
ileri gelen şairlerinden Faik Âli'nin oğlu, Süleyman Nazif'in yeğenidir. 
Derin bir vefa duygusuyla, hem ailesine, hem de bu ailenin baş tâcı ettiği 
şair ve yazarlara (Abdülhak Hâmid'e, Tevfik Fikret'e, Halit Ziya'ya, Cenap 
Şahabettin'e) bağlıdır. Şiir zevki onu Yahya Kemal'e, Ahmet Haşim'e doğ- 
ru götürse bile, Hâmid'in, Fikret'in inkâr edilmesine, kötülenmesine daya- 
namazdı. İnançlar ve ideolojiler şairlerimizi kalin duvarlarla çevrilmiş kamp- 
lara ayırdıktan sonra, bir kamptaki şairi sevenlerin, öteki kamptakinden 
nefret etmesi gerekir sanılmıştır. Tevfik Fikteti beğenenlerin Mehmet 
Âkife, Âkif'e hayran olanların da Fikret'e yüz çevirmeleri tabii görülür. 
Hem Fikret'e, hem de Âkif'e saygı besleyen Munis Faik, bu yüzden ortada 
kalmıştır. 

Ozansoy'un en çok takdir ettiğim yanı, sanata olan saygı ve sevgisiydi. 
Geçmişe bağlı, fakat yeniliğe açıktı. Şiirde de, nesirde de kelimeleri israf 
etmekten, sözü gereksiz uzatmaktan kaçınırdı. Bu anlayışla ortaya getir- 
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diği Düşündüğüm Gibi adlı nesir kitabıyla, Hayal Ettiğim Gibi, Yakarış, 
Bir daha, Zaman Saati ve öteki şiir kitapları, bugün de zevkle okunabile- 
cek eserlerdir. 

Sanata, sanatın dışında bir şey (yabancı bir madde) karıştırmamak, 
sanat maskesi altında bir takım politikalara hizmet etmemek onun, benim 
ve bütün Hisarcıların üzerinde birleştiğimiz ana ilkelerden biriydi. Ozansoy 
ilerde anılacaksa, yalnız sanatseverler tarafından ve yalnız sanatı için anı- 
lacak; edebiyat tarihlerine, antoloji ve ansiklopedilere kayırılarak oturtul- 
muş bulunan bazı imzalar oralardan temizlendiği zaman — belki de— Ozan. 
soy'2 yapılan haksızlık hatıra gelecektir. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi (7 Sahibi: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 

Türk Dil Kurumu adına Prof, Dr. HASAN EREN Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doğ. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yard. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN DI Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara |) Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 28 61 00 (5 hat) (| Abone şartları: Yıllığı 1000, altı aylığı 500 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 800, altı aylığı 400 Hra; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar LI Posta çeki 
No: 128 236. ( | Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler, 
Li Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. (7 Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15, 7. 1974 gün ve 11 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. (7 Basıldığı yer : Türk 
Tarih Kurumu Basımevi - Ankara, 
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AHMET HÂŞİM 
“VE 
HENRI DE REGNIJER 


ŞEVKET RADO 


Ahmet Hâşim, hiç şüphe yok, yaşadığımız yüzyıln ilk yarısında edebi- 

, yatımızı güzellikte erişilmesi her şaire nasip olmayacak nefis şiirlerle süs- 

lemiş güçlü şairlerimizden biridir. Aynı yıllarda yaşamış olan Yahya Ke- 
malh'in şiir anlayışı ile Ahmet Hâşim'inki birbirine pek yakın olmamakla 
beraber ikisinin de usta şairler olarak getirdikleri güzelliklerle şiirimize 
pırıltılı renkler kattıkları inkâr edilemez. 

Yaşamaları boyunca iki büyük şairin birbirlerinden pek hoşlanmama- 
ları belki de “güzel”de anlaşamamalarından geliyordu. Yahya Kemal derin 
tarih kültürü, ince zevki ile milli hisleri terennüm etmenin güzel örneklerini 
gerçekleştirirken Ahmet Hâşim belirsizliğin, “sözden ziyade musikiye 
yakın” şiirlerdeki güzelliği arıyor, “Piyale” adlı kitabının başında şüri 
nasıl anladığını belirtirken “Şiir bir hikâye değil sessiz bir şarkıdır” di- 
yordu. Ahmet Hâşim'in şiirde mânâyı bile pek lüzumlu saymayan Şiir 
anlayışı, onun Yahya Kemal'den ayrılan başlıca özelliği değil mi idi? 
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“En güzel şiirler mânâlarını okuyucunun ruhundan alan şiirlerdir... 
Hiçbir çehre hayalde göründüğü kadar hakikatte güzel değildir... Hayal 
gücü, yarasa kuşu gibi, ancak Şiirin yarı karanlığında kanat çırpabilir...” 

-diyen bu şair, şiir anlayışını, hiç şüphesiz, Fransız sembolistlerinin anlayışı 
ile eşleştiriyor, 1885'te ortaya çıkıp yirmi yıl kadar sürmekle beraber Fransa 
sınırlarını aşarak milletlerarası bir hüviyet alan ve içinde Fransız şairlerinin 
en büyüklerinin bulunduğu sembolizmi Oscar Wilde'ın İngiltere'ye, Sie- 
fan George'nin Almanya'ya, Verhaeren'in Belçika'ya, Knut Hamsun'un 
Norveç'e ve burada adlarının sayılması uzun sürecek olan başka şairlerin 
Danimarka'ya, Macaristan'a, Rusya'ya, İspanya'ya sokmaları gibi, Ahmet 
Hâşim de sembolizmi en güzel örnekleriyle Türkiye'ye getiriyordu. 

Ahmet Hâşim sembolizm havası içinde şiiri nasıl anladığını en geniş 
ölçüde ilk defa “Piyale”nin meşhur önsözünde anlatmıştır. 1928 yılında 
Türk edebiyat âleminde hayretle karşılanan bu sözler yayımlandığı zaman 
Ahmet Hâşim 43-44 yaşlarında idi ve şairliğinin en olgun devrini yaşıyordu. 
Bu gün o hayret uyandıran açıklamayı okuyanlar, şairin zamanla şiirde 
bu kanaatlere ulaştığını sanabilirler. Halbuki Ahmet Hâşim, daha şiire 
yeni başladığı zaman sembolizmi benimsemiş bulunuyordu. Bunu açıklığa 
kavuşturan en inandırıcı vesika, 1908 yılında, yani kendisi henüz 23-24 
yaşlarında iken “Musavver Muhit” dergisinde çıkan?, Fransız sembolist- 
lerinin ileri gelenlerinden meşhur Henri de Regnier üzerine yazdığı bir 
makaledir, i i 

© Gerek bu makaleden gerek aynı dergide daha önce çıkan diğer bir 

- yazıdan açıkça anlaşıldığına göre, Ahmet Hâşim şair olarak iki yabanci 

ustanın tesiri altında gelişmişti. Dikkatle araştırılırsa bunlardan birinin 

Belçikalı şair Emile Verhaeren, ötekinin Fransız Henri de Regnier olduğu 

fark edilir. 

Victor Hugo'nun romantizminde sembolizme kaymış olan Verhaeren, 
iki yanlı bir şairdi. Serbest nazımla yazıyordu. Bir yanı ile çalışan işçileri, 
makina sevgisini, küçük ve güçsüz insanın acılarını, emellerini, rüyalarını 
terennüm ederken bir yanı ile batan güneşi, ay ışığında parıldayan Esko 
nehrini, kamışların türküsünü, ufka giden yelkenlileri, kuşları, tabiatın 
türlü güzelliklerini şiirleştiriyordu. Nitekim bu Şairin birinci yanının bizde 
Nazım Hikmet, ikinci yanının ise Ahmet Hâşim tarafından benimsendiğini 
görüyoruz. Nazım Hikmet serbest nazmı Mayakovski'den değil, Verhaeren”- 
den almıştı. Ahmet Hâşim'in göl, kamer, kamış, kuş hayranlığı da ondan 
geliyordu.: Ahmet Hâşim'in Verhaeren üzerine yazdığı ve “Musavver 
Muhit” dergisinde çıkan? makalesini bir zaman yayımlamakta olduğum 
“Hayat - Tarih” dergisinin 1978 Nisan sayısında sadeleştirerek okuyuculara 


* Cilt 1, No. 12, 15 Kânunisâni (Ocak) 1324 (1908). 
?Cilk1, No. 5, 20 Teşrinisâni (Kasım) 1324 (1908). 
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sunmuştum. Hayranı olduğu, kendisinin ilk şiirlerinden son şürlerine kadar 
yolundan ayrılmadığı Henri de Rögnier (1864-1936) üzerine benüz 23-24 
yaşlarında iken, gerçekten güzel ve o yaştaki bir genç için şaşılacak kadar. 
olgun makalesini de, yetmiş küsur yıl önce yazıldığı için biraz ağdalı 
olduğundan gençlerin faydalanabilmeleri düşüncesi ile sadeleştirerek burada 
sunmak istiyorum. 

Büyük şair Ahmet Hâşim'in oluşumunu incelemeye heves edecek 
olanlar, bu makalede Ahmet Hâşim'in şiiri üzerine yaptığı açıklamaların 
ilk kaynaklarını bulabilecekleri gibi, kendisinin şiirlerinde bolca kullandığı 
“serbest nazım” etrafındaki düşüncelerini de öğrenmiş olacaklardır. 

Ahmet Hâşim, hayranı olduğu, sembolistlerin ileri gelen şairlerinden 
Henri de Regnier'i bakın nasıl anlatıyor : 


HENRI DE REGNİER 


Fransız edebiyatını inceleyenler olağanüstü bir canlılık önünde şaşa- 
“kalırlar, Bu edebiyat her on beş yılda bir değişir; her on beş yılda yeni bit 
edebiyat kuşağının duygu ve düşünce tarzıyla başka bir biçim alır. Yirmi 
sekiz yıl önce doğan sembolizmin varlığının hatırası bu gün hemen hemen 
bir efsanedir. Bu kısa var oluşu mesleğin temelsizliğine verenler çok oldu. 
Fakat bu anlayış doğru mudur? Hiç sanmam. Hikâyede Maeterlinek, 
Paul Adam, Maurice Barrts, Rögnier; şiirde Mor&as, Stuart Merriil, 
Samain, Bataille, Verhaeren ve Râgnier'leri yetiştiren bir nesle kısır deni- 
iemez. Nitekim Hugo, Lamartine, Vigny gibi sayması uzun sürmeyecek 
bir kaç edebiyat adamını ortaya çıkaran mesleğin varlığını kimse inkâr 
etmeyi düşünmemiştir. 

Sembolizm, bütün meslekler gibi aslında zaimanlarınca tanınmamış, 
alaya alınmış, küçümsenmiş ve birleşerek beğenmeyenlerin saldırılarına 
karşı güçlerini bir araya toplamayı gerekli bulmuş bir kaç gencin etraflarına 
çizdikleri bir dairedir. Bu dairenin içinde bulunan çeşitli ve zıt tabiatlar, 
birbirine benzer eğilimler incelendikten sonra “sembolizm”in de öbür 
meslek adları gibi hiç bir mânâya gelmeyeceği veyahut birden bir çok mâ- 
nâlara gelebileceği anlaşılır. e 

Meslekler —benzetmek mümkün ise— bir bahçe duvarına benzer. O 
duvarların çevirdiği toprak parçası üzerinde yükselen ağaçlar kendi baş- 
larına ve bağımsızdırlar. Bunların her biri baharı başka renkte bir çiçek 
yığını ile karşılar. Bu ağaçların biri yüksek ve tepeden bakan, biri bol meyve 
veren ve gölgeli, biri gösterişsiz ve kendi âlemindedir. Gecenin rüzgârı 
bazılarının dallarında bereket uyandırır; bazıları bu rüzgâra sır ve hulya 
fısıldar; bazıları Kırılır, bazıları eğilir. Sembolizmin en büyük simalarından 
biri olan Mösyö Henri de Rögnier'nin bu bağımsız ağaçlardan hangi birine 
yaklaşacağını bu yazımızda belirtmeye çalışacağız. 
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Yüksek bir ruh ve fikir soyluluğu olan Henri de Regnier'nin asıl hayatını, 
sade sembollerle örtülü olarak şiirlerinde gizlenmiş bulursunuz, Sanatını 
hayat hikâyesine bağlamayan bu şair son derece duygulu olduğu halde 
âdi ve yalnız dışı gören bakışlara umursamaz biri gibi görünür. Hayatının 
sırrını açığa vurmaz. Fakat onu anlayabildiğiniz zaman size müteşekkirdir. 
Durgun düşünceli bir alın, kül rengine yaklaşan açık mavi bir göz, uzun, 
ince kibar bir el, cana yakın ve ahenkli bir sesi olan bu adam bir takdir 
kelimesinin kabaca söylenmesinden, bir beğenişin gürültüsünden hoşlanmaz 
gibidir. Fakat sessiz bir sevginin içtenliğinden onun kadar, duygulanacak 
kimse az bulunur. 1864'te doğduğu Honfleur'deki çocukluk hâtıralarını 
yalnız “Siyah Yonca” adlı mensur eserinde açıkça yazmıştır. Burada geçir- 
diği yıllar saf ve dertsizdir. Sıcak günlerde kız arkadaşlarıyla saç saça, 
yüz yüze salıncak safaları, çiftlik sahibinin oğluyla kırlarda koşuşmalar, 
çılgınca gezip tozmalarla kaygısız yaşayan bu küçük Rögnier'yi bu sayfa- 
larda aynı zamanda duygulu ve bunun farkında bir çocuk halinde buluruz. 

Bu çocukluk, şairin hayatında Prusyalıların 1870'teki girişleri gibi unu- 
tulmaz hâtıralar bırakmıştır. Yedi yaşından sonra Honfleur'de gümrük 
müfettişi olan babası Paris'e tahsildar tayin edilir. O günden beri Henri de 
Regnier Paris'te yaşar. 

Lise öğrenimini Stanislas okulunda yaptı. Daha o yaşta iken doymaz 
bir okuma susuzluğu ile eline düşen bütün ki apları okurdu. Okulun ki- © 
taplığını bu hırsına yeter bulmayarak, bütün eski kitapları satan dükkân- 
ları kendisine sürekli bir ziyaret yeri yapmıştı. 

Bu okulu bitirdikten sonra Hukuk Fakültesine girdi. Aynı zamanda 
ciddi bir çalışma hayatına girişerek o zamana kadar eksik kalan araştır- 
malarını tamamlamaya koyuldu. 1885'te “Luttce” adlı dergide Hugo 
Vignia takma adıyla şiirlerini yayımlamaya başladı. Hugo ve Vi gay adlarının 
birleşimi olan bu takma adla Henri de Rögnier o zamandan başlamak 
üzere bu iki büyük şaire saygısını ve onlara yaklaşmak isteğini anlatıyordu. 
Bununla beraber asıl düşüncesi politikaya. girmekti. Fakat yavaş yavaş 
edebi hayata bağlılığı güçlenerek sonunda tabiatına, zekâ ve duygusuna 
daha ziyade yakışan edebiyata kesin olarak bağlanmaya karar verdi. 

Henri de Rögnier bir ara Sully Prudhomme ile dost oldu ama serbest 
nazım kavgaları sonradan bu iki şairi ayırmıştı. Sembolistlerin yüce üstadı 
olan Stephane Mallarm©'nin evinde Rögnier, sonradan meşhur olan bütün 
genç edipleri tanıdı. Bu toplantılarda Regnier, üstattan sonra gelen bir 
başkan durumunda idi. 

Rögnier, 1888'de Heredia ile ahbaplık kurarak 1896'da Heredia'nın iki 
kızından matmazel Marie ile evlenir. Seçkin bir aydın çevre içinde büyüyen 
bu genç ve güzel kızla şairi birbirine bağlayan bağ ikisinin de şiire olan 
sevgileri idi. Madame de Regnier bu gün bir çok güzel şiirlerin altında ve 
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bir kaç dikkate değer romanın üstünde okunan Görard d'Houville takma 
adına haklı bir şöhret kazandırmıştır. 

Henri de Rögnier'nin hayatı üzerine bilinen ve anlatılabilecek başka 
önemli bir şey yok gibidir. Vaktiyle bir çok büyük küçük gazetelerin yazı 
işlerinde çalıştı. Sekiz yıl önce Amerika'ya giderek orada bir çok edebi 
konferanslar vermişti. Bu konferanslarda sevdiği üstatlardan, Mallarm©'den, 
Verlaine'den, sembolizm ve Parnas'tan bahsetti. Henri de Rögnier beş altı 
aydan beri Emile Faguetnin ayrılması üzerine “Journal des debats”nın 
tiyatro eleştirmeciliğini yapmaktadır. Geçen yıl Akademi'de ölümü üzerine 
boşalan koltuğu doldurmak üzere idi. Oylarda az bir farkla talih Richepin'e 
güldü. Her halde Akademi'ye giriş meselesi ilk fırsata bırakılmış sayılmalıdır. 

Özel hayatla fikir hayatı arasında daima bir ilişki aramak pek lâzımsa 
Rögnier'nin hayatındaki bu kibar sadelik bize şiirlerinin cinsi ve özelliği 
etrafında toplu bir fikir verebilir. Bu şiir gündelik hayata karşı ilgisizdir. 
Zamana ve mekâna nadiren iltifat etmiş, faydalı olmayı düşünmemiş, güzel 
olmakla, güzelliği duyurmakla yetinmiştir. Rögnier şeffaf bir göle benzer ki 
hiç bir lüzuma dayanmadan üzerindeki kamışların titreyen akislerini, uçan 
bir kuşun şeklini, bulutların, gökyüzünün rengini toplar; veya rüzgâra 
karşı gerilen bir tel gibi belirsiz, dağınık ahenklerle bizde meçhul bir hayal 
âleminin ruh ve manzaralarının musikisini uyandırır. 

Henri de Regnier'nin şiirlerini ilk defa tanıyan bir kimse için onlardan 
lezzet almak, onları anlamak güçtür. Tütsülerin kokulu dumanıyla ağır- 
laşan hava sizi bunaltır. Sessizlik içinde dolaşan belirsiz korkuyu mânâsız 
bulur; duvarların üzerinde koşuşan esrarlı resimlerin anlatmak istediklerine 
yabancı kalırsınız. Ne olduğu belli olmayan derinlemesine bir saygının 
ağırlığı altında anlamadan diliniz tutulmuş, şaşkın bir halde orada dola- 
şırken sonunda altın sırma ile işlenmiş karanlık perdelerden birini meçhul 
bir el kaldırır ve kendinizi o zaman mahzun bir güzelliğin önünde bulur- 
sunuz, Sükütun ve hayallerin hâkimi olan bu kadın, şairin inzivayı seçmiş 
olan ruhudur. Bu ruh size etrafımızdaki mutlak sırrı dudaklarında hazin 
bir gülümseme ile, yorgun ve mecalsiz işaretlerle anlatır. 

Henri de Rögnier'nin ilk eseri olan Yarmlar: Lendemains 1885'te 
yayımlanır. Okuyucuya sunduğu ilk manzumede sanatkâr varmak istediği 
gayeyi şöyle anlalır : Şair mânâ bakımından istiyor ki bu Şiirler “geçmiş 
zamanı yaşatan ve kaçicı zamanın saadetimizi taşıyan saniyelerini kendi- 
lerinde ve kendilerinin dışında yakalayabilsin”; şekil bakımından istiyor 
ki bu şiirler “usta nakkaşların altın vazolara doladığı minadan çiçeklere 
benzesin, Yarınlar'da değilse bile ondan sonra gelen eserlerinde Rögüier 
bunu kesin olarak başarmıştır. 

Yarınlar mehtaba benzeyen, -yarı aydınlık. bir hüzünle doludur. Şair 
ilk aşk denemesinin ertesindedir. Korku veren görüntüler önünde, şehir 
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kenarlarında kendini bırakmış dolaşarak hâtırlarını canlandırmakla teselli 
bulmaya çalışır. . 

1886'da Sükünet : Apaisement yayımlanır. Şair gençliğin sihriyle geçmiş 
zamanın ümitsizliklerini unutarak bir güzelliği unutmak için bütün güzel- 
liklere hayran olmanın yeteceğini sanır. Ne çare ki bu aldatıcı sükünet 
Rögnier'yi yine geçmiş zamanın hâtıralarına dönmekten alıkoymayacak 
kadar güçlü değildir. 

Yarınlar olsun, Sükünet olsun, şairin sonraki eserlerine benzemez. 
Bu şiirler Sully Prudhomme'un bazı şiirleri gibi duygulu, sade ve incedir. 
Rögnier bu eserlerde büsbütün kendi âlemine kapanmamıştır; hayat ile 
bağları çoktur. i 

1887'de Kır'alar : Sites gelir. Şair âni bir gurur ile birden gerçekler- 
den yüzünü çevirerek asıl teselliyi hayal içinde aramaya koyulur. Henri de 
Regnier'nin kimliği burada hissedilmeye, dile hâkim oluşu burada belirmeye 
başlar. Son eserlerinde yüzyılın en güzel ve en zengin dili olacak olan Fran- 
sızca burada gelişmesinin başlangıcında olmakla beraber yine büyüleyici bir 
anlatım âletidir. Kelimeler renk ve ahenkleri bakımından öyle uyuşturulmuş- 
lardır ki yalnız musikileriyle bize taşıdıkları mânâyı anlatacak güçtedirler. 

- Ruha işleyen yeni bir ahenkle başımız dönerken gözümüzün önünde zengin 
bir hayal âleminin görüntüleri birbirini kovalar. Dünya haritasının üzerinde 
bulamayacağınız bir kıtada büyük yeşil bahçeler, durgun havuzlarda altın 
balıklar döner. Dallara kırmızı kuşlar konmuş, fıskiyeler etrafın sessizli- 
ğinde can çekişen titremeler koşturur... Şair ipek eteklerini çimenler üs- 
tünde sürükleyen yeni sevgilinin hayaliyle bu bahçelerde el ele gezer. 

Henri de Rögnier'nin bu eserden sonra gelen şiirleri hep aynı soydan 
bir ilham ile yazılmıştır. Rüya ile ağırlaşmış bir ses bize daima bir iç hayatın 
safhalarını anlatır. 

1888'de yayımlanan Safhalar : Episodes önceki üç kitabı tamamlar. 

Bu eserde yeni bir hayal âleminin safhaları kaydolunmuştur. Sonra da 
Yarınlar, Sükünet, Kıtalar ve Safhalar, İlk Şiirler adı altında bir yerde 
yayımlanır. Eski ve Hayali Şiirler : Poömes anciens et romanesgues 1890 
da çıktı ki mitolojinin bütün güzellikleri bu eserde yaşatılmıştır. Bu eser- 
de görüldüğü gibi dile hâkim oluş, hiç bir şaire, hiç bir sanatkâra bu de- 
rece nasip olmamış; bu dil, fikirlerin eğilim ve bükümlerini yumuşak bir 
çamur gibi istenilen şekle girerek tespit etmiştir. 

Henri de Rögnier serbest nazmı ilk defa bu eserde kullanır. Bildiğimiz 
şiir söyleme usulünde pek güç olan serbest nazım düşük kabiliyetler için 
ne kadar tehlikeli ise usta ellerde o. kadar zengin bir musiki olmak isti- 
dadındadır. Serbest nazım Fransız edebiyatına sembolizm ile birlikte gir- 
miştir. Serbest nazım: lüzumsuz kurallardan kurtarılmış bir şiir söyleme 
tarzıdır. Fransızcada bir mısra en çok on iki heceden oluşabilirken bu 
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şiir söyleme usulünde hecelerin sayısı belirlenmemiş, bir manzumenin her 
muısramın şairin istediği kadar heceden oluşmasına izin verilmiştir. Kafi- 
yenin hafiflemesi gibi bir kaç nokta bir yana, bu nazım, Fransızların eski 
nazım kurallarına tamamıyla bağlıdır. Şair hecelerin sayısını belirlemekte 
ahenk. sanatına riayet eder ve asabımızda topladığı hassasiyetin sürmesine 
ve kuvvetine göre vezin kâh hafif, kâh ağır, kâh küçük darbelerle sürüp 
giderse manzume bir musiki parçası gibi ahenkli olur. Gerçi sembolist- 
lerin hepsi bu nazımda başarı gösteremediler ama Verhaeremin veya 
Regnier'nin bu nazımla yazılmış çoğu şiirlerine ahenk bakımından sanırım 
ki bütün Fransız edebiyatında bir eş bulunamaz. 

Eski ve Hayali Şiirler'de şairin ağzıyla bebek sesi hâtıralarını anla- 
tır. Cedlerin bütün anlamadan hissettikleri elemleri Henri de Regnier ye- 
niden hissederek bu eserindeki şiirlere koymuştur. 

1899'te Rögniernin en güzel manzumelerinden “Arethuse” çıkar. 
Ar&thuse mitolojide bir çeşmenin adıdır ki oraya akşam üstü su içmek 
için deniz tanrıçaları gelirdi. Öyle saf bir kaynak ki hiç bir şey onu 
bulandıramaz... Hayatın dokunamadığı ilk saf hayallerin sembolü... 

1896'da İlâhi ve Rüstâi Oyunlar: Les jeux rustigues et divins gelir. 
Bu eserde, yukarıda adı geçen Ar&thuse'den başka üç dört uzun manzume 
daha vardır. Bunlardan “Şehrin on üç kapısına kitabeler” başlıklı on üç 
dahice manzume o yıl “Revue des deux mondes” dergisinde basılmıştı. 
Bu olayın özel bir önemi vardır. Adı geçen derginin müdürü o zaman Brune- 
tiğre idi. Aynı zamanda görüşlerinin sakatlığı kadar şaşılacak ölçüdeki 
geniş bilgisiyle de meşhur olan bu eleştirmeci hem Zola'ya, hem de Zola'nın 
mesleğine dost davranmayan sembolistlerin açıkça karşısında idi. İnkâr 
edilemeyecek kadar büyük bir edebi gücün ürünü olan bu şiirleri dergisinde 
yayumlamakla, fikirlerine rağmen Regniernin edebi kimliğini tanıyor, 
demekti. “Şehrin on üç kapısına kitabeler” müdürlük tarafından sorumlu- 
luğu üzerinden atan küçük bir dip not ile yayımlandı. Henri de Rögnier 

. bu dip notuna üzüldü ise de sonradan bu olayın pek az görülen olaylardan 
olduğu, o zamana kadar yalnız Lamartine ile Lamennais'nin böyle bir 
kabule mazhar olduklarını öğrenince tabii bu şerefe katlanmaya razi oldu. 
1900'de 4A/çıdan madalyonlar: Les Medailles d'argile yayımlandı. Bu 
dergideki şiirler şekil bakımından Heredia'nın sonelerine benzer. Bu öze- 
nilmiş şiir biçimi 1902'de çıkan Sular Şehri: La cite des eaux adlı eserde 
büsbütün kesinleşir. Sular Şehri tarihçi Michelet'nin, Versailles sarayına ver- 
diği isimdir. Henri de Rögnier bu terk edilmiş saltanat kasrınım bütün hüznü- 
nü bu şiirlerde anlatır. Rögnier'nin öbür eserleri gibi seçkin bir güzelliği olan 
Sular Şehri'nde de hiç bir şey yoktur ki şairin önceki şiirlerinde bulunmasın. 


1906'da Kanatlı Sandal: La sandale ailde gelir. Bu eseri çok güzel 
bulmamakta tereddüt etmeyeceğim. “Lamba” adlı bir şiirle başlarsa da 
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çoğu sönüktür. Bu eserde eski şiirleri ayarında belki on manzumeden 
fazla gösterilemez. 


& 


Henri de Rögnier hem büyük bir şair, hem de son derece zeki bir in- 
sandır. Bu zekânın belirli bir şekli yoktur. Her şekli eşit seviyededir. Henüz 
kırk üç yaşında iken, Fransız edebiyatında her biri bir tarih yapan beş 
altı ciltlik bir manzum eser sahibi olan Henri de Rögnier aynı zamanda hi- 
kâyede dikkate değer sekiz eserle kendisine üstün bir mevki sağlamış, bun- 
dan başka eleştiri ve edebi incelemeler üzerine bir çok nefis eser yazmıştır. 

Henri de Rögnier'nin hikâyelerine geçmeden önce hikâyeyi nasıl an- 
ladığını anlamak faydasız olmayacaktır, Bir önsözünde der ki: 


“Bir hikâye, küçük veya büyük hayali şahıslarla temsil edilen hoş 
bir efsaneden başka bir şey olmayabilir; anlatmak istediği mânânın üstünde 
bir faydası da olursa bu fazlalıktan memnun olmalı; fakat bunu eşya ara- 
sında daima var olan ilişkinin topundan tesadüfle doğmuş sayarak sürüp 
gitmesini istememelidir.” 


Bu anlayış tarzı, Rögnier'nin şiirleri gibi sembolik olan hikâyelerini 
açıklığa kavuşturur. Anlatan, bu hikâyelerde gerçekten ziyade gerçeği ince- 
den inceye araştırarak topladığı elemanlarla kurduğu hayali olayları anla- 
tır. Kendi Kendime Masallar, Siyah Yonca adlı hikâyelerinde şahıslar hep 
birer fikrin temsilcileridirler, Kendi Kendime Masallar'ı çeşitli hikâyelerden 
oluşur. Bunların hepsi nefis bir hayali levhadır. 

Bir çekmecede bulunmuş müsvedde'de tavusların renk tenk olmalarını 
gerektiren mitolojik olay anlatılmıştır : Adel'in ölmüş başı Öridis'in dizleri 
üstünde yatarken Öridis uyur. Oradan geçen hain tavus kuşları bu gaflet- 
ten faydalanarak Adel'in gözlerini gagalarıyla oyarlar. O günden sonra . 
bu ebedi tanrısal uykuyu tedirgin eden kuşların tüylerine o ölü gözlerin 
renkleri nakşolunur. 


Size konuyu anlatmayı yersiz buluyorum. Hikâyelerin güzelliği özünden 
ziyade ayrıntılarındadır. Henri de Rögnier yazdığı sekiz, hikâyenin yarısı 
kendisinin pek iyi tanıdığı on yedinci yüzyılda, geri kalanı yaşadığı de- 
virde geçer. Gökyüzünün renklerinin değişmesiyle kâh yeşil, kâh mavi, 
kâh sart ve kâh siyah renk alan sular gibi Henri de Rögnier” nin sanatıda 
hikâyenin konusunun gereğine böylece uyar. On yedinci yüzyılda geçen 
olayların şahısları hep o yüzyılın ağzıyla konuşurlar. Üslüp o zamanın 
üslübudur. Şair bu hikâyelerde akışa renk vermek üzere ara sıra görülür. 

Gece yarısı evlenmesi'nin sonundan küçük bir parça : 

“Dudakları ayrılmadan birbirine sarılddar. Filipin eli Fransuaz'ın 
kuşağını birleştiren gümüşten çiçeğe dokundu; ipekli yumuşak kurdele bir- 
. birine çarpan iki gümüş parçasının hafif şakırtısıyla çözüldü. Gece yarısı- 
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nın ayı bomboş gökyüzünün ortasına gelmişti ve yüzlerini aydınlattığı 
zaman onlar o kadar yakındılar ki birbirlerini görmediler... Dudakları 
uzun ve ateşli bir öpüşle birleşmişti...” 
Bu dört hikâye hep böyle sade bir dille yazılmış, leziz ve sizi cana ya- 
kın bir hüzünle düşündüren sahnelerle doludur. 
* 


Henri de Regnier'nin şiirlerinden ve hikâyelerinden sonra eleştirmeleri 
gelir ki bunlar sayıca az olmakla beraber değerleri bakımından dikkate lâ- 
yıktırlar. i 

Aşırı derecede hassas oldukları için şairler eserlerinin konusunu seçer- 
ken şüphesiz başkalarından farklı davranırlar. Çünkü bir edebi eserin yazı 
lışında zekâ ile beraber hassaslığın da yeri vardır. Şaire en iyi mısrala- 
rını ilham ettiren hassaslığı ona bir edebi eserin içinde bulunan güzelli- 
ği bulup belirlemeye neden yardımcı olmasın? Doğuştan hassas olan şairler 
her ne kadar kesin bir hükme varmaktan âciz iseler de bir edebi eser, ne 
bir geometri davası, ne bir kanun maddesidir ki ispatı veya yürürlüğe kon- 
ması bir matematik kesinliğe muhtaç olsun. Güzelliği mantık belirleyeme- 
diği gibi tahlil de edemez. 

Fransız edebiyatında aynı zamanda büyük bir şair ve büyük bir 
eleştirmeci olanlara sıkça rastlanır. Ölmüşlerden Saint Beuve, Thgophile 
Gautier, Leconte de Lisle, Jos& Maria de Heredia, Georges Rodenbach, 
hayatta olanlardan” Anatole France, Catulle Mendes, Camille Mauclair, * 
Gustave Kahn gibi bir çok isimleri saymak mümkündür. Rögnier'nin 
şimdiye kadareleştirme üzerine yalnız bir eseri yayımlandı: Çehreler ve 
Tabiatlar. Bu eser Vigny, Hugo, Michelet, Mallarme için yapılmış 
incelemelerden ve sembolizm üzerine verilmiş iki konferanstan oluşur. 

Rögnier eleştirmeyi bu eserde ne Brunetiğre'inki gibi hükümde şah- 
siyetsizlik taraflısı, ne Hippolyte Taine'inki gibi bir takım fenni görüşlere 
taassupla bağlı, ne de dokunmadan hükmeden Jules Lemaitre ve Anatole 
France'ınki gibi empresyonist bir eleştirmedir. Rögnier tarimaktan çok. 
seyretmekle yetinir; yargılamaktan ziyade açıklamaya eğilimli görünür. 
Zaten seçtiği konular ancak buna elverişlidir. Regnier bu gün (1908) “Journal 
des debats”da tiyatro eleştirmeciliği yapmaktadır. Gelecek ona bu vâdide 
nasıl bir şöhret saklıyor? Bunu şimdiden belirtmek mümkün olamaz. Yalnız 
şunu söylemek lâzım ki, o sayfalarda Jules Lemaitrein ve Faguet'nin 
zekâlarına alışan okuyucular bu yeni gelende aynı karakteri bulmakta 
tereddütlü görünüyorlar. - 


* 1908'de hayatta olanlar ($. R.) 


TOPLANTILARIN YÖNETİMİ 


ORG. (E) BEDRETTİN DEMİREL 


İnsanlar, tarih boyunca birbiriyle anlaşmak için toplanıp konuşmak 
zorunda kalmışlar, müşterek dertlerine çareler aramışlardır. 

Eski Türkler çınarlar dibinde, Osmanlı vezirleri Kubbealtı'nda, ko- 
mutanlar karargâhlarda, milletvekilleri parlamentolarda tartışarak politik, 
iktisadi ve askeri sorunlarını çözmeğe çalışmışlardır. 

İnsanlar gibi, hayvanlar âleminde de bir çok göçebe kuşların, yerde 
ve havada toplanıp cıvıldaşarak anlaştıkları, aralarında mitingler yaptık- 
ları ve sürüler halinde, düzenle ve topluca uzak diyarlara uçtukları görül- 

mektedir. 
i Son yıllarda da sivil ve askeri tüni kuruluşlarda sık sık toplantılar 
yapılmaktadır. Bunlardan maksat, bir görüş veya düşünceyi dinleyicilere 
ve ilgililere bildirmek veya bir konu üzerinde ilgili ve yetkililerin görüşlerini 
alarak en doğru kararlara varmak olabilir, 


Toplantıların adları : 


Toplantılar göreve, maksadına, konusuna, gündemine göre değişik 
adlar alır. Seminer, sempozyum, kollokyum, forum, brifing, konferans, 
kurul, kurultay, meclis, şura, komisyon, komite, kongre, panel, miting 
ve diğerleri gibi. 

Bunlar, maksat, konu, metot, şekil, terkip ve süre bakımından bir- 

birinden biraz farklı toplantılardır. 
i Hangisi olursa olsun, her toplantının maksadına ve usulüne uygun 
olması, bilimsel esaslara dayanması ve belli kurallar içinde yapılması su- 
Tetiyle toplantı sonunda beklenen gaye sağlanabilir. Bilimsel esaslara ve 
belli kurallara dayanmayan ve konusu ile gündemi gelişi güzel seçilen ve 
önceden iyice hazırlanmadan yapılan toplantılardan beklenen her hangi 
bir fayda veya sonuç sağlanamaz. 

Bilinçsiz ve fanatik tartışmalara yol açan, kavram ve terim karışık- 

,lığına boğulan ve sonunda beklenen kararlara ve sonuçlara varılamayan 
toplantılar boşuna emek ve zaman israfına neden olur, Bu bakımdan sık 
sık çok ve uzun konuşmak ve tartışmak yerine, önceden iyice hazırlanarak, 
kısa, az, öz ve kesin konuşmak, her toplantının değişmez ilkesidir. Bunun 
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için her toplantı, önceden yapılması seteken uzun çalışmalara ve yeterli 
hazırlıklara dayanır. 


Usuller ve kurallar : 


Her toplantının faydalı, ilginç, maksat ve gayesine uygun, günün 
ve geleceğin ihtiyaçlarına dönük, zamanca ayarlı ve doyurucu olabilmesi 
için bir çok bilimsel esaslar, usuller ve kurallar vardır. 

Kitaplarda detaylı olarak açıklanan ve her çeşit toplantı için göz önünde 
tutulması gereken müşterek esaslar şöylece özetlenebilir : 


1. Yapılacak olan toplantının başarılı ölması için ilk şartlar, top- 
lantının maksat ve gayesinin ve toplantı sonunda çözülmesi gereken s0- 
runların veya alınması gereken kararın önceden açıkça ortaya konması ve 
toplantıyı idare edecek olan yetkili bir başkanın isabetle seçilmiş olma- 
sıdır. 

Her hangi bir toplantının kimler tarafından, niçin, ne maksatla, hangi 
sorunu çözmek veya hangi kararı almak için yapılmasına karar vermek 
her toplantının ana ruhunu ve esasını oluşturur. . 

2. Buna karar verdikten sonra toplantının yeri, zamanı, süresi, gün- 
demi, toplantıyı yönetecek olan başkanlık, toplantıya katılacakların kim- 
likleri, sayıları, tebliğ veya takdim konuları, tebliğ ve tartışma yöntemi 
ve şekli ortaya konur. Tebliğ ve tartışma konularına bilimsel bir yön ve 
yöntem verilir. Konuşmacılarla dinleyiciler arasında iyi bir diyalog kurulur. 
Konunun maksat ve gayesi ile kapsamına göre tebliğ ve tartışma konuları 
ve süreleri ayarlanır. 

Örneğin, bir kaç saat süreli beş kişilik bir toplantı, konferans veya 
komite düzenlenebileceği gibi, bir kaç gün süreli, çok tebliğli ve karşılıklı 
tartışmalı, kalabalık sempozyumlar da yapılabilir. 

3. Asıl olan her toplantıdan sonra çözülmesi gereken sorunların 
veya alınması gereken karar taslağının önceden açık ve seçik olarak or- 
taya konmuş ve. toplantı yönetiminin mutlaka yetkili bir başkana veril- 
miş ve toplantının maksadına göre yönetilmiş olmasıdır. 


Başkanın görevleri : 


1. Bunun için toplantılarda konuşacakların hazırladıkları tebliğ, 
takdim ve konuşmalar, toplantı yapılmadan önce, o toplantıyı yönetecek 
olan başkanlık tarafından iyice incelenir. Bu bakımdan her toplantıda 
en önemli görev, şüphesiz, başkana düşer. Başkan, çözülmesi istenen 
konuya iyice vakıf ve hâkim olanlardan seçilir. 

Toplantıda yapılacak olan tebliğ veya takdimin, toplantının mak- 
sat ve gayesine uygun ve sorunun çözülmesine yardımcı Gi olmadığına 
başkan dikkat eder. 
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2. Eğer toplantıya bir kaç konuşmacı katılıyorsa, bunlar arasında 
çelişkiler, tekrarlar, boşluklar, gereksiz ve belirsiz noktalar veya iyice an- 
laşılmayan terimler, saptırmalar bulunmamasına çalışılır. 

3. Toplantıda sunulması uygun görülen tebliğler, eğer gerekli görülü- 
yorsa, başkanlık tarafından önceden çoğaltılarak toplantıya katılacaklara 
dağıtılır. - 

4. Başkanlık veya toplantıya katılacaklar, önceden iyice bilmedikleri 
ve hiç aşina olmadıkları konularla toplantı esnasında birdenbire karşı 
karşıya gelmemelidirler. Başkanlık divanı ve toplantıya katılacaklar, top- 
İantının konusu ve gündemi hakkında önceden bilgili ve hazıilıklı olursa, 
toplantı, başından sonuna kadar bilimsel bir uyum içinde maksat ve gayesine 
doğru kolaylıkla akıp gider. Takdimler, tebliğler ve sorular veya katkılar 
önceden iyice düşünülerek ve araştırılarak ortaya konur. Toplantı esnasında 
her akla gelen, çözülmesi istenmeyen, sorunla ilgili olmayan, gereksiz 
konuşmalara ve boş tartışmalara ve atışmalara başkanlıkça meydan veril- 
mez. Böylece zaman israfı önlenir, toplantı bir söz düellosu haline getiril- 
mez. 

5. Her toplantıda, konuşmalar başkanlıkça önceden iyice düşünü- 
lerek düzenlenen bir program dahilinde, bilimsel ve birbirini bütünleyici 
bir sıra ve metod izlenerek yapılır. Bu sıra veya metoda her konuşmacı 
ve dinleyici uymaya mecburdur. Ancak kuralına uygun olarak yapılan 
tartışma ve konuşmalar, dinleyicilerin zihnine ve ruhuna yerleşir ve zihin- 
lerde meçhul noktalar bırakılmaz ve herkes tarafından dikkatle izlenir. 

6. Birbiri ile ilgili olan olaylar, analiz ve sentezler, sonuç ve teklif- 
ler, alınan dersler, çorap söküğü gibi zincirleme olarak birbirine bağlanır. 
; Başkanlık tarafından tüm takdim, tebliğ ve tartışmalar, yanlış yönlere 
saptırılmadan, gayesine doğru adım adım yaklaştırılır. 


Takdim ve tebliğde sıra : 


Her toplantıda, her takdim veya tebliğde, konuşmacıların genel mak- 
sada göre, sırayla izlemesi ve açıklaması gereken ve birbirine bağlı basa- 
maklar, bir örnek olatak madde madde aşağıdaki gibi özetlenebilir ; 

1. Tebliğin konusu, maksat ve gayesi, çözülmesi gereken sorun veya 
alınması gereken karar taslağı veya karar. 

Örneğin, her hangi bir dairenin, yeni kuruluş ve kadrosunun nasıl 
olması gerektiğini tespit etmek. e 

2. Sorunun çözülmesi için, varsa ve gerekiyorsa, önceden kabul edil- 
. mesi gereken faraziye (varsayım) veya esaslar ve ihtimaller. 

Örneğin, bu dairenin yeni kuruluş ve kadrosunun tespit edilmesin- 
de ileride hangi şartların ve ihtimallerin veya zorluklar ve engellerin esas 
alındığı. Verilecek ödenek miktarı, iskân durumu, personel sayısı gibi. 
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3. Konunun çözümüne etken (müessir) olan önemli olaylar ve faktör- * 
ler. 

Örneğin, ele alınan dairenin görevleri, mevcut ve somut imkânlar, 
şimdiki teşkilâtı, mevcut personel ve malzeme kadroları, dairenin gö- 
revini yaparken katlandığı zorluklar gibi. 

4. Sorunun çözülmesi için, yukardaki varsayımların ve önemli olay- 
ların birlikte tahlil edilmesi. Mevcut ve gelecek imkânlar ve ihtimaller 
içinde çeşitli çözüm yollarının, yeni kuruluş ve kadrolarının araştırılması. 

Örneğin, mevcut kuruluşun aksayan yönleri ve bu aksaklığın neden- 
leri, bu aksaklıkları giderecek olan başka kuruluş ve kadrolar ve bun-. 
ların birbiriyle karşılaştırılması ve aralarındaki farklar gibi. 

5. Değişik çözüm yollarının, kuruluş ve kadroların ortaya konarak 
bunların her birisinin kısaca fayda ve mahzurları, yaratacağı zorluklar 
ve kolaylıklar, para ve personel bakımından sağlanacak faydalar (sentez). 

6. Bu senteze göre varılan sonuç veya karar, alınan dersler. 

Örneğin, hangi kuruluş ve kadronun, görevin yapılmasına, sorunun 
çözülmesine en yararlı ve yatkın olacağı ve bunun kısaca gerekçeleri. 

Örneğin, bu daire için düşünülen en uygun teşkilât, kuruluş ve kadro- 
nun ... şeklinde olması gibi. 

7. Teklifler. 

Yukarıda varılan sonuca göre, bu dairenin yeni kuruluşunu gerçek- 
leştirmek için hangi hizmetlerin, sıra ile kimler tarafından, nasıl ve ne 
zaman yapılması gerektiğine dair hususlar, alınması gereken somut bali 
ler, teklifler ve çareler gibi. 


Genel esaslar : 


Her takdim ve her toplantı, yukarıda genel olarak açıklandığı gi- 
bi, akıcı bir üslüp içinde yapılır. ; 

Takdimlerde ve konuşmalarda dikkat edilmesi gereken diğer önemli 
esaslar şunlardır : i 

1. Her takdim veya tebliğ, başından sonuna kadar kendi içinde bir- 
biriyle bağlantılı ve tutarlı olur. Varılan sonuç ve teklifler konunun çö- 
zümüne ve maksadına cevap verir. ? 

2. Her takdim veya tebliğ, tümü ile tam bir bütünlük, sadelik, açık- 

lık ve gerçeklik ifade eder.. Takdimlerde boşluklar bırakılmaz, belirsiz 
noktalar, iki anlama gelen yuvarlak cümleler kullanılmaz. 

Konunun çözümüne yaramayan ikinci derecedeki olaylara yer verilmez, 
olaylar içinde ağır basan başlıca faktörler üzerinde durulur. 

Örneğin, bir konuda hava şartları, diğer kararda arazi durumu, di- 
ger bir brifingde cephanesizlik, başka bir ekonomik. toplantıda döviz dar- 
lığı, siyasi bir mitingde düşmanın yaptığı zulümler gibi çen önemli faktörler 
ve olaylar ele alınır. 
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3. Değişik kararları ve çeşitli çözüm yollarını birbiriyle karşılaş- 
tırmayan, gerçekçi, akılcı ve akıcı olarak belli sonuçlara, kararlara ve 
tekliflere ulaşmayan toplantılar faydalı olamaz. : 

4. Her konuşmacı, dinleyicilerin yakın dikkat ve eti çekmek 
için yerine göre, ses tonunu, tavır ve hareketlerini ayarlar. Konuşma- 
cınn, önceden yazdığı kâğıtlarını kürsüde monoton veya iddialı bir eda 
ile okuması, dinleyicileri uyutur, dikkatleri ve zihinleri dağıtır, sinirleri 
bozar. . : 

Bunun için takdimci, yerine göre, yansı, şema, şekil, harita ve işaret 
sopası kullânabilir. Takdimci, dikkati çekmeyecek derecede mütevazı, 
sade, temiz bir kılık ve kıyafetle kürsüye çıkar. 

Tarih boyunca, dinleyicilerinin ruhlarını, düşünce, duygu ve hare- 
ketlerini aydın ve mutlu yönlere çevirebilen konuşmacılar ve hatipler, 
başarılı birer lider, komutan ve öğretmen olmuşlardır. 

5. Her takdim veya konuşmanın normal süresi, mecbur kalınmadıkça 
en fazla 30-45 dakikadır. Konuşmacı bu sürenin ilk ve son beş dakika- 
sı içinde ve ara yerlerde kısa sürelerle konusunun en esaslı, özlü ve can 
alıcı noktalarını ısrarla belirtmeye çalışır. Tebliğin sonunu ve ortasını, 
başına, yani konunun asıl maksadına bağlar. 

Konuşma konusu geniş ise, konuşma, 15 dakikalık bir aradan sonra, 
45'er dakikalık iki bölüm halinde sunulabilir. 

6. Her takdim ve tebliğin sonunda, başkanlık tarafından yeterli bir 
tartışma süresi ayrılabilir. Bu süre içinde konuşmak isteyen dinleyicilere 
söz hakkı verilir. Bunların da konunun genel maksadı içinde kalması, 
tüm tartışmaların konunun maksat ve gayesi dışına taşırılmamasından 
başkanlık divanı sorumludur. 

Çünkü konuşmacılar ve dinleyiciler çok kere konuşmalarını konunun 
maksat ve çözüm yolları dışına taşırabilirler. Sorularını ve katkılarını 
konu dışına kaydırarak yalnız kendi şahsi bilgilerini ortaya dökmek, dik- 
kati çekmek veya konuyu hayali, duygusal ve çıkarcı alanlara çekmek 
isteyebilirler. Böylece yine zaman israf edilmiş ve karşılıklı, gereksiz atış- 
malara, nedensiz ve soyut tartışmalara yol açılmış olunur. 

7. Bir tebliğ sonunda, ayrılan tartışma süresi örneğin 30 dakika ve 
konuşmak isteyenlerin sayısı beş kişi ise, başkanlık tarafından her konuş- 
macıya en fazla 3-4 dakikalık bir zaman verilebilir. Bunların sırayla konuş- 
malarından sonra tebliğ veya takdim sahibine ikinci defa 10-15 dakikalık 
bir cevaplandırma süresi ayırır. Bu süre içinde de takdimci, konuşmacılar- 
dan not aldığı sorularını sıra ile ve beraberce değerlendirir ve yorumlar. 
Tüm sorular ve açıklamalar arasında bilimsel bağlantılar kurar. Kabul 
edilen ve edilmeyen noktaları belirtir. 

Her tebliğden sonra, söz almak isteyenlerin sırayla konuşmalarından 
sonra takdimcinin, bütün konuşmacılara toptan ve derli toplu cevaplar 
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vermesi, sentezler yapması en kestirme ve bilimsel bir yoldur. Böylece 
tekrarlardan, terim ve kavram karışıklığından uzaklaşılır. Toplantı, açık- 
lık ve sadelik içinde maksat ve gayesine doğru yaklaşır. 

8. Toplantı sonunda varılan karar, gerekiyorsa, bir tutanakla tespit 
ve imza olunur. Karara katılmayanlar, yazılı olarak gerekçelerini belirtir. 

9. Her toplantının sonunda son söz başkanlık divanınındır.. 

Her başkan, takdim, tebliğ ve sorular arasında bilimsel ve teknik 
bağlantılar kurmaktan, kabul edilen ve edilmeyen görüşlerini, nedenleri 
ile beraber ortaya koymaktan sorumludur. 

10. Başkanlık divanı, her toplantının sonunda, yapılan toplantının 
maksadını, konusunu, cereyan tarzını, takdimlerin esasını, soru ve cevap- 
ları, varılan sonuç ve teklifleri, alınan dersleri özetler. Bunlara kendi görüş 
ve düşüncelerini de katar, dikkati çeken hata ve noksanları ortaya koyar. 

Başkan, sonradan yapılacak toplantı hakkında, varsa görüşlerini, 
direktiflerini ve kararını belirtir. Çünkü karar, kural olarak, sorumlu bir 
kişiye ve yalnız başkana aittir. Sorumluluk parçalanamaz, kurul ve ko- 

. mitelere verilemez. 


Sonuç : 


Her toplantının konusu ve gündemi hayati, güncel ve ilgi çekici ol- 
malıdır. Günümüzün ve geleceğimizin koşullarına ve ihtiyaçlarına cevap 
vermeyen, konusu ve gündemi gelişi güzel seçilen hazırlıksız toplantılar 
faydalı değil, zararlı ve soyut olur. Zararlı toplantılar ise ilgi çekemez, 
bir sonuç sağlayamaz, moral bozar ve boşuna zaman kaybettirir. 

Büyük Atatürk, yapacağı her toplantıdan önce çok düşünür, kara- 
rını önceden tespit eder, fakat bunu kimseye açmazdı. Toplantı süresince 
herkesin görüşünü sabır ve sükünetle dinler ve değerlendirirdi. Değişik 
görüş sahiplerini tartışmaya iterdi. 

Toplantı sonunda, Atatürk'ün toplantıdan önce almış ve gizli dos- 
yasına yazmış olduğu karara varıldığı hayretle görülürdü. ' 


Cezâir Şairleri 


KARA HAMZA 


PROF. DR. ŞÜKRÜ ELÇİN 


Osmanlı İmparatorluğu devrinde Kuzey Afrika'da Tunus, Cezâir veya 
Fas gibi memleketlerde asker, memur veya derviş olarak vazife görmüş Türk 
halk şairleri vardır. “Kul oğlu” olanları istisna edilirse! çoklukla Anadolu 
ve Rumeli'de doğan bu şairlerden biri de Kara Hamza'dır. 

Fuad Köprülü, Jean Deny'nin “Chansons des Janissaires turc d'Alger, 
(Melanges Rens Basset, Paris 1925) adlı eseri hakkında yazdığı tahlil 
bibliyografya yazısında ilk defa, 19. asırda yaşamış olması ihtimalini ileri 
sürdüğü Kara Hamza'nın : 


Gelin ey gaziler hayra yoralım 

Dün gice gördügüm kara düşleri 

Gezdim seyreyledim ta Kaf'tan Kaf'a 

La'l ve yâkut mercan yatan taşları 
dörtlüğü ile başlayan şiirini “Cezâyir deyişi” başlığı ile yayımlamıştı. ? 
Sonraları bir mecmuada gördüğü kayda dayanarak Kara Hamza'yı 18. 
asırda yaşamış olarak göstermiştir.3 Fuad Köprülü'den sonra şairin şu : 


Gurbet ilde neler geldi başıma 

Cezâir erenleri aman gel yetiş 

Çağırıram üstâdıma pirime 

Gerçek erenleri aman gel yetiş 
dörtlüğü ile başlayan ikinci bir şiirini yayımlayan Sadeddin Nüzhet ise 
onu, hangi asırda yaşadıkları bilinmeyen sanatkârlar arasında kaydetmiş- 
tir.4 ; 

Bizim Oxford kütüphanesi yazmaları arasında gördüğümüz bir cönkte 

Kara Hamza'nın dört şiiri bulunmaktadır. Söz konusu cönk, 1649 tarihinde 


1 Şükrü Elçin, “Kul” Deyimi ve “Kul” Mahlaslı Halk Şâirleri, Orhan Şaik Armağanı, Camb- 
ridge, 1984. 

3 Fuad Köprülü, Türkiyat Mecmuası, C. T, 1928, S. 512-518. 

3 Fuad Köprülü, Zürk Saz Şairleri VU, XVI-XVHI. asırlar, 1940, ss. 338-340, 

4 Sadeddin Nüzhet Ergun, Bektaşi, Kızılbaş, Alevi Şâirleri ve Nefesleri, C. MI, 1956, s. 456. 
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doğmuş olan Cezâir şairlerinden Madan Hoca tarafından kaleme alınmıştır. 
Eser, asrın ikinci yarısına âittir.” Buna göre 1. Mustafa, IV. Murad ve 
Sultan İbrahim devirlerini idrâk etmiş bulunduğu kuvvetle o muhtemel 
olan şairin 17. asırda yaşadığı kesinlik kazanmaktadır. 

Aşağıda yayımladığımız şiirlerinden de anlaşılacağı üzere kudretli bir 
şair olan Kara Hamza, Bektaşidir. Cezâir'de bulunmuştur. Kendisini devrine 
kabul ettiren bu şairin adı, 175 ve 18. asır” şairnâmelerinde de zikredilmek- 
tedir. Şiirlerinden az çok tahsil gördüğü anlaşılan Kara Hamza'nın bazı 

“cönklerle mecmualarda şiirlerinden kopmuş parçalara tesâdüf edilmektedir. 
İsmail Habip Sevük'ün İzzet Efendi cöngünde 9 ve bizim Viyana'da gördük- 
lerimiz bunlar arasındadır. ? İleride yapılacak araştırmalara ışık tutacak 
olan Oxford cöngündekilerle Köprülü yayınındakini daha tam gösteren 
kütüphanemizde mevcut Fılat yazmasındaki şiiri aynen veriyoruz. 


5 Şükrü Elçin, “Cezâir Şâirlerine Dair bir Cönk”, Milletlerarası Türkoloji Kongresi Tebliği, 
1973, İstanbul. 
© 8 Şükrü Elçin, “Şâirnâmeler ve Sun'i'nin Şâirnâmesi”, Türk Folklor Araştırmaları Yıllığı, 
1974-1975, s. 65-68. i 

7 Şükrü Elçin,“ Hızıf'nin Şâirnâmesi”, Türk Folklor Araştırmaları Yıllığı, 1976-1977, s. 
55-75. i , 

8 İsmail Habip Sevük, “Deniz Cengi Destanları”, Cumhuriyet, 14 Ocak 1948. 

* Viyana Milli Kütüphanesi yazmaları, Mixt, 432-3 a. 


TÜRKİ 


Nesin medhideyim şu Arabistan'uriğ 
Cezâyir ah ile zâr olan yerdir 
Denizden küffârı karadan Arab 

Her saatda bir cenk kurılan yerdir 


# 


. Urumlu Acemli hep bir yerde olur 
Sorar dört köşenüriğ haberin alur 
Yetmiş iki dilde sadâ verilür 

Şöyle bir mahlükat derilen yerdir 


# 


Veli Dede'm kurmış yaşıl otağın 
Dutdugumuz erenlerün etegi 

Hem üçler yediler kırklar yatağı 
Gerçek erenleri bol olan yerdir 


# 


Ne şahbazlar vardur cenksüz olamaz 
Ölürem deyü gam kasâvet bağlamaz 
Degme yiğit geldiginde irilmez - 
Muhannet olana dar olan yerdir 
# 

Yergi burclar yapduk çevresi yalı 
Uğrayup giçemez yezidin yolu 

“ Kara Hamza'm eydir şol Magrib eli 
Şehidlik gazilik verilen yerdir 


, (Oxford cöngü) 


TÜRKİ 


. Terk eyleyüp vatanını ilini 
Hanı Cezâyir'e gelenlerimiz 
Arayalım biz şunları bulalım 
Hanı dostlarımız yârenlerimiz 


# 


Uzakdur yolları dağlar aşarlar 
Gazâ uğrına hanı sefer açanlar 
Ali meydanında şehid düşenler 
Gelmedi deryâda kalanlarımız 


bi 


Cümlesi bir yere komışlar başın 
Çok yigit aldırmış yanından işin (eş) 
Kimi dostuğ sorar kimi karındaşın 
Yalı kapusında duranlarımız 


» 


Gurbetlige giden ağlar gülmez 
Gülerse de çeşminin yaşını silmez 
Küffâr yakasına düşenler gelmez 
Hanı İsbanya'da kalanlarımız 

* 
Kara Hamza'm eydir neçün gelmez 
Cem'eyleyüp nasibini diremez 
Sılasına varan üç gün duramaz 
Sultan Cezâyir'e gelenlerimiz 


(Oxford cöngü) 


TÜRKİ 


Gine sefer vardur ahret evine 

Hazır mısın menziliiğe göçmege 
© Gidecegin yollar sarpdır yokuşdur * 
“Çalış yoluriğ sarıp (sarp) yerin aşmağa 


& 


Şu dünyâya neler gelmiş getmişdür 
Aklı olan iyi amel etmişdür 

Bunda ekdin ise anda bitmişdür 

Bir gün varırız mahsulumuz biçmege 


# 


Akıllıseriğ beş vaktıiğı kılarız 

Âb ü kevser şarabından dilersiriğ 

Mayıl olma şunda yeyüp içmege 
# 


Nefsiiğe uyup da girme kanılğa 
Anda azab olur tatlu canmğa 
Yedi derya gelse gerek öngümğe 
“ Yarar kulaguzlar götür geçmege 

e 
Kara Hamza'm eydir aklın ermez mi 
Ölüp gidenleri gözürğ görmez mi 
Muhammed ümmeti olan girmez mi 
Hakk'ın emri ile şular uçmağa 


(Oxford cöngü) 


TÜRKİ 


Öriğümüz alup alup yürüsiiğ 

Var git ölüm bir zaman da gene gel 
Her kanda gidersem arar bulursuiğ 
Var git ölüm bir zaman da gene gel 


ki 


Defterdar var kadılar var begler var 
Ara yerde karlı karlı dağlar var 

Hasret çeküp oğul der de ağlar var 
Var git ölüm bir zaman da gene gel 


# 


Öldürürsiiğ egnim başım soyarsınğ 
Şol nâzik tenimi yere koyarsılğ 
Yigide gurbetde nice kıyarsıiğ 

, Var git ölüm bir zaman da gene gel 


Sahrâdan sahrâya konar göçleririğ 
İşim(eş) ile dostum ile yeyüp içerim 
Ölüm hakdır hasretlikden kaçarım 
Var git ölüm bir zaman da gene gel 


Kara Hamza eydür sözimiz hakdur 
HicHakk'a................... yokdur 
Er gec şu eliiğden kurtuluş yokdur 
Var git ölüm bir zaman da gene gel 


(Oxford cöngü) 


Not : 17. yüzyil şairi Karaca Oğlan'ın da yukarıdaki ana kafiye ile söylenmiş bir Şiiri 
vardır. Bk. M. Necati Karaer, Karacaoğlan, s. 148, Tercüman 1001 Temel Eser. 


DEYİŞ CEZÂYİR KARA HAMZA 


Gelin ey gaziler hayra yoralım 

Dün gice gördişim kara düşleri 
Gezdim seyreyledim şol KaPtan Kaf'a 
Lal ü yâkut mercan biter daşları 


# 


Çokdan azm eyledim ol yüce dağı 
Hanı sariğa hükm iden sultan begi 
Leyl ü nehar çagrışurlar Hak deyi 
Ben diriğledim figan ider kuşları 


Kimi yemiş içmiş kimi karımış 
Kimi Hak'dan nidâ gelmiş yürümüş 
Vardım bakdım bir mahlükat var-ımış 
Seccâdeden kalkmaz olmış başları 

# 


Bir avuç türabdan halk oldı Âdem 
Emreyledi sürdü cennetden Hudâ'm 
İttiğimiz işleri andıkça her dem 
Akar durmaz gözlerimin yaşları 

» 
Kara Hamza'm ider okur yazarsuiğ 
Dogrı yolları koyup niçün azarsıiğ 
Yalan dünyâya aldanup gezersiiğ 
Bakmamısıdğ ittigimiz işleri 


(Fılat yazması) 


Parçalar : 


p) 


3) 


İzzet Efendi cöngünden : 


Gazilerin yalın kılıç elinde 
Evvel Allah Hak Muhammed dilinde 


“Kara Hamza'm ider Magrib ilinde 


Dâim bizim ahvâlımız böyledir 


Gazi gemilerin sende düzerler 
Donadırlar dış denizde gezerler 
Bulduğu küffârın başın ezerler 
Mürd olup putuna tapaldan beri 


İsbanya kıralı senden kan ağlar 
Tacını tahtını sataldan beri 


Viyana Milli Kütüphanesi cöngünden : 


Kara Hamza ider oldu olacak 
Malta gemileri vardır gelecek 
Beni kıralın kızı alacak 


Haradı gaziler Hudâ kerimdir . 


Sebte boğazında gaziler aç kaldı 
Ağlamariğ kuzum eyyam bizimdir 


GÖRÜŞLER 


TRT'NİN DİLİ ÜZERİNE BİRKAÇ SÖZ 
/ 
MEHMET ÇINARLI 


TRT'nin bir takım kelimelerin kullanılmasını yasakladığı haberi | 
gazetelerde çıktıktan sonra bir tartışma başladı. Bazı yazarlar, bu yasak- 
lamaya büyük tepki gösterirken, bazıları da yasaklamanın yerinde olduğunu 
savundular. Ben, şimdilik, bu tartışmaya katılmak niyetinde değilim. 

Devletin radyo ve televizyonundan en güzel, en doğru Türkçenin işi- 
tilmesi gerektiğine; siyasi veya ideolojik maksatlarla bu Türkçeyi bozmaya, 
kısırlaştırmaya kimsenin hakkı olmadığına inanmaktayım. Radyo ve te- 
levizyonda yanlış kullanıldığını işittiğim her kelime yüreğimde bir isyan, 
bir acı uyanmasına sebep olur. i 

Şu son cümlede kullandığım “sebep” kelimesi, bir zamanlar, bazı 
dergi ve yazarlarla birlikte, TRT'nin de sözlüğümüzden çıkardığı kelimeler 
arasındaydı. “Sebebiyle”nin karşılığı olarak ileri sürülen “nedeniyle” 
kelimesi, “münasebetiyle”, “dolayısıyla”, “yüzünden” gibi başka kelime- 
lerin yerine de kullanılmaktaydı. “Yıl başı nedeniyle. işçilerimiz yurda 
dönüyor”, “Sürekli kar yağışı nedeniyle yollar ulaşıma kapatıldı” gibi. 

Şimdi, “Yıl başı dolayısıyla...” veya “Sürekli kar yağışı yüzünden...” 
denildiğini işitip seviniyoruz. Ancak, yerli yersiz kullanılmakta olan neden 
kelimesini, bu sefer de her gördüğü yerde sebep kelimesiyle değiştirenler 
bulunduğundan, “Mehmet Akif'in yüzüncü doğum yıl dönümü sebebiyle” 
yapılan toplantıya, davet ediliyor; “Cumhüriyet bayramı sebebiyle” çekilen 
telgraflardan söz edildiğini duyuyoruz. “Münasebetiyle” veya “dolayı- 
sıyla” demek bazılarının hatırına gelmiyor. 

Yersiz kullanıldığına en çok sinirlendiğim kelimelerden biri de “di- 
lerseniz”. Spikerin veya takdimcinin sık sık şuna benzer sözler ettiğini du- 
yarız : “Dilerseniz, programa bir halk türküsüyle devam edelim.” Bizim 
sesimiz onların kulağına ulaşmaz, ama salonu dolduran ve alkışlama gö- 
Trevini bol bol yerine getiren seyircilerden biri, ayağa kalkıp: “Siz kim 
oluyorsunuz da biz sizden bir şey dileyeceğiz ?”? dese, yerden göğe kadar 
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haklı olur. “Dileme”, Tanrı'dan, resmi makamlardan veya — hiç değilse — 

“ yaşça, rütbece daha büyük kimselerden olur. İçinde her yaş ve rütbede 
insanlar bulunan bir dinleyici kitlesini spiker veya takdimcilerden dilekte 
bulunmaya davet etmek yakışıksız kaçmıyor mu? Haydi, “emrederseniz”, 
“arzu buyurursanız” gibi sözleri fazla nazik, fazla Osmanlı buldular di- 
yelim, “isterseniz”in ne kusuru var da, boyuna “dilerseniz”, “dilerseniz” 
deyip duruyorlar? Buna, daha önce, başka yazarlar da dokundu. Ama, 
“dilerseniz” de, “neden” gibi, mavi boncuklu kelimelerden olacak ki, 
bir türlü dillerden düşmüyor. 

- Ben bu yazıyı yazarken radyoda haber bülteni okunmaya başladı. 
“13 Eylül 1979 yılında” geçen bir olaydan söz ediliyordu. “13 Eylül 1979” 
bir “yıl” değil, bir “tarih”tir. “13 Eylül 1979 tarihinde” yerine, “gününde” 
demeyi de —çok yâygın bir kullanıma kavuşturulmuş olmasına rağmen — 
doğru bulmuyorum. Ya “13 Eylül 1979 Perşembe (Cuma v.s.) gününde” 
demek ya da —günüh adı anılmak istenmiyorsa — “tarihinde” kelimesini 
kullanmak gerekir. 

Yine, haber bültenlerinden, bir politikacının, yurdumuzda bu kiş 
kömür Sıkıntısı çekileceğini “savunduğunu” işitiyoruz. İnsanın aklına, 

- “Bu adam bir halk düşmanı mı ki kömür sıkıntısı çekilmesini savunsun ?” 
demek geliyor. Biraz düşününce, buradaki “savunma”nın “iddia etmek” 
manasına kullanıldığını anlıyoruz. O savunuyor, bu savunuyor! Peki, iddia 
eden, suçlayan kim? Bu, dilde sadeleşmeyi hafife alan, bir “savunma” 
kelimesini bulunca, bunu, “iddia” ve “müdafaa” gibi iki zıt kavramın 
her ikisi için de kullanmaya kalkanların marifeti. “İddia”yı kullanmak 
istemeyenler için Türkçede “ileri sürme” de var. “Kömür sıkıntısı çekile- 
ceğini ileri sürdü” demek dururken, “savundu” demek ne oluyor? Kimse 
böyle bir şeyi savunmaz! 

TRT'nin, programlarında kelimelerin yerli yerinde kullanılıp kul- 
lanılmadığını sıkı bir denetimden geçirmesi gerekir. Şiirlerin, şarkı güf- 
telerinin doğru okunup okunmadığını da bu denetimin dışında tutamayız. 
Geçenlerde, televizyonda, “Sanat Gecesi” adı verilen bir program dizisi 
yayıma girdi. Dizinin, rahmetli Selâhattin Pınar'a ayrılan ilk programı 
başlar ve biterken Yahya Kemal'den bir beyit okundu. Bu beytin her iki 
mısraının okunuşunda da vezin bozulmuştu. O beyti okuyan kimsenin 
aruz bilmemesini —bugünkü ortamda — tabii görüyorum. Ama, hani bu 
programı denetleyen, o yanlışları bizim zevkimizi kaçırmadan düzelten? 
Tiyatroda rastladığım ilgili bir arkadaşıma : “Aman söyle de bir sonraki 
programın yayımlanmasına kadar o kısmı yeniden çeksinler. Bazı sanat- 
çıların ruhlarını şâd ederken, bazılarının da kemiklerini sızlatmayalım.” 
dedim. Bu yazıyı yazdığım güne kadar sözünü ettiğin dizinin bir başka 
programı yayımlanmadığı için yanlışlığın düzeltilmiş olup olmadığını 
bilmiyorum. 


— 
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Geçen yıl, TRT'nin bize günde üç dört defa dinlettiği bir şarkı vardı : 
Mihrabım diyerek sana yüz. vurdum. i 


Bugün kullandığımız Türkçede “başvurmak” var, ama “yüz vurmak” 
yok. “Başvurmak” da, “müracaat etmek” yerine kullanılmaya başladığı 
zaman, tereddütle karşılanmış, “Başımızı vurursak acimaz mi, yaralan- 
maz mı?” diyenler olmuştu. 


Güftecinin maksadı yeni bir kavram ortaya atmak değil. Şarkının 
ikinci mısrâmda geçen “bir yuva kurdum”la üçüncü mısramda geçen “ağ- 
ladım durdum”a kafiye yapmak için, “yüz sürdüm” diyeceği yerde, “yüz 
vurdum” deyivermiş! , 

O deyivermiş, besteci hoş görüp besteleyivermiş, ama TRT yayım- 
larını denetleyenlerin de bu yanlışlığa göz yumuvermiş olmalarını kabul 
edemeyiz. Çünkü, yukarıda da söylediğim gibi, en güzel, en doğru Türkçe- 
nin Devlet'e ait radyo ve televizyondan işitilmesi gerekir. 


SULTAN AHMET CAMİİ 
SES VE IŞIK, GÖSTERİSİ 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Kişiler 
KORO 
İSTANBUL - 
SULTAN AHMET 
SADRAZAM 
SEDEFKÂR MEHMET AĞA 
KALFABAŞI 
SULTAN AHMET CAMİİ 
KOCA SİNAN 
HALİDE EDİP 
DUVARCILAR KOROSU 
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KORO : 
i “İşte suların ışıkların bahar düşü, 
işte yeryüzünün açtığı tılsımlı çiçek! 
Nice adları olacak bir zaman, 
sonra hep İstanbul denecek. 
İstanbul! İstanbul! 


İSTANBUL : 

Güzellikler yaratan bütün güçleri 

seferber etmiş doğa, dekorların en saltanatlısı 

benim doğumum için hazırlanmış : 

Beşiğimin bir yanında Marmara 

bir yaz sabahı gibi duru ve mavi k 

bir yanımda hayaller kuran durgun suları Halic'in 

öbür yanımdaysa, Karadeniz'den kopup gelerek 

sürekli bir zafer şarkısı gibi geçen Boğaz suları. 
(Müzik) 

En güzel yeri aramaya çıkan Megara kralı Bizas 

büyüleniyor beni görür görmez, diyor ki : 

“Dünyanın en güzel yeri benim adımı alsın, 

Bizans densin buraya! Bizden önce gelip 

karşı kıyıya yerleşen Kalkedonyalılar 

burası dururken oraya kurmuşlar şehirlerini, körler!” 
(Müzik) 

Roma yürüyor üstüme daha sonra, yakıp yıkıyor beni. 

Ama tam yök olurken, onu da alt ediyor büyülerim. 

Şimdi ben Doğu Roma İmparatorluğu'nun başkentiyim. 

Şenlikler cümbüşler birbirini kovalıyor burada 

yeryüzünün en büyük, en gösterişli hipodromunda. 

Burası, doludizgin geçen arabaların rüzgârma kapılıp 

özel ve genel sıkıntıların unutulduğu yer değil sadece. 

Yüzyıllar boyunca, bazan tahtlar kuruluyor burada 

bahtlar bozuluyor bazan...: Nice hakanlar 

. uzaktan göz koyuyorlar bana, ama orduları 

çekilmek zorunda kalıyor aşılmaz surlarım önünden. 
(Müzik) 

Derken, Orta Doğu'ya bir yeni düzen getiren Türkler 

dinmek bilmeyen bir özlemle kuşatıyorlar beni 

ve Sultan Mehmet'in, Fatih'in tutkusu 

coşkun bir bahar gibi dolarak damarlarıma 

gençleştirip daha bir güzelleştiriyor beni. 
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Ben, İstanbul, başkentiyim artık 
yedi iklim dört bucağın. 
(Müzik) 
Ne çabuk geçiyor-zaman! 
1609 yılı gelmiş bile. Gecemin bir kuytusundân 
genç padişah Sultan Ahmet'in sesi yükselmekte. 
SULTAN AHMET : e 
Buraya benden önce sahip olanlar 
birer anıtla yer aldılar şehrin hafızasında. 
İmparator Justinianus Ayasofya'yla ölümsüzleşti. , 
Atam Fatih Sultan Mehmet, cennet olsun durağı, 
İstanbul'u camilerle, medreselerle, saraylarla donattı. 
Mimar Koca Sinan, o eşsiz Süleymaniye'yle 
yarınlara iletti atam Kanuni'nin adını. 
SADRAZAM : 
Padişahım dahi aynı sevinci tadacaktır 
yeter ki en uygun yer bulunsun. 
SULTAN AHMET : 
En uygun yer bulundu, paşa! 
SADRAZAM : 
Burası mı, padişahım? 
SULTAN AHMET: 
Burası, lala. 
SADRAZAM : 
Gerçi yer uygun, hünkârım, ama 
Ayşe Sultan'ın mülküdür ne yazık ki. . 
SULTAN AHMET: 
: Satın alınsın, paşa. 
SADRAZAM : i 
Dünyanın parasını ister Ayşe Sultan. 
SULTAN AHMET : 
Otuz bin kese altıma razı olur mu dersin? 
SADRAZAM : 
Otuz bin kese mi, haşmetlim! 
Biraz fazla değil mi bu? 
SULTAN AHMET: 
Pazarlıkla kaybedecek zamatım yok benim. 
Sadrazamımı dahi bu işi sıkı tutsun isterim. 


i 
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SADRAZAM: 
; Ferman padişahımındır. 
SULTAN AHMET : 
Yalnız, cami için uygun yeri bulmaktan 
daha önemli bir şey var, paşa. 
SADRAZAM : i 
Elbette, padişahım, camiyi kuracak kişi. 
SULTAN AHMET : 
Özlemimi gerçekleştirecek mimar, 
adı adımla anılacak o kişi nasıl bulunacak? 
Benim Koca Sinan'ım kim olacak, lala? 
SADRAZAM : 
Mimarbaşınız ne güne duruyor, hünkârım ? 
Sedefkâr Mehmet Ağa kulunuz 
* hendese ve musikide derinleşmiştir, 
bütün ince sanatlarda ustadır kendisi; - 


.SULTAN AHMET : 
Kâbe'yi de onarmıştı. 
SADRAZAM : 
İnancı, düşüncesi sağlıklı 
bulunmaz bir sanatçıdır Mehmet Ağa. . 
Koca Sinan'ın dehasından nasip almıştır. 
Birer şaheserdir yaptığı çeşmeler. 
- SULTAN AHMET : 
Peki, büyük, Süleymaniye çapında bir iş 
güvenilir mi kendisine, ne dersin? 
SADRAZAM : i 
: Buna kendisi cevap versin, ferman buyurursanız. 
SULTAN AHMET : 
Güzel düşünürsün, lala. 
(Müzik) 
SEDEFKÂR : 
Sultan Süleyman'ın Mimar Sinan'a güvendiği gibi 
yüce padişahım dahi güvenirse kendi mimarına, 
gönlünün şahane arzusu elbette gerçekleşir. 
SULTAN AHMET: 
Bu arzu bütün varlığımı tutuşturur, mimarbaşı. 
Sen dahi aynı yangını taşır mısın içinde? 
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SEDEFKÂR : 
Sinan'a lâyık bir çırak olduğunu göstermek 
biricik özlemidir bu kulunuzun; padişahım. 
Yeter ki imkân sağlana. 


SULTAN AHMET: : 
Hayalini kısıtlamayasın, Mehmet Ağa; 
kuracağın yapı, gönlündekine 
ve gönlümdekine denk olsun. Bizden sonra gelenler 
rahmetle ansınlar camiyi kuranla kurduranı. 
İşe hazır mısın, Sedefkâr? 


SEDEFKÂR : 
Padişahım, caminiz. sö 
SULTAN AHMET: 
Camimiz! 
SEDEFKÂR : 
© Camimiz, hünkârım, 
içimde kımıldamaya başladı bile! 
SULTAN AHMET: 
Ayasofya'nın karşısında yer alacağına göre 
daha büyük olsun ondan, her bakımdan geçsin onu! 
SEDEFKÂR : : 
İncelik büyük. boyutlardan ürker, haşmetlim. 
SULTAN AHMET: 
i Ayasofya'dan da geri kalmamalı 
Süleymaniye'den, Selimiye'den de! 
SEDEFKÂR : 
Yapının ne kadar yer kapladığı değil, 
nasıl yer kapladığıdır önemli olan, hünkârım : 
edası, zarafeti, güzelliği. Bu bakımdan 
, bütün tapınakları aşacaktır camimiz. 
SULTAN AHMET: 
Altı minareli olsun! Öyle bir yapı kurulsun ki 
göğe kanatlanır gibi olsun ona bakanlar. 
(Müzik) 
İSTANBUL: , 
Soğuk bir Ocak sabahı, Mimarbaşı Sedefkâr Mehmet Ağa 
bir elinde ölçme aracı bir elinde kehribar tespih 
ve dudaklarında dualar, Sultan Ahmet Camii'nin tabanını 
çiziyor yere. Padişah, üzerinde samur kürk 
yüksekçe bir yere oturmuş seyrediyor mimarını 
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boy atacak camii düşünerek. Sadrazamlar, öbür vezirler 
mimarın çizdiği çizgiyi derinleştiriyorlar elleriyle. 
Derken padişah bir avuç toprak alıp temele serpiyor. 


SULTAN AHMET: 
Tanrım, küçük bir şey bu sana sunduğum 
ama sen büyüksün, kabul et! 


DUVARCILAR KOROSU ; i 


Başlayalım adıyla Tanrının 

pirimizi yâd ederek! 

Şevke gelen duvarlar boy atsın 

zafer murâd ederek. 

Ellerimizle yükselen duvarlar üstünde 
küçücük kalırız biz duvarcılar.. 

Ama bir yapı tamamlanıp övüldüğünde 
sevincimiz dünyalar kadar! 


Bizim üst üste koyduğumuz taşlar 
hayalin boşlukta yer almasıdır; 

, vücudumuz göçüp gidince bir gün 
ruhumuzun burda kalmasıdır. 


Her an her nefes adıyla Tanrının 

© duaya döner işimiz. 
Taş taş dile. gelmesi duvarların 
göğe yükselişimiz. 

İSTANBUL : 

Padişah tam yedi yıl, yani cami bitinceye dek 

, her cuma gelip seyredecektir yapının yükselişini. 

(Müzik) i 


Bugün cuma, kalfabaşı, padişah gelecek. 
Tanrı saklasın, neden yavaş ilerliyor diye sorarsa * 
ben ne cevap veririm kendisine? 


KALFABAŞI : 
Mevsim kötü, efendim, taş taşıyan arabalar 
yollarda kalıyor kar yüzünden. o“ 
SEDEFKÂR : 
“Yollar hemen açılmalı, kalfabaşı, 
caminin taşları taşınmalı buraya. 
Sanatta mazeret kabul olunmaz. 


A. Turan Oflazoğlu 


KALFABAŞI : 

Herkes harıl harıl çalışıyor, efendim. 

Kimse kendi gücünü aşamaz ki. 
SEDEFKÂR : 

Böyle büyük bir işe girişen herkes 

aşmak zorundadır kendini, kalfabaşı. Bilesin 

ve emrinde çalışanlara bildiresin! 

(Müzik) 

İSTANBUL : 

Hünkâr geliyor! Cihan padişahı 

ve İslâmın halifesi Sultan Ahmet han geliyor! 
SULTAN AHMET: 

Kolay gelsin, mimarbaşı, nicesin? 
SEDEFKÂR : 

Kutlu yüzünüzü gördükçe, hünkârım, 

işçisinden kalfasına, kalfasından ustasına dek 

i gücü tazelenmekte herkesin. 

SULTAN AHMET: 

Bugün neler göstereceksiniz bakalım ? 
SEDEFKÂR : 

Sekiz kapıdan girilen dış avlunun 

her şeyi tamam, padişahımın sayesinde. 
SULTAN AHMET: 

Güzel! 
SEDEFKÂR : ; 

iç avluya, biri cepheden, ikisi yandan, 

üç kapıdan girilecek. iç avlu 

yirmi altı mermer ve porfir sütuna oturtulan 

otuz kubbeyle çevrilmiştir, haşmetlim. 
SULTAN AHMET: 

Ne güzel sıralanmış bu küçük kubbeler! 

İnsanı orta kubbeye götürüyorlar sanki. 

Onu ne zaman göreceğiz, mimarbaşı, 

camimiz ne zaman taçlanacak? 
SEDEFKÂR : 

Tanrının izniyle, yakında, padişahım. 
SULTAN AHMET: 

Kısa bir zamanda, değil mi? 
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SEDEFKÂR : 
En kısa bir zamanda, hünkârım. 


SULTAN AHMET : 
Pencereler beş sıra mi olacak? 


SEDEFKÂR : 

Evet padişahım, iki yüz altmış penceresi olacak. 

Yapıya büyük bir hafiflik sağlayacak bü 

ve hiç bir camide görülmeyen bir ışık sağlayacak. 
SULTAN AHMET : i 

Pek güzel! Biz Tanrıyı aydınlıkta arayalım. 
SEDEFKÂR : 

Bizim camimizde, padişahım, 

bir bahar bahçesine girecek Tanrıya yönelenler; 

her köşesinden sonsuzluk gülümseyecek özleyen ruha; 

ölümlülere ölümsüzlüğü tattıran 

birer billür avize olacak 

içinde yaşanan her an. 


SULTAN AHMET : - 
Tanrı korusun seni, mimarbaşı, devam et! 


SEDEFKÂR : 
Tanrı padişahımı korusun! 
(Müzik) 
SULTAN AHMET CAMİİ : 


Mevsimler ilerledikçe taş taş yükseliyorum göğe. 

Mimarbaşından en küçük işçiye dek herkes 

hız alıyor padişahın tutkusundan, 

herkes yaptığı işin önemini biliyor. İstanbullular 

gittikçe artan bir coşkuyla seyrediyorlar beni, 

mimarın dehasına hayran kalıyorlar. 

Birinci ve ikinci katın küçük kubbelerinden sonra 

altı minaremin altısı da başlamış boy atmaya; 

bu gök yolculuğu sona ermek üzre, ama 

beni taçlandıracak orta kubbe yok daha. 

Mimarbaşı kayeılar içre. Her Şey inceden inceye hesaplanmış, 

ama bilinmez ki... Geceleri uyku girmiyor gözlerine; 

Süleymaniye'yi düşünüyor, Selimiye'yi düşünüyor. 
SEDEFKÂR : 

Koca Sinan, ustalar ustası! 

Tantının bildiğini neden saklayayım, 


A. Turan Oflazoğlu 


bu işe başlarken, bağışla beni, seni de aşmaktı arzum 
gelmiş geçmiş bütün mimarları da. 
SİNAN (derinden) : 
Ben de aynı arzuyu duymuştum, Mehmet. 
Benden öncekiler de aynı şeyi duymuştu. 
Başka türlü olmaz ki bu. İnsanlık zaman içinde 
böyle adım atar ancak : birbirimizi aşarak. 
SEDEFKÂR : 
Ama ben yolda kaldım, ustam. 
Göçüp gittiğin sonsuzluktan 
bir işaret sal bana! 
Orta kubbeye başlayamam bir türlü. 
Ya çökerse kaygısı yok mu 
için için kemirir beni. 
SİNAN : 
Senden öncekiler de aynı kaygıyla kıvrandılar. 
Dön de bir bak Ayasofya'ya! Kim bilir kaç gece 
uykusuz kaldı mimar Antemius'la mühendisi İsidoros. 
Süleymaniye'yle Selimiye bitinceye dek 
neler çektiğimi ben bilirim. Korkma, 
böyle çetin bir yolculuğa çıkmayı göze alan 
yolun sonuna varmayı başarır er geç. 
İSTANBUL : 
Yedi yıl süren bir çabadan sonra 
padişahla mimarının özlemi gerçekleşirken 
bir yeni mücevher ışıldıyor göğsümde. 
(Müzik) 
- SULTAN AHMET CAMİİ : 
Geliyor hünkâr, yedi iklim dört bucağın padişahı 
ve İslâmın halifesi Sultan Ahmet Han geliyor; 
sadrazam ve şeyhülislâm ve Kubbe vezirleriyle 
Sipah ve Yeniçeri ağaları ve nice beylerbeyi ve paşalarla 
ve ardında binlerce enderunluyla geliyor cihan padişahı! 
Dış avlumun ön kapısından giriyor sultan. 
İç avluya giriyor derken, 
sağlı sollu sütunları seyrediyor. 
Şimdi şadırvanın önünde. Göğe doğru yükselen 
küçük kubbeleri seyrediyor hayran hayran. 
İSTANBUL : 
Ve camiye girer girmez 
kendinden geçiyor âdeta. 
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SULTAN AHMET CAMİİ : 
Eşsiz çinilerin bin bir mavisi 
sonsuzluk. şarkısı gibi doluyor ruhuna. 
Birbirinden güzel halılar üstünde yürüyerek 
sanki gökten sarkan billür avizelere bakıyor. 
Padişahın saraydan gönderdiği 
değer biçilmez taşlarla süslü şamdanlar ışıklar "saçmakia. 
Pencere önlerinde, mimar Sedefkâr Mehmet Ağa'nın eliyle işlenmiş 
sedef kakmalı rahleler üstünde yaldızlı Kuranlar göz alıyor. 
Mihrabın içinde, iki şamdanın arasında 
değerli taşların en değerlisi 
Kâbe'den gelme siyah bir taş görünmekte, 
Her şey düzen ve güzellik içre. Derken 
mermer mimberin basamaklarını çıkıyor Sultan Ahmet 
ve ellerini duaya kaldırarak, beni, 
Sultan Ahmet Camii'ni sunuyor Tanrısına, o Sultanlar Sultanma; 


SULTAN AHMET: 
Tanrım, Sedefkâr Mehmet kuluna bağışladığın deha 
ve ona yardım eden binlerce kişinin emeği 
senin adına kurdu bu yapıyı. Onu 
bu ölümlü Ahmet kulunun elinden 
ölümsüzlüğüne kabul et! 
(Tekbir) 
İSTANBUL : 
Birbirinden ihtişamlı birkaç yıl yaşadıktan sonra 
kanlı ayaklanmalarla sarsıldım zaman zaman; 
ürkünç kışlarla titredim, korkunç yangınlarla yağmalandım. 
Derken öyle bir zevk ve safa rüzgârı esti ki üzerimden 
bin bir çeşit lâleyle bezendim. Şairim Nedim 
bir konuşmaya başladı mı, kimseler anlayamaz 
ben miyim anlattığı, sevdiği kadın ımı. Ama 
çılgınlık kıvılcımlarıyla tutuşurken havalarım, 
bu zevk ve safaya karşı kopan bir ihtilâlle 
birden kararıyor ortalık, günlerce sürüyor kargaşa. 
(Müzik) 
SULTAN AHMET CAMİİ ; 
Benim avlum nice ayaklanmanın hareket üssü olmuştur. 
Nice fırtınalar kopmuş ve GR benim çevremde. 
İSTANBUL : 
Sonunda düzen yine geliyor gelmesine, ama 
Osmanlı o eski Osmanlı değildir artık. 
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Her alanda güçlenip yükselen Avrupa'yı 
“ ben de duymaya başlıyorum yer yer. 
Ama İstanbul, İstanbul'dur ne de olsa; 
büsbütün bozamaz özentili güzellikler. 
Bir gün bir silâh patlıyor Avrupa'da, 
uluslar birbirine giriyorlar; Osmanlı devleti 
savaşın ortasında buluyor kendini. 
Ülke bucak bucak elden çıkarken 
—dilim varmıyor söylemeye — 
bana da uzanıyor yabancı eller. Derken 
uluslararası antlaşmaya aykırı olarak 
İzmir'e giriyor Yunan ordusu. 
SULTAN AHMET CAMİİ: 
Karaya boyanıyor bütün bayraklar, 
bütün minarelerden salâ veriliyor. 
Haksızlığa karşı ayaklanan binlerce İstanbullu 
uğul uğul toplanıyor çevremdeki alana. 
Genç bir Türk kadını, Halide Edip, 
sesleniyor yaslı, öfkeli halkına. 
HALİDE EDİP: 
Kardeşlerim, gecenin en karanlık anı 
şafağın en yakın olduğu andır! 
SULTAN AHMET CAMİİ: 
Ve şafak söküyor çok geçmeden! 
(Müzik) 
İSTANBUL : 
Beni Çanakkale'de koruyan Mustafa Kemal 
kim olduğunu hatırlatmıştır ulusuna 
ve ulus kim olduğunu hatırlayınca 
bir bağımsızlık yangını başlamış Anadolu'da. 
Yabancı eller artık üstümüzden çekilmekte... 
SULTAN AHMET .CAMİİ : 
Ulusu yıkımdan kurtaran 
ulusun Atası olur elbette. 
Tüten. yıkıntıları üstünde geçmişin 
yepyeni bir yapı yükseliyor 
. 1923'te. 
İSTANBUL : 
Olanca gücüyle canlanan ulus 
yine kendini aşarak büyümekte, 
Ben, yüzyılların İstanbul'u, gençleşmekteyim; 
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KORO : 


daha bir alımlı, daha bir güzelim 
Cumhuriyet'te! - 


Bir çiçek ki, nereden baksan büyüler; 
bir çiçek ki, kokladıkça yenilenir. 
Nice adları vardı eskiden, 

şimdi İstanbul denir. 

İstanbul! İstanbul! 


ANAYASA SÖZLÜĞÜ 
çıktı 
800 lira 


HELVA 


NÜZHET ERMAN 


“Sed kuşattığı Âdem'e, Cennetten süt 
ve taze hurmayla yoğrulmuş bir bakraç 
helva getirmiş Cebrail!” 


Molla Hüseyin Va'iz 


Günlerden bir gün, ders verirken Mevlâna, 
“— Haydi, helva var, helvaf” diye 

Bir satıcı gelir medreseye. 

Çağırınca Üstâd, adam 

Bir parça helva uzatır O'na 

Ve sonra çıkıp gider! 


Yalnız o gitse iyi, peşinden de Hazret, 
Değil sadece dersi, medreseyi, 
Konya'yı bırakıp gider! 


(Gerisini, gezgin İbni Battuta 

Şöyle hikâye eder) : 
İzciler salınır dört bir yana, 
Kalmaz çalınmadık kapı, aranmadık yer. 
Yıllar geçer ve nihayet, 

Bir sabah döner gelir. 


Gelir ama, bir hoş, bir tuhaftır artık Pir 
Mevlâna Celâleddin-i Rumi 
Dalgın, esrik, uykuda gibidir. 


Ve işte o günden sonra, 
Ne dese hikmet, 
Ne söylese şiir! 


ANAHTAR 


NEVZAT YALÇIN 


Selen'lere 


Ne sen gelirsin bir yerlerden, ne çınlayan sesin 
Uzun, çok uzun sürdü bu oyun, küçüğüm, bilesin. 
Kaybettiğim o son anahtar sendeyse ey çocuk 
Çık artık gel resimlerden, sıtmanla, benzin uçuk, 
Bir akşam üstü, ardında kaybolup gittiğin o çit, 
Sıra dağlar gibi şimdi, ne bir yol, ne bir geçit. 
Aradım her köşede her geçen yıl, didik didik 
Saklambaç oynayacaktık, sırra kadem bas demedik. 
Yedi dağın, gök kuşağının ardında bu kaçıncı yıl, 
Bu kaçıncı kapı yumrukladığım, açıl susam açıl! 


Senden söz etti her görüşümde anam, seni sordu; 
Babam Yakub'un son sözleri : “Ne bitmez oyunmuş bu! 
“Nerde Yusuf'um, oğlum” diyen âdemoğluna 

Kanlı gömlek mi gerek inanmak için yokluğuna? 

Ben hâlâ kör ebeyim, sen o saklanan çocuk... çok kez 
Kollarım telâşta, gözlerim bağlı, ellerim görmez. 

Gel ki çözülsün bu zorlu denklem, gel elimden tut, 
Vakit geç olmadan, hele âh şu yaklaşan bulut 

O son sağnakla bahçemizi tarumar etmeden; 

Gel gör ki neler olmuş, buralardan gitti giden. 


Uçurtmamız gitti gelmez, kamış atlar sabırsız, ey 
Ak pak sütüyle bizi emziren incir ağacı, hey! 
Kuytularda paçamızdan yine bir yol o sıkıntı 
Boşalsa... gözlerimizde rahatlamanın ıslaklığı. 

Sen ey çocuk, yiten altın anahtarla, ne dersin ha 
Aralayıp geceyi bir ucundan, mümkün mü bir daha 
Keyfince esnemek ve gerinmek doğan güne karşı, 
Varabilmek yol almadan, kucaklamak güneşi? 

Uzar mı dersin gölgeler, o zaman da uzar mi ki 
Yeni bir mânâ kazansa doğumla ölüm, kaderdeki... 


“Mükemmel yaratık” insanoğluna revâyı Hak, 
Böyle akşamla eriyip giden gölgeler olmak 

mı Tanrım, yoksa doğmak mıdır katında ölüm; 

En büyük gerçeği perdeleyen o son düğüm; 

O kördüğüm, sessizce çıktığımız o son kapı? 

Ne yaz gelende gül, ne güz zamani kasım patı, 
Ne tövbe istiğfar, ne akşam namazında niyaz... 
Yürünmüş mesafeler, küçüğüm, yürünmemiş olmaz. 
Sen, her hâtıramda hoşça kal o anahtarla ey çocuk, 
Ben, eriyen gölgemle kalayım, sürdükçe yolculuk. 


YUNUS EMRE 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Yunus Emre, 
Halkın sesidir; 
Tanrıya yakarıştır; 
Hak düşüncesidir; 
Evrende barıştır. 


o, 

Yeri, göğü arar; 
Sevgiyi bulur. 
Umut olur. ' 
Yeryüzünü ısıtır; 
Işık olur, 
Aydınlatır. 


Yunus Emre, 
Yaşama sevincidir; 
Dinleyene musikidir; 
Türkçe şiirdir. 
Anadolu'da, 
Yüzyıllardır yaşar. 
İnsanlara seslenir, 
İnsanlığı selâmlar. 


BENİ BEKLEYEN ŞEY 


NEDİM BALCALI 


Beni bekleyen şey, 
Dumanlardan yeni doğan güne 
Diri yeşilliklerini ışıtan 

Sessiz meşelerin dalları. 


Beni bekleyen şey, 

Gökle yeri birleştiren 

Ve taptaze heyecanlarla koşuşan 
Tozlu ilk yaz fırtınaları. 


Ve kalbinin çatısına sığınıp 
Dost bir misafir olacak, 
Seni anarak büyüyen 
Mısralarımın yankıları. 


MASAL GÜLÜ 


COŞKUN ERTEPINAR 


Bir masal gülü kokluyorum havada, 
Rengi, kırmizıların en alımlısı! 
Mevsimin mavisi buruşmamış, 
Yeşili sararmamış daha... 


Hep böyle sürsün istiyorum oyun, 
Gelin çocuklar, gelin! 

Gökyüzünün şenliği yere vursun, 
Yıldızlar sizin olsun, ay ışığı benim! 


Gün günü büyüsün halka, 

Birlikte sevgi türküleri söyleyelim. 
Tılsım ondadır, 

Onda bütün güzelliklerin ruhu! 


Boncuk boncuk düş toplayalım gecelerden, 
Işıkla, aydınlıkla yıkamayı unutmayalım. 
Bundadır, bu oyundadır 

Ömrümüzün mutluluğu... 


Gelin de şu masal gülünü akşamları kavuniçi, 
Sabahları mavi çini bir vazoya koyalım. 
Bitmesin güzellikler, sürsün büyü, 

Onu hiçbir çağda soldurmayalım... 


ÜMİT BU YA 


İLHAN GEÇER 


Gene güzel günler olacak 
Gene sokaklar evler 

Mutlu düşleri gerçekleşen 
Bahar yüzlü insanlarla dolacak 


Gene çiçekler açacak 
Gönüllerde bahçeler dolusu ümit 
Gene ışık yaşantılarla yüklü 
Şarkılar kapımızı çalacak 


Güneyden gene bir rüzgâr esecek 
Dağıtacak sevimsiz bulutları 
Mutluluğa alkış tutup 

Hüznün nefesini kesecek 


Gene kandiller yanacak çanlar çalacak 
İnançlı insanlarla dolacak tapınaklar i 
Yaşamak bu kadar güzelken 
Kimseler ölümü anmayacak 


Gene yıldızlar gülecek 
Tarlalarda gene diz boyu ekin 
Çeşmelerde gürül gürül su 
Ümit ekenler huzur biçecek 


Vefalı kuşlar dönecek 
Sımsıcak iklimlerden gene 
Kanatlarında sağlık bereket 
Acıların ateşi hepten sönecek 


ACIDAN SÖZ ET BANA 


MAHMUT KAPLAN 


Acıdan söz et bana biçak gibi 
Gözlerin arafta buldu beni 
Damla damla erirken konuş 
Acıdan söz et bana 


Bilinmezi taşıyorum ruhumda 
Anbean işitilmezi 

Kapatma gözlerini duy beni 
Araftan sesleniyorum sana 
Konuş acıdan söz et bana 
Sevinç yabancı bana yabancı 
Gülümsemeyi bilmem 
Cehennemi acıdandır kahkahalarım 
Çarpık gülüşlerim 

Aldırma konuş 

Acıdan söz et bana 


Zordur bilirim söylemesi 
Ceylan bakışların ürkek 
Derle toparla dünü bugünü 
Yarını sil sözlüklerden çıkar 
Öldürür duygularımı kelimeler 
Kelimesiz konuş 

Acıdan söz et bana 

Sorma sevinmeyi bilmem 
Sevgi “yalandır demiyorum 

Sus konuşma mutluluktan yana 
Araftan sesleniyorum sana 
Konuş acıdan söz et bana 


Bir dalı cehennem çiçeği 

Bir dalı bahar 

Ben semender tabiatlı insan 
Ruhumu ateşler içinde acılar boğar 
Çok görme gözlerime cenneti 
Konuş acıdan söz et bana 

Acıdan söz et bana 
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dünyamızdaki yerini almıştır. 

Aşk-ı Memnu (1898), gerek ele aldığı konu gerek roman kuruluşu ge- 
rek yarattığı tipler gerek bu tiplerin çatışması bakımından kendinden ön- 
ceki döneme göre yeni bir tarzda kaleme alınmış ve gerçekten de hem ya- 
yımlandığı yıllarda, hem de daha sonraki dönemlerde dikkatleri üzerinde 
toplamış bir romandır. 

Tanzimat romanı, sosyal çevreye yönelirken ele aldığı konuları hem 
tek düze işlemiş, konuyu da gene belirli bir tipin kişiliğinde sergilemişti. 
Söz gelişi İntibal'ta Ali Bey, Sergüzeşi”te Dilber, Araba Sevdası'nda Bih- 
ruz Bey, Zelıra'da Zehra gibi. Bunların yanı sıra Ahmet Midhat, Hasan 
Mellâh, Hüseyin Fellâh gibi macera romanlarının dışında, Felatun Beyle 
Rakım Efendi romanmda olduğu gibi değişik tipleri de bir araya getirmişti. 
Ancak bunlar, vaka boyunca hep kendi işlevlerini sürdürüyorlardı. Onlarda 
Aşk-ı Memnu'da görülen bir tip çatışması söz konusu değildi. 

Oysa Halit Ziya, ele aldığı konuya özgü olarak Aşk-ı Memnu'da zengin 
bir tip kadrosu ile karşımıza çıkmakta, üstelik bu tiplerin sosyal ve psi- 
kolojik çatışmasının güzel bir örneğini de başarıyla sergilemektedir. 

Aşk-ı Memnu, bir yasak aşkın romanıdır. Ancak hemen şunu belirtmek 
gerekir ki roman, yalnızca bir aşk çerçevesinde kalmamış, dahası bu yasak 
aşkı yaratan faktörler üzerine kurulmuştur. Sorun bir aile yapısı, daha 
doğrusu bir ailenin oluşumu olarak düşünülmüştür. Böylesine bir sosyal 
sorunu yansıtacak ve yasak aşkı yaratacak elbette güçlü bir tip olacaktır. 
O da Bihter'dir. ; 

Bihter, yetiştiği çevre, yaşayış tarzı, genç kızlık düşleri, evliliğe bakış 
tarzı, evlilikten beklentileri ile maddi değerler uğruna yaptığı evlilikten ara- 
dığını bulamayan ve bu yüzden aşk arayışına çıkan bir genç kadının örne- 
Bini sergilemektedir. 
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Romana, 19. yüzyıl sonları İstanbul hayatının belli bir kesiminin yaşa- 
yış tarzı ile giriş yapılır. Bu kesim içinde biraz gösterişe düşkün biraz da 
batılı yaşayış tarzına özenen Melih Bey takımı, anne Firdevs Hanım, iki 
kızı Bihter ve Peyker ile çevrede dikkatleri üzerinde toplamaktadır. Anne 
ile kızları arasındaki yarış, yalnızca beğenilme noktasında kalmamakta, 
elde edecekleri erkekleri de kıskanmaya kadar uzanmaktadır. Ne var ki 
bu hızlı ve gösterişli yaşayış için tek zorluk vardır; o da maddi durumları- 
nım yetersiz olması. Hem annenin, hem de kızların düşlerinde varlıklı bir 
erkek yatmaktadır. Nitekim bu erkeği de bulmakta gecikmezler. Boğaziçi”- 
nin varlıklı ailelerinden olan Adnan Bey, özellikle anne Firdevs Hanım ile 
Bihter için biçilmiş kaftandır. Peyker ise kendine göre bir koca bulmuştur 
artık, Adnan Bey, genç sayılabilecek bir yaşta karısını kaybetmiş, kızı Ni- 
hal, oğlu Bülent ve yeğeni Behlül ile Boğaziçi'nde mütevazı bir hayat sür- 
mektedir. Ancak, çocukların büyümesi onda yeni bir yuva kurma düşünce- 
sini yaratır ve kendisini Bihterin güzelliğine kaptırır. Çocuğu yaşındaki bu 
kızı istetir. Bihter'in düşleri gerçekleşmeye yüz tutmuştur. “İnsan halk için 
değil nefsi için yaşamalıdır!...” (s. 13)* felsefesini benimseyen Melih Bey 
takımının bu güzel kızı, “önünden geçilirken pencerelerinden avizeleri, 
ağır perdeleri, oyma Louis XV ceviz sandalyeleri, iri kapaklı lâmbaları, 
yaldızlı iskemleleriyle masaları, kayıkhanesinde üzerine temiz örtüleri çe- 
kilmiş beyaz kikle mahun sandalı...” (s. 27) ile dikkatleri üzerinde topla- 
yan Boğaziçi'nin en büyük yalılarından birinin kadını olacaktı. Üstelik 
Adnan Bey'de gözü olan annesini de kıskandıracaktı. Bu evlilikte onu kıs- 
kanan yalnızca annesi olmayacak; bir de Adnan Bey'in kızı Nihal, babası- 
nın sevgisini bu kadın ile paylaşmayı bir türlü gönlüne sindiremeyecekti. 
Aslında Bihter'i bekleyen en büyük çatışma burdan kaynaklanmaktadır. 
Nihal, onun mürebbiyesi Mile de Courton, Beşir ve öteki hizmetçiler, ev- 
liliğin başlangıcında Bihter'in yakınlaşma arzularını, sıcak davranışlarını 
karşılıksız bırakırlar. Böylelikle konakta bir sinir harbi esmeye başlar. Yaşlı 
Adnan Bey de genç karısının bu psikolojik sarsıntısını kavrayabilecek, 
onunla ilgilenebilecek ve konak içindeki bu sorunu çözebilecek bir ince 
görüşlülüğe sahip değildi. Üstelik Bihter'in konağın eski havasını dağıtması- 
na göz yummuştur. Önce hizmetçiler, sonra mürebbiye Mile de Courton 
konaktan ayrılır. Bülent okula verilir; böylelikle Nihal-Bihter çatışması 
doruk noktaya ulaşır. Bihter, bu ortam içinde genç kadınlık arzularının tat- 
minsizliği ile de bir boşluğa düşmüştür. Bu evlilik, “ona genç kızlık emel- 
lerini vermiş, fakat kadınlığını aç bırakmış” (s. 322) idi. Ruhundaki bu ek- 
sikliği, biraz da çapkınlığı ile çevresindeki kadınları baştan çıkarmayı me- 


* Yazımız boyunca romandan yapacağımız alıntılar, Halit Ziya Uşaklıgil'in kendisinin 
gözden geçirmiş ve yayına hazırlanmış olan şu baskıdandır: Aşk-ı Memnu, Hilmi Kitabevi, 
İstanbul 1939. 447 s. 
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ziyet sayan Behlül ile gidermeye yönelen Bihter, ister istemez kendisini ya- 
sak aşkın içinde bulur. Ne var ki Behlüle olan sevgisi de uzun sürmez. 
Annesinin kıskançlığı bu sevgiyi de köreltecek, onun aracılığı ile Beklül- 
Nihal aşkı ortaya çıkacak, üstelik onların nişanlanması sağlanacaktır. Bir 
yıkım da Bihter için buradan gelir. Evlilikte aradığını bulamayan - genç 
kâdına yasak aşkı da çok görülmüştür. Başlardaki güzellikler yerini kin ve 
nefrete bırakmaya başlamıştır. Genç kadının ruhunu “intikam” hırsı bürü- 
müştür. Artık tek emeli vardır: Nihal-Behlül evliliğini engellemek. Ger- 
çekten bunu becerir; ancak, Behlül'le yaşadığı yasak aşk da ortaya çıkar. 
Bu, onun sonu olacak, genç kadın kendisini öldürecek, Behlül konaktan 
kaçacaktır. Adnan Bey-Nihal, daha doğrusu baba-kız sevgisi yeniden can- 
lanacak; onlar, bilinçsizce yapılan bir evliliğin acı sonunu unutmaya çalışa- 
caklardır. 

Aşk-ı Memnu, olumsuz açıdan aile kurumunun oluşumunu ve bu tür 
bir aile yapısının insanlar üzerinde yaratacağı tahribatı Bihter'in kişiliğinde 
sergiliyor. Halit Ziya, Servet-i Fünün edebi hareketi içinde (1896-1901) 
kaleme aldığı romanlarda biraz da bu hareketin edebiyat anlayışına uygun 
olarak süreklice aile kurumunun yapısını konu ediniyor. Maf ve Siyah'ta 
ikinci plânda olmakla birlikte, yanlış yapılan bir evlilik (İkbal ile Vehbi ev- 
liliği) üzerinde uzun uzun durulmuş ve bunun aile üzerinde yarattığı olum-- 
suz etki incelenmişti. Aşk-ı Memnu'da evlilik sorunu ön plâna çıkıyor ve 
değişik bir yorum ile işleniyor. Gene bir başka aile sorunu, üstelik gene bir 
yasak aşk, daha sonra yazacağı Kırık Hayatlar'da gene gündeme gelecek 
tir. 

Gençlerin evlendirilmesi sorunu Tanzimat edebiyatında da vardı. Şair 
Evlenmesi ile dile getirilmeye başlanan bu sorun, Zavallı Çocuk, Vuslat 
© gibi tiyatrolarda; İntibah, Sergüzeşt, Zehra gibi romanlarda ele alınmış; 
görmeden yapılan evliliğin veya evlilikte aile büyüklerinin evlenecek genç- 
lere seçme hakkını vermemesinin yarattığı acı sonuçlar dile getirilmişti. 


Aşk-ı Memnu'da ise bu soruna geniş bir sosyal çevre içinde yaklaşılı- 
yor. Sosyal şartların itmesi ile evliliğe hazır olmadan kurulan bir yuvanın 
sağlıklı yürüyemeceği bir gerçek. Üstelik bu kurumu, bir amaç değil de genç- 
lik heveslerinin elde edilmesi uğruna bir vasıta olarak görmek ise pek büyük 
bir yanlıştır. Bu yanlışlıkları oynayan da Bihter'dir. , 

Bihter'i bu yanlışlıklara iten etkenlerin başında onun sosyal çevresi . 
geliyor. Melih Bey takımı adı ile anılan ailesi, zevk ve gösteriş düşkünü bir 
anne ile iki kızdan oluşuyor. Bunların en büyük meziyetleri, “giyinmek ve 
eğlenmek”tir. Onları, “bütün Göksu, Kâğıdhane, Kalender, Bendler mü- 
davimleri” (s. 14) yakından tanırlar. Bir zamanlar onlar, “bütün mesire- 
lerin zerafet ruhu” olarak bilinirler. Gene onlarda, “taklit edilemeyen şey 
giydikleri değil giyinişleri” (s. 16) dir. Bunun için sık sık Beyoğlu'na inilir, 
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mağazalar gezilir; onların beğendikleri, çevrede geniş yankı uyandırır ve bir 
anlamda zevk ölçüsü olurdu. i 

Bu hareketli ve gösterişli hayat tarzı, elbette biraz da varlıklı olmaya 
bağlıydı. Bihter'in annesi Firdevs Hanım, kocası öldükten .sonra süreklice 
zengin bir koca peşinde koşmuş; ne var ki aradığını elde edememişti, Aynı 
emel kızlarında da baş göstermişti. Ancak Peyker, mütevazı bir evlilikte 
karar kılarken Bihter'in gönlünde varlıklı bir koca yatmaktaydı. Adnan 
Beyin onu istemesi, kaçırılmaz bir fırsat olarak karşısına çıkmıştı. Üstelik 
Adnan Beyin yaşayış tarzı hiç de kendisine yabancı değildi. Onun yalısı, 
batılı tarzda döşeliydi; mürebbiye ve hizmetçiler, bu yaşayışa ayrı bir 
renk katmaktaydı; Adnan Bey de zaman zaman mesire yerlerinde görün- 
mekten geri kalmazdı. 

Bihter, fazla kültürlü olmamakla birlikte Adnan Beye ayak uydura- 
bilecek bir eğitim görmüştü : “Mecmuaları karıştıracak, hikâyeler okuyacak 
derecede Türkçe, Beyoğlu dükkânlarında sarfolunacak kadar Fransızca, 
hatta her vakit Tarabya'dan tedarik olunan hizmetçi kızlardan öğrenilmiş 
Rumca bilir; piyanoda valslar, kadriller, romanslar çalar; icap ederse ga- 
yet vekar ile, his ile okuduğu şarkılara hemen kendi kendine öğrenilmiş 


O udu ile pek güzel refakat ederdi.” (s. 29-30) Üstelik derme çatma bu kültürü, 


güzelliği ile bütünleştirmeyi de oldukça iyi becerirdi. 

İşte genç kız için bu evlilik büyük bir kısmetti. Artık, o “Hep birer bi- 
rer tahattur ettiği heykellerden, küplerden, resimlerden, saksılardan, o bin 
türlü şeylerden yığacak; duvarları, hücreleri, doymak bilmeyen bir heves 
mebzuliyetiyle örtecekti. Demek, Adnan Beyle izdivaç bütün bu şeyleri 
yapabilmekti; İşte yemin ediyordu ki onu, ne annesi ne kardeşi, dünyada 
hiçbir kimse bu hülyalarına kavuşmaktan men edemeyecek...” (s. 32) 
yolunda kesin kararını vermiş ve Adnan Beyin evlenme isteğine “evet” 
demişti. 

Başlarda Bihter, bu evlilik oyununa ısınmak için büyük bir çaba harcar. 
Kocasının çocukları Nihal ve Bülent ile iyi geçinmenin yollarını araştırır. 
Üstelik, bunu bir ölçüde de başarır. Özellikle Nihal'le ilk karşılaşmaları 
çok sıcak bir havada olur. Nitekim Nihal, Bihter'i ilk gördüğünde; 

“— Ne güzel değil mi matmazel? 

— Ben zannediyordum ki...” (s. 105) demekten kendini alamaz. Da- 
hası birbirlerini iki arkadaş gibi görme kararı da alırlar. Küçük Bülent ise 
ablasına göre daha sevecendir. Bihter'in genç ve güzel bir kadın olması 
bu küçüğün neşesini daha da artırır. Kısacası evliliğin ilk günleri mutlu 
bir hava estirir yalı içinde. i 

Bihter, evlilik oyununu gerçekten iyi oynamak, bir iyi niyet örneği 
sergilemek istiyor. Ne var ki gene kendi aile çevresi bunu zedeleme yolunda 
ilk adımı atıyor. Zaten genç kadın, bu yeni hayata pek ısmamamıştır. Daha 
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doğrusu beklediklerini bütünüyle elde edememiştir. Yalı içinde kendisine 
karşı gösterilen soğukluk, “henüz görülmemiş köşelerinden mahalleri teb- 
dil edilememiş eşyaya kadar, yüzlerini görmeksizin kendisini sevmediklerini 
anladığı uşaklardan bütün harem halkına kadar bu evde ona karşı bir ya- 
bancılık” (s. 171) havasını yaratıyor; bu hava, ister istemez, kocasıyla olan 
ilişkilerine kadar uzanıyordu. 

“Lâkin bu gece ne oluyordu? Bu mücadele ile alınan büse, o boğuş- 
“ mak suretile kadınlığından heman cebr ile gasp edilen aşk sadakası, bu koca, 
evet onu birden üşütmüş idi. İşte şimdi üşüyordu, fakat inşirah veren, onu 
safalı dalgalarla saran bir üşümek değil, hasta eden, ıstırap veren bir üşü- 
mekle üşüyordu.” (s. 167) Çünkü ondan “muhabbet değil, aşk isteniyor” 
(s. 169), genç kadın, bu arzular altında eziliyordu. i 

Bihter, evlilik dünyasında böylesine çalkantılar içinde yüzerken kendi 
aile çevresi de onu tahrik etmekten geri kalmaz. Söz gelişi, annesinin her 
davranışı, özellikle Behlül ile şakalaşması ve duygusal bir havaya girmesi, 
gene Behlül'ün kardeşi Peyker'e sataşması, onu iyiden iyiye çileden çıkarır. 
Öte yandan kardeşi Peyker'in, “Ben kocama hıyanet etmek maksadı ile ev- 
lenmedim.” (s. 174) sözünü ısrarla söylemesi, Bihter'i ister istemez duygu- 
sal çalkantıya sürükler. Gene de genç kadın kararlıdır : “Asla, evet asla 
hıyanet etmeyecekti, etmezdi, hem, ne için hıyanet edecekti.” (s. 183) Üs- 
telik Bihter'in kendisini süreklice annesi ve Peyker ile karşılaştırması da 
ayrı bir buhran yaratır. O, kendi kendine, “Peyker elbette mesud idi, kocasını 
seviyordu, aralarında mini mini bir Feridun vardı. İşte âsude bir aile haya- 
t1!,. Onun, onun nesi vardı?...” (s. 175) yollu düşüncelere yönelmekten 
de geri kalmaz. i 

İşte duygu dünyasındaki boşluk ve sevgi eksikliği genç kadını, biraz da 
çapkın Behlül'ün musallat olması ile ister istemez yasak aşka sürükleyecek 
ve ruh dünyasını karartacaktır. 

Bihter'in Behlül'e yaklaşması, gene Melih Bey takımının öteden beri 
süregelen kıskançlığından kaynaklanır. Behlül, süreklice Peyker'i rahatsız 
etmekte, ona çapkınca davranışlarla yaklaşmak istemektedir. Bunu sezin- 
leyen Bihter, bu çocuğa hem kızar, hem de ona yakın ilgi duymaya başlar. 
Bu ilgi ilk buluşmaya kadar sürer: 

“ — Peyker'den sonra ben mi? 

— Hayır, hayır; diyordu. Peyker'den sonra değil, her şeyden evvel 
siz, yalnız siz, anlıyor musunuz? Hayatımda yalnız siz olacaksınız.... 
Düşününüz bir kere! Ne için birbirimizi sevmeyelim, evet, ne için? (s: 205) 

Behlül'ün bu baştan çıkarıcı sözleri, Bihter'i yumuşatır, duygularını 
coşturur, onu yeni bir dünyaya yöneltir. Bu, evliliğinde bulamadığı sevgi 
dünyasıdır : 
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“Sevmek, sevmek istiyordu. Hayatında yalnız bu eksikti ; fakat hayatta 
her şey bundan ibaretti, sevmek, evet bütün saadet yalnız bununla istihsal 
edilebilirdi.” (s. 176); “Oh! Ne yanılmış idi! : Ona sevmek, sevmek lâzımdı, 
sevemiyecek. olursa ölecekti, Fakat, nasıl sevecek ?” (s. 182) 

İşte Bihter, bu sevgiyi Behlül'de arayacak, evlilikte bulamadığını onunla 
gidermeye çalışacaktı. Üstelik, en küçük bir karşı koyma bile söz konusu 
olmayacak; “O kadar kolay düşen bu kadın bütün aşkını vermekte yine 
.o kolaylıkla” (s. 297) rahat davranabilecektir. ' 

Yasak aşk, artık yavaş yavaş oluşmaya ve ikinci buluşmadan sonra 
Bihter'in ruhundaki çalkantılar durulmaya başlamıştır. “Artık kendi ken- 
dine. itiraf ediyordu ki Behlül'ü seviyor. ... .ve şimdi bundan ne bir azap, 
ne küçük bir endişe hissediyordu. Kendisini bahtiyar, tamamiyle bahtiyar 
buluyordu.” (s. 229) Bu aşk, böylelikle onun bütün dünyasını sarmıştı. 
O, evlilikte yaptığı yanlışlığı bu aşk ile gidermeye çalışacak, bütün ruhunu, 
bütün benliğini bu aşka adayacaktı. Genç kadın, bir kere yasak aşkın esiri 
olmuştu. Nitekim o, “aldanmak için tekrar gelmiş” (s. 352) olduğunu bile- 
rek kendini Behlül'ün odasına atıyordu. 

Ne var ki bu mutluluk uzun sürmeyecek, Behlül ile Niha'in nişanlan- 
ması genç kadını çileden çıkaracak, aşkı nefrete dönüşecek; kendisini bu 
ortama itenlere karşı intikam duyguları kabarmaya başlayacaktır : “Evet, 
bu aşk ölecekti, lâkin etrafına musibetler serperek...” (s, 412). Çünkü Beh- 
lülün deyişiyle Bihter, “o kadınlardan biri idi ki onlara karşı hıyanet edi- 
Tir, fakat hiç bir vakit terk edilmiş olmak züllü bırakılamaz” (s. 351) tipler- 
den biridir. 

, Bihter'in evliliğinin bu ikinci döneminde onun psikolojik çalkantı- 
ları ile yüz yüze gelmekteyiz. Başlardaki uysal, sıcak kanlı ve cana yakın 
Bihter'in yerini çevresine kin ve nefretle bakan mutsuz bir kadın alır. 

Genç kadın, arzuladığı evliliği yapmış; herkesin, önünden geçerken 
gıpta ile baktığı o görkemli yalının hanımefendisi olmuştu. Ne var ki zaman 
geçtikçe ruhunun derinliklerinde birtakım kıpırdanmaların oluştuğunu 
fark eden genç kadın, kendi kendini tahlil etmeye başlamış, maddi değer- 
lerin onu doyurmadığı gerçeğini anlamış ve derin bir boşluk içine düşmüş- 
tür : 

“Hasta mıydı? Ne oluyordu? Ciğerlerinde bu soğuk havanın tesliyet 
lutfu beş dakika evvel onu aşağıda uyutmak isteyen yorgunlukla o kadar 
tezat teşkil ediyordu ki birden kendi kendisine sordu : 

— Evet ne oluyorum? Hasta mıyım?... 

Şimdi başı soğuk bir yere dayamak, bu soğuk havayı böyle içmekte 
devam etmek, üşümek, evet, bir kış yağmuru altında çıplak kalmış kadar 
titreye titreye üşümek istiyordu. Ah! Böyle üşüyebilse!” (s. 163-164) 

Bu üşüme duygusu, derin bir aşk arzusunun tatminsizliğinden kay- 
naklanıyordu. Yaşlı Adnan Bey, onun gençlik arzularına karşılık veremi- 
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yordu. İşte ruhundaki bu boşluk, genç kadını yasak aşkın kollarına itmiş- 
ti. Ancak bilinçsizce atılan bu ilk adım, Bihter'i günden güne duyguların 
esiri olmaya zorlamış; üstelik kirli ruhunda buna temiz bir aşk süsü verme 
eğilimi baş göstermiştir. ğ 

“Artık onun hayatına tasarruf etmeliydi; onun olmalıydı, onu sevme- 
liydi, sevmeğe çalışmalıydı, bu aşk günahıma öyle bir istikbal mecrası tayin 
etmeliydi ki onu tenzil değil ilâ etsin, Evet, bunu yalnız aşk temizleyebi- 
lirdi.” (8. 217) i 

Böyle de olsa Bihter, oynadığı oyunun bir yalan olduğunu anlamış, 
“hayatı, artık baştan başa bir yalan, iğrenç bir yalan” (s. 216) içine gömül- 
meye başlamıştır. Artık o, “nefsinden, hayattan, her şeyden” (s. 215) iğ- 
reniyor; ruh dünyası, bu kez de bu nefret duyguları ile çalkalanıyordu. 

Ne var ki genç kadın için geriye dönüş zordu. Aslında o, “Behlülü 
sevmiyordu, hayır, bundan emindi; çapkın bir çocuktan: başka bir şey ol- 
mayan bu adam hakkında aşka benzer hiç bir şey” (s. 215) duymamıştı. 
Ancak şu da bir gerçekti ki kendi kendine yarattığı zoraki aşk tutkusu al- 
tında eziliyordu. Üstelik Behlül'ün çapkınlıklarını da kıskanma gibi bir 
duygu kaplamıştı içini : 

“Behlül gelmeyecekti ve kendisi, böyle ıstırabından kıvranırken, o, bu 
gece başka bir kadının kollarında bulunacaktı.” (s. 324) 


, Bu kıskançlık duyguları Bihter'de, Behlül ile Nihal'in evlendirilmesi 
kararı ile doruk noktaya ulaşır. Aşkından nefret eder, “bir müddet eğlen- 
meğe vasıta ittihaz edilen ve artık usanılan aşkı” (s. 415) kirli bir oyun ola- 
rak yüzüne fırlatıldıktan sonra bu kadında tek bir duygu hâkim olmaya 
başlar : İntikam. Bu intikamın hedefi Nihal ile Behlül'dür; bir başka de- 
yişle yasak aşkı bozanlardır. Bunlara bir de annesi Firdevs Hanım eklenir. 

İşte Bihter'in böylesine psikolojik sarsıntılar içine girmesi, karakter, 
çatışmasını da beraberinde getirir. Bihter-Behlül aşkı, daha doğrusu yasak 
aşkı vaka boyunca bir psikolojik çatışma içindedir. Yalıdaki tipler de Bih- 
teri hedef almıştır. Özellikle Mile de Courton ile yıldızları hiç barışma- 
mıştır. Öte yanda o, zaten öteden beri annesi ile gizli bir çatışma içindedir; 
üstelik, “Hiç bir zaman ana ve kız olmayan bu iki vücud birbirine düşman 
olmak için o kadar yakın idiler.” (s. 417-418) Bunun yanı sıra çevrenin 
Bihter”i annesine benzetmesi, genç kadını süreklice ürkütmüş, zaman zaman 
bundan sıkılır olmuştur. Bir de Firdevs Hanımın yalıya gelip yerleşmesi ve 
Nihal ile Behlül'ün evliliğini pişirmesi, onu iyiden iyiye çileden çıkarmış; 
annesine tehditler bile savurmaktan geri kalmamıştır. (s. 420) Ne var ki 
kaderin cilvesi bu; annesine benzememekte ne kadar direnmiş olsa da genç 
kadın, yasak aşkın elinde anasının kızı olmaktan kurtulamamıştır : 

“Nihayet Firdevs Hanımın kızı olmuş idi; evet, yalnız onun için git- 
miş, bu adamın kollarında mülevves bir kadın olmuş idi. Başka bir sebep 
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bulmuyordu. Demek onun kanında, kanının zerrelerinde bir şey vardı ki 
onu böyle sürüklemiş, sebepsiz, özürsüz Firdevs Hanımın kızı yapmış idi. 
Bütün bu günahın, bu levsin mesuliyetini annesine atf ediyordu. Bu kadına 
bir düşman idi, ondan nefret ediyordu, kendisini bu kadının kızı yapan ka- 
dere küsüyordu.” (s. 215) 

Karakter çatışmasının bir başka örneğini Bihter, Nihal ile sergiliyor. 
Bu iki genç kız arasındaki sürtüşme, biraz da Nihal'den kaynaklanmakta- 
dır. Çünkü bu küçük kız, “Bu kadına, babasının karısı olmaktan başka” 
(s. 264) bir çekişme nedeni bulamamıştı. Baba sevgisini Bihter ile paylaşmak 
istemeyen Nihal, her fırsatta ona karşı çıkıyordu. Aralarındaki ilk ciddi 
tartışma, Bülent'in odasının ayrılmasıyla patlak vermiş; Nihal ona, “Ben 
sizi hiç bir vakit sevmedim, sevemedim, sizden nefret ediyorum, işitiyor 
musunuz ? Sadece nefret!” (5. 268) demekten çekinmemiştir, Mile de Cour- 

. fon'un yalıdan ayrılması ile bu çatışma, daha da ilerlemiş; Nihale Behlül- 
ün nişanlanması ile kin ve nefrete dönüşmüştür. Bihter, artık “Nihale acı- 
muyordu”; çünkü onun için “birikmiş kinleri” vardı. (s. 417) Nitekim bu 
kin, onların mutsuzluğunu, daha doğrusu felâketlerini hazırlamaktaydı. 

Tipler arasında görülen bu çatışma, şüphesiz, vakanın akıcılığını ve ilgi 
çekiciliğini artırmada bir büyük faktör oluyor. Bununla birlikte bu kurgu, 
Türk romanında tek düze işlenen tp örneğinden çoğulcu tip kadrosuna ge- 
çişin bir başarılı örneği olarak da değerlendirilmelidir. 

Başlarda, Aşk-ı Memnu'un zengin bir tip kadrosu ile yaratıldığını söyle- 
miştim. Gerçekten de öyle; başta Bihter olmak üzere Behlül, Nihal ve Ad- 
nan Bey vakanın çatısını kuran, olayların akışını ortak yürüten dörtlü tip 
olarak düşünülmüş. Bunlara bir de mürebbiye Mile de Courton, Firdevs 
Hanım ve Beşir gibi tipler de eşlik etmektedir. Ancak bütün olaylara yön 
veren, öteki tiplerin davranışlarını yönlendiren Bihter oluyor, bir anlamda 
Aşk-ı Menmu'u yaratan kadın. 

Aşk-ı Memnu öncesi Türk romanına yazarlarımız değişik kadın tipleri 
kazandırmıştı. Ne var ki Tanzimat romanının kadın tipleri genellikle cariye- 
lerdi. Özellikle Ahmet Midhat'ın romanlarında bu tiplere pek sık rastlan- 
makta, aile sorunları hep bu tiplerin kişiliğinde sergilenmekteydi. Bunların 
dışında İnribah'taki Mehpeyker, 4raba Sevdası'ndaki Perveriş, Henüz On- 
yedi Yaşında'daki Kalyopi, Zehra'daki Ürani gibi düşkün kadınlar da bir de- 
gişik tip olarak karşımıza çıkmaktadır. Kısacası, bu dönem romanında 
kadın tipi zengin değildi. Çünkü “haremlik Selâmlik” geleneğinin katı 
kuralları içinde erkek, sosyal hayatta kadın olarak ya cariyeyi ya da düşkün 
kadını tanıma imkânına sahipti. Bundan dolayı da Tanzimat yazarı, bu 
geleneği pek aşmak yolunu denememiş, kadın tipi yaratmada dar bir kad- 
roda sıkışıp kalmıştır. 

İşte Aşk-ı Memnu, Bihter ile bu anlayışı yıkmış; sosyal hayatta ayakla- 
11 yere basan, düşünen, duyan, arzu eden ve sonu acı da olsa, bu arzuların 
peşinde koşan bir kadın tipini, Bihter'i Türk romanına kazandırmıştır. 


DEĞERLENDİRMELER 


TÜRK HATTATLARI 


PROF. DR. ALİ ALPARSLAN 


Burada İslâm hat sanatı içinde Türk hattatlarının öneminden ve bir 
müddet önce Şevket Rado tarafından kaleme alınıp yayımlanan “Türk 
Hattatları” adlı eserden bahsetmek istiyorum. Bununla beraber konuyu 
daha iyi anlamak ve Türk sanatkârlarının yerini daha iyi belirtmek için 
İslâm yazısının geçirdiği devreleri kısaca bilmekte yarar olduğu inancın- 
dayım. 

İslâm sanatları içinde hattatlığın ayrı bir yeri vardır. Araplarla aynı 
ırk grubuna dahil olan Nabatflerin yazısından doğan veya bu yazının 
gelişmesi ile yeni bir hüviyet kazanan Arap yazısı, İslâmiyetin yayılmaya 
başladığı sırada çok sade bir görünüşe sahipti. Peygamber'in doğumundan 
önceki devreye ait Nabati kitabelerde harflerin hiç de güzel olmadığını 
görüyoruz. M. 512 tarihli Zebed ve M. 568 tarihli Harran kitabeleri incele- 
nince bunlardaki yazılarda Arap harflerinin ilk eksik şekilleri ile karşı- 
laşırız. Bu inceleme, yazının Nabati alfabesine dayandığını ve harflerinde 
Arap yazısına doğru bir gelişmenin mevcut olduğunu gösterir. Peygam- 
ber'in komşu devlet reislerine İslâmiyeti kabul etmelerini teklif eden mek- 
tuplarında ve daha sonra Dört Halife devrinden kalmış olan mahdut sayı- 
daki vesikalarda yazının yavaş da olsa gelişmekte olduğu görülür. Papi- 
rüslere ve ince deri üzerine yazılan bu yazılarda, harflerin yuvarlaklığı 
dikkati çeker. Bu duruma göre Nesh (Nesih) yazının ilk basit örnekleri 
olan bu vesikaların aksine taşlar üzerine yazılan kitabelerde ise harfle- 
“rin köşeli olduğu göze çarpar. Ayrıca deri üzerine yazılmış bulunan ve 
Emeviler (M. 661-750) devrine ait olduğu ileri sürülen ilk Kuw'an'larda 
da Arap yazısının köşeli ve biraz da yuvarlak bir karakter taşıdığını bili- 
yoruz. Bu Kur'am'ların TI/VML. yüzyılda yazıldığı kabul edilmekle birlikte 
kati bir tarih belirtmek mümkün değildir. Bazı Arap kaynakları, Emevi- 
lerin son zamanlarında yaşayan Kutbe el - Muharrir adındaki hattatın yazıda 
değişiklik yaptığını ileri sürerlerse de, ortada her hangi bir örnek olma- 
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.dığı için bu hususta bir şey söylemek mümkün olmamaktadır. Yine kay- 
aklar, Abbasilerin (M. 750-1258) ilk yıllarında yaşayan Dahhâk ibn Aclân 
ile İshak İbn Hammâd adındaki iki sanatkârın yazıya güzellik kazandırmaya 
gayret ettiklerini anlatırlar ve bu hususta asıl muvaffakıyetin ünlü bir vezir 
ve hattat olan İbn Mukle'ye (ölm. M. 940) nasip olduğunu ileri sürer- 
ler. Eğer söylenenler doğru ise o, Küfi adlı yazıyı değiştirerek meydana 
getirdiği Muhakkak, Reyhân, Sülüs, Nesh, Tevki ve Rıkâ adlı altı çeşit 
yazıyı muayyen ölçülere göre bir sisteme bağladı. Bu yüzden onu yazıda 
ilk değişiklik yapan kimse olarak kabul ederler, Bir asır sonra yetişen diğer 
bir Arap hattatı İbn Bevvâb (ölm. M. 1022) aynı sistemi devam ettirerek 
yazıyı zamanına göre oldukça güzel bir şekle soktu. XI. yüzyılda gene 
Bağdad'da son Abbasi halifesi Musta'sım'ın saray hattatı olan Türk asıllı 
. Yâküt (ölm. M, 1298), İbn Bevvâb'ı aşarak harfleri şekil bakımından daha 
güzelleştirdi. Onun estetik anlayışı ile yazı, üçüncü devresini yaşadı. Ab- 
- basilerin yıkılışından sonra da Yâküt önemini kaybetmedi. 

İslâm dininin Arabistan dışında başka “ülkelere yayılması, yani bu 
ülkeler halkının yeni dini kabul etmeleri dolayısıyla o zamana kadar Şam 
ve özellikle Bağdad'da gelişen Arap yazısı, artık bütün Müslümanların 
ortak yazısı olmuştu. Bu yüzden ona “Arap yazısı” sözündense “İslâm 
yazısı” demek daha uygundu. Zira bir kere Abbasilerin yıkılışından sonra 
yazı, İran ve Anadolu'da yetişen sanatkârların elinde gittikçe geliştiği 
gibi, çeşitli yazı cinsleri de ortaya çıktı. Daha Emevilerin son zamanı ile 
Abbasiler devrinde yazı bir sanat haline gelmeye ve hat ile hattatlardan 
bahseden eserler yazılmaya başladı. Daha sonra yalnız Arap asıllı müel- 
lifler değil, İslâmiyeti benimseyen diğer milletlerde de aynı yol benimse- 
merek yazının nazariyatı, tarihi ve hattatların hayatı ile ilgili eserler ve- 
rildi ve böylece bir hat literatürü ortaya çıktı. Bunları söylemekle yazının 
yalnız Arapların inhisarında kalmadığını anlatmak istiyoruz. ; 

Yukarıda söylediğimiz gibi, İbn Bevvâb'dan sonra Yâküt'un yolunu 
benimseyen hattatlar onun üslübunu yaymaya başladılar. XII. yüzyılda 
İslâm dünyasında artık daha önce isimlerini verdiğimiz altı çeşit yazı (ak- 
Jâmrı sitte) hâkimdi. Bu yazılar esas itibarıyla İran ve Anadolu'da gelişti. 

- Önce İran'da Büyük Selçuklular devrinde benimsenen Yâküt ekolü burada 
“biraz daha geliştirildi ise de, genel çizgileri ile o ekolün hudutlarını aşmadı. 
Büyük. üstadın üslübu mahalli bir atmosfer içinde Safeviler devrine kadar 
sürdü ve özellikle Nesh XVI. yüzyıldan itibaren Yâküt üslübundan ko- 
parak tamamen İran karakterine büründü ve adeta kendisinde Nesta'lik 
havası belirdi. 

Diğer koldan Anadolu'ya geçen ve XI. yüzyıldan XV. yüzyılın ikinci 
yarısına kadar Selçuklular ve Osmanlılar tarafından kullanılan aklâm-ı 
sitte, XV. yüzyılın ikinci yarısında Fâtih zam anındayetişen Şeyh Hamdul- 
lah'ın elinde Yâküt üslübundan ayrılarak ortaya geniş mânada bir Türk 
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ekolü, dar mânada ise Şeyh Hamdullah ekolü çıktı. Bu yeni üslüp, İran 
dahil bütün İslâm ülkelerince takdirle karşılandı. Böylece Afganistan, 
Mâveraünnehr ve Müslüman Hint bölgeleri İran ekolünün, Arap ülkeleri 
ile Afrika'da Mısır ve Libya Türk ekolünün etkisinde kaldı. Diğer yerlerde 
ise yazıda önemli bir değişiklik olmadı. Mağrib diyarı ile Müslüman İs- 
panya'da da Küfi tesirini taşıyan bir üslüp meydana çıktı. 

Daha sonra XIV. yüzyıldan itibaren İran'da Ta'lik ve Nesta'lik, Tür- 
kiyede de XV. yüzyılda Divâni ve biraz sonra Celi Divâni adındaki 
yazıların meydana çıktığını görüyoruz. XIX. yüzyılda Bâbıâli kalemlerinde 
gelişen Rık'a ile yazı çeşitleri tamamlanmış oldu. 


Görüldüğü gibi, önce Bağdad'da gelişmeye yüz tutan İslâm yazısı, 
İran ve Türkiye'de yetişen sanatkârların elinde daha ileriye gitti. Bununla 
birlikte doğrusunu söylemek lâzım gelirse. Osmanlı Türkleri Ta'lik ve 
Şikeste Nesta'lik müstesna her çeşit yazıda en ileri noktaya ulaştılar. Bu 
iki yazı müstesna dememizin sebebi, onlara rağbet etmemelerinden dolayı- 
dır. Birincisi son derece karışık olup, birleşen harflerle birleşmeyenlerin 
birbirine bağlanmasından meydana gelmişti. Bu yüzden İran'da da XVI. 
yüzyıldan itibaren yerini Nesta'lik'e bırakmaya başlamıştır. İkincisi, yani 
Şikeste Nesta'lik ise Nesta'lik'in kaidelerinin kırılarak yazılan şekli idi 
ve XVM. yüzyılın başlarında Safeviler devrinde ortaya çıkmıştı. Bu da 
Ta'lik'e yakındı ve okunması zordu. Bu yüzden Türk hattatları bu ikisini 
(Ta'lik ve Şikeste) benimsemediler. 

Bu sözlerimizden maksat, yazıların mahiyetini ve bunlara karşı Türk 
sanatkârların tutumunu belirtmek ve onların yazı tarihindeki yerini tâyin 
etmektir. Türklerin mimari, tezhip, nakış ve minyatür sanatlarında 
olduğu gibi, güzel yazıda da açıklık, ferahlık ve realiteyi benimsedikleri 
anlaşılıyor. i 

Eğer Türk hattatları, Ta'lik ve Şikeste Nesta'lik'in üstüne düşselerdi, 
muhakkak çok ileriye giderlerdi. Nitekim Nesta'lik'te öyle ileriye gittiler 
ki, İranın en usta hattatı olan İmâd'ın (Safeviler devri) derecesine 
yükseldiler. Bu durum Türk hattatlarının kudretini göstermeye yeterli 
bir delildir. Bütün İslâm ülkeleri Türk sanatkârlara gıpta ile bakmışlardır. 
Bu takdirin günümüze kadar geldiğini söylemeliyiz. Meseleyi daha iyi 
açıklamak için bir iki örnek vermek yerinde olacaktır. Mısır hattatları, 
Kral Fuad zamanında oraya çağrılan Aziz Efendi (ölm. 1934) sayesinde 
yazının inceliklerini öğrendiler, Mâcid Ayral (ölm. 1961) da 1960'tan önce 
Bağdad Güzel Sanatlar Okulu'nda yıllarca hat dersleri verdi. 1982'de kay- 
bettiğimiz Hâmid Aytaç ise Mağrib diyarından Maşrık'a kadar hattatların * 
en büyüğü ve onun Bâbıâli Caddesindeki mütevazı küçük çalışma odası 
da hattatların kâbesi idi. Iraklıların meşhur hattatı Haşim, onun sayesinde 
şöhret sahibi oldu. Bu gün öğrencilerinden Hasan Çelebi sık sık Suudi 
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Arabistan'daki binaların yazılarını tamire gitmekte ve yeni yapılan binalara 
da yazılar yazmaktadır. : 

Hattatlığın iki yönü vardır. Birincisi amelidir. Bu, bir kimsenin güzel 
yazı yazmaya merak ederek kabiliyetine göre ilerlemesi ve hattat olmasıdır. 
İkincisi, hattatlığın bir literatüre sahip bulunmasıdır. Bu, bütün yukarıdaki 
bilgileri aldığımız eserlerin tamamı demektir. Bu eserlerin bir kısmı, ayrıca 
güzel yazının nazariyatını da içine almaktadır. Az da olsa bunların en 
önemlilerinden bahsetmek suretiyle İslâm dünyasında güzel yazıya ne derece 
önem: verildiğini göstermek istiyoruz. 

Yazının tarihinden ve gelişmesinden kısaca bahseden ilk eserlerden 
biri Belâzuri'nin (ölm. M. 893) Fwrühwl- Buldân adlı kitabıdır. Ondan 
sonra gelen İbn Nedim (ölm. M. 995), Fihrisinde İslâm yazılarına geniş 
“yer ayırdı. İbn Haldün (ölm. 1406), Mukaddime adlı önemli eserlerinde 
© geniş bir şekilde yazının tarihinden bahsetti. Daha sonra Kalkaşandi (ölm. 
1418) Subhuri-4#*şâ'sının ikinci cildini kendi zamanında kullanılan yazı- 
lara, yazı İevazımatına ve yazının kaidelerine hasretti. 

Arap yazarlarından sonra İranlılar da bazı eserler verdiler. Bunların 
bir kısmı tanınmış hattatlar tarafından yazılan küçük risalelerdir. XIV. 
yüzyılda yaşamış olan Abdullah Sayrafi'nin Kavaidi Hatt-ı Sülüs'ü ile 
Mir Ali Herevi'nin (XVI. yüzyıl) Midâdü'-Hutüt'u bu kabil eserlerdendir. 
Ayrıca, hattatlardan bahseden tezkireler kalenie alındığı gibi, bir kaç sanat 
bölümünü ve onların sanatkârlarını içine alan tezkire tarzı eserler de ya- 
zılmıştır. Bunlardan Kâdi Mir Ahmed Münşi-i Komnin Gülistân-ı Hüner'i 
(Ahmed Süheyli-i Hansâri bas., Tahran 1352 Ş. H.) çok önemlidir. Eser, 
Safeviler devrinin nakkaş ve hattatlarından başka ebrü ve kâtı sanatını da 
konu edinmiştir. 

Son zamanlarda İran'da yapılan çalışmaların en önemlisi Mehdi 
Beyâni tarafından gerçekleştirilmiştir. Gerçekten hat sanatından anlayan 
bilgin, uzun çalışmalardan sonra bütün İran Nesta'lik hattatlarını alfabetik 
- bir şekilde Ahvâl ve A'sâr-ı Hoş - hüvisân adı altında ve 3 cilt halinde topladı 
ve 1345, 1346, 1348 Ş. H.'de yayımladı. 

Anadolu sahasına gelince: Hemen söyleyelim ki bu hususta bizde de 
bir hayli eser verilmiş olup, bunlar tıpkı Araplar ve İranlıların yazdıkları 
tarzda kaleme alınmıştır. Önemlilerini sırasıyla kaydedelim : 

Tarihçi Gelibolulu Mustafa Âli'nin (1541-1599) Menâkıb-ı Hünerve- 
ran'ı hattatlar ve nakkaşlardan bahseden ilk önemli eserlerimizdendir 
(İbnülemin Mahmud Kemal bas., İstanbul 1926). Bundan sonra hattat 
Nefes - zâde Seyyid İbrahim'in (ölm. 1650) Gülzdr-ı Sevâb'ı ile Mehmed 
Necib'in (1650-1737) Devhati! - Küttâb adlı eseri gelmektedir. (Her ikisi 
de Kilisli Muallim Rıfat tarafından 1939 ve 1942 yıllarında yayımlanmış- 
tr.) Bunlardan birincisi, hattatların hayatı dışında âhâr, mürekkep, kalem 
ve kalemtıraş hakkında da bilgi vermektedir. İkinci kitabı, hat tarihimizin 
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en önemli eseri olan Tu//e-i Hattdtin takip eder. Bütün İslâm hattatlarını 
bir araya toplayan bu ansiklopedik büyük eser, bu gün dahi Doğu ve Batı'da 
ana kaynak olarak önemini muhafaza etmektedir. Tanınmış bilginlerimizden 
Mustakimzâde Süleyman Sâdeddin'in (1718-1787) bu eseri, İbnülemin Mah- 
mud Kemal marifeti ile Türk Tarih Encümeni tarafından 1928'de basılmıştır. 
Bundan sonra Hakkakzâde Mustafa Hilmi adlı hattatın 1266/1849-50 tari- 
hinde kaleme aldığı (yakında basılacağını duyduğumuz) Mizânü”l- Hat adlı 
eseridir. Bu yazma, Fatih Millet Kütüphanesi'nde Ali Emiri bölümünde 
812 numarada kayıtlıdır. Son derece güzel tezhip edilmiş olup harflerden 
bahseden bu yazma, her harfin çeşitli şekillerde yazılışlarını konu edinmekte 
ve bunların her birini birer örnekle göstermektedir. Bu gün hâlâ kaynak 
olarak kullanılan Habib'in Hatt u Hatfâtân adlı matbu eseri (basılış tarihi 
1306) ise Tuhfe-i Hattâtin derecesinde değildir. İbnülemin Mahmud Kemal 
İnal 1955'te yayımladığı Son Hattallar adlı ansiklopedik eseriyle Tuhfe-i 
Hattâtin'den sonraki boşluğu doldurmuş oldu. Eser, hattatların resimlerini 
ve onların yazılarından örnekleri ihtiva etmesi bakımından ayrı bir değere 
sahiptir. Bu iki kitap, Türk hattatları hakkında sağlam bilgiler almak 
isteyenler için daima ana kaynak olarak kalacaktır. 


. 1955'ten önce ve özellikle sonra yayımlanan bir kaç faydalı kitapla 
birlikte dergilerde çıkan bir çok faydalı biyografik makalelerin bir kısmı, 
bu iki eserin bazı noktalarını aydınlattı ve onlara yeni bilgiler ilâve etti. 
Bununla birlikte, son olarak Şevket Rado'nun hazırlayıp yayımladığı 
Türk Hattatları adlı kitabıyla bu sahada mükemmel bir esere kavuşmuş 
olduğumuzu söylemeliyiz. : 


1984 yılı haziranında çıkan kitap, büyük itina gösterilerek çok güzel 
bir şekilde hafif krem renkli kuşe kâğıdına basılmış olup büyük boyda 
304 sayfadan ibarettir. Fsas itibarıyla Twhfe-i Hatlâtin ve Son Hattatlar 
ile daha sonra yayırmılanan onlar gibi ciddi kitap ve makalelere dayanmak- 
tadır. Bilindiği gibi, XVTLL yüzyılda fotograf mevcut olmadığı için Tuhfe-i 
Hattâtin ancak gerekli bilgileri vermekle yetinmiştir. Tabiatıyla içinde 
yazı örnekleri yoktur. Şevket Rado, kendi koleksiyonundan ve başka 
yerlerden istifade ederek hem Tw/hfe'yi resimlendirmek suretiyle Mustakim- 
zâde'nin görüşlerinin doğruluğunu meydana koymuş, hem de okuyu- 
culara hattatların sanatını anlamalarına imkân hazırlamıştır. 

Makalemizin adını taşıyan kitabın 7-14. sayfaları arasında “Türk 
Hat Sanatının bir resim sanatı” olduğu ifade edilmekte ve sonra eserin 
hazırlanış şekli anlatılmaktadır. Esas konuyu teşkil eden Türk hattatlarına 
geçilmeden önce yazının XV. yüzyıla kadar olan devre içindeki tarihine 
dair bilgi verilmekte, bundan sonra hattatlar yüzyıllara ayrılarak VE bölüm 
halinde incelenmektedir. Her bölümün başında yazı ile uğraşmış kim- 
selerin o bölümü, yani o yüzyılı özetleyen bir iki sayfalık tetkik yazısı 
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vardır, Bundan sonra hattatların ölüm tarihlerine göre sıralandığını gö- * 
rüyoruz. Böylelikle bir kimse, XV. yüzyıldan günümüze kadar gelip geçen - 
ve halen yaşamakta olan sanatkârlarımızı takip edebilmek imkânını bul- . 
duğu gibi, ayrıca yazının zamanla nasıl geliştiğini de görebilmektedir. 
Bu vesile ile bize böyle güzel ve kaynak bir eser kazandıran Şevket Rado'yu 
candan tebrik etmeliyiz. 


NEHCÜ'L-FERADİS 
Çeviriyazı : Jânos Eckmann 


2000 Hira. 


Kemalettin Demirer, Osmanlıca - Türkçe Çoğul - Tekil Sözlüğü. An- 
kara 1984. 96 s. 


Osmanlıcadan Türkçeye ve Osmanlıcadan yabancı dillere düzenlen- 
miş birçok sözlük tanıyoruz. Yukarıda adını verdiğimiz sözlük ise, Osman- 
lıca - Türkçe sözlükler arasında, bu güne kadar benzerini görmediğimiz 
bir eserdir. Bildiğimiz kadarıyla, Osmanlıcanın sayisiz sözler aldığı Arap 
ve Fars dillerinde de böyle bir sözlük yoktur. O dillerde, çoğulları göster- 
mek üzere sözlük hazırlamaya gerek de duyulmamıştır. Çünkü her dilde 
olduğu gibi, o dillerde de tekil ismi çoğul yapmanın belli kuralları bulunu- 
yor. Gerçi Arapçada kuralsız (— kırık) çoğul denilen değişik bir çoğul 
türü vardır, ama o da belli kalıp (—vezin) lara bağlıdır. 

Osmanlıcadaki yabancı kökenli isimleri çoğullamak için belli kurallar 
ve kalıplar varken, neden böyle bir sözlük hazırlanmıştır ? Sözlüğü hazırla- 
yan merhum Kemalettin Demirer bu konuda şöyle diyor: “...Arapça 
ve Farsça okullarımızda öğretilmediği gibi, hiç olmazsa en fazla kullanılan 
Osmanlıca sözcüklerin kökenleri, nasıl oluştukları hakkında yeterli bilgi 
verilmediğinden, yazışmalarda olsun, konuşmalarda olsun önemli yanlış- 
lar yapılmaktadır. Bu nedenle biz, hiç olmazsa sınırlı bir konuda, örneğin 
Osmanlıca sözcüklerden çoğul yapılırken düşülen hataları belirtmek amacıyla 
bir Osmanlıca - Türkçe Çoğul - Tekil sözlüğü hazırlamanın yararlı olaca- 
ğını düşündük” (s. 3). 

Hazırlayana göre, bu sözlük, genç kuşakların, aslında çoğul olan ya- 

“ bancı sözlerin sonuna Türkçe -lar,-ler çoğul eki getirmelerini ve bu yüzden 
yapılan yanlışları önleyecektir. Yani aslında çoğul olan “evrak”, “arâzi”, 
“eşya” vb. sözlerin “evraklar”, “araziler”, “eşyalar” vb. gibi kullanılması 
önlenmiş olacaktır. 

Biz burada, kimi Arapça çoğulların, “galat-ı meşhur” olarak, Türk- 
çede tekil isim gibi kullanıldıklarını; ayrıca Arapçada da “cem'u'l-cem 
(Sçoğulun çoğulu)” türünden sözlerin bulunduğunu bir yana bırakıp, 
elimizdeki sözlüğün hazırlanış amacına ne Bi ulaşabileceğine bakmak 
istiyoruz. 

Sözlük, üç sütun üzerine düzenlenmiştir. İlk sütunda sözün çoğulu, 
ikinci sütunda tekili, üçüncü sütunda da Türkçe karşılığı yer almaktadır. Sö- 
zün çoğulundan sonra, ayraç içinde hangi dilin çoğul kuralına göre çoğul- 
ılandığı (A) ve (FP) kısaltmalarıyla gösterilmiş, aynı kısaltmalar tekillerden 
sonra da kullanılmıştır. 

Bize kalırsa böyle bir düzenleme, ya sözlükten yararlanacak kişinin, 
arayacağı sözün çoğul olduğunu bilmesini ya da her tanımadığı söz için 
bu sözlüğe bakmasını gerektirecektir. Bu iki açıdan bakarsak, birinci tür- 
den okuyucu için böyle bir sözlüğe gerek yoktur. Karşılaştığı sözün tekil 
mi, çoğul mu olduğunu anlamayanlara ise, başka bir Osmanlıca-Türkçe 
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sözlük tavsiye etmemiz gerekir. Çünkü bu sözlüğe bakan kişi, ancak ara- 
dığı söz çoğulsa karşılık bulabilecek, bulamadığı takdirde, aradığı sözün 
“tekil olabileceğini düşünmekle yetinecektir. Bu yüzden, sözlüğün arzu edi- 
“ Jen amaca kolayca ulaşabileceği söylenemez. 

Eserin amacına ulaşmasını engelleyen ikinci derece etkenleri de şöyle 
sıralayabiliriz : 

1. Arapça ve Farsça sözlerdeki asli uzunlukların tam olarak göste- 
rilmemiş olması, doğru telaffuzu engelleyecek ölçüdedir : “âba” (doğrusu : 
âbâ), “akalim veya ekalim” (akâlim veya ekâlim), “amaim” (amâ'im)... 

- Aynı durum, bir tek uzun ünlü ile anlamı değişen sözlerin birbiriyle karış- 
tırılması sonucunu da doğuruyor : “maabid” (maâbid—ma'bed'in çoğulu) 
- İle “maabid” (ma'âbid—ma'büd'un ç.); “masarif” (masârif—masraf'ın ç.) 
ile “masarif” (masârif —masrüf'un ç.); “mekâtib” (mekteb'in ç.) ile “me- 
kâtib” (mekâtib —mektüb'un ç.); “memalik” (memâlik—memleket'in ç.) 
“ile “memâlik—memlük'ün ç.)... 

2. Sözlüğün amacı, gençlere günümüz Türkçesindeki yabancı çoğul- 
ları tanıtmak olduğuna göre, günümüzde hiç kullanılmayan, hatta Osman- 
lıcada bile pek az kullanılmış çoğulların bu sözlüğe girmemesi gerekirdi : 
“aglat”, “galat”ın günümüzde hiç kullanılmayan bir çoğuludur; aynı sözün 
Osmanlıcada en çok kullanılan “galatât” biçimindeki çoğulu ise, sözlükte 
yoktur. “imâret” sözünün Osmanlıcada en çok kullanılmış çoğulu “imâ- 
rât” olduğu halde, başka anlama da gelen ve bu gün hiç tanınmayan “amair” 
(amâ'ir) de sözlüğe alınmıştır... 

3. Çoğullara göre düzenlenmiş olan sözlükteki kimi madde başları 
çoğul değildir : “agreb”, “hâc”, “mekân”... Arapça “mâ””ın çoğulu 
olarak gösterilen “mihân” ise, “miyâh” olduğunda bu görevi üstlenebilir. 

4. Sözlüğün başındaki “Açıklama”da : “Parantez içindeki (A) veya 
(EF) harfleri bu sözcüklerin mutlaka Arapça veya Farsça kökenli olduğunu 
göstermeyip sadece hangi dilin çoğul kurallarına göre yapıldığını belirtmek 
için yazılmıştır (s. 4).” deniliyor. Ancak Farsça kurala göre çoğul yapılmış 
birçok sözün yanında (A) kısaltmasını görüyoruz : “hüban”, “mehteran”, 
“muvahhidan”, “mübtediyan”, “müdiran”, “müşiran”, “tâliban”, “var 
5. Sözlükte, çoğulların karşısına yazılmış tekillerde de yanlışlar görü- 

yoruz : “ahabir (ahâbir)” sözü “ihbâr”ın çoğulu değil, “haber”in çoğulu 
olan “ahbâr”ın çoğuludur; “fevâsıl” “fasıl (fasly”ın değil, ““fâsıla”nın çoğu- 
ludur; “mahall (mahâll)” “hulül”ün değil, “mahali”in çoğuludur; “zamaim 
(zamâ'im)” “zam(m)”ın değil, “zamime”nin çoğuludur; “zenaib” “zenbil”in 
çoğulu olamaz, bu sözün çoğulu “zenâbil”dir... i 

6. Sözlüğün Türkçe karşılıklara ayrılmış sütunlarındaki yanlışları bir 
yana bırakıp, son olarak dizgi ve baskı yanlışlarına örnekler vermek isti- 
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yoruz. Bu konuda en önemli yanlış, sözlüğün D ve E harflerine ayrılmış 
sayfalarında (s. 21-33), çoğulların bulunduğu ilk sütunların başına “Tekil”, 
tekillerin bulunduğu ikinci sütunların başına ise “Çoğul” yazılmış olması- 
dır. Bunun dışında “ahavat”, “şuarâ”, “udül”ün tekillerinde basımdan 
, kaynaklanan yanlışlar var. Yine aynı sebeplerle, çoğul sütunlarındaki : - 


g9. 


“kuvvâ”nın “kuvâ”, “kabera”nın “küberâ”, .“kuzüt”un “kuzât”, “me- 
malig”in “mebâliğ”, “niket”in “nüket” olarak düzeltilmeleri gerekiyor. 
Yukarıda gösterdiğimiz aksaklıklara rağmen, eserin yararlı bir deneme 
olduğunu söyleyebiliriz. Meraklılar ve özellikle Osmanlıca öğrenmekte olan 
Türk dili ve edebiyatı öğrencileri, ihtiyatlı kullanmak şartıyla, bu sözlük- 


ten yararlanabilirler. 
Doç. DR. İSMAİL ÜNVER 


HABERLER 


TALÂT HALMAN, AMERİKAN ŞİİR AKADEMİSİNE 
ÜYE OLDU 


Talât Halman, Amerika Birleşik Devletleri'nin en yüksek prestijli 
edebiyat kuruluşlarından biri olan Academy of American Poets (Amerikan 
Şiir Akademisi)'ne üye olmuştur. Halman'ın Amerika Birleşik Devletleri'n- 
deki öteki önemli şiir kuruluşu olan Poetry Society of America (Amerikan 
Şiir, Derneği)'daki üyeliği de 1978'den beri devam etmektedir. Halman, 
her iki kuruluşa üye olan ilk Türktür. 


Ayrıca, Halman, bir kaç ay önce kurulan ve merkezi New York'ta olan 
“The Committee for International Poetry (Uluslararası Şiir Komitesi'nin 
yönetim kurulu üyeliğine seçilmiştir. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 


TÜRK DİLİ / 4ylık dil dergisi (7) Sahibi: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof, Dr. HASAN EREN | | Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yard. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN |) Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara | | Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 28 61 00 (5 hat) ((J Abone şartları: Yıllığı 1000, altı aylığı 500 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 800, altı aylığı 400 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar | | Posta çeki 
No: 128 236. (0) Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 
Lİ Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. | | Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15. 7. 1974 gün ve il 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. | | Basıldığı yer: Türk 
Tarih Kurumu Basımevi - Ankara, 


Türk Dili 
” Aylık Dil Dergisi 


Yıl: 34 Cilt: XLIX Sayı: 403 Temmuz 1985 


Atatürk'ün emri ile kurulmuş bir ilim yuvası: 


TÜRKİYAT ENSTİTÜSÜ 


Yrp, Doç. DR. NECAT BİRİNCİ 


Türkler, şüphe yok ki dünyanın en eski ye en büyük milletleri arasında 
yer alırlar. Medeniyet tarihi içindeki varlığımız, son yıllarda Orta Asya'da 
yapılan arkeolojik araştırmalara göre zamanımızdan beş bin yıl öncesine 
kadar çıkmaktadır. Tarih sahnesinde kesintisiz olarak yaşanan bu beş bin 
yıl, başka hiç bir milletle kıyas edilemeyecek derecede geniş bir coğrafi 
alan üzerinde geçti. Bu büyük millet, Orta Asya'dan başlayarak Hindistan'ı, 
İran'ı, Yakın Doğu ve Karadeniz'in kuzey kesimini, Anadolu'yu, Balkan- 
ları ve Orta Avrupa'yı olduğu gibi, Mısır ve bütün Kuzey Afrika'yı da . 
içine alan geniş bir coğrafi alanda cihan imparatorlukları, büyüklü küçüklü 
çeşitli devletler kurdu. Bu kadar geniş bir coğrafi alan üzerinde, bu derece 
zengin bir siyasi tarihi yaşayan Türklerin meydana getirdiği kültür eser- 
lerinin de köklü ve zengin olması tabiidir. Türklerin tarih sahnesinde gö- 
rünüşü ile başlayıp, zaman içinde zenginleşen bü kültür, tıpkı siyasi alanda 
olduğu gibi, kesintisiz olatak beş bin yıl devâm etmiş, görüldüğü her coğrafi 
alanda Türk toplumunu millet olarak ayakta tutmuştur. i 

Türklerin yarattığı bu kültür zenginliğinin ilmi olarak araştırılıp gün 
ışığına çıkarılması çok sonraki tarihlere, 18. yüzyılın sonlarına tastlar. 
Gerçi 5. yüzyıldan itibaren Türk, Arap, Bizanslı veya Avrupalı bazı tarihçi, 
seyyah, filolog ya da din adamları tarafından Türk kültürünün, başta 
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dil olmak üzere çeşitli dallarına ait eserler yazdığını biliyoruz. Ancak bunlar 
sistemli ve zincirleme bir çalışmanın ürünü olmaktan ziyade, münferit 
eserler olarak kalırlar. 


Avrupa, yakin zamana kadar tek başma bir Türk kültürünün var 
olabileceğini kabul etmemiş, meydana getirdiğimiz eserleri İslâm, hatta 
tek başına Arap medeniyeti dairesi içinde görmüştür. Ancak Avrupa medeni- 
yetinin, Asya medeniyetlerinden etkilenmiş. olabileceğini düşünen âlimler, 
çalışmalarını bu kitada yaşamış kavimler üzerine çevitdikten sonra, Türk- 
lerin yaratmış olduğu kültür zenginlikleri ile kârşılaştilar. Bu durum batilı 
ilim adamları için yeni bir çalışma alanı meydana getirdi. Bu yeni ilim 
- alanına, konusu olaran kültürü meydana getirmiş milletin adına bağlı 
olarak Türkoloji dendi. 

Türkoloji çalışmaları ülkemizde Avrupa'dan sonra ve Avrupalı ilim 
adamlarının verdiği eserlerin tesiriyle başladı Bu alanda ilk çalışmalar 
19. yüzyılın ikinci yarısından sonra Ali Suavi Efendi, Ahmet Vefik Paşa, 
Süleyman Paşa, Şeyh Süleyman Efendi ve Şemseddin Sami tarafından 
gerçekleştirildi. Bu alandaki faaliyetler Necip Âsım ve Veled Çelebi tara- 
fından sürdürüldü. 


Türkiye'de Türkoloji çalışmaları zamanla ilmi zeminden uzaklaşarak 
siyasi bir mahiyet kazandı ve Türkçülük akımının doğmasını sağladı. Bu 
akım, İl. Meşrutiyet'ten sonra fikri hayatımızda önemli yer tutar, Milli 
edebiyatın zeminini meydana getirir. Ancak Türkçülük akımının siyasi 
ve hissi bir konu olmaktan kuttarılip, tekrar ilmi bir mahiyet kazanması 
için çalışmalar da bu devreye rastlar. Bunu gerçekleştirebilmek için Türk 
Derneği (1908), Türk. Yurdu (1911), Türk Ocağı (1912), Türk Bilgi Derneği 
(1913), Âsâr-ı İslâmiyye ve Milliye Tedkik Encümeni (1915)1 gibi Türk 
kültür ve medeniyeti üzerinde ilmi araştırma ve inceleme yapma gayesiyle 
çeşitli dernekler kuruldu. Bu derneklerin yürüttüğü, Türk kültür ve medeni- 
yeti üzerindeki ilmi araştırmalar Türk Yurdu (1911), Tarih-i Osmani Encümeni 
Mecmuası (1912), Milli Tetebbular Mecmuası (1915), Yeni Mecmya (1918) 
gibi yayın organlarında yayımlandı. 

Bu mecmualarda, Türkçülük akımını siyasi ve fikri alanda sürdüren 
Ziya Gökülp ve onun etkisinde, bu sahadaki çalışmalara hız ve ilmi bir 
sistem getiren Fuad Köprülü başta olmak üzere Ahmet Refik, Ali Canip, 
Ağaoğlu Ahmet, Akçuraoğlu Yusuf, Ömer Seyfeddin, Hüseyinzâde “Ali, 
Hamdullah Suphi, Samih Rifat gibi imzalardan meydâna gelen bir kadro 
oluştu. Türkoloji kelimesinin yerini de Ziya Gökalp'ın kullandığı ve birinci 


İ Bu sonuncusu Ziya Gökalp'ın da yardımı ile Fuad Köprülü ve bir kaç arkadaşı tarafından 
Türkiyat Cemiyeti adı ile kurulmak istenmiştir. Ancak devrin sadrazamı Sait Halim Paşa bu ismi 
kabul etmez. Derneğin adını Âsârı İslâmiyye ve Milliyye Tadkik Encümeni olarak değiştirir. 
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notta gördüğümüz gibi ilmi bir derneğe isim olarak verilmek istenen Türki- 
yat kelimesi almaya başladı. ; isi 

Bu çalışmaların sonucunda Türk milletinin tarihi ve edebiyatı başta 
olmak üzere, bütün kültür değerlerini öğrenmek, canlandırmak ve geliştir- 
mek isteyen bir nesil yetişti. i i 

I. Dünya Harbi sona ererken Osmanlı devleti, bu yeni neslin gözleri 
önünde tarih sahnesinden silindi. Türk gurur ve Şuurunu Her şeyin üstünde 
tutan bu neslin irşat ve işareti ile milli ve çağdaş bir devlet kurmak üzere 
milletçe İstiklâi Mücadelesi'ne girişildi. Bizzat bu müçadelenin lideri ve 
savaştan sonra kurulan milli devletin ilk cumhurbaşkani Gazi Mustafa 
Kemal paşa da milli kültürün araştırılması, incelenmesi ve geliştirilmesi 
bakımından Türkoloji çalışmialâtının önemine yürekten inanmış bir şahsi- 
yettir. Çeşitli vesilelerle milli dil, edebiyat ve tarih hakkındaki düşünce- 
larini ifade etmekten geri durmayan Gazi Mustafa Kemal Paşa, cumhuriyet 
kurulduktan hemen sontâ Türk kültür ve medeniyetinin bütün kollarında 
araştırma ve yayın yapacak ilmi ve devlete bağlı resmi bir kurumun eksik- 
liğini duyar, Daha savaşın tabribatı, telâş ve heyecanı yüreklerden silinme 
den, bu ihtiyacı karşılamak üzere 1924 yılında, devrin hükümetinin, Türk 
dili, Türk edebiyatı, Türk tarihi, Türk sanatı, Türk etnoğrafya ve coğrafyası 
alanlarında araştırmalar yapacak ve bu araştırmaların sonuçlarını ilim 
âlemine olduğu gibi milletimize de duyurmak üzere yayımlayacak bir ens- 
ütü kurulması için çalışmalara geçilmesini istedi. Böylece Türkoloji çalış- 
maları, o güne kadar görüldüğü haliyle, demek faaliyeti olmaktan çıkıp 
yeni kurulan devletin milli politikası haline geldi. ' 

Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın emri üzerine, bu konuda çalışmalara 
başlayan devrin hükümeti, İstanbul Darülfününu Edebiyat Fakültesi'ne 
bağlı ve Türkiyat Enstirüsü adı ile ilmi çalışmalar yapılacak. bir enstitünün 
kurulmasına karar verdi. Enstitünün talimatnamesi hazırlandı ve bu konu 
daki kararname Gazi Mustafa Kemalin imzasına sunuldu. Söz konusu 
talimatname ile 12 Teşrinisani 1340 (12 Kasım 1924) tarihli ve 1111 “nümarâlı 
kararnameyi, Türkiyat Enstitüsü'nün kuruluşunu tespit eden önemli “bir 
vesika kabul ederek aşağıya aynen alıyoruz : N 

İstanbul Darülfününu Edebiyat Fakültesi'ne mülhak “Türkiyat Ensti- 
tüsü” talimatnamesi i 

Madde 1 — Türklüğe ait bilumum mârifet şubeleri hakkında tedkikat 
ve neşriyatta bulunmak. ve Türkiye haricindeki müessesât-ı mümâsile ile 
tesis-i revâbıt ederek beynelmilel bir merkez-i ilmi vazifesini ifa etmek 
maksadıyla İstanbul Darülfününu Edebiyat Fakültesi'ne mülhak “Türkiyat 
Enstitüsü” teşkil edilmiştir. i 

Madde 2 — Enstitünün bir müdürü, bir kâtibi ve ihtiyaca göre asistan, 
muhafız ve hademesi olacaktır. 
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Madde 3 — Enstitünün idaresi salâhiyet-i kâmile ile bir müdüre aittir. 

Madde 4 — Enstitü müdürü Türkiye'ye ait tedkikat ve neşriyat ile 
maruf müderrisler meyanında Maarif vekili tarafından intihab ve tasdik-i 
âliye arz olunur. 

Madde 5 — Müdür olan müderrise bu vazifeden dolayı ayrı bir ücret 
verilmez. Diğer müstahdemin maaş ve ücretleri Edebiyat Fakültesi bütçe- 
sinden tesviye olunur. 

“Madde 6 — Enstitü tarafından neşredilecek mecmuanın hakk-ı tahriri 
tamamiyle Edebiyat Fakültesi mecmuası talimatnâmesine tabidir. 

Madde 7 — Enstitü tarafından neşredilecek sâir âsârın tab'ı ve tahrit 
ücretleri Vekâlet bütçesinden temin olunur. 

Madde 8 — İşbu - talimatnâmenin icrâyı ahkâmına Maarif Vekili 
memurdur, 


KARARNAME 
(12 Teşrinisani 1340-nr. 1111) 

İstanbul Darülfününu Edebiyat Fakültesi'ne mülhak “Türkiyat Eüsti- 
tüsü” için Maarif Vekili celilesince tahzim olunan bâlâda muharrer 
talimâtname heyet-i vekilenin 12 Teşrinisani 1340 târihli ictimaında kabul 
edilmiştir. > 

Türkiye Reisi Cumhuru 
Gazi M. KEMAL 


Başvekil ve Hariciye Vekili Müdafaa-i Milliye Vekili 
İSMET Kâzım 
Adliye Vekili Dahiliye Vekili Maliye Vekili 
MUSTAFA NECATİ RECEP M. ABDÜLHALİK 
Maarif Vekili Nafıa Vekili Ziraat Vekili 
“ VASIF SÜLEYMAN SIRRI Ş. Kaya 
Ticaret Vekili Sihhiyye ve Muâvenet-i İçtimaiyye Vekili 
HASAN HÜSNÜ BI.* DR. REFİK bi* | 
Mübâdele ve İmar ve İskân Vekâleti Vekili 
RECEP 


Bizde Türk kültür ve medeniyetini ilmi metotlarla araştırıp inceleme 
gayesi ile kurulan bu ilk enstitünün açıldığı tarihe kadar batıda, bilhassa 
Almanya, Rusya, Fransa ve İngiltere gibi ülkelerde önemli Türkoloji 
merkezleri kurulmuş, bu metkezler bilhassa dil ve tarih alanlarında araş- 
tırma, inceleme ve neşriyatta önemli mesafeler almıştı. Bu durumu iyi 
tespit edip değerlendirmesini bilen Mustafa Kemal Paşa, yukarıdaki tali- 


* Bulunmadılar 
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matnameden de anlaşılacağı gibi, bizzat kurdurduğu kurumun, yapacağı 
çalışmalar sonunda, batı ile aramızda var olan açığın kısa sürede kapatıl- 
masını ve Enstitü'nün dünya çapında bir “merkez-i ilmi” halini almasını 
arzulamıştır. 

Türkiyat Enstitüsü müdürlüğüne, İstanbul Darülfününu “Edebiyat 
Fakültesi Türk edebiyatı müderrislerinden, Türkoloji çalişmâları ile yurt 
içinde ve dışında isim yapmış M. Fuat Köprülü getirildi. Enstitü, İstanbul 
Üniversitesi merkez binası girişinin sağında bulunan ve bugün profesörler 
lokantası olarak kullanılan köşkte faaliyete. geçti. 1926 yılına kadar Ens- 
titülde kayda değer önemli bir çalışma yapılamadı. Ancak bu tarihten 
sonrâ Enstitü'ye sağlanan “hususi” bütçenin verdiği imkânlarla, ciddi 
“ve programli Türkoloji çalışmaları başlatılabildi, Kuruluş talimatnamesinin 
1 ve 2. maddelerine bağlı olarak ilmi bir kadro teşkiline gidildi ve neşriyata 
geçildi. 

Kısa sürede gerçekleştirilen bu kadro içinde Ragıp Hulüsi Macarca'- 
dan, Ahmet Caferoğlu, Abdülkadir İnan ve Hasan Ortekin Rusçadan; 
Kıvamettin Burslan ve Kilisli Rıfat da Arapçadan tercümeler yaptı. Dünya 
basını dikkatle takip edildi ve Türklerden bahseden ker yayım Türkiyat 
Enstitüsü'nün arşivine kazandırılmaya çalışıldı. Milli mücadelenin şahlan- 
dırdığı milli şuur ve gürür, bu enstitünün çalışmaları ile ilmi bir alanda aynı 
heyecanla âdeta yeniden yaşandı. Bütün bu çalışmalarda merkez insan M. 
Fuat Köprülü oldu. Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, Enstitü'nün bu devresin- 
deki çalışmalarını şöyle anlatır : 

“Türkiyat Enstitüsü arı kovanı gibi işlerdi. Sabahın dokuzundan akşa- 
ma kadar, giren çıkan, ilim arayahlârın sayısı belli değildi. Pazajtesileri çe- 
şitli bilginler, Türkoloji sahasına yeni katılmak isteyenler, hep üstadın et- 
rafında toplanır, seminerimsi münakaşalara dalarlardı. Yeni yayınlardan 
bu vesile ile haberdar olurduk.” ? 

İlk yapılan çalışmalar arasında, Enstitü bünyesinde özel bir Türkoloji 
ihtisas kütüphanesi tesisi önemli yer tutâr. Bu Kütüphanenin nüvesini Türk 
asıllı Rus âlimi Katanov'un çoğunluğu Rusça olmak üzere, çeşitli batı dil- 
lerinde yazılmış Türkoloji ile ilgili nâdide kitap ve dergi koleksiyonları teş- 
kil eder.? 


? Hakiki Köprülü, Türkiyat Mecmuası, C. XV (1968), İst. 1969, s. 9 

3 Fuat Köprülü'nün asistanı merhum Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'dan öğrendiğimize göre 
1922 yılında ölen Katanov, bu kitapları, kurulacak müstakil bir. Azerbeycan Türk Cutnhuri- 
yetinde tesis olunacak ilimler akademisinin Türkoloji bölümü için, bütün bayatı boyunca itina 
ile seçip bir araya getirmiştir. Ölümü üzerine karısı, elinde kalan kitapları satmak istemiş, durumu 
haber alan zamanın Evkaf Nezareti, çok yerinde bir hareketle 3000 altın ödeyerek, Türkoloji 
için son derece önemli olan bu Kitapları şatınalarak Süleymaniye Kütüphanesine teslim etmiştir. 
Bir müddet bu kütüphanede saklanan kitaplar Türkiyat Eüstitüsünün kuruluşundan sonra, 
buraya devredilmiştir. 
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© İlk kurulduğu zaman Enstitü'nün 7000 cilt olan kitap varlığı 1931 yı- 
lında 10.000'e ulaştı. Daha sonra çeşitli satın alma ve bağışlar yanında 1955 
yılında Sâdettin Arel'in, 1968'de “Hamit Ongunsu'nun, 1970'de Halit Ziya 
Uşaklıgil'in bir takım kitaplarının, 1973'te Azerbaycanlı Sultan Beg'in, 
197Wi6 Ahmet Hamdi Tanpınar'ın ve 1980'de Mehmet Behçet Yazar'ın 
kitaplarının intikali ile bugün Enstitü'nün kitap varlığı 50.000'e yaklaş- 
mıştır, Ayrıca 2500 kadar Türkoloji lisans tezi, bu kütüphanenin ayrı bir 
zöbginlik kaynağıdır. 

Türkiyat Enstitüsü, kuruluşundan sonra geçen bir kaç yıl içinde, başta 
Gazi Mustafa Kemal Paşanın maddi ve manevi desteği ve sonrası Fuat 
Köprülü'nün gayretleri ile yürüttüğü araştırma ve gerçekleştirdiği yayınlar 
sayesinde yurt içinde olduğu gibi, yurt dışında da, dünyanın diğer Türko- 
loji merkezleri arasında varlığını kabul ettiren bir. merkez haline gelmeye 
başladı. Ülkemizde, Türk kültür ve medeniyetini araştırmak ve incelemek. 
amacı ile, Türkiyat Enstitüsü'nden sonra kurulan kuruluşlar, bu merkezin 
kısa sürede edindiği ilmi tecrübeden yararlanma yollarma gittiler. 1932 
yılında faaliyete geçen Türk Dili Tedkik. Cemiyeti'nin umumi kâtibi Ruşen 
Eşref”in, Enstitü dosyalarında muhafaza edilen resmi yazıları bunu açıkça 
gösterir. Aynı cemiyetin 1940 yılına kadar, başta Sözlak çalışmaları olmak 
üzere, gösterdiği her faaliyet ve yayında Türkiyat Enstitüsü uzmanlarının 
önemli yardımları olduğu, yine bu resmi yazışmalardan anlaşılmaktadır. 

Ord. Prof. Dr. Fuat Köprülü'nün Türkiyat Enstitüsü müdürlüğü 
1939 yılına kadar devam etti. Bu tarihten itibaren sırâ ile Prof, Dr. Reşit 
Rahmeti Arat, Prof. Dr. İsmail Hikmet Ertaylan, Prof. Dr. Cavit Baysun, 
Prof, Dr. Fahir İz, Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, Prof. Dr. Mehmet Kaplan, 
Prof. Dr. Sadettin Buluç, tekrar Prof, Dr. Mehmet Kaplan Enstitü'ye 
müdür oldular. Bugün Türkiyat Enstitüsü müdürü Prof. Dr. Ali Alpars- 
lan'dır. 

Türkiyat Enstitüsü'nün en önemli faaliyeti Türkiyat Mecmuası'nın 
neşridir. Mecmua, ilk cildinin çıktığı 1925 yılından itibaren Türkoloji 
alanının hemen her dalında ilim âlemine sunduğu değerli orijinal araştırma- 
larla, bu alanda çalışanların ihmal edemeyeceği bir kaynak haline geldi. 
Mecmua bugüne kadar, ilk iki cildi eski harflerle olmak üzere 19 cilt çık- 
mıştır. 
Enstitü'nün yayınları arasında, Türkiyat Mecmuası'ndan başka bir 
Türk Hukuk ve İktisat Mecmnası yer alır. İki cilt çıkarılabilen bu mecmua, 
Fuat Köprülü'nün müdürlükten aytılmasından sonra tatil edildi. 

Türkiyat Enstitüsü'nün bu iki mecmuadan ayrı, diğer yayınlarının 
yıllara göre dağılımı şöyledir : 

1927 
1. W. Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler. 
2. Aziz bin Esterâbâdi, Bezm ü Rezm (yay. Kilisli Rifat). 
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1928 

3. H. A. Gibbons, Osmanlı İmparatorluğunun Kuruluşu, (Çev. Ragıp 
Hulüsi). 

4, E. V. Hasluck, Bektaşilik Tedkikleri (çev. Ragıp Hulüsi). 

5. Kilisli Rifat, Mâniler. 

6. Köprülüzâde M. Fuad, Milli Edebiyat Cereyanının ilk Mübeşşirleri 
ve Divan-ı Türki-i Basit. ğ PN ) 

7 El - Kavânini”! - külliyye li - zabti'1 - Türkiyye ay. Kilisli Rifat) 


1929 
8. Köprülüzâde M. Fuad, Erzurumlu Emrah. 
9. Köprülüzâde M. Fuad, Gevheri. 
10. Köprülüzade M. Fuad, Imflwence du Chamanisme Turco - - Mongol 
Sur Les Odres Mystigue Musulmans. 
11. Köprülüzâde M. Fuad, Pir Sultan Abdal. 


1930 

12. Abü Hayyam, Kitabi! - idrâk li - lisâni'l - etrâk (yay. Ahmet Ca- 
feroğlu). i 

13. Ahmet Refik, Anadolu Türk Aşiretleri. 

14. H.A, R. Gibb, Orta Asya'da Arap Fütuhâtı (çev. M. Hakkı). ; 

15. Köprülüzâde M. Fuad, Kayıkçı Kul Mustafa ve Genç Osman 
Hikâyesi. i 
16. Köprülüzâde M. Fuad Onaltıncı Asır Sonuna Kadar Türk Saz 
Şâirleri. 7 

17. Pertev Naili, Köroğlu Destanı. 

18. Max Silbersehmidt, Venedik Menbalarına Nazaran Şark Meselesi 
(çev. Ahmet Cemal). 

19. W. Barthold, Uluğ Bey ve Zamanı (çev. Akdes Nimet). 


1931 
20. Abdülbâki, Melâmilik ve Melâmiler 
21. Ahmet Refik, Osmanlı Devrinde Türkiye Madenleri. 


1934-1938 
22. Ahmet Caferoğlu, Uygur Sözlüğü c. F-JII. 


1935 
23. Köprülüzâde M. Fuad, Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi c. 1 
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1945 

24. Ömer Lütfi Barkan, Osmanlı İmparatorluğunda Zira? Ekonomi» 
nin Hukuki ve Mali Esasları - Kanunlar c. 1. 

Türkiyat Enstitüsü 1948 yılında ilk binasından çıkarıldı. Halen çalış- 
malarını sürdürdüğü Seyyid Hasan Paşa medresesine taşındı. Bu bina, 
Mustafa Kemal Atatürk'ün maddi mânevi desteği ile kurduğu ve Türkoloji 
alanında, dünya çapında bir ilim merkezi olmasını arzuladığı Türkiyat 
Enstitüsü'nün, o ana kadar gösterdiği gelişmeyi daha ileriye götürmesine 
imkân verecek kadar geniş değildi. Üstelik bu bina, ilk andan beri, önbeleri 
Milli Eğitim Bakanlığı, bugünse Kültür ve Turizm Bakanlığı tarafından 
yayınlanan İslâm Ansiklopedisi Yayın Müdürlüğü ile birlikte Kullanıl- 
maktadır. 

Türkiyat Enstitüsü'nün gerek ilmi gerek hizmetli kadrolarında zaman 
içinde azalma görüldü. Atatürkün Tütklük ilminin merkezi olmasını 
arzuladığı Enstitü'nün bugün sadece iki kütüphaneci ve bir de hizmetli 
kadrosu vardır. Müdür ve müdür yardımcılıkları tamamiyle fahri görev- 
lerdir. 

Türkiyat Enstitüsü'nün çalışma grafiğinde 1950'li yıllardan itibaren 
görülen düşüş, 1970'li yıllardan sonra çok değişik bir alanda gösterilen 
çalışmalarla yeniden ve önemli bir yükseliş kaydeder, Bu yükselişi sağlayan 
çalışmalar, son derece düzenli şekilde gerçekleştirilen kongrelerdir. İlmi 
varlığı âdeta yok olma noktasina yaklaşan Enstitü, kongrelerde yeniden xe 
önemli bir canlılık kazandı. 

Bu kongrelerin ilki, Cumhuriyet'in 50. yl dönümü kutlamaları prog- 
ramı içinde ve milletlerarası düzeyde gerçekleştirildi. Bu ilk kongrenin 
ardından her üç yılda bit milletlerarası, her yıl da Milli Türkoloji kongre- 
lerinin toplanması karar altina alındı ve bu yıla kadar dördü milletlerarası, 
altısı milli olmak üzere on Türkoloji kongresi toplandı. 

Türkiyat Enstitüsü faaliyetleri arasında gelenek haline gelen bu kongre- 
ler, Türkiye'yi dünya Türkolojisi'nin. merkezi haline getirdi. Böylece Ata- 
türk'ün arzuladığı “merkez-i ilmi” bir ölçüde gerçekleştirilmiş oldu. 

Bu kongrelerin toplantısında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Dekanlığının, İstanbul Üniversitesi Rektörlüğü'nün ve T.B.M.M. Baş- 
kanlığının geniş anlayış ve desteği görülmüştür. 

Türkiyat Enstitüsü'nde önemli bir değişiklik 2547 sayılı Yüksek Öğre- 
tim Kanunu ile meydana geldi. Bu kanunla fakültelere bağlı pek çok enstitü 
faaliyetlerini durdurmak zorunda kaldı. Ancak önemine binaen Türkiyat 
Enstitüsü'nün varlığı muhafaza edildi. Ancak adı Türkiyat Araştırma 
Merkezi olarak değiştirildi. 

Gönül, Yüksek öğretim Kanunu'nun çerçevesinde Türk dili ve edebiyatı 
öğretimine verilen önemin yaratacağı ihtiyaca cevap vermek üzere Türkiyat 
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Araştırma Merkezi'nin, tıpkı Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun anlattığı 
faaliyetleri, kesildiği noktadan haşlayarak gerçekleştirecek, tertiplediği 
kongreleri her defasında daha müketnmel hale getirecek sabit bir sekreterya 
ekibi kurabilecek, yayınları ile de Türk kültür ve medeniyetini hem araştı- 
rıp inceleyecek ve hem de işleyip geliştirebilmeye imkân verecek bütçe, 
kadro ve binaya yeniden kavuşturulmasını arzulamaktadir. Bunu sağlayacak 
kişi veya kurumlar, Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün 1924 yılında kurdur- 
duğu müessesenin sabağında, Türk kültür ve medeniyetine çok. önemli 
hizmette bulunmuş olacaklardır. i 


HÖLDERLIN 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Johann Christian Friedrich Hölderlin, 20 Mart 1970'te Neckar ırmağı 
kıyısındaki Lauffen kasabasında doğuyor. Bu kasabaya yakın bir Benedic- 
tine manastırının vekilharçlığını yapan babası, ozan daha iki yaşındayken 
ölüyor; babanm ölümünderi bir kaç hafta sonra da bir kiz çocuğu geliyor 
dünyaya. Ozahın annesi, iki çocukla tek başına kalan genç dul, iki yil sonra, 
komşu kasâba Nürtingenin belediye başkanıyla evleniyor. Gel gelelim 
ikinci koca da Hölderlin dokuzundayken ölüyor, ardında bir oğul bırakarak. 
Ozan, 1784'te Denkendorf'taki orta deteceli manastır okuluna giriyor, 
iki yıl sonra da Maulbronn'daki yüksek manastır okuluna. 1788'den 1793'e 
dek Tübingen'de tanribilim seminerlerine katılıyor; kendisi gibi Fransız 
Devrimi'ni beniniseyen arkadaşları Neuffer ve Magenau ile bir şiir derneği 
kuruyor; geleceğin ünlü filozofları Hegel ve Schelling ile dost oluyor. 
1787'de Louise Nast adında bir kizla nişanlanıyor, ama 1790'da bozuyor 
nişanı. Tübingen'de Elise Lebret'e âşık oluyor, fakat evlenip aile kuracak 
durumda olmadığını ve okuldan sonra, annesinin çok istediği rahiplik 
mesleğini bâşaramayacağını anlıyor. Annesine mektup yazarak üniversite- 
den ayrılmak için izin istiyor, ama oğlunun rahip olmasını öylesine istiyor 
ki kadın, onu kıramıyor; okulda kalarak Eski Yunan'da Güzel Sanatların 
Tarihi ve Süleyman'ın Özdeyişleri ile Hesiodös'un İşler ve Günler'i arasında 
paralellikler üstüne tez hazırlıyor, tanrıbilim sınavlarını vererek bitiriyor 
okulu. 

Ozanın ergenlikten hemen sonraki döneminde sık sık görülen haller, 
yaşamdan sevinç duyamama, yalnızlık ve sürekli melankolidir; dostlarına 
çok bağlı, ama toplumdan uzak durmaya eğilimli bir kişiliği var. Tübingen'- 
deki arkadaşları ondaki kuşkulu suskunluğu fark ediyorlar, fakat bazıları- 
nın tanıklığına göre bambaşka bir Hölderlin portresi de çıkıyor ortaya : 
İnanılmaz derecede sevimli, ışık saçan bir delikanlı, Arkadaşları, o yürürken, 
Apollon geçiyor sanırlarmış. Demek ki inişler, çıkışlar, sevinçler, kederler, 
aydınlık ve karanlık içinde geçiyor yaşamı. Herkeste öyle değil midir? Evet, 
ama onda ve onur gibilerde, bu zıtlıklar daha keskin oluyor, değişimler daha 
belirgin. Kız kardeşiyle üvey kardeşini pek seviyor, çılgınlık döneminin 
başlangıcına dek mektuplaşıyor onlarla; ama en önemli aile bağı, annesiyle 
olan; ergenlik döneminde, daba sonrâki bunalımlı durumlarda, tam dört 
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kez annesine dönüyor, sanki tek liman, sürekli sığınak onun için anne. 
Kâdın üstüne fazla bilgimiz yok, ama oğluna yazdığı ilginç bir mektup 
var .elimizde : : 

“Sana defalarca yalvatdığım halde senden bir kaç satırlık mektup bile 
alma mutluluğuna eremedim gerçi, ama canım yavrum, seni ne denli sevdiğim 
ve seni her zaman nasil düşündüğüm konusunda sana güvence vermekten 
kendimi alaniayacağım. Bir kez daha bana yazsan da, beni, sevgili anneni 
hâlâ sevdiğini ve hatırladığını bildirsen, nasıl bir sevinç, nasil bir haz du- 
yardım. Belki bilmeden ve istemeden, öylesine kolayda incinmene ve acı 
bir kin duymanaâ yol açtım. Durum böyleyse, nolur bildir de, pürüzleri 
gidermek için elimden. geleni yapayım. 

Her şeyden çok, sevgili Tanrımıza ve gökteki Babamıza karşı ödevlerinde 
kusur işlememen için, yüreğimin olanca gücüyle yalvarırım sana. Biz bu 
yeryüzünde, sevgili Tanrımızın lütfuna ermekten daha büyük bir mutluluk 
bulamayız. Bu Tanrıya yönelmek iğin pek büyük bir ciddiyetle çaba gös- 
terelim ki, Öte'de bir daha bulalım birbirimizi, artık ayrılmamasıyâ.” 

Annesini nice severse sevsin, Protestan kiliselerinden birine rahip 
olarak girip onun arzusunu yerine getiremiyor; geçimini sağlamak için, 
Schiller'in aracılığıyla, Charlotte von Kalb adında, edebiyat çevrelerinde 
etkili bir kadının oğluna özel eğitmen. oluyor. Kadının Walterhausen'deki 
evinde, 1793'ün kışından yazına dek kalırken tek romanı Hyperion üzerinde 
çalışmaya başlıyor; güzün öğrencisiyle birlikte Jena'ya gidiyor, orda Fichte- 
nin felsefe derslerini izliyor; sık sık Schiller ile görüşüyor, zamanın ileri 
gelen yazarlarıyla, bu arada Goethe ile tahışıyor. Ama Goethe'den umduğü 
ilgiyi göremiyor. i 

Öğrencisi söz dinlemez, yola gelmez bir çocuk olduğundan, ona ders 
verme işini bırakıyor; 1795'in Aralık ayında, dostü Isaak von Sinclair, 
Gontard adında Frankfurtlu bir bankerin oğluna eğitmen olmasını sağlıyor. 
Bahkerin karısı Susette'e âşık oluyor ozan, kadın da ona. Ne var ki, evin 
hizmetçisi de tutuluyor Hölderlin'e, ama karşılık göremeyince, öç almak 
için, kocaya açıklıyor durumu; ozan da mutluluk kaynağından uzaklaşmak 
zorunda Kalıyor. Bir zaman uzaktan uzağa, yazışmayla sürdürülüyor bu 
sevda. “Öyle sanıyorum ki” diye yazıyor kadın Hölderlim'e, “aşksız yaşa- 
maktansa aşka kurban olmak yeğ! Daha neler olacağını kim bilebilir Ki, 
Yazgı'nın yolları karanlık ne de olsa... Yalınz, aşka karşı günah işlemeye- 
lim ve her zaman dürüst davranalım birbirimize! Boş sözler! Çünkü başka 
türlü olursa, artık sevmememiz gerekir. Doğanın, en yüksek amacına doğtu 
olgunlaşsın diye yüreklerimize sevecenlikle yerleştirdiği aşka güvenerek... 
bizler, yakın görüşlü yaratıklar için bilmecedir bu amaç! Ama ona doğru 
çabalar ve daha büyük bir varlığın içinde yücelirken... değersiz her hangi 
bir duyguyu besleyebilmekten uzak... En yüce aşk tutkusu doyuma eremez 
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yeryüzünde! Benimle duy: buna kavuşmaya çalışmak aptallık olur... 
Birlikte ölmek! ... Bekle, acayip görünüyor ama doğru: Doyum budur 
işte. Gel gelelim, bu dünyaya karşı kutsal görevlerimiz var. Birbirimize ve 
bize sonsuza dek kılavuzluk. edecek, bizi daha, daha da birleştirecek aşka 
duyduğumuz en mütlu inançtan başka birşey kalmıyor bize.” 

Hölderlim'in şiirlerinde Diotima diye anılan kadın budur. Platon'un un 
Şölen'inde sözü edilen, Sokrates'in hayran olduğu bir sevgi rahibesinin 
adıdır Diotima, gerçek sevginin ne olduğunu Sokrates'e o öğretmiştir. 
Hölderlin'in bu kadını tanıdıktan sonra büyük ozan olduğunu söyleyenler 
vardır; bazılarına göre de, aynı kadının ölümü, ozanın çıldırmasını çabuk: 
laştırmıştır. Dostu Neuffer'e yazdığı uzun mektubun bir yerinde bu kadını 
anlatıfken diyor ki Hölderlin : “Az yazıyorum ve felsefe yapmayı bütün 
bütüne biraktım. Ama yazdıklarımın canlılığı daha fazla, biçimleri daha 
sağlam; düş gücüm dünyanın görünüşlerini birbirine uydurmaya daha 
istekli, yüreğim sevinçle dolu; ve, kutsal Yazgı mutluluk yaşamımı esir- 
gerse, gelecekte, şimdiye dek başardığımdan daha fazlasını başarâcağimı 
umuyorum.” Bu mektuba son verişi de kehanet gibi : “İyi geceler dostum! 
Tanrılar kimi severlerse, büyük sevinç, büyük keder olacaktır nasibi. Derede 
yelken açmak marifet değil. Ama yüreğimizle yazgımız okyanusa ve göğe 
saldı mı bizi, işte o zaman denizci oluruz.” 


1776'da Schiller onun Goethe ile bir kez daha karşılaşmasını sağlıyor, 
ama bundan da ozanı sevindirecek bir sonuç doğmuyor; Hölderlin'in 
şiirine karşı hiç bir zaman olumlu bir tavir almıyor Goethe. Bundan olacak, 
ne zaman. Schiller'in adı geçse, “Schillerim, görkemli Schillerrim benim” 
diye sevinirmiş Hölderlin, Goethe i içinse “Bay von Goethe” demekle ye- 
tinirmiş. 

1797'de Hyperion'un ilk cildini yayımlıyor ve tek tragedyası Empo- 
dökles'in Ölümü üzerinde çalışmaya başliyor; bu oyun 1800'e dek sürekli 
uğraştıracaktır kendisini. 1798'd€ Gontard'lardan ayrılmak zorunda kalınca, 
Homburg'a yerleşiyor. Ertesi yıl, Almanya'nın kültür yaşamında bağımsız 
bir yazar olarak yer alabilmek niyetiyle, bir dergi çıkarmayı tasarlıyor : 
Iduna. Derginin amacını da şöyle belirliyor : “Biliileri yaşamla, sanatı 
ve, sağbeğeniyi deha ile, yüreği kafayla, gerçeği ülküyle, uygarlığı doğayla 
birleştirip uzlaştırmak.” Hölderlin'e göre, ozanın toplumdaki dinsel ve 
kültürel işlevi budur çünkü. Dergi işi gerçekleşince, kendisine akademik 
bir görev bulması için Schiller'e baş vuruyor, sonuç alamıyor. Çeşitli dergi- 
İerde şürler yayımlasa da, ülkesinin edebiyat yaşamından gittikçe uzaklaşa- 
rak. yalnızlaşiyor. 

1800 yılının baharında Nürtingen'e, annesinin yanına gidiyor, daha 
sonra Stuttgart'ta, dostu Landauer'in konuğu olarak Kalıyor, derken Nür- 
tingen'e dönüyor yine. 1801'in Ocağında, özel dersler vermek için İsviçre'ye 
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gidiyor. Aynı yılın Nisan ayında Nürtingen'e. dönüyor, yılın sonuna dek 
annesinin evinde ve Stuttgart'ta kalıyor. 1802'ni ilk ayında, özel eğitmen 
olarak son kez çalışmak üzere, Bordeaux'ya gidiyor orda bir kâç ay geçiti- 
yor. Sevgilisi Susette 22 Haziran'da ölüyor. Ozanda denetlenemeyen sinirli- 
likler, aşı öfkelenmeler, taşkınlıklar başlıyor, kendisinden Scardarelli, 
Scaliger Rosa ya da Büonarroti diye söz ediyor. Bir gün de diyor ki: 
“Tanrılar hiç kimsenin malı değildir, dünyaya aittir onlar; ve bize gülümse- 
dikleri zaman, biz onlara ait oluruz.” Temmuz: başlârında, had safhada 
şizofren olarak annesinin yanına dönüyor. İyileştiğinde Sofokles'in Kral 
Oidipus'u ile Antigöne'sini Almancaya çeviriyor. Bu çevirileri Prenses 
Auguste'ye adayışı pek ilginç : “Bunlardan başka, zaman elveritse, bizim 
hükümdarlarımızın atalarını, başkentlerini ve kutsal ülkemizin meleklerini 
türküleyeceğim.” Belli ki, artık kendi ülkesinin gerçeğine dönmek gereğini 
duyuyor ozan, ama zaman elverse de, ruh sağlığı erigel oluyor. 1806'da 
Tübingen'deki bir kliniğe yatırılıyor. Ertesi yıl Zimmer adında bir maran- 
goza emanet ediliyor Ve ömrünün sonuna dek, yani otuz altı yıl boyunca 
bu iyilik sever âdam bakıyor ona. 1843'te ölüyor. i 

Hölderlin'in doğduğu 1770 yılı, iki büyük Alman'ın, Hegel ile Bect- 
hoven'in de doğum yılıdır; ama onlar daha yaşarken, çağdaşlarınca deha 
olarak kabul edildiler, umdukları ilgiyi bulamamanın acısıni çekmediler. 
Kendi zamanında gerektiği gibi değerlendirilemeyen Hölderlin'se, 19. 
yüzyılda da ihmale uğruyor, ancak Nietzsche pek seyiyor onu. Yüzyılımızın 
başında keşfediliyor, özellikle Stefan George ve çevresince Yyüceltiliyor, 
Eski Yunan ülküsünün en büyük peygamberi ve Alman geleneğinin köşetaşı, 
“Yeni Tanrıya çağıran bir ses, dilin ve ruhun gençleştiricisi” sayılıyor. 
Büyük ozan Rilke ondan pek. etkileniyor, hatta şiit yazıyor ona; Georg 
Trakl, Herman Hesse, Josef Weinheber de katılıyor Rilke'ye ve Hölderlin 
için Şiir yazanlar Almanca ile sinırlı kalıyor, Fransız ozanı Pierre Emanuel 
ve İngiliz ozanlari Edwin Muir, Stephen Spender, Herbert Read, Vernon 
Watkins ve Michael Hamburger de şürler yazarak, uzun süre hakkı yenmiş 
bu büyük ozana insanlığın saygı borcunu ödüyorlar. i 


YAZGI TANRIÇALARINA 


Bir yaz daha, ey güçlüler, bir güz daha 
“Bağışlayın ki bana bir olgun türkü için, 
Tatlı oyunlara doyan yüreğim 
Dahâ bir can atsın ölmeye! i 


Yaşarken tanrısal hakkını alamayan 
Ruh, dinlenemez yeraltı ülkesinde de; 
Ama bence kutsal olan, gönlüme yakın 
Duran, şiir, başarıldı mı bir kez, 


Buyur o zaman, ey gölgeler dünyasının sessizliği 
Aşağlara inerken sazım banâ eşlik etmese de 
Artik rahattır içim; bir kez olsun 
Tanrılarca yaşadım ya, yeter bana. 


İNSANLARIN ALKIŞI 


# 


Kutsal değil mi yüreğim, daha güzel yaşamla dolmadı mi . 
Ben sevmeye başlayalı ? Neden bana daha çok değer verdiniz 
Daha mağrur, daha yabaniyken ben, i 
Sözüm daha çok, kendim daha böşken? 


Ah! Pazar yerinde geçerli olanı sever kalabalık. 
Kölelerse ancak zorbaları sayarlar; 
Yalnız tanrımsı. olanlar 
İnanırlar tanrılara. 


4 


ALMANLARA, 


Elinde kırbaç, tahta atını mahmuzlâyan çocuk 
Kendini gözüpek ve büyük görürken gülmeyin ona; 
Çünkü, Almanlar, sizler de i 
İşçe yoksul, düşçe zenginsinizdir. 
Yoksa, bulutlardan şimşeğin çıkması gibi, düşlerden mi 
Doğar iş? Kitaplar canlanacak mi yakında? 
Öyleyse, ey sevgili varlıklar, tuturi da 
Tövbe ettirin kara çaldığım için bana. 


W 


İNSAN 


Daha yeni fışkırmıştı sulardan, ey Toprak, 
Genç dağların dorukları; ve haz soluyarak, 
Her dem yeşil korularla yüklü, 


i Okyanusun boz çorağında 


Saldı ilk adalar kokularını; ve sevinçle gördü. 
Güneştanrının gözü yeni gelenleri, 
Bitkileri, kendi sonsuz gençliğinin 
Gülümseyen çocuklarını, senden doğanları. 


Derken en güzelinde adaların, meltemin 
Usul bir sessizlikle durmadan sardığı koruda, 
Altında üzüm salkımlarının, ılık 
Geceden sonra, sabahın alaca saatinde 


Doğdu bir gün, Toprak Ana! en güzel yavrun;—- 
İşte Güneş Baba'ya bildik bakıyor çocuk, 
Uyanıyor, deneyip tatlı böğürtlenleri 
Kutsal asmayı seçiyor kendine 


Dadı olarak; büyüyor çok geçmeden, ondan 
Kaçınıyor hayvanlar, çünkü onlardan ayrı insan; 
Ne sâna benziyor o, ne de babasına, 
Çünkü atılgân ve eşsiz biçimde 


Babasının yüce ruhu, senin sevincin ve kederinle 
Birleşmiş onda, ey Toprak, tâ baştan beri; 
Tarirılar anasına, Doğa'ya, her şeyi 
Kucaklayana benzemek ister o! 


Ah! Bu yüzden, ey Toprak, onu senin yüreğinden 
Uzağa sürer arsızlığı; armağanların da 
Boşunadır, sevecen bağların da; 
Fakat daha iyi olanı arar o, yabani! 


Kıyılarının burcu burcu kokan çayırlarından 
Çiçeksiz sulara açılmak zorundadır insan; 
Ve korusu, yıldızlı gece gibi, 
Altın meyveyle parıldasa da 


Kovuklar kazar dağlarda, kuyular arar 
Babasının sevindiren ışığından uzakta; 
Köleleri. sevmeyen ve kaygılara gülen 
Cüneştanrıya karşı da hayırsızdır o. 


Ormanın kuşları özgür solurlar ya, 
İnsanım göğsü daha görkemli kabarsa da 
Ve görse de karanlık geleceği, ölümü dahi 
Görmek ve tek başına korkmak zorundadır o. 


Ve bütün solüyan varlıklara karşi 
Hep ürkek bir gururla silâh taşır insan; 
Çatışmalarla tüketir kendini, barışının 
Narin çiçeğiyse dayanmaz uzun süre, 


Bütün yaşamdaşlarının en mutlusu değil midir o? 
Fakat yazgı, bütün varlıkları eşitleyen, 
Daha derinden, daha amansız kavrar 
Tutuşkan yüreğini bu zorlu yaratığın. 


HYPERION'UN YAZGI TÜRKÜSÜ 


- Gezinirsiniz yukarlarda ışıkta . 
” Yumuşak otlar üstünde, mutlu periler! 
Parlâk tanrısal esintiler i ERER 
Devindirir sizleri, 
Çalgıcı kızın parmaklarıyla 
'Devinmesi gibi kutsal tellerin. 


Yazgısız, uyuyan bebek gibi, 
Solur göklüler; i . 
Tertemiz korunarak i i 
Gösterişsiz tomurcukta, 
Çiçeklenir ruhları 
Sonrasızcâ; 
Ve mütlu gözleri 

Bakar sessiz 

Ölümsüz duruluk içre. 


Fakat bağışlanmamıştır bizlere 
Hiç bir dinlenme yeri; 
irayıp düşerler 

Acı çeken insanlar 

Körcesine, saatten 

Saate, 
Suyun kayadan 
Kayaya atılması gibi, 
Yıllar boyu bilinmeyene doğru. 


ÇAĞIN RUHU 


Nicedir egemensin başımın üstünde 
Karanlık bulutun içre, ey tanrısı çağın! 
Pek ıssız, pek korkulu çevrem, her şey 
Parçalanıp dağılmakta, nereye baksam. 


Ahi Çocukken yere bakardım sık sık, 
Mağaralara sığınmak isterdim senden, ve 
Ürkek, bir yer arardım, ey 
Her şeyi sarsan, senin bulunmadığın. 


Sonunda, Baba, gözüm açık karşılayayım seni! 
Sen değil misin tâ başta ruhumu 
Derinliklerimden işınlarınla uyandıran? Beni 
© Görkemle getiren hayata, ey Baba! — 


Doğru, genç asmalardan kutsal güç fışkırır bize; 
Tatlı havada karşılaşır ölümlüler, 
Bahçede sessizce gezinirken, 
Aydınlatan bir tanrıyla; fakat daha yaman 


Uyandırırsın gençlerin ruhlarını sen, yaşlılara 
Bilgece sanatlar öğretirsin; ancak kötü adam 
Daha da kötü olur, ve çok geçmeden gelir sonu, 
Ey sarsan, onu kavrayınca sen. 


BENİM OLAN 


Kendi bolluğu içre dinlenir işte güz günü; 
Durulaşmış üzüm, ve bahçe meyveden 
Kızarmış, nice sevimli çiçek 
Toprağa düşse de şükran yerine. 


Sessiz yol boyunca tembel gezinirken, 
Çevremdeki tarlalarda olgunlaşmış nasibi 
Hoşnut insanların ve şen çabanın çoğu 
Zenginlik bağışlamış onlara. 


Gökten bakar aşağlarda çalışanlara 
Ağaçlarının arasından tatlı ışık, 
Bölüşür sevinçlerini; çünkü yalnız 
“ İnsan eliyle olgunlaşmaz meyve, 
Parıldar mısın, ey altın ışık, benim için de, eser misin 
Benim için de, ey meltem, bana bir sevinç 
Kutsarcasına, eskiden olduğu gibi; ve 
Sarar mısın, mutluları sararcasına, bağrımı? 


Ben de mutluydum, ama güller gibi kısa sürdü 

O inançlı yaşam, ah! ve solmayan çiçekler, 
Sevimli yıldızlar, o mutluluğu 
Sık sık anımsatır bana hâlâ, 


Ne mutlu sessizce sevene inançlı bir kadını, 
Şanlı bir yurtta kendi ocağının başında yaşayana; 
Sağlam toprak üzre güvenle duran adama 
Daha güzel ışır göğü. 


Çünkü, kendi toprağına kök salmayan bitki gibi 
Solar gider ölümlü bir kimsenin ruhu, 

Gün ışığından başka şeyi olmayan yoksulun, 
Gezip duranın kutsal yeryüzünde, 


Pek yaman çekersiniz beni, ah! yukarlara ey 
Göksel doruklar; fırtınada, parlak günde 
Duyarım tüketircesine devindiğinizi 

Bağrımda, ey değiştiren tanrısal güçler. 


Fakat bu gün sessizce yürüyeyim bildik yolda 
© Koruya doğru, ağaçların tepelerini 
Ölen yaprakların altınla süslediği; ve bir 
Çelenk örün, sevimli anılar, benim alnıma da! 


Ve benim ölümlü yüreğimin kurtulması için 
Sürekli bir barınak olsun, başkaları için olduğu gibi; 
Ve ruhum, yurtsuz, : 
Yaşamdan öteyi özlemesin diye 


Sen ol, ey türkü, benim dost sığınağım, sen 
Ey mutlandıran! özenli sevgimle bakılan 
Bahçem ol da benim; çiçekler arasında 
Gezinerek, her dem genç, 


Barınayım güvenli yalınlık içre, dışarda zorlu zaman, 
O hep değişen, bütün dalgalarıyla kükrerken 
Uzaklarda; ve daha sessiz güneş 
Destek olurken benim çabama. 


Her ölümlünün nasibini yukarlardan 
İyilikle kutsarsınız ey göksel güçler; 
Ah, kutsayın benimkini de; ve Yazgı Tanrıçaları 
Pek çabuk sona erdirmesin düşü. 


BAT, EY'GÜZEL GÜNEŞ 


Bat, ey güzel güneş, seni pek az önemsediler, 
Tanımadılar, ey kutsal, seni; 
Çabalayıp duranlar üstüne 
Çabasız ve sessiz doğdun da ida 


Dostça doğup batarsın benim için, ey aşık! 
Pek iyi tanır-seni gözlerim, ey görkemli! . - 
Diotima 'duyularımı sağalttığında 
Tanrısal sessizliği. saymayı öğrendim de ondan. 


Sen ey göğün habercisi! Nasıl dinlerdim senik . . 
Seni, Diotima! Sevgili! Senden sonra 
Nasıl bakardı altın. güne bu gözler - 
Parıldayıp şükrederek yukarlara; Daha sanlı Gi 


Şırıldardı dereler, karanlık toprağın 

Çiçekleri. sevgiyle solurdu bana; 
Ve gümüş bulutlar ötesinden shlütaşayürek 

Eğilirdi kutsamak üzere Esir. 


TANRILAR 


Ey sessiz Esir! Hep güzel kalmasını sağlarsın 
Ruhumun ağrılar içre; sehinse ey Güneştanri, 
Işınlarının karşısında soylu bir yiğitliğe 
Yükselir öfkeli bağrım sık sık. 


İyi tanrılar! Yoksuldur tanımayan sizleri, 
Katı gönlü dinlenmek nedir bilmez kavgadan; 
Onun için gecedir dünya, ne sevinç 
Gelişir ellerinde onun, ne türkü. 


Ancak sizler, ey sonrasızca genç kalanlar, beslersiniz 
Sizleri seven yüreklerdeki çocuksuluğu; 
Ve hiç bir zaman kaygıyla yanılgınin ellerine 
Emanet etmezsiniz dehayı. 


YAŞAM YOLU 


Daha büyüğünü istedin sen de, fakat sevgi hepimizi 
Aşağlara zorlar, acıysa daha yaman eğer bizleri; 
Yörüngemizin başladığı yere dönmesi 
Boşuna değilse de. 


Yukarda olsun aşağda olsun, taht kurmamış mı! 
Suskun doğanın gelecek günleri tasarladığı kutsal gecede 
Taht kurmamış mı en çarpık yeraltı ülkesinde de i 
Bir aşama, bir hak! : 


Öğrendim bunu, Çünkü hiç bir zaman, biliyorum, 
Ey göklüler, ey her şeyi esirgeyenler, 
Ölümlü efendiler gibi sakınarak götürmediniz 
Beni düz yollarda. 
Her şeyi denesin de insan, diyor göklüler, 
Güçlü beslenerek her şeye şükretmeyi öğrensin 
Ve kavrasın özgürlüğünü 
İstediği yönde yola çıkmanın. 


Çeviren : A. TURAN OFLAZOĞLU 


STEPHANE MALLARMİ”DEN 
BİR ŞİİR VE AÇIKLAMASI 


PRoF. DR. CEMİL GÖKER 


DENİZ MELTEMİ 


Beden bıktı hazdan, tükendi kitaplar. 

Kaçsam, kaçsam uzaklara! Kanat vuran kuşlar 
Yeni köpüklerle gök arasında, sarhoşlar. 

Ne gözlerde akseden eski bahçeler, 

Ne çocuğunu emziren kadın, geceler! 

Ne boş kâğıtta yalnız ışığı Hfâmbamın, 

Kâğıt ki üstüne tek satır yazamazsın, 

Hiçbir şey durduramaz bu gönlü, deniz besler. 
Gideceğim, gemi, sallanan direklerinle, 

Demir al, yollanalim bilinmedik ellere. 
Amansız umutlardan yorgun bir tasa, 

İnanıyor henüz mendillerin vedaına. 

Belki de fırtınaları çağıran direkler, 

Bir rüzgârla gelecek yok oluşu bekler. 

O zaman ne gemi kalır, neada... ama, 
Gönlüm, kulak ver gemici şarkılarına. . 


St&phane Mallarm& 


Deniz Meltemi (“Brise marine”) başlığını taşıyan şiir, Stöphane Mal- 
larme tarafından 1865 yılında yazılmış, “Le Parnasse Contemporain” adlı 
dergide 1866 yılında yayımlanmıştır. Şiir, bütünüyle, can sıkıntısını ve buna 
bağlı olarak, içinde yaşanan ortamdan uzaklaşmak, kaçmak arzusunu ifade 
etmektedir. Gerçekten, 1850 yılına doğru Baudelaire, 1870 yılına doğru Art- 
hur Rimbaud, St&phane Mallarm& ve Paul Verlaine, daha çok maddi de- 
ğerlere önem verdiğine inandıkları, kendilerini anlayamayan, gidişine 
ayak uyduramadıkları bir topluma karşı tutum almakta, ondan kaçmak 
istemektedirler. Topluma intibaksızlığın verdiği can sıkıntısı “spleen”, 
seyahati, egzotik doğayı, denizin, gemilerin çekiciliğini davet eder. Nite- 
kim Les Fleurs du Mal şairi Baudelaire'in Seyahate Davet (“L'Invitation 
au Voyage”) ve Egzotik Koku (“Parfum exotigue”) adlı şiirleri, seyahatle, 
denizle, egzotik doğa ile ilgili şiirlerdir. 
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Deniz Meliemi bir sıkıntının, ümitsizliğin ifadesiyle başlar. Bederi haz- 
ları yeteri kadar tatmıştır, hattâ bu hazlardan bıkkınlık gelmiştir. Bedeni 
hazların Karşıtı olarak, kitapların temsil ettiği manevi hazlar da tükehmiş- 
tir. Birinci mısradaki “tükendi kitaplar” sözü, şair için .şiirsel yaratıştan 
duyulan yorgunluğu dile getirmektedir. Bu sıkıntı ve ümitsizlik için: çıkış 
yolu, kaçmak, “uzaklara kâçmak”tır. Daralan ruh, bunun karşıtı olan ge- 
nişliğin sembolü deniz “köpükler” ve “gök” gibi iki unsur karşısında bir 
ferahlığa kavuşur. Üçüncü bir unsur “kuşlar”, her zaman için yeni deniz- 
leri, “yeni köpüklet”i görmek imkânına sahip oldukları için, şair, kuşların 
uçarken duydukları büyük hazzı, “sarhoşluğu”, 'onlarla. birlikte duyar, 
onlarla birlikte olmak ister gibidir. Deniz, gök ve uçan kuşlar seyahat arzu- 
sunu kamçılamaktadırlar. Öte yandan, bu arzunun gerçekleşmesini durdu- 
tabilecek engeller vardır (mısra 4-7). İlk engel şairin sevdiği kimseler, dost- 
ları, onların gözlerinde akseden “eski bahçeler”, kendisinin görmüş olduğu 
güzel manzaralardır. Mallarmâ, söz konusu güzel manzaraları “akisler” 
vasıtasıyla canlandırmaktadır. Ayrıca, ayulış “çocuğunu emziren kadın”ı 
arkada bırakmayı gerektirecektir. Bu kadin, büyük ihtimalle, Mallarm&'nin 
kendi karısıdır. Çünkü 1864'te, şiitin yazıldığı yıllarda Geneviğve adında 
bir kızı dünyaya gelmiştir. Gündelik işlerin bitmesinden sonra şairin, Şilr- 
lerini yazmak için en uygun zaman olarak bulduğu, uzun uzun çalıştığı, 
kendisi için çok önem taşıyan “geceler” vardır ki, hazırlandığı yolculuğa | 
başka bir engel teşkil edebilecektir. Bu geceleri gözden çıkarmaya. gönül 
razı olamayacaktır. Ama, bütün çabalarına rağmen, çalışma masasının ba- 
şında şair aynı verimli sanat yaşamını artık sürdürememektedir. Kâğıt boş- 
tur, “üstüne tek satır” yazamamaktadır. Çalışma masasındaki lâmbasnın 
ışığı “yalnızlık” ifade eden bir parlayış içindedir. Bu engeller önemlidir. 
Ama, denize tutkun, âdeta “denizle beslehen” bir gönül vardır ki engel 
tanımaz. Bu tutku, ikinci ihıstâdaki “kaçsam, kaçsam uzaklara ” şeklin- 
deki isteği, “gideceğim” şeklinde kararlılık aşamasına getirir. Gitmek. ka- 
rarı “gemi” ile gerçekleşecektir. “Sallanan direkleriyle” gemi demir alacak, 
yola çıkılacaktır (mısra 9-10). Gönüldeki “tasa” umut besleye besleye yor- 
gun düşmüştür. Son umut, yolculuğun sembolü olan “tnendillerin veda”dir. 
Bu gidiş Mallarmö'ye yeni ilham kaynakları bulma imkânını sağlayacak 
bir gidiş arzusudur. Tıpkı Baüdelaire'in “Le Voyage” adlı şiirinde “yeni 
olan şeyi bulmak için” dediği gibi. Gitme kararı verildiği sırada akla başka 
engeller gelir : “rüzgârlar”, “fırtınalar”, bunun sonunda gemiyle “yok oluş”. 
O zaman gemiden de, yaşamaktan da, varılması tasarlanan “adalar”dan 
da eser kalmayacaktır (mısra 13-15). Bu ihtimal elbette caydırıcı nitelikte- 
dir. Ama, “gemici şarkılarını” dinleyen gönül, onların sihrine kapılacak, 
yolculuk gerçekleşecektir (son mısra), i 

SONUÇ : Kaçma isteğinin gücü, şiirin başından itibaren kendini his- 
settirmektedir. Bu istek denize bağlı hareketli unsurlarla gerçekleşir gibi- 
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dir (yeni köpükler, uçan kuşlar, demir alan, sallanan, fırtınaları çağıtan 
direkleriyle gemi). Şiirde, bu istek ile, tereddüde. sevk, edebilecek, caydırıcı 
olabilecek duygular ve düşünceler yan yana gelmiştir. Gitmekle kâlmak 
arasındaki duygu ve düşünceler, hafif, setin esen “deniz meltemi” gibi hep 
canlı kalacaktır. 


ANAYASA SÖZLÜĞÜ 
çıktı i 
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TARİH BOYUNCA TÜRK-ERMENİ KÜLTÜR 
İLİŞKİLERİ o 


Doç. DR. FİKREF TÜRKMEN 


Türklerle Ermenilerin tarihteki ilk temasları, son yıllara kadar 7. yüz- 
yılda, Hazar Türklerinin Kafkas bölgesine yaptığı akınlar sırasında başla- 
mış kabul ediliyordu. Ancak Azerbaycan'daki son araştırmalar, bu temas- 
ların 4. hattâ 3. yüzyıllara Kadar indiğini ispatlamıştır. Bu hususta, Eski 
ve Yeni Ermeniceyi de çok iyi bilen Azeri bilgini Prof. Dr. Mirali Seyidov'un 
yayımlanmış araştırmaları yeni bilgileri ve yorumlarını ihtiva etmektedir. 
(dzerbaycan-Ermeni Edebi Elagaları, Bakı 1976, Sayat-Nova, Bakı 1954, 
Ermeni Menbeleri-Nesimi Haggında, Az. SSR. EA, Haberleri, No : 6, Bakı 
1956 ve Azerbaycan Mifik Tefekkürünün Gaynagları. Bakı 1983 gibi) 

Türklerle Ermenilerin bu temasları gittikçe sıklaşarak ve dostane bir 
şekilde 19. yüzyıla kadar devam etti. Hayatın her safhasında karşılıklı etki- 
ler sonunda kültürel eserler ortaya kondu. Mimari, musiki, çeşitli el sanat- 
ları (sarraflık, dokumacılık vb.), folklor, edebiyat gibi dallarda bu ilişki, 
daha kesif bir şekilde devam ederek binlerce eser yaratıldı. 

Bu konuda Ermeniler ve batılı araştırmacılar tarafından pek çok eser 
yayımlandı. Ancak bunların büyük çoğunluğu ilmi objektiflikten uzak, tek 
yanlı ve maalesef çoğu zaman bize karşı garazkâr bir üslüpla yazılmıştır. 
Merhum Fuad Köprülü'nün çok güzel bir makale ile cevap verdiği M. de 
Morgan'ın Histoire de Peuple Armenien (1919), Arşak Çobanyan'ın Zes 
Trouvörs Armeniens (1922) adlı eserleri ile Oxford Üniversitesince yayımlanan 
Charles Downing'in Armenian Folk-Tales and Fables (1968) adlı eseri 
ki bu kitapta Kuşperi (s. 28), Hazaran Bülbülü (s. 46), Akıllı Lokman (s. 73), 
Kırk Harâmilerin Çırağı (s. 111), Şah Abbas'ın Gül Bahçesi ve de Depegöz 
(s. 168) gibi tamamen Türk halk edebiyatı repertuarındaki eserler bile Er- 
meni yaratması olarak gösterilmiştir. i 

Tean Cazalbou'nun Si M'Ztait Conte (1968) ve C. Der Melkonian'ın 
Conte et Lögendes Ârmeniens (Beyrut 1964) adlı eserleri de aynı şekilde tek 
yanlı olarak hazırlanmış eserlerdendir. 

Bütün bu haksız ve ilmi olmaktan uzak çalışmaların yanı sıra, çeşitli 
seyyahların, tarafsız kalabilen bilginlerin eserlerinde, en önemlisi, bizzat Er- 
meni kültür ürünlerinin içinde, Türk kültürünün açık etkisini görmek ve 
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iki milletin ayrı dinden olmalarına rağmen nasıl dostça yaşadığını anlamak 
mümkündür. 

Ermenilerin en büyük destanlarından biri Sasonlu David Destanı'dır. 
Bu destanın teşekkülü 8-10. yüzyıllar arasında olmuştur. 

David, Türk destanlarında olduğu gibi, olağanüstü bir ata ve kılıca sa- 
hiptir. Türk hükümdarının kızı Handudu'ya âşık olmuş, Arapların Kafkas 
bölgesini işgalleri sırasında büyük kahramanlıklar göstermiştir. Handudu, 
sıkışık bir döneminde David'e haber göndererek yardım ister. David yardıma 
gelir, ancak Handudu'ya âşık olur ve onunla evlenmek ister. Kızın bu teklifi 
kabul etmesi için şartları vardır. Handudu ile at yarıştıracak, çeşitli yarış- 
lar yapacak, bunları kazandığı takdirde onunla evlenecektir. Bir çok müca- 
dele sonunda David'le Handudu evlenirler. Miher adlı bir oğulları olur. 
David ölünce destanı bu çocuk devam ettirir (S.SR Hualgları Edebiyatı 
Müntehabatı. Tertib edeni : Penah Halilov. Bakü 1956, s. 234 vd.). 

Görüldüğü gibi, bu destandaki pek çok motif Türk destanlarında gör- 
düğümüz motiflerle aynıdır. Evlenmek isteyen delikanlının, istediği kızı 
çeşitli yarışlarda yenmesi şartı, Dede Korkut Kitabı'nda, daha sonra Şah 
İsmail ile Gülizar Hikâyesi'nde (Arap Uzengi suretinde) açık olarak anlatıl- 
maktadır. Yine Türk destanlarında görülen destan daireleri, yani destanın 
esas kahramanı ölünce yerine geçen kişinin, destanı devani ettirmesi geleneği 
Sasonlu Dayid Destanı'na da girmiştir. Meselâ Manas Destanı'nda, Manas 
ölünce oğlu Semetey, o da ölünce oğlu Seytek destanı devam ettirmektedir- 
ler. 

Yine halk hikâyelerinde gördüğümüz “din farkının âşıkların kavuşma” 
larına engel teşkil etmesi”, “uzakta bulunan Sevgiliye, kendisine âşık olan 
başka biriyle haber gönderme” motifleri de Sasonlu David Destanı'ndaki 
Türk etkileridir. i 

Daha sonraki yıllarda Türklerin gerek nüfus olarak gerek iktidar 
olarak sürekli üstün olmaları, Ermeni kültür hayatını derinden etkilemiştir. 
Özellikle halk arasındaki yaratmalarda, örf ve âdetlerde, halk edebiyatı 
sahasında bu etki çok daha belirgin olmuştur. 

930 yılında Ermeniler arasında bulunmuş Arap seyyahı İbnü”l Fakih 
El İstehri, seyahatnamesinde gördüklerini anlatırken, Ermenilerin gmızı 
adlı bir toprak kurdunu kaynatarak boya elde ettiklerini kaydetmiştir. Bu, 
kelimenin Türkçe oluşunun yanı sıra dokumacılık ve süsleme sanatlarında 
da (10. yüzyılda) Türk etkisinin Ermeniler arasında var olduğunu göster- 
mesi bakımından dikkate değer bir durumdur. 

Ermeni folkloru ve yazılı edebiyatı da bu yüzyıllardan sonra Türk folk- 
lorundan ve şaitlerinden etkilenmiştir. Meselâ, çeşitli törenlerdeki pratik- 
ler ve tören sırasında söylenen şarkılar bunun çok tipik örneklerini vermek- 
tedir. Türklerdeki mevsim. ayinlerinin daha sonra kutsiyetini kaybederek 
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birer eğlence törenine dönüştüklerini biliyoruz. İlkbaharın gelişinin kutlan- 
dığı, bugün, Anadolu'da çiğdem pilâvı olarak gençler arasında bir eğlence 
olarak kutlanan bahar ayinleri bunun örneklerinden biridir. Aynı şekilde 
“niyet ve dilek manileri” dediğimiz, mani çekilerek. bir nev'i fala bakma ge- 
leneği, bilindiği gibi, bugün de köylerimizde genç kızlar arasında, kasaba 
ve şehirlerimizde de güvercin ve tavşanlara bir kafes önünde mani çektiri- 
lerek devam etmektedir. Bu gelenek Azerbaycan'da “vasfı hal” adını al- 
makta, fal sırasında söylenen “bayatı”lar “can gülüm” nakaratı ile söylen- 
diğinden törenin tamamına da “can gülüm” denmektedir. Azeri sahasında 
daha canlı olarak yaşayan bu gelenekte, genç kızlar su dolu bir kaba yüzük, 
taş vb. herhangi bir işareti atmakta, can gülüm okuyarak yaşlı kadın üzerini 
bir bezle örttüğü kaptan bunları birer birer çıkarıp aklına gelen bir bayatı 
söylemektedir. Böylece bayatının anlamına göre, o işaret kime aitse, bir yo- 
rum yapılmaktadır. (Bu hususta geniş bilgi için bk. M.H. T ehmasıb, VIZ. 
Esre Geder Azerbaycan Şifahi Halg Edebiyatı, Azeri Edebiyatı Tarihi, c. 1, 
Bakü 1960, s. 8-11.) i ' 

Azerbaycan vasf-ı hal (can gülüm)'ine benzeyen bir tören Ermeniler 
arasında da yapılmakta ve aynı şekilde “can gülüm” adını almaktadır. 

H. Ter-Astvatsaturyan 1903'te Paris'te yayımladığı Can Gülüm adlı 
eserinde, Ermeniler arasındaki bu töreni şöyle anlatmaktadır : “Can gülüm, 
kilisenin hayatında, gabristanlıkta, yahut da ıssız bir ormanda geçilirmiş. 
Merasimden bir gün evvel genç kızlar ve oğlanlar kırlardan çiçek toplarlar 
ve çiçeklerin içine bir nişan koyarak, seçilen bir kabın içine bırakırlar. Böy- 
lece kap dolunca ertesi sabah şafak vakti, nişan koyan gençler toplanırlar. 
Genç bir kızın başında getirilen çiçek ve nişanların konduğu kap, bir ör- 
tüyle kapatılarak şarkılar eşliğinde kur'a çekilir gibi bir nişan çekilir ve bir 
can gülüm okuyarak niyet yorumu yaparlar.” (8. 3-5) 

Astvatsaturyan, okunan can gülümlerden örnekler de vermektedir. 
Bu örneklerden, 8 ve 600 numaralı olanların Türkçe olması son derece dik- 
kate değerdir. 


8 no'lu can gülüm şöyledir : 
Ağ atlar nalı neyler 
Gözel gız halı neyler 
Seni seven o igid 
Dünyada malı neyler 


600 no'lu can gülüm de şu şekildedir : 
Hambarsumda oynayag 
Birbirimize yar deyek 
Men can dedim sen gülüm 
Gel bir yerde şenlenek 
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(Metinlerin orijinalleri için bk. İsrafil Abbasof, Azerbaycan Folkloru XIX, 
Esr Ermeni Menbe'lerinde, Bakü 1977, s. 10) 

Diğer taraftan dil olarak, Türkçe de bu yüzyıllarda bütün Orta Do- 
guda, Kafkasya'da hâkim bir dil olmuştur. Türkçenin bir taraftan Arapça 
ve Farsçadan etkilendiği, ancak Ermeni ve Gürcü dillerine de etki yaptığı 
görülmektedir. 

Ermenilerin meşhur dilçilerinden H. Acaryan, çeşitli Ermeni diyalekt- 
lerindeki Türkçe kelimeleri derlemiştir. Bu kelimeler arasında bu gün Türk- 
çede kullanılmayan, az kullanılan veya semantik değişikliğe uğramış kelime- 
İer de mevcuttur. 

Bu kelimelerden bazılarını vermek istiyorum. Büke, bitikçi (yazar), 
tutmaç, tuğ erişgi, tanga, tuman (kaza, ilçe), gubçur (koyun vergisi), giderge- 
gaderga>>kadırga, götüre (götürü usulü satmadaki anlamda), guma (kuma), 
boğtag (kadın papağı), sınpala- senpara (zımpara, sınak taşı), turgu (vergi). 

Türkçenin Ermenice üzerindeki etkisi sadece sözlükte olmamıştır. 
Acaryan, bunu kitabında şöyle ifade etmektedir : “İndi gerek Türk dilinin 
Ermeni dilinin üslübuna, grammatik guruluşuna tesirinden danışag.” (H. 
Acaryan, Ermeni Dilinin Tarihi, Yerevan 1951, s. 286, Türkçe tercümesi 
ve orijinal metin için bk. Mirali Seyidov, a.g.e., s. 90.) 

Acaryan, daha sonra örnekler vererek Ermenicenin üslübuna etki ya- 
pan Türkçe kalıpları vermektedir. Bunlar arasında, gulag asmak, el vermek, 
boya vurmak, yüz vermek, tütün içmek, ayakyolu, ayakkabı, dayak yemek 
vb. deyimler Ermeniceye aynen tercüme edilmiştir. (Acaryan, a.g.e., TI. his- 
se, s. 288) 

Acaryan, Ermeni diyalektlerini incelerken Eski Ermenice (Grapar) 
ile Yeni Ermenice (Aşharabar)'yi karşılaştırmakta ve aradaki farkları şöyle 
sıralamaktadır : “Sıfatları, hususiyle renk sıfatlarını şişirtmek için bizim 
diyalektler ve gerbi Ermeni edebi dili bir sıra şekilciler yaratmıştır ki her 
bir söze göre ayrıca şekil, növ vardır. Meselen; gas-garmır (kıp-kırmızı), 
cem-cermak (apak, bembeyaz), dep-değin (sapsarı), sep-sev (Kap-kara), 
şip-şıdak (tertemiz), lep-lesun (dopdolu) vb. Görürük ki, bu ön şekilcileri 
sözün ilk sessiz sesinden sonra gelen sesliye (s) veya (p) sesinin elavesinden 
amele gelir. Bu ses hadisesi Türk dillerinin tesiri ile elagadardır.” (Açaryan 
a.g.e., LI. hisse, 5. 288 vd.) 

Acaryan, Türkçedeki geniş zamanın ve şimdiki zamanın geçmişi ifade 
etmesi olayının da Ermeniceyi etkileyerek üslübuna girdiğini belirtmekte- 
dir. Yiyorum (Et ve balık yiyorum. Hal-i hazırı belirtir.) İyi balık bulursam 
yiyorum (bitmemiş tarzın ifadesi, geniş ifade). (a.g.e., 8. 289) 

H. Acaryan, başka bir yerde de Grapar ile Aşharabar arasındaki fark- 
ları: sıralıyor. Eski Ermenicede yüklemin cümle başında bulunduğunu, 
Yeni Ermenicede ise cümle sonuna kaydığını görür. Örnek olarak da Eski 


Fikret Türkmen -609 


Ermenicede, “Girdiler, Nuh ve övladları, onun, mağbereye” şeklindeki 
cümle Yeni Ermenicede “Nuh ve onun övladları megbereye girdiler?” ile 
başlayan cümleleri göstermektedir. (Diğer örnekler ve Ermenice orijinal - 
metinler için bk. Seyidov, Azeri-Ermeni Edebi Elagaları, s. 92-93.) 

Aynı eserin bir başka yerinde de, “Grapar'da ta'yin olunan. evvel, 
t&'yin eden sonra gelmekte iken; Aşharabar'da bunun tam aksinedir. Me- 
selen, Ev Petros'ün (Grapar), Petros'un evi (Aşharabâr), Ev benim (Gra- 
par), Benim evim (Aşharabar). i 

Grapar'da sayılar ismin cem'ini, Aşharabar'da ise tekini taleb eder. 
Meselen, on evler, yerine on ev deyilir.” (a.g.e., s. 290). . 

Acaryan bütün bu değişiklikleri, Türkçenin etkisine .bağlamaktadır. 
Kendi ifadesiyle, bu kanaate varabilmesi için 1906-1956 yılları arasında 50 
yıl süren uzun bir çalışma yapmak gerekmiştir. Acaryan bu tür değişiklik- 
lerin 7. yüzjnl tarihçisi Hovannes Mamigönyan'da başladığını, 14. yüzyil 
şairlerinden Naregasi'nin dilinde de devam ettiğini görüp Türk etkisinin 
bu yüzyıllarda olup olamayacağına karar veremiyor. Yeni Ermeni Edebi- 
yatı Tarihi (Bagarşabad, 1906) adlı eserinde bütün bu etkilerin Türkçe ile 
açıklanabileceğini kabul ediyor (s. 10). Daha sonra yazdığı Ermeni Diyalek- 
tolojisi (Moskova-Yebi Nahçıvan 1911) adlı eserinde tekrar tereddütlerini 
belirtiyor (5. 24). Acaryan, araştırmaları ilerledikçe Türkçenin özelliklerini 
inceleme fırsatı bulup bu tereddütlerini siler. Ermeni Dilinin Tarihi (1951) 
adlı eserinde Türkçe ile ilgili dikkate değer görüşler ileri sürmektedir. 228. 
sayfada şöyle bir tespit yapmaktadır. Metni aynen aktarmak istiyorum : 
“Evvelen, (Türkler) yad dilden sözler gebul edirler. Onlar sözleri götürer- 
kön heç bir serbed goymurlar. Buna göre de yad sözler Türk dillerine ma'- 
nesiz gelir. Mevcut sözlere yeni ma'neler vermek yolu ile dili zenginleşdirir- 
ler. Türkler, Farsçadan “ciger” kelimesini almışlar, fakat hem.ağ hem gara 
ciger demek olan bu kelimeni ferglendirmek üçün, birine ağ ciğer, diğerine 
gara ciğer deyirler. Etmenicede de Türkçenin tesiri ile izleyepek toga 
(ağ ciğer), /yarda (gara ciğer) şekliyle iki ayrı kelime kullanılmaya başlan- 
mıştır.” : 

Acaryan, bazı çok anlamlı kelimeleri de incelemiş ve gerçekten oriji- 
nal örnekler bulmuştur. Türkçede bitmek fiili, “sona “ulaşmak, tükenmek, 
yeşermek” anlamlatindadır, işim bitti ifadesindeki bitmek Ermeniceye 
“işim sona erdi” anlamında olmak üzere, işim yeşerdi şekliyle geçmiştir. 

Türkçe 13. yüzyıldan itibaren, özellikle “Kafkasya'da genel anlaşma 
dili haline gelmiştir. Bu yüzyılın Ermeni tarihçisi Grakos Gansagesi (1202- 
1272) 1858'de Moskova'da, 1865'te Venedik'te, 1961'de Erivan'da basılan 
Ermeni Tarihi adlı eserinde, yaşadığı Gence şehrinden, Türklerin. sosyal 
yapısından bahsettikten sonra kitabina yüzlerce Türkçe kelime almış Ve bu 
kelimeleri sıraladıktan sonra, “... Çok ıllardan beri tanış olmadığımız bu 
çür sözlerle indi biz ister istemez tanışıg olduk.” (Ermeni Tarihi, Vanesia 
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1965, s. 149-150) demiştir. Grakos'un saydığı kelimeler arasında, Tangrı, gur- 
gan (kuzu), dengiz, ayigu (ayı), elirgan (dünya), kök (gök), odur (ışık), ötmek 
(ekmek), ümen (inek), agaçı (bacı), toran (baş) vb. kelimelerin incelenmesi 
Türkçenin fonetik ve morfolojik bazı problemlerine ışık tutabilecek önemli 
bilgiler verebilir. 

13-14. yüzyıllardan itibaren Ermeni şairleri, Türkçe anlamaya. ve 
Türkçe yazmaya da başlarlar. 19. yüzyıl Ermeni âraştırıcılarından Kara- 
bet Kostanyan, Ermeni şairlerinden Grigor Ahtamarsi, Hakop, Gazar, Na- 
gaş, Konstantin Yerzigasi, Hovannes Tikuransi gibi şairlerin Türkçeyi mü- 
kemmel bildiklerini belirtip biraz da esefle, “... Öz istidatlarını bu dilde 
(Türkçe) meşhurlandırmışlardır. Arakel Bagızeşi... ve bir çohları da bu 
yola gitmişler.” (G. Gostanyan, Hovannes Tikuransi ve Onun Şe'rleri, Tiflis 
1891, s. 9-10) demektedir. 

Aynı şekilde meşhur Etmeni bilgini St. Nazaryan da Ermeni şairlerin 
Türkçe söylemelerine, “Türk gramatik formları vasıtasıyla söyleyir, de- 
meli Türkçe de düşünür.” (Eserleri, c. 1, s. 28) diyerek üzüntüsünü belirtir. 
Bunun yanı sıra H. Abovyan ise, “Türkçenin selisliği, ahengi, melodisi, 
poetikliği ile gramatik cihetten, başga diller içinde demek olar ki yegane 
dildir.” (H. Abovyan, Eserlerinin Tam Külliyatı, V. cilt, s. 174) diyerek 
takdir eder. 

12. yüzyıldan itibaren Türkçenin Ermeni halkı arasında geniş şekilde 
yayılması, halkın duygu ve düşüncelerini aksettiren klasik ve halk şairlerini 
de etkiledi ve gittikçe artan sayıda Ermeni şairini Türkçe şiirler söylemeye, 
Türk. şairlerinden tercümeler yapmaya zorladı. 12. yüzyılın büyük şairleri 
Hakani, Nesimi ve Nizami'den şiirler Ermeniceye tercüme edildi. Meselâ, 
Hakani'nih bir rübâisini tercüme eden 13. yüzyılın Ermeni şairi Frig, kendi 
şiirlerinde de Hakani'nin işlediği konulara geniş yer vermiş, hattâ aynı şiir 
şekilleri ile 60 kadar da şiiri günümüze kadar ulaşmıştır. 

Aynı yüzyılda şiirlerini Farsça yazmış olan Nizami de özellikle işlediği 
konular bakımından, Ermeni şairler üzerinde etkili olmuştur. Meselâ, Var- 
tan Aygeksi, Işhan ve Dul Arvad adlı eserinin konusunu Nizami'nin Su/- 
tan Sencer ve Garı manzumesi ile Zalim Padişah ve Zahid hikâyelerinden 
almıştır. Yine aynı şairin, İki Ressam adlı eseri ile Nizami'nin İskendernâme'- 
sindeki “Rum ve Çin Nakkaşlarının Yarışı” adlı hikâyesi hemen hemen 
aynıdır. 

Nesimi”nin etkisi ise hem şiir, hem de tasavvufi fikirler bakıraımdan çok 
daha dikkat çekicidir. Sağlığında ve sonraki yüzyıllarda Nesimi, Ermeni- 
ler arasında büyük bir ün kazanmış, onun şiirlerini de Ermeniler “Nesimi” 
diyerek okumuşlardır. H. Mananyan ve H. Acaryan'ın, Yeni Ermeni Fedai- 
leri adlı müşterek eserlerinde, 1524 yılında Budah, Amtesi adlı bir tacirin, 
dükkânında Nesimf'nin hayatını anlattığını ve 1000'den fazla Nesimi oku- 
duğunu bildirmektedirler (Yetevan 1959, s. 268). Nesimi'nin etkisini 1721 
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yılında yazdığı Nağmeler kitabiyla, Ermeniler arasından derlediği halk ede- 
biyatı malzemesini yazan Elyas Müşekyan, 17. yüzyılın Ermeni şâiri Miran'ın 
8 dörtlükten oluşan bir şiirini de vermektedir. Bu şiir Nesimi'nin şiiri ile 
hemen hemen aynıdır : i 


Nesimi'nin Şiiri i Miran'ın Şiiri 
Çünkü doğan ölesidir Alçahlanır uca dağlar 
le Beller bir gararda galmaz 
Şol yeri göğü yaradan Daha karvan gelip geimez 
Hamam kim, ol gülasudur Yollar bir gerarda galmaz 
Yer pambık gibi atila Ağ gövdeler turab olur 
Dere tepeye gatıla Çoh yohsullar erbab olur 
Ay ilen güneş tutula Çoh erbablar yohsul olur 
Ahret şam olasudur Mallar bir gerarda galmaz 
Kimsenin malın yemegi! i Onda doğru mizan olur 
Bu mana galır demegil Hayrı şeri yazan olur 
Ol siyaset meydanında Ömür geçer, hazan olur 
Haglı haggın alasudır. . Bazar bir gerarda galmaz 
Hag tarazusun guralar Ulu divanlar gurulur 
Yazuğumuzu söralar Hayrla şerler sorulur 
Yazuğumuz sorulacağ Çoh bulanlıhlar durulur 
Yâsa divan olasudur Seller bir gerarda galmaz 
Ey Nesimi gayırmagil Can cesede eyler davi 
Çünkü doğdun. ölmek için Gelir geçir ömr tovi 
Çün toprahdan doğdu tenin Ürküşür ovlağın avı 
Gene toprah olasudur i Göller bir gerarda galmaz 


Dağ ile daşlar atılır 
Ay ilen güneş tutulur 
Alem birbirine gatulur 
Eller bir gerarda galmaz 
Sırrını deme duyalar 
Nesimi teki soyalar 
Gara iken ağ boyalar 
Teller bir gerarda galmaz 
Cömerd olan bilir tehri 
Nâkes olan çeker gehri 
Miran der : Allah'dan geyri 
Şahlar bir gerarda galmaz 

Yine aynı Nağmeler Kitabında, Karacaoğlan, Köroğlu gibi Türk şair- 
lerinin Türkçe şiirleri de yer almaktadır. 


612 Tarih Boyunca Türk - Ermeni Kültür İlişkileri 


Türk âşık edebiyatı, Ermeni aşuglarını şiirlerin türleri, şekilleri ve konu- 
ları yanı sıra dili ile de derinden etkilemiş ve Ermeni edebiyatında halk edebi- 
yatının ekollerinden birinin Türk-Ermeni Edebi Ekolü adı ile oluşmasına se- 
bep olmuştur. Bu ekole bağlı 400 kadar Ermeni aşuğu, tamamen Türkçe söyle- 
miş, Kul, Dede ve Oğlu gibi mahlaslar almişlardir. Kul Egaz, Kul Artun, 
Kul Hovannes, Turab Dede, Hostik Oğlu ve Miskin Burcu gibi... Bu aşug- 
ların yanı sıra halk tiyarosu, Türk halk hikâyeleri 'gibi çeşitli türlerde yüz- 
lerce Türkçe eser yaratmış, tercüme etmiş veya adaptasyonla Türkçenin 
yayılmasına hizmet etmişlerdir. Halk hikâyeleri içinde en tipik olani da Er- 
mehilerin Aslan Ağa hikâyesidir. Aslar Ağa hikâyesi ile Dede Korkur'taki 
“Deli Dumrul” hikâyesi aynı motifleri kullanmışlardır. Aslan Ağa'nın kısa 
özeti şöyledir : 

“Aslan Ağa süslü bir çadırda oturan zengin bir beydir. İçkisi tükenir, 
hizmetçisini şarap almaya gönderir. Çarşıya giden hizmetçi bakkalın öldü- 
günü görür. Keşişi çağırır ve ölüyle ilgilenir. Bu sebepten gecikir. Aslan 
Ağa çok kızar. Durumu öğrenince, “O kimdir ki bizim bakkalımızın canını 
alır ?” diyerek, Azrail'e (Metinde Azrail, Cebrail olarak verilmiştir) meydan 
okur. Atına biner ve Azraille vuruşmaya başlar. Azrail, dikkatlice Aslan 
Ağa'nın gözlerine bakar. Aslan Ağa'nın gücü tükenir, bacakları tutmaz 
olur ve sendeleyerek evine döner. Azrail, Aslan Ağa'nın canını almak ister, 
Canını bağışlamak için, Aslan Ağa mal ve para teklif eder. Azrail, canı ye- 
rine cân bulduğu takdirde bağışlanacağını söyler. Aslan Ağa, anasından, 
babasından can ister. Onlar vermezler. Sonunda karısı canını vermeye razı 
olur. Tanrı, Aslan Ağa ve karısını bağışlar ve 500 yıl ömür verir.” i 


Görüldüğü gibi, Dede Korkut hikâyelerinin komşu milletler, bu arada 
Ermeniler arasında büyük bir yeri olmuştur. Bu hikâyede Ermeni aşugları, 
arasında Türk halk edebiyatında bile, ancak usta âşıklarca söylenebilen, 
büyük maharet isteyen şürleri de, hem de Türkçe söyleyenler çıkmıştır. 
Meselâ asıl adı Hovakim Markaryan olan, mahlas olarak Demircioğlu'nu 


almış olan 18. yüzyıl Ermeni aşuğunun: 


Dili baluşan 

Üzü, zernişan 

Teli perişan 

Darar sevgilim 
gibi Sli ince ve tabii şiiri (Sednik Paşayev, Aşuğ Demircioğlu, Bolluk Uğ- 
runda gazetesi, No : 64, 1, VI. 1966) bunlardan biridir. 

“Ermeni halkı ve aşugları yanında Ermeni aydınları da Türkçeden çok 
istifade etmiş ve H. Abovyan, P. Proşyan, G. Agayan, G. Sandukyan gibi 
modern Ermeni yazarları da Türk folklorundan pek çok malzemeyi (ata sözü, 
masal, türkü vb.) kullanarak eserler yazmışlardır. (Geniş bilgi için bk. 1. 
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Abbasov, Azerbaycan Folkloru ve H. Abovyan, Azerbaycan Şifahi Halg 
Edebiyatına Dair Tedgigler, 2. kitap, Bakü 1966, s. 240-257) 

Sonuç olarak, 1877-1878 Osmanlı-Rus harbine kadar Ermeniler Türk 
kültürünün, özellikle de Türkçenin geniş etkisi altında yeni bir edebiyat mey- 
dana getirmişler, Batı dünyasında “La Hittörature armâno-turgue” adıyla 
bilinen bu edebi ekol içinde yüzlerce eser vermişlerdir. Bu husus batılı araş- 
tırıcılarca da tespit edilmiş bulunmaktadır. H. Berberian'ın Z4 Littörature 
Armdno-Turgue (Ph. T. Fundamenta Tl, s. 809), Jean Deny -E. Tryjarsky”- 
nin, Zittdrature Armeno-Kiptchak (aynı eser içinde) adlı makaleleri burada 
anılabilir. i 

Ayrıca, musikide Ermeni asıllı Türk bestekârları, halen radyo ve TV 
repertuarlarında bulunan şarkıları besteleyerek, Türk kültürüne armağan 
etmişlerdir. Bimen Şen (1873-1943), Nikoğas Ağa (ölm. 1890), Astik Ağa 
(1833-1912), Tatyos Efendi (1855-1913), Leon Hancıyan ve Udi Hrant Emre 
(1901-1960) gibi isimler günümüzün bilinen Ermeni asıllı Türk bestekâr- 
larındandır.  £ 

Mimaride ve tiyatroda da Türk Ermenileri aynı şekilde Türk kültürü- 
nün birer parçası olmuşlardır. 


O halde, bize düşen görev Ermeni kaynaklarını ilmi yolla değerlendir- 
mek ve tanıtmak ve yüzyıllarca dostluktan başka muamele yapmadığımız 
bu milletin çocuklarından bazılarının nasıl bir yalan ve iftira kampanya- 
sıyla kullanıldıklarını anlatmaya devam etmek olmalıdır. 


Bu, bir yandan Türk kültürünün kaynaklarından birinin daha keşfi, 
bir yandan dâ yine kültürümüzün güçlü noktalarının tespitine imkân vere- 
cektir. Meselâ pek çok ismini bilmediğimiz Türk şairinin, şiirlerine Ermeni 
kaynaklarında rastlanabilmektedir. Bu bakımdan şimdilik Ermeni harfle- 
riyle Türkçe yazılmış olanları süratle kültürümüze kazandırılmalıdır. Daha 
sonra da tercümelerle bizimle ilgili Ermeni kaynaklarını aktarmalıyız. 
Dostumuzu düşmanımiızı tanımanın en ilmi yolunun da onların kültürünü 
incelemek olduğunu unutmamalıyız. 


PERGEL 


NÜZHET ERMAN 


Ne demiş Bilgin: —Bana ilişecek bir nokta bul, 
Seyreyle olacakları sonra evrende: 


Oysa, ne çembersiz nokta, ne de noktasız çember! 


Sen : Nurdan ucu - masalst bir pergelin, 
Ben: Dört dönen uç, senin çevrende! 


Tut ki, Ferhat'la Şirin, Arzu'yla Kamber... 


Ne zor (ve ne kolaymış) Mevlânâ olmak! 
Kehribar bakişin, tılsımlı elin... 


Sevdiceğim, keramet sende! 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Bir çağın mordu, 

Bir çağın pembe, 

Beyaz. güvercinler uçuyordu, 
Ellerinden yeryüzüne. 
İspanyalı, 

İnsanların vardı. 
Direüçliydiler, 

Ölümden korkmazlardı; 
Suskundular, 

Ağlamazlardı. 


İspanya'da, 

Guernica'da, 

İnsanlar öldürüldü. 
Çocuklar, hastalar, yaşlılar, 
Hayata doyamadılar. 
Tuvalin hepsini gördü. 

Ve öldürenlere, 

Gerçeği söyledin : 
“Tabloyu siz yaptınız!” 
Dedin. 


Picasso, 
Nerelerdesin ? 

O, 

Anlatan, 

Yaratan, 

Güçlü ellerin, 

Ne yapıyor şimdi? 


Yeryüzünde; 
İnsanlar ölüyor; 
Yine 

Açlıktan, 
Yoksulluktan, 


Düşmanlıktan, 
Öldürülüyor. 

Kentler bombalanıyor, 
Kentler yanıyor. 
Yaşam hakkını, 
Yaşama sevincini, 
Alıyorlar. 

İnsanlar ağlıyorlar. 


Picasso, 

Getir tuvalini, 
Kalsın geleçeğe, 
Bunca gözyaşımız, 
Acımız. 


KIRIK SAAT 


GÖKHAN EVLİYAOĞLU 


Bir zamanlar bu saati kim bilir 
Hangi eller kurmuştu? 

Hangi gözler ona bakıp ne için 
Zamanları ve anları sormuştu ? 


Belki bir gecenin, belki bir günün 
Yarısına geldiğinde durmuştu. 
Belki hoyrat bir ef zamana kızıp 
Onu tam on iki'den vurmuştü... 


Belki yıllar boyu an'ları saymak 
Sonunda yelkovanı yormuştu. 
Bir örümcek zamanı durdurarak 
Üzerine ağlarını örmüştü. 


O durduğu zaman hangi anneler 

Dünyaya kim bilir kaç çocuk doğurmuştu? 
Kim bilir kimler için aynı zamanda 

Bu saat son saati vurmuştu ? 


ALPAMIŞ VE BAMSI BEYREK: İKİ AD, BİR DESTAN* 


H. B. PAKSOY . 


En eski 'ana Türk destanlarından olan Alpamış'ın bu güne kadar 
Türkiye Cumhuriyeti kurumları ve araştırıcılarınca ele alınmayışı ilgi 
çekicidir, Buna karşılık Alpamış, 19. yüzyılın ikinci yarısından bu güne 
kadar Rus ve Sovyet yönetimleri altında en az 37 defa basılıp satışa çı- 
karılmıştır. 1930'lara kadar yayımlananlar Arap harfleri ile, 1939'da Taş- 
kenbte yayımlanan ise Latin harfleri ile dizilmiştir. Bu tarihten sonra 
çıkarılanlar Rus (Kiril) alfabesi veya Rus Ortodoks kilisesi papazı İlminski 
tarafından bu alfabe temel tutularak Türk diyalektleri için özel olarak ya- 
tattığı kırma alfabelerde okunabilir. Uzunlukları 5000 ile 60000 kelime 
arasında değişmektedir. : NE 

Yüzyıllar boyunca, Türk kökenli boylarca kuşaktan kuşağa sözlü ola- 
rak iletilerek günümüze kadar yaşatılan bu destanın politik nedenlerle yok 
edilmesini önlemek üzere ilk defa kâğıda aktarmaya başlayanların Kazan'da 
yaşayan Tatar aydınları olduğu anlaşılmaktadır. Kısa bir süre sonra Taş- 
kentte oturan milliyetçi görüşlü önderler bu uğraşıya katılarak değişik 
varyantları ozanlarım ağzından yazarak basmayı başârdılar. 1930'lardan 
başlayarak Sovyet araştırmacılarının büyük çapta bu çalışmalara katıldıkları 
göze çarpar. Dolayısı ile, adı geçen 37 basımın ortalama olarak yarısı Rusça 
çevirilerinden oluşmaktadır. Türk dillerinde: basılmış olanların bir bölümü 
de Rusça çevirilerini de aynı cilt içinde kapsamlarına almaktadırlar.” 

Karşılaştırma yapmak bakımından Dede Korkut destanının 1811'de 
Almanca olarak incelenip yayımlandığını, bu güne kadar en az altı dilde 
ve 12 kez basıldığını belirtmekle yetinelim.? o 


* Bu bildirinin ilk taslağı, 1983 yılı Ağustos ayında Şikago'da toplanan 26.-PIAC (Uluslar- 
arası Daimi Altay Konferansı) genel kurulunda okunmuştur. 

1 19, yüzyıla dek tek alfabe ile yazılabilen bütün Türk ağızlarının her biri için neden ayrı 
alfabeler yaratıldığına dokunan bir araştırmacı Prof. Edward Allworth'dur. Bk. Uzbek Literarj 
Politics. Mouton 1964. : : 

"2 Alpamış'ın ilk basımı 1899 yılında Kazan'da, ikincisi 1901'de Taşkent'te gerçekleştiril- 
miştir. Rus araştırmacılarının: Alpamış ve diğer ana Türk destanlarına duydukları ilgiye ışık 
tutabilecek *The Crisis of the Turkic National Epics, 1951-1952 : Local Nationalism or İnternati- 
onalism? 'Prof. Alexander Bennigsen tarafından 1975 yılında Canadian Slavonic Papers'de ya- 
yımlanmıştır (cilt XVII, sayı 2-3), 

3 Tülücü, Süleyman. Dede Korkut kitabı'nın Dünya Dillerine Tercümeleri. Türk Kültürü, 
Nisan 1984. 
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“Alpamış'ın ise, yaratıldığı Türk ağızlarının” ve Rusçanın dışında bir 
dilde yayımlanmış olanını bulamıyoruz. * Bu nedenle, bu satırların yazarı, 
Alpâmış'ı halen İngilizceye çevirmektedir. Bu arada, Özbek ve Doğu Alman 

, araştırmacılarının iş birliği ile Alpamış'ın Almancaya çevrilme çalışmala- 
* rından da söz edildiği duyulmaktadır. 

Alpamış destanının bir küçük varyantı Anadolu'da 15. yüzyıldan bu 
yana Bamsı Beyrek hikâyesi olarak değişik anlatımlarda bilinmektedir. 8. 
Dede Korkut destanlarında yer alan Bamsı Beyrek hikâyesi ile Alpamış'ın 
ana konusu arasında yerel özellikler dışında büyük ayırımlar yoktur. Bu 
konuyla ilgilenmiş olduğu bilinen Abdülkadir İnan, Alpamış ile Bamsı 
Beyrek (Alp -- Bamsi?); hanımlarının adları olan Barçın ve Banu Çiçek 
arasındaki benzerliklere de dokunmuştur.“ Bamsı Beyrek ve Alpamış'ın 

— babalarının adları; doğumları öncesi babalarının çocuk sahibi olma is- 
tekleri; hanımlarının adları; her iki çiftin babaları tarafından “beşikte 
nişanlanmalar”; iki “alpin da düşmanlarca esir edilişleri; kaçışları; ha- 
'nımlarının başkaları ile evlenmeye zorlanmaları; bu evlenme töreni sırasında 
“alp'ların geri dönmeleri, iki destanda büyük benzerlikler göstermektedir. 

Alpamış ile Bamsı Beyrek arasındaki en büyük ayırım ise, Alpamış'ın 
bağlı bulunduğu boyun “esirlik? ve 'esirlikten kurtuluş” konusunu *gönül 
ağırlığı” ile işlemesidir. *Uğraş'ları sonunda, Alpamış'ın yanında, Alpa- 
mış'ın boyu da esirlikten kurtulur. Bamsı Beyrek ise 40 yiğidi ile esir düşer, 
bağlı oldukları Oğuz boyunun esirliği söz konusu değildir. Ek olarak, 
Bamsı Beyrek'te Deli Karcar gibi gülünç olaylara yol açabilen bir kişi 
vardır. Alpamış'ın arkadaşlarının kişilikleri ise yerine göre değişirse de, 
- Karacan bu kapsamda en çok kullanılan bir addır. ; 

Alpamış'ın tarihteki yeri veya görçek kişi olup olmadığı da: ayrıntılı 
olarak incelenmiş değildir. İlişkili olarak ileri sürülebilecek varsayımla- 
rın üçü aşağıda özetlenmiştir : 

A. Gazneliler devletinin gücünü yitirniesinden sonra 1208-1209'da 
Gazne'ye gelen Aybek, burada bükümdarlığını ilân etmiş, 1210 yılında 
polo oynarken atından düşüp yaralanmış, ölmüştür. Oğlu Aram bir yıl 
kadar tahtta kalmış, yerine Şemseddin (din güneşi) lâkabını alan İltutmuş 
veya Altamış adı ile bilinen Ilbarı boyundan bir Türk geçmiştir.” Alta- 
mış - İltutmuş'un bastırdığı para üzerinde Arap harfleri ile yazılan adını 


$ Afganistan'ın kuzey ve kuzeydoğusunda yaşayan Tacikler, Alpamış'ı Farsça-Tacikçe 
olarak da bilmektedirler. Türk ağızları ve Tacikçe gibi iki ana dile sahip olan ozanlarca doğal 
, şekilde çevirisi yapılan bu varyant, SSCB kurumlarınca bir kez yayımlanmıştır. 

5 Örnek olarak, bk. Gülensoy, Doç. Dr. Tuncer. Doğu ve Güneydoğu Anadoluda Yaşayan 
Dede Korkut Hikâyeleri. Türk Kültürü, sayı 244. Ağustos 1983. 

“ Inan, A. Makaleler ve İncelemeler. Ankara 1968, s. 179. 

” The Cambridge History of India, Vol. TX. Turks and Afghans. Cambridge University Press, 
1928, s. 51. 
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İltutmuş olarak okuyabiliyoruz.$ Alpamış adının, Kazak ve Kırgız ağız- 
larında Algamış, Alfamış olarak yazılması; Gazneliler sonrası Hindis- 
tan'da bulunan İltutmuş-Altamış ile Alpamış arasında bir bağlantı kurulup 
kurulmayacağı konusunda yeni soruları ortaya çıkarmaktadır. 

B. Abdülkadir İnan, Ebülgazi Bahadır Han'ın yazdığı Şecere-i Türk'te 
adı geçen “Karmıs Bey'in kızı ve Mamıs Bey'in (Alp -- Mamıs?) karısı 
Barçın'dan söz ettiğini” de unutmamaktadır.? 

C. Dede Korkut destanını el yazmalarından İngilizceye çevirmiş olan 
Dr. Geoffrey Lewis ise, Alpamış adının “Alp İmiş? den alınmış olabileceğini 
ileri sürüyor. 19 Hasan Eren, 4/pullu adının kökeninde yatan 4Al/pu-h/'nun 
“gemination? yoluyla Alpullu'ya dönüştüğünü yazmaktadır.” Dolayısıyla 
benzer evrimlerle “Alp -- İmiş in “Alpamış'a dönüşünün Doğu Türk- 
çesinde de yer almış olabileceği düşünülebilir. Kısacası bu araştırma ko- 
nusu bütün canlılığını korumaktadır. 


Türk destanları arasında nüfus ve coğrafi alan açısından en yaygın 
olarak bilinen Alpamış üzerine günümüze dek en derinlemesine araştırma 
yaptığı anlaşılan kişi Viktor Jirmunski'dir.? Ek olarak, içlerinde Kazak, 
Kırgız, Başkurt, Tatar, Özbek ve Rusların bulunduğu, sayıları 35'i geçen 
araştırmacı, yalnız Alpamış yorum ve incelemeleri üzerine 1901-1967 yıl- 
ları arasında en az 180 kitap ve bildiri yayımlamıştır. Bunların çoğunluğu 
Rusçadır.13 Bu sayılara yukarıda sözü edilen 37 metin dahil değildir. 


Bu güne dek basılan Alpamış metinleri ve çevirilerinin dışında, SSCB 
Bilimler Akademisinin bir kolu olan Taşkent'teki Özbek Bilimler Aka- 
demisi kitaplığında basılmamış en az 27 varyantın varlığını da bilmekteyiz. 4 
Başka bir sayıma göre, bu varyantlar 50 “bahşi? den alınmış olup sayilnei 
150'yi aşkındır. ö 

Asya'nın yaklaşık 15 milyon km? lik bir alanı. kaplayan bölümünde, 
1000 yılı aşkın süredir yaşatılan Alpamış destanının bu çerçeve içinde 
bölgesel değişikliklere uğraması doğaldir. Alpamış'ın, yukarıda sözü edilen 
37 toplanış ve basımı, Doğuda Gorno-Altaysk'tan Batıda Leningrad'a 
“kadar en az dokuz şehirde yer almıştır. Bunların aralarında, kâğıda yazıldık- 


8 Smith, V. The Oxford History of India. Oxford 1919, s. 225. 

* İnan, A.a.g.y. 

7 Lewis, Dr. G.L., Book of Dede Korkut. Penguin Classics rep. 1982. Dr. G. L. Lewis, 
düşüncesini bu satırların yazarına özel olarak bildirmiştir. 

* Türk Dili. Aralık 1983. 

12 Örnek olarak bk. Zhirmunsky, V. Skazanie ob Alpamişe i Bogatirskaya skaza. Moskova 
1960. 

15 Mirzaev, Tura. Alpamış Destanının Variantları. Taşkent 1968. 

4Bka.g.y. 

15 Chadwick and Zhirmunsky. Oral Epics of Central Asia. Cambridge University Press, 
1969. 
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Tarı yörelerde geçerli bölgesel özellikler ve değişik Türk boylarının tarih 
“boyunca karşılaştıkları gerçekleri dile getiren ayırımlar bulunuyor. “Alp” ve 
boy'larının “düşmân'larının : Çinli (Hıtay-Kıtay); “Moğol (Kalmuk) veya 
“kâfirler? tanımları ile yer almalarını bu açıdan ele almak gerekir. Alpamış 
destanının ne gibi şartlarda Altay dağları eteklerinden Anadolu'ya geti- 
rilmiş olabileceği de ayrıca işlenmiştir. 16 9 

Dede Korkut ile Alpamış arasındaki kesin ilişkiler de yukarıda belirti- 
len araştırmacılarca ele alınmış, Alpamış'ın, Homeros'un aynı yapıdaki 
“Odysseus'un Dönüşü” destanından etkilenmiş olabileceği ileri sürülmüş- 
tür. 7 Buna karşılık Dr. Geoffrey Lewis, eldeki veri yetersizliği dolayısıyla 
bunun tam tersinin de gerçekleşmiş olabileceğine değiniyor. © ya 

Varlığı bilinen ana Türk destanlarının toplamının 50'ye yaklaştığı bir. 
gerçektir. Sözlü olarak yaratıldıkları ve yaşatıldıkları için, destanların 
“kaybolmaya” çok yatkın olduğunu düşünmek yersiz olmayacaktır. Al- 
pamış gibi, bu destanların çoğunluğu bu güne dek köklü bir inceleme ve 
araştırma konusu edilmemişlerdir. Destanlar, dile getirdikleri gerçek tarihi 
veriler ve töreler yanında, yaratıldıkları günlerden sonra yaşayan yâazar- 
ları dil, düşünce ve şekil bakımından etkilemeyi günümüzde de sürdür- 
mektedirler, * : 


" SBkae.y. : 

17 Zhirmunsky, V. 7he Epic Alpamysh and the Return of Odysseus. Proceedings of the British 
Academy V. LİL. Oxford University Press. i 

8 Lewis, Dr. Geoffrey. Bk.a.g.Y. . ” 

19 Yakın zamanlarda, bunların başında Mehmedali Mahmudov'ca yazılan “Ölmez Kayalar” 
adındaki bir “hayali-tarihi roman! gelmektedir. Şark Yıldızı, sayı 10-11. Taşkent 1981. Bu 
konuda ayrıntılı bir inceleme için bk. H. B. Paksoy. Sanitization : Examples of Soviet Literary 
Censorship in Central Asia and its Apparent Circumvention by Özbek Authors. Ceniral Asian 
Survey. V 4. (1985 yılı içinde yayımlanacaktır.) 


GÖRÜŞLER 


DİL VE TELAFFUZ 


DR. ORHAN F. KÖPRÜLÜ 


Bu yazımızda, konuşulan Türkçede kullanılan kelimelerin, imlâdaki işa- 
ret eksikliği yüzünden, nasıl yanlış telaffuz edildiği ve bunun nasıl düzeltile- 
bileceği hususu üzerinde durmak istiyoruz. İşte bundan dolayıdır ki burada ves 
receğimiz yanlış telaffuz örnekleri, radyo, televizyon ve basından alınmıştır. 


Şimdilik gerek radyo gerek televizyonda hükümet kelimesi doğru te“ 
İaffuz edilmekte ise.de, basında hükümet şeklinde çıkmaktadır. Aşağıda vere- 
.ceğimiz misallerden de anlaşılabileceği üzere, zamanında tedbir alınmazsa 
yeni yetişecek nesiller yakın bir gelecekte hükümet de diyemeyeceklerdir. 
Nitekim uzatma işâretlerinin kullanılamamasından dolayı spikerlerimiz 
Kâbil şehrini defalarca Kabil şeklinde yanlış telaffuz etmektedirler, Halbuki 
bu yanlış telaffuz, bilindiği gibi, küçük bir farkla “mümkün” mânâsına 
gelen başka bir kelimedir. Ama aynı kelimedeki “/” harfi “?* şeklinde uza- 
tılarak kabil şeklinde yazılırsa mânâ büsbütün değişir. : 

Radyo ve televizyonda bekâya, sâha ve vâha kelimeleri sırasıyla bekaya, 
saha ve vaha şeklinde söylenilerek kulağımızı tırmalamaktadır. Dili bilmeden. 
yapılan uzatma veya kısaltmalar yüzünden 4sâ kelimesi 4sâ şeklinde telaf- 

;fuz edilince ortaya “gibi” mânâsına gelen başka bir kelime çıkmaktadır. 

Sayın Zahir Güvemli de bu sütunlarda çıkan bir yazısında, spikerlerin 
Hakkâri'yi Hakkari, dükkân'ı dükkan diye okumalarından acı acı şikâyet - 
etmektedir. 1 Wi i 

Cumhuriyetimizin temeli olan mill hâkimiyet'in 23 Nisan münasebetiyle 
televizyondan mill? hâkımiyet şeklinde telaffuz edilmesi, doğrusunu bilen- 
leri incitirken bilmeyenlere de kelimeyi böyle öğrenmelerine istemeden yar- 
dımcı olmuştur. 


1 Zahir Güvemli, Çirkinleşen Türkçemiz, Türk Dili, Ocak 1985, sayı 397, s. 24. 
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: "Radyo ve televizyonda #il/i kelimesi şimdilik, bâzı istisnâları dışında 
doğru telaffuz edilmektedir; ancak basında işâret eksikliği yüzünden #wlli 
(bir aşiret adıdır) şeklinde yazılmaktadır. Bu gidiş devam ederse ileriki yıl-- 
larda milf? kelimesi de telaffuz edilemez hale gelecektir. 

20 Ocak 1985'te. televizyonda “İl il Türkiye” programında Diyarba- 
kırdan söz edilirken zahire kelimesi zâhire şeklinde, yine aynı gece zinâ 
kelimesi zinâ, nisâ ise nisâ olarak telaffuz edilmiştir. Radyo ve televizyonda 
sık sık kâül zanlısı diye bir deyime rastlanmaktadır ki bunun da doğrusu 
katil zanlısı olacaktır. ği . 


Uzatma işaretlerinin kullanılmaması, daha doğrusu kullanılamaması, 
tarihimizde ün yapmış devlet adamlarımızın adlarının bile yanlış yazılıp, 
yanlış telaffuz edilmesine sebep olmaktadır. Bunlardan hemen aklıma ge“ 
len birisi de Tanziniat'ın üç büyük temsilcisinden biri olan Âli Paşa'dır. Ne 
yazık ki Âli Paşa'nın ismi bugün hemen her yerde Ali Paşa şeklinde yazıl 
maktadır. Halbuki tarihimizde, Şehid Ali Paşa, Arabacı Ali Paşa, Semiz 
Ali Paşa, Hekimoğlu Ali Paşa gibi sayısız Ali paşalar vardır, ama Âli Paşa 
bir tanedir.. Büyük bir devlet adamımızın adını dahi doğru yazamıyorsak, 
o zaman imlâ işâretlerimizi yeniden ele almanın kaçınılmaz olduğunu kabul - 
etmek. gerekir. Hele Birinci Büyük Millet Meclisi'nin bugün hayatta kalan 
iki üyesinden birisi olan Yâsin Hâşimoğlu'nun adının 23 Nisan günü tele- 
vizyonda Haşimoğlu şeklinde telaffuz edilmesi durumun ne kadar vahim 
olduğunu bütün bütün açığa çıkarmıştır. vi 

Osmanlı tarihinin belli başlı deyimlerinden biri olan Bâbıâli bugün ba- 
sında Babıali şeklinde geçmektedir. Yeni yetişeceklerin yakın bir. gelecekte 
bu tabiri yazıldığı gibi okuyacaklarını düşünmek bile ne kadar üzücüdür. 
Bir zamanların ağı dillerden düşmeyen Kıbrıs müftüsü Dânâ Efendi, iyi 
ki zamanında ortadan çekilmiş, zira bugünlere kalsaydı zavallının adı her 
halde Dana olacaktı. ' 


Şakayı bir tarafa bırakırsak, Türkçeden ne hala'yı ne de hâld'yı, ne 
dşık'ı ne de aşık'ı, ne kâr'ıne de kar'ı, ne Âli'yi ne de Ali'yi, ne Âşırı ne de 
aşırı, ne asil'i ne de asılı, ne asâ'yı ne de âsâ'yı atmamıza ne imkân ne de 
lüzum vardır. i 


Bütün bunlar böyle iken o halde bugünkü acıklı duruma nasıl düşül- 
müştür. İşin iç yüzünü bilmeyenler bu hale neden gelindiğini tabıatıyla me“ 
rak edeceklerdir. Aslında mesele gayet basittir. Vaktiyle Avrupa'ya matris- 
ler ısmarlanırken biraz ihmal, biraz bilgisizlik, belki de ekonomik mülâha- 
zalar neticesi olarak, uzatma işâretli harfler unutulmuş, böylece Türkçenin 
bünyesi için elzem olan işâretler ortadan kalkınca yanlış telaffuzlar çığ gibi 
yayılmağa başlamıştır. Bugün basında Türkçenin bayraktarlığını yapan ga“ 
zeteler bile, işâret eksiklikleri yüzünden aynı nüshanın bir yerinde. kdr, başka 
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bir yerinde kar, bir yerinde milli, başka bir yerinde mülli diye yazmaktan 
kendilerini kurtaramamaktadırlar. 

Nasıl Fransızca veya Macarcadan aksanlar kaldırılamazsa Türkçeden de 
uzatma işaretleri atılamaz. Üstelik Hakkâri veya hâkimiyet misallerinde 
açıkça görüldüğü gibi yalnız uzatma işâretlerine değil, ayrıca inceltme işâ- 
retlerine de ihtiyaç vardır. 

Kanaatimizce Türk Dil Kurumu'na düşen en büyük vazifelerden biri, 
bu işâretleri belirledikten sonra bunların matrislerinin getirtilmesi için ba- 
sınımıza da gerekli uyarmalarda bulunmaktır. 


TABİİ BİLİMLER VE DİL BİLİMİ 


BENJAMIN LEE WEORE * 


Dil ile düşünce arasında ilgi olmadığı yanlış bir kanaattir 

Dünyada, ilk çocukluk yıllarını geride bırakan her normal insan 
konuşabilir ve konuşur da. Bu olgu sayesinde, medeni yahut gayrı medeni 
herkes, hayatı boyunca, konuşma ve konuşmanın düşünce ile bağlantısı 
hakkında zayıf (naiv) ve fakat derinlere kök salmış bir fikir sahibidir. 
Bu fikirler, farkına varılmayan ve otomaetikleşmiş dil alışkanlıklarıyla 
sıkı bağlarından dolayı, bütün itirazlara çok müsamahasız davranırlar. 
Hiç bir zaman keyfi ve tesadüfi değildirler; açıkça görülebilen sistematik 
bir esasa dayanırlar. Bundan dolayı da dili tabii mantığın bir sistemi olarak 
göstermekte haklıyız : Aynı şey için çoğunlukla kullanılan, “sağlıklı insan 
aklı” kavramından bana daha iyi görünen bir terim. 

Tabii mantık bakımından, çocukluğundan beri konuşabilen herkes, 
fikirlerini formülleştirdiği ve aksettirdiği süreçle ilgili olarak, bizzat otorite- 
dir. İnsan, kendisinin ve diğer herkesin sahip olduğunu kabul ettiği akıl ve 
mantığın önâyını almak zorundadır. Tabii mantık, konuşmanın, fikir- 
lerin ifade edilmesiyle değil, sadece iletilmesiyle ilgili geçici bir olay oldu- 
gunu söyler. Konuşmada veya dilin kullanılmasında, aslında, insanın 
kafasında şekillenen şeyler ifade edilir. “Formülleştirme”, düşünce denen 


* Bu yazı yazarın, Languâge, Thought, and Reality (1956) adlı eserinin Almancasından 
tercüme edilmiştir (Benjâmin Lee Whorf, Sprache, Denken, Wirkliclikeit. Herausgegeben und 
übersezt von Peter Krauser, Rowobit rde yayınları, sayı 174, Hamiburg 1963). 

Benjamin Lee Whorf, 1879 yılında Amerika'nın Massachusetts eyaletinde bulunan Winth- 
rop'ta doğdu. 1914-1918 yilları arasında, Amerika'nin meşhur yüksek teknik okullarından biri 
olan Massachusetts Teknik Üniversitesinde (Institute of Technology) kimya tahsil etti. Kimya 
mühendisi olarak başarı ile çalışırken, kendisine lengüistk ve kültür antropolojisi sahasında 
çeşitli akademik mevkiler sunuldu. 1930'da bir araştırma bursu ile Meksika'ya gitti. Orada 
Nahuatl hiyeroglifiyle Maya hiyeroglifi arasında bir geçiş teşkil eden bir kitabe buldu. Bunun 
üzerine A Central Mexicah inseription Combining Mexican and Maya day signs adlı makalesini 
yazdı. Bu yazı, Maya hiyerçelifleri üzerindeki araştırmalarının ilkidir. 1928 yılında, Milletler- 
arası Amerikanistler Kohgresinde, hocalarından Edward Sapir ile şahsi temas kurdu. Sapir, 
1931'de antropoloji profesörü olarak Yale Üniversitesine geçince, Whorf onun yönetiminde 
lengüistık okudu. 

Lengüist olarak Uto - Azteklerinin dilleri ve her şeyden önce Hopi dili üzernde yapmış 
olduğu araştırmalarıyla tanınır. Fakat asıl şöhretini metalengüistik ve dil felsefesi âlanlarında 
yapmıştır. Tercümesini sunduğumuz makale Whorf'un bu tip yazılarından biridir 
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bağımsız bir olaydır ve dillerin tabiatından: etkilenmemelidir, Dillerin, 
kabullenilmiş (Konventionel) ve sosyal doğruların normları olarak görülmesi 
gereken gramerleri vardır. Bir dilin kullanılışına gramerlerden çok, mahtık- 
lı ve aydın düşünce hâkimdir. 

Bu görüşe göre, düşünce, gramere değil, kâinatı gözleyen herkes için 
aynı olan; ister Çinçe, ister Hoktavca 1 konuşsunlar, kâinatta her gözleyici 
tarafından bulunabilecek olan ölçülebileni (rational) temsil eden aklın 've 
mantığın kanunlarına bağlıdır. Bizim kendi kültürümüzde, şekli (formel) 
mantığın ve matematik formüllerin, eşyanın bu düzeni, yani saf düşüncenin 
sahası ve kanunlarıyla meşgul olmak gibi bir şöhreti var, Tabii miantık, 
“ haklı olarak, her düşüncenin bu bir ve aynı olan ölçülebilirlerini ifade 
etmeye yarayan. değişik dillerin ayüı şekilde düzenlenmiş. metodları ol- 
duklarını iddia eder; bundan dolayı, bunlar, yakından bakıldıkları zaman 
birbirlerinden ayrılırlar. Matematik, sembolik mantık, felsefe vs. dilin: 
aksine, dilin bu şekilleriyle değil, düşüncenin doğrudan doğruya bu tara- 
fıyla uğraşan sistemlerdir. Tabii mantığın bu davranışı, bütün ömrünü 
yönelme halini incelemeye vakfeden eski bir Alman gramercisinin gülünecek 
durumunda açıkça görülür. Tarih, eski Arapların başka bir tutumda. ols 
duklarını yazar : İki şehzade, imparatorluklarının. en bilgili gramercisinin 
ayakkabılarını giydirmek şerefine nail olabilmek için birbirleriyle yarışırlar; 
bunun üzerine, babaları, ülkesinin, büyük gramercilere, sultanlardan daha 
çok saygı göstermesiyle şöhret bulmuş olduğunu anlar. 


Bir kaide ancak istisnalarına dayanarak tanınabilir ve formülleştirilebilir 

, Meşhur “İstisna kaideyi taşdik eder?” vecizesi bir gerçeği ifade eder. 
Bu ifadedeki “tasdik etmek” sözü, artık “deneyini yapma © manaşına 
geldiğinden, şekli mantık bakımından saçma olarak görülmektedir. Bu 
eski sözün, mantıktaki yerini kaybettiğinden beri psikolojik bir mânası 
var. Bu vecizenin bugün bize söyleyebileceği, biç bir istisnası olmayan bir 
kaidenin, kaide olarak kabul edilmeyeceğidir. Çünkü tecrübelerimizin, 
bizim çok kere şuuruna varamadığımız, bir arka plan? kısmı vardır. Tecrü- 
bemiz ters düşeni görmedikçe, en azından, Kaidemizin arızayla karşılaştı- 
ğını anlayacak tecrübeye ve karşılaştırma imkânına ulaşıncaya kadar, 
onu ele alamaz ve kaideye dahil edemeyiz. Suyun ve havanın varlığının 
ve zaruretinin şuuruna, kaynak kuruduğunda yahut havasızlıktan boğulür- 
ken varırsak, aşağı yukarı, buna benzer bir olayla karşı karşıyayız demektir. 


i Hoktavca* Oklahoma'nın güneydoğu kısmında konuşulan bir Kızılderili dili, P. K. 
(Peter Krauser) ' di 

? Bu düşünce Türkçede “İstisnalar kaideyi bozmaz” şeklinde ifade edilir, M. A. 

3 Bu kelime gestalt psikolojisinin şekil esas ayırımına işaret eder. Şekil, algılamada dikkatle 
bakılabilecek olandır. Algılanandan geriye kâlan, gözlenenin arka planında olan “yardır”, 
fakat şimdilik asla ve kesinlikle bilgi alanına girmemiştir. P. K. 
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Meselâ, fizyolojik bir eksiklikten dolayı, sadece mavi rengi görebilen 
bir insan türü olduğunu kabul edelim, Bu tür insanlar, hiç bir zaman, 
kendilerinin sadece maviyi gördükleri kaidesini tanımak ve formülleştirmek 
durumunda olmayacak, dilleri de renkle ilgili hiç bir terim ihtiva etmeye- 
cekti. Ve çeşitli mavi algılamaları işaret edebilecekleri kelimeler de, bizim 
“mavi” kelimemize değil, “donuk, açık, beyaz, siyah” vs. kelimelerimize 
uygun. düşecekti. “Biz sadece maviyi görürüz” kaidesini veya normunü 
kavrayabilmek için de, istisna olarak veya tesadüfen başka renkleri göre- 
bildikleri anlar olabilmesi gerekirdi. Yer çekimi kanunu, istisnasız. bir 
kaide olarak, hayatımıza hâkimdir. Fakat fizik bilgisi olmayan bir kimsenin 
bu görçekten' hâbersiz olduğunu anlamak için, özel bir tespite gerek yoktur. 
Vücudun, yer yüzünden daha başka türlü bir münasebet içinde bulunduğu 
bir kâinat düşüncesi, böyle bir insanın aklına bile gelmez: Daha önce söz 

* konusu olan insanlardaki mavi renk gibi, cahil insanlar için yer çekimi 
kanunu arka planın Bir kısmıdır; fakat onun, bundan tecrit ederek ağjırt 
edebileceği bir şey değildir. Bundan dolayı, kanun, ancak içinde cisimlerin 
yörüngeler üzerinde veya oradan oraya hareket ettiği astronomik bir dünya 
görüşü altında formülleştirilebilinir. 

Başımızı döndürürsek, nesnelerin resimleri, sanki birbiri arkasına 
hareket ediyorlarmış gibi gözün ağ tabakası üzerinde sırayla geçerler. 
Bu olayda bir arka plandır ve fark edilmez. İnsan, mekânin kendi etrafında 
döndüğü intibaını almaz; İnsan, başını hâreketsiz bir boşlukta bir taraftan 
diğer tarafa döndürdüğünü sanır. Başın veya gözlerin hızla dönüşü esna- 
sındaki intibalara dikkatle bakılırsa, gerçi çevredekilerin hareket ettikleri 
görülmez, fakat iki olgu arasında sahneletin birbirine Karıştığı fark edilir. 
Normal ölarak, her hareketimizde, bu algıladıklarımızın karışlıklığının 
şuurunda değilizdir. Bir ev veya mekânın ağ tabakasındaki resmi, yan- 
larından geçip giderken, sanki bunlar kendi eksenleri etrafında dönüyor- 
larmiş gibi hareket etse de, alışılmış hız içinde mekân veya evin kendi et 
raflarında döndükleri intibamı almayız. Ölçüleri uygun olmayan gözlük 
camları, eğer gözlerimizi çevirirsek, bazan çevrenin dikkat çekici hareketlere 
sahip olduğu intibamı verirler. Fâkat normal olarak, kendi hareketimizin 
dışında, çevrenin göreli hâreketini görmeyiz. Algılama organımız, günlük 
Hayatımız ve icapları için önemli bir rolleri olmadığından, tamamıyla, 
nüfuz edilebilen olgular sahasını inkâr edecek şekilde tanzim edilmiştir. 


Dil olguların arka plan karakteri 

Tabii mantığın iki hatası var. Birincisi : Tabii mantık, dil olgusunun, 
konuşan bakımından bir arka plan karakterine sahip olduğunu ve bundan 
dolayı bunun tenkitçi şuurunun ve kontrolünün dışında kaldığını görmez. 
Bu sebepten bir kimse, tabii mantığın ölçülerine göre, akıl, mantık ve 
doğru düşüncenin kanunlarından söz ederse, tabiatıyla, bütün diller için 
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geçerli olmayan, yahut hiç bir zaman aklın genel bir temelini (Substrat) 
teşkil etmeyen kendi dili veya kendi dil ailesindeki bir arka plana sahip 
olan gramatikal verileri takip edecektir. İkincisi : Bir konu üzerinde bir 
dilin yardımıyla ulaşılan anlaşmayla, bu anlaşma yoluyla meydana gelen, 
yani istihza ile bakılan (tabii mantığa göre lüzumsuz) gramerinin hükümran- 
lık sahasına (Provinz) ait dil bilimi sürecini bilmeyi birbirine karıştırır. 
Meselâ çok güzel İngilizce konuşan iki şahıs sohbet ettikleri.konu üzerinde 
çabucak birbirlerini anlarlar; dillerinin ölçüleri nispetinde anlaşırlar. Biri 
A, diğeri B'ye verdiği talimatları B'nin kendisini tamamıyla tatmin edecek 
şekilde anladığından emindir. Birbirlerini tamamıyla anladıklarından 
A ve B tabii mantıklarına göre bu işin normal olarak nasıl cereyan ettiğini 
bildiklerini kabul ederler. Her ikisi de, bunun, fikirlerin ifadesi için basit 
bir kelime seçme meselesi oldüğunu iddia edeceklerdir. A'dan, B'nin olurunâ 
nasıl ulaştığı sorulsaydı, az çok değiştirerek veya kısaltarak B'ye.ne dediğini 
tekrar edecekti. Cereyan eden süreç hakkında hiç bir fikri yoktur. A ve B'nin 
birbirlerini anlamalarından önce müştereken sahip olmaları gereken dil 
bilimi yapılarının ve sınıflamalarının fevkalâde karmaşik sistemleri her ikisi 
için de bilinmeyen arka plandır. Bu arka plan olguları gramercinih, 
yahut bilim adamı olarak modern ismi ile lengüistin hükümranlık bölgesini 
teşkil eder. Günlük konuşmada ve bilhassa gazete dilinde, dil bilimci, çok 
başka bir manaya, yani farklı diller konuşan, farklı insanlarla çabuk an- 
laşabilen bir şahıs manasına gelir. Böyle bir kimseye “çok dil bilir”. (Po- 
liglott) denmesi daha yerindedir. Bilim adamı olan dil bilimciler bir dili 
çok güzel konuşmanın, bir dilin lengüistik ' bilgilerini, yani bu dilin arka 
plan olgularını, yapısını ve sistematik işleyişini de anlamak manasına gel- 
mediğini çoktandır biliyorlar. Böyle bir şahıs, bu işi, bir bilardo oyuncu- 
surun mekanik konuları bilmeyi şait koşan bilardo oyununu iyi oynamak 
için, gerekli olan kabiliyetiyle yaptığı gibi yapar. 

Bundaki konum her hangi bir biliminkinden farklı değildir. Bütün 
gerçek bilginler dikkatlerini birinci derecede günlük hayatımızda az görülen 
arka plan olgularına yöneltirler. Yine de, araştırmaları, bu tahmin edil- 
meyen gerçekler sahasi ile malların taşınması, gıdaların hazırlanması, 
hastaların tedavisi, yeni patates çeşitlerinin elde edilmesi gibi ön plandaki 
faaliyetler arasında sıkı bir bağ kurmaya itina gösterirler. Dil bilimi için de 
durum tamamıyla aynıdır. Dil biliminin ele aldığı arka plan olguları, 
bütünüyle ön plandaki konuşma ve anlaşmada, kanunları yaparken, alış 
verişte, karar vermede, uzlaşmada, mukavele ve antlaşmalarda, kamunun 
fikirlerinde, bilim teorilerinin değerlendirilmesinde ve bilim sonuçlarının 
formülleştirilmesinde ifadesini bulur. Nerede insanı ilgilendiren işlerde 
mutabakata ve birliğe varılmışsa - matematik veya diğer sembolizmlerin 
işe Karışıp karışmaması önemli değil - ORADA ANLAŞMAYA YA 
LENGÜİSTİK SÜREÇLERLE ULAŞILIR YAHUT HİÇ ULAŞILMAZ. 


/ 
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. Gördüğümüz gibi, her hangi mutabakata varmak için cereyan eden 
lengüistik süreçler hakkında şuurlu bir bilgi zaruri değildir; ama bu, bundan 
dolayi şüphesiz lüzumsuz değildir. Konu ne kadar karmaşık ve Zor ise, O 
kadar büyük bir bilgiyi gerektirir; nihayet —korkuyorum — modern dünya 
aşağı yukarı bir bilgi yardımının zaruri olduğu noktaya gelmiştir. Burada 
mukayese için gemi yolculuğunu örnek gösterebiliriz. Her gemi, gezegenlik 
güçlerin kucağında hareket eder; buna rağmen bir genç, küçük botu ile 
coğrafya, astronomi ve milletlerarası politikayı bilmeden bir limanda 
dolaşabilir. Fakat okyanusları geçmek isteyen bir kaptan için böyle bil- 
giler kaçınılmazdır. 


Gramer fikirlere şekil verir 


Dil bilimciler, farklı yapıları olan dillerin büyük bir kısmını araştıra- 
bilecek noktaya geldikleri zaman, mukayese imkânları da genişledi. O 
zamana kadar âlemşümul olarak bilinen olgular, arızalar gösterdi ve mana 
bağlantılarından çok yeni bir saha meşhur oldu. Her dilin dil bilimi sistemi- 
nin (diğer bir ifadeyle gramerinin) sadece fikirlerin ifadesine yarayan üretici 
bir alet olmadığı; daha çok, bizzat fikirlere şekil verdiği, ferdin ruhi faaliyet- 
lerinin şeması ve kılavuzu olduğu, intibalarının tahliline ve tasavvurunda 
olanların sentezine yaradığı anlaşıldı. Fikirlerin formülleştirilmesi, ke- 
limenin eski manasıyla, ölçülebilen bağımsız bir oluşum değildir. Aksine, 
mevcut gramerin tesiri altındâdır, bu oluşum, bu yüzden, farklı gramerler 
açısından az veya çok farklıdır. Tabiatı, ana dilimizin tayin ettiği çizgiler 
üzerinde kurariz. Olgular dünyasından çekip çıkardığımız kategorileri 
ve tipleri, bu dünyada basit olarak bulmayız. Çünkü her gözlemcinin gözüne 
görünmezler. Aksine, dünya, intibaların kültürümüzle (Geist), yani kültürü- 
iaüzdeki dil bilimi sistemiyle, organize edilmesi gereken bir kaleidoskop 
nevinden dalgalar halinde görünür. Bu, “Kültürümüzün (Geist) dil sis- 
teminde bulunur” demektir. Tabiatı, nasıl unsurlarina ayırdığımız, bunları 
nasıl kavramlar haline getirdiğimiz, bunlara hangi manaları atfettiğimiz, 
ortak olduğumuz mutabakatla bütün dil cemaatimiz için geçerli ve dilimi- 
zin yapılarında tasnif edilmiş olan (kodifiziert), bu şekilde organize etmeye 
katıldığımız bir mutabakatla belirlenir. Bü, tabiatıyla varılmış fakat söylen- 
niemiş bir mutabakattır. MUHTEVASI MUTLAK ZORLAYICIDIR; 
şüphesiz bu mutabakatı şart koşan önceden verilmiş olanın sınıflamasına 
ve nizamına uymaksızın konuşamayız. 


“Dil biliminin Görelik (İzafiyet) Prensibi”. 

Bu olgu, modern tabii bilimler için büyük anlam taşır. Bu, hiç bir 
ferdin, tabiatı tamamıyla tarafsız olarak tasvir etmek hürriyetine sahip . 
olmadığı, kendinin en hür olduğuna inanırken bile, belirli yoruni tarzlarına 
bağlı olduğu manasına gelir. Bu münasebet içinde, çok çeşitli dil sistemlerine 
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vakıf olan bir dil bilirici, nispeten büyük hürriyete sahip olurdu. Şimdiye 
kadar hiç bir dil bilimci, henüz böyle bir durumda bulunmuyor. Buradan, 
bütün gözlemcilerin, aynı fiziki hal ve keyfiyetler vasıtasıyla, aynı dünya 
tasavvuruna götürülemeyeceği manasına gelen yeni bir görelik prensibine 
gelinir, benzer dünya görüşüne ancak dil bilimi arka. planlarının birbirine 
benzemesi, yahut her hangi bir şekilde bir ortak çarpana ulaşmış olmâları 
halinde gelebilirler. V 

Oldukça şaşırtıcı olan' bu sonuç, bizim Avrupa dillerimizi birbiriyle 
karşılaştırırsak, hattâ daha emin olabilmek için bunlara Lâtince ve Yu- 
nancayı da eklesek bile, yeteri kadar aydınlatılmaz. 

Bu diller arasında, ilk bakışta, tabii mantığı haklı çıkarabilecek bit 
temel yapı beraberliği hüküm sürer. Bu beraberlik, bu dillerin aynı ölçüye 
göre biçilmiş ve uzuh zamân devam eden bir dil cemaatinden “oluşmuş 
Hint - Avrupa ağızları (dialektleri) olmasından ileri gelir; çünkü modern 
ağızlar uzun zaman ortak bir kültürün kuruluşuna birlikte katıldılar; ve bu 
kültürün entelektüel çizgilerinin büyük bir kısmı Lâtince ve Grekçenin 
dil biliminin ârka planından türedi. Bu dil grubu, bundan dolayı, “o halde 
olmalı” (es sei denn) ile başlayan yan cümlenin özel şartını, dil bilimi görelik 
nazariyesi formülünde, başlangıç cümlesinin sonunda yerine getirir. Bu 
olgu tabii bilimlerle uğraşanların dünyayı tasvirindeki beraberliği oluşturur. 
Fakat burada, “bütün Hint-Avrupa dillerini konuşan gözlemciler”in 
“bütün gözlemciler”in aynısı olmadığını vurgulamak gerekir. Modem 
Türk ve Çin tabiat bilginlerinin, dünyayı, batılı bilginlerin aynı terimleriyle 
tasvir. etmeleri, batılı ölçme (Rationalisierüng) sistemini bütünüyle (in 
toto) aldıkları ve fakat bu sistemi kendi dna dillerinin görüş açısıyla kur- 
madıkları manasına gelir. 

“ Dünyanın tahlilindeki farklılık, Sami, Çin; Tibet yahut Afrikâ dillerini 
bizimkilerin karşısına koyduğumuz zaman daha açıkça anlaşılacaktır. 
Bir kaç bin sene birbirinden ve eski dünyadan ayri bir dil cemaati olarak 
inkişaf etmiş olan Amerika'nın yerli dillerini buraya katmazsak, dillerin, 
tabiatı çeşitli tarzlarda tahlil ettiği gerçeğini ispat etmek mümkün değildir. 
Bizimkini içine alan bütün kavramlık sistemlerin göreliği ve bunların..dile 
bağımlılığı, ancak böyle açıklığa kavuşabilir. Sadece kendi dillerini konuşan 
Amerikan Kizilderililerinin bilim gözlemcisi olarak kabul edilemeyecekleri 
fikri hiç de manalı değildir. İnsan zekâsının neler yapabileceği hususunda 
dillerin şahadetini bir tarafa birakmak, botanikçilerden sadece sebzeleri 
ve sera güllerini inceleyip, bitkiler âleminin nasıl olduğu hakkında bilgi 
istemek kadar yanlış olurdu, i ; 

İsim ve fül âyrımı doğru mudur? 


Bir kaç örneği gözden geçirelim, İngilizcede, kelimelerin çoğunu, 
çeşitli gramier ve lojik özelliklerine bakarak iki sınıfa ayırırız. 1. sınıfa isim, 
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meselâ 4owse, man (ev, insan) gibi; 2. sınıfa fiil, meselâ hir, run (vurmak, 
çarpmak; koşmak) gibi, deriz. Bir sınıfın kelimeleri diğerlerinin yerine de 
kullanılabilir. Meselâ a hit, a run (bir vuruş, bir darbe; bir koşu) yahut to man 
(ihe boat) (gemiyi) süslemek). Fakat birinci derecede sınıflara ayırmak mut- 
laktır. Bizim dilimiz tabiatı iki kutuplu olarak görür, Ama gerçekte tabiat 
bu şekilde kutuplara ayrılmamıştır. Eğer seh/agen, drehen, rennen (vurmak, 
çarpmak; döndürmek, çevirmek; koşmak)'ın, zaman bakımından kısa süren 
olayları, yani hareketleri gösterdikleri için fil oldukları iddia ediliyorsa, 
o halde Faust (yumruk) niçin bir isimdir? Bu da zaman bakımından kısa 
süren bir olaydır. Niçin Biz, Funke, Welle, Wirbel, Puls, Flamme, Sturm, 
Phase, Zyklus, Spasmus, Gerausch, Gefühl (şimşek, kıvılcım, dalga, girdap, 
nabız, alev, firtina, safha, daire, spazm, gürültü, his) isimdirler? Bunlar 
zaman bakımından kisa süren olaylardır. Mam (adam, erkek) ve Haws 
(ev) uzun süren ve hareketsiz olayları, yani şeyleri gösterdikleri için isim 
iseler, o halde behalfen, anhangen, erstrecken, hervorragen, fortfahren, 
beharren, wachsen, wohnen (alıkoymak, uzanmak, sivrilmek, ısrar etmek, 
yetişmek, ikamet etmek) vs. nin füller arasında aranması için ne sebep var? 
besitzen, anhangen (sahip olmak, müptelâ olmak) vs. nin, hareketsiz (durgun) 
algılamalâr olmaktan çok durgun münasebetler oldukları için fül oldukları 
kabul ediliyorsa, Gleichgewicht, Druck, Friede, Gruppe, Nation, Gesellschaft, 
(Volks-) Stamm, Schwester (denge, baskı, barış, grup, millet, cemiyet, 
kavim, kız kardeş) ve diğer akrabalık kelimeleri neden isimler arasına girer- 
ler? Bizim için, “dilimizin fiil olarak tasnif ettiği yahut fiilden analoji yo- 
luyla türetilmiş olan şeyin bir hareket (olay) olduğu fark edilmiş olmalıdır. 
Ve ayrıca, Vorgang, Ding, Objekt, Relation (olay, şey, nesne, münasebet)'in 
olguların tabiatına bakarak tarif edilmesinin imkânsız olduğu da anlaşılmış 
olmalıdır. Böyle tarifler, daha ziyade, durmadan, dilin tarife teşebbüs 
eden gramer kategorilerine bir dönüşü ifade ederler. 

Hopi * dilinde başka bir isimle gösterilen kuşlar sınıfı hariç, uçan her 
şey için bir tek isim vardır. İlk isim, şöyle diyebiliriz, (FK-V)# sınıfını 
gösterir. Bütün uçanların sınıfı kuşlara indirgenebilir. Hopiler, böcekleri, 
uçaklar ve pilotları aynı kelimeyle dile getirirler ve burada bir güçlük gör- 
mezler,. Tabiatıyla, burada olduğu gibi çok geniş bir dil bilimi sınıfının 
(FK-V) unsurlarıyla ilgili olarak, dalma konum öneinlidir. Bize göre, 
bu sınıf çok büyük ve ihatalı görünür, fakat bizim kar (Sehnee) sınıfımız 
da Eskimolar için başka türlü değildir. Bizim yağmakta olan kar, yerdeki 
kar, buz gibi sıkışmış kar, rüzgârın sürdüğü uçan kar vs. için bir tek keli- 
memiz var. Bir Eskimo için bu her şeyi ihata eden, böyle bir kelime düşü- 
nülemez. O, yağmakta olan karın, sulu karın vs. nin algılama ve davranış 


4 Hopi: Arizona eyaletinde Kızılderili kabilesi Bu dil Şoşonca dil grubuna girer. P. K. 
5 F: uçmak, K : Sınıf, V : kuşlarla ilgili (kuşlarla ilgili bütün uçucular sınıfı). 
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açısından görüntüsüne ve durumuna göre farklı olduklarını, yani onlarla 
münasebetlerimizde değişik taleplerde bulunacaklarını söyleyecekti. Astekler, 
bu konuda bizden biraz daha ileri giderler, soğuk (kali), buz (Eis) ve kar 
(Schnee), hepsi aynı tabakanin değişik ekleriyle temsil edilirler. buz yalın 
halde, soğuk sıfat şeklindedir ve kara da buz bulutu (Eis - Nebel) denir. 


Çeşitli dil dünyaları 

Batı dünyasının, bir kaç büyük genellemesinin, meselâ görünen bir 
dünyayı resmetmek için önemli olmayan zaman, hız (Geschwindigkeit) 
ve madde (yahut malzeme (Material)j gibi şeylerin önemli olmadığının 
keşfi insanı çok şaşırtır. Bizim bu başlıklarla tasnif ettiğimiz tecrübeler, 
tabiatıyla bundan dolayı kaybolup gitmezler. Durum daha çok şöyledir : 
Başka türlü tecrübelerin ortaya ' koyduğu kategoriler, bunların kozmo” 
golojideki rollerini üstlenirler ve onlar kadar da iyi işlerler. Hopice, zaman 
kavramı olmayan bir dil olarak gösterilebilir. Bu dil, Bergson'un “dürde” 
(süreklilik (kesintisizlik)Psine benzeyen psikolojik bir zaman tanır, fakat 
bu “zaman”, fizikçilerimizin (0 matematik zamanından tamamıyla başka 
türlüdür. Hopi - zamanının özelliklerinden biri şudur : Gözleyiciye göre 
değişir, eş Zamanâ (Gleichzeitigkeit) izin vermez ve sıfır (0) buutludur, 
yani V'den daha büyük bir sayıya bölünemez. Hopiler “beş gün kaldım” 
(Ich blieb fünf Tage) demiez, “beşinci gün gittim” (Ich ging am fünften Tage 
weg) derler. Gün kelimesi gibi bu tarzda zaman gösteren kelimelerin çok- 
tukları yoktur. 


Şekil Ddeki resimlerden Hopi füllerinin zaman ifade eden şekillere 
sahip olmadan nasıl işin içinden çıktıkları hususunda fikir sahibi olunabilir. 
Gerçekten zaman ifade eden şekillerimizin, tek filli cümlelerde bir tek 
faydası var. Bunlar şekildeki resimlerde gösterilen beş tip konumu ayırt 
ederler. Zaman ihtiva etmeyen Hopi fili, vakanın geçmişi, şimdiki zamanı 
ve geleceği arasında bir fark görmez. Fakat bu fiil daima KONUŞANIN 
maksadına (Intention) göre bir ifadeye sahip olması gereken geçerlilik 
tarzını belirlemek zorundadır. (a) bir olay üzerine habçr (: Konum 1,2 
ve 3); (b) bir olayın beklenmesi ( : Konum 4); (o) genelleyici ifade yahut 
bir olayın üzerine bir ifade (: Konum 5). Birinci konum; ki burada ayni 
objektif alarma sahip olan konuşucu ve dinleyici aynı algılama ölçüsü 
olan bir münasebete sahiptirler, bizim dilimizde şimdiki zaman veya geçmiş 
zaman denen iki vaziyete, la ve Ib'ye bölünür. Bu bölünme, ifadeyi bir 
haber olarak gösteren bir dilde önemsizdir. i 


Hopi grameri, bunu bizim aspekt ve modi dediğimiz şekillerle anlık, 
sürekli ve tekrarlanan hadiselere ayırarak ve haber verilen (bildirilen) 
olayları aksettirerek kolayca yapar. Bu suretle, kâinat buutlu bir zaman 
kavramına baş vurmadan tasvir edilebilir Şimdi, bu tarzda / (zaman)'ı ol- 
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ENGLSCH ,HE 1$ RUNNİNG? 
DEUTSCK SER'RENNT* 
.WARV (RENNEN. 
AUSŞAGE UBER TATSAĞHEN) 


TMÜANON Ib 


i AMARI! (RENNEN, 
/ LKUFER HAT AUSSAGE UJER TATSACHEN) 
OBJEKTPELD VERLASSEN ) il : ! 
ENGLUSCH ,HE 15 RUNNİNG” 
DEUTSCH ER RENNT* 
HOPİ ARI" (RUNNİNG. 
AVŞSAGE UBER TATSACMENİ. 


ENGLUSCH ,HE RAN” 
DEUTSCH ER RANNTE' me 

l ERA WARI” (RENNEN, 
pen İATSACHEN.AUSSAGE 
AUS DEM GEDAGHIN!SI 


ENGLİSCH ,HE WİLL RUN* 
DEUTSCM ER WİRD RENNEN” 
HOP! Pp ir pp 


ri İğ 
Days İd. MANNSEMAFT v. CLUB X) 
HOPİ ARİKNGWE (RENNEN. 

ALLO, ALISSAE, DEER ri 


Şekil 1. “Zamanlı” bir dil (İngilizce, Almanca) ile “zamansız” bir dil (Höpij'in karşılaştı. 
rılması. İngilizce ve Almancadaki farklı zamanlar Hopi dilinde değişik şekillerde ifade edilir. * 


Resimdeki ifadelerin tercümesi : 

Objektfeld : Nesne alanı, Situation : Konu 

Lâufer Hat Objektfeld Verlassen : konuşucu nesne alanını terk etti; Sprecher : konuşucu, 
Sender : gönderici, Hörer : dinleyici, Empfânger : alıcı, Sprach!, 'Behandlung Des Rennens 
Einer Dritten Person : bir üçüncü şahsın koşmasının dille anlatılması, Deutsch : Almanca, Er 
Rennt : (Fort) koşuyor (devam), Hopi : Höpice, Wari (Rennen Aussage Über Tatsache) : 
koşinak, (olay üzerine söylenen söz), Er Rannte (Fort) : koştu (devam), Hopı Warı (Rennen. 
Aussage Über Tatsache) : Hopice Warı (koşmak, olay üzerine söz), Er Rannt: koşuyor, 
Hopı *wari? (Runnıng Avssage Über Tatsache) : Hopi “watı” (koşma, olay üzerine söz), 'Er 
Rannte : koştu, Hopi “Erwarı' (Rennen-Tatsachen-Aussage Aüs. Dem Gedâchtms) : Hopice, 
“Era War” (koşmak, olay - zihindeki söz) Hopi “warıkni” (Rennen-Aüsdruck Einer Fıwartung) : 
hopice “warıknı? (bir bekleme ifadesi), Hopı 'warıkngwe” (Rennen-Allg. Aus-Sage Über Ge- 
setzmâssiges Geschichte) : Hopice, “Warıkngwe? (koşmakcalışılmış olay üzerine genel söz). 


mayan, kendi denklemleri içinde kurulmuş bir fizik nasıl işleyebilirdi ? 
Kaldı ki, böyle bir fizik başka bir ideoloji ve belki de başka bir matematik 
isteyecekti. Tabiatıyla bir v (hız)'ı da olmayacaktı. Hopi dilinde bizim “ça- 
buk” yahut “acele”mize karşılık bir kelime yok. Bu terimin tercümesi 
için, tabiatıyla bir kelime, hareket ifade eden fiillerle yan yana gelince, 
“çok” yahut “şiddetli” (intensiv) manasına gelen bir Kelime kullanırlar. 
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Böylece bu fiziğin tabiatı nasıl gösterdiğine dair bir belgeye sahibiz. Belki 
bu fizikte, yeni bir i şiddet (Intensitât) terimine ihtiyacımız. olacak. Bütün 
eşya ve olaylar, hareket ederken yâhut dururken gözlememiz arasında 
bir fark olmaksızın her hangi bir i diğerine sahip olacaklar. Belki bir elektrik 
yükünün i değeri, potansiyelinin yahut geriliminin (Volt) değeri olarak 
görülecekti. Bazı şiddetleri üstelik göreceli şiddetleri, mutlak. bir şiddetten 
söz etmek manasız olurdu saatlerle ölçeceğiz. Bizim eski tanıdık, ivme 
(Beschleunigung) dâima mevcut, fakat şüphesiz başka bir ad altında. Muh- 
temelen bünâ, hız değil de değişkenlik (Variation) denmesi geteken bir 
wden söz edecektir. Münasebet (ratio) “ için, zaman açısından hiç bir kav- 
ramımız olmayacaktı, çünkü böylece süratle -aynen hız konusunda ol- 
duğu gibi— matematik ve dil bilinlik bir zaman birbirine bağlanmış olacaktı. 
Şüphesiz, bütün her ölçülebilir münasebet (rationes) ifade eder, fakat biz 
burada bir saatin veya bir planetin doğru şiddetinin ölçümünden bahsedi- 
yoruz, bu da metre ile ölçülen bir mesafe birimi gibidir. 

Zaman ve hiz kavramı olan başka bir kültürün tâbil bilimcisi, bize. 
bu kavramları anlatmakta çok güçlük çekecekti. Biz bir kimyevi reaksiyonun 
şiddetinden söz ederken, o hızını veya münasebetini (ratio) dile getirecekti. 
Bu kelimeleri, önce şiddet kelimesinin onun dilindeki karşılıkları olarak 
kabul edecektik. Aynı şekilde, o da ilk bakışta şiddeti bizim hız karşılı- 
&ındaki kelimemiz olarak. düşünecekti. Başlangıçta bu hususta mutabık 
kalacaktık. Fakat sonradan buna son verilecek ve her iki taraf da görüş 
sistemlerinin ayrı ayrı olduğunu anlayacaktı. Uygun bir kavrania sahip ol- 
madığımız için, bir kimyevi reaksiyonun hızının ne manaya geldiğini açık- 
tamakta büyük güçlüklerle karşılaşacaktık. Meseleyi dört nala giden bir 
atla mukayese etmek suretiyle ve iyi bir atla yavaş giden bir at arasındaki 
farkla açıklamayı denemek isteyebilecekti. Bunun üzerine, onu bir tebes- 
sümle karşılayacak ve bu benizetmenin de bir değişik şiddetler işi olduğunu 
söyleyecektik ve çünkü bundan başka, koşan bir atla deney tüpünde mey- 
dana gelen kimyevi reâksiyon arasında çok az bir benzerlik var, zifa deney 
tüpündeki madde yerinde dururken, Koşmakta olan at izafi olarak (relativ) 
yerde hareket etmektedir, diyecektik. 


Çeşitli dil bilimi sistemlerinin eşitliği (Gleichberechtigung) 

Burada, dıl bilimi açısından bakılırsa, tabii bilimlere önemli bir katkı, 
ayrı ayrı perspektifler olduğu şuurunun ilerletilmesinde yatar. Artık bizim 
için Avrupa ailesinin bir kaç yeni ağzını ve onların yapılarından kazanılmış 
ölçme şekillerini (Rationalisierungsformen) insan kültürünün inkişafının 
en yüksek noktası olarak görmek mümkün olmayacak. Halihazırda geniş 
sahalara yayılmış olmasını, en iyi intibak edenin hayatta kalmasıyla ilgili 


© Burada ratio . münasebet (Verhâltnıs), meselâ, hız ıçın yol/zaman (m/sec. (metre/sanıye). 
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bir kanunun sonucu olarak görebiliriz. Bu, bir kaç tarihi olaydan, sadece, 
tercih edilen tarâfların bakış açıları itibarıyla şanslı sayılabilecek olaylardan 
ileri gelir. Bu taraflar ve düşünüş tarzları uzun müddet bilginin ve aklın 
mükemmel temsilcileri değil, ancak, galaksinin işgal ettiği bir mekân içinde 
bir takım yıldızı olarak geçerli olabilir. Yer küresi üzerinde mevcut dil bilimi 
sistemlerinin muazzam çeşitliliğinin şuuruna varılırsa, insan kültürünün 
(Geist) tasavvur edilemeyecek kadar eski olduğu hissinden kaçınılmaz, 
çünkü yazılı olarak bir kaç bin yıllık tarih, bu gezegen üzerindeki tec- 
rübemizin ölçü şeridi (tarih şeridi) üzerine yazılmış bir kurşun kalem çiz- 
gisinin. genişliğinden fazla değildir ve son bir kaç bin yılın olayları her 
hangi bir inkişaf manasında hiç bir şey ifade etmez, insan bu yıllar içinde, 
birdenbire ilerlemedi ve geçerli bir senteze ulaşmadı, aksine, fevkalâde 
uzun bir geçmişten devraldığı tabiat görüşleri ve dil bilimi formüllemele- 
riyle oynadı. Buna rağmen, ne bu his, ne de büyük kısmı tanınmayan dil 
bilimi sistemlerinin varlığını bilmezlikten ileri geler bağımlılık şuuru, tabii 
bilimlerin cesaretini kırmamalıdır. Bunlar, daha çok, gerçek bilim ruhunu 
gösteren tevazuu teşvik ve saf bilim merakını ve teenniyi engelleyen ruhi 
kibiri tahrip etmelidir. 
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